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ENGLISH (Original instructions)

DESIGNATION OF PARTS (Fig. 1)

1. Start/stop lever 7. Lever 13. Cutting tool

2. Lock-off button 8. Clip (x2) 14. Bolt and spring washer
3. Upper handle bar 9. Grass catcher 15. Bearing

4. Lower handle bar 10. Deflector guard 16. Drive shaft

5. Cord strain relief 11. Knob

6. Handle clamp 12. Height adjustment lever

Model name EV-3618
Voltage 230-240V
Frequency 50Hz
Rated input power 1800W
Net weight 15.3 kg
No load speed 3500 min-!
Maximum cutting width 360 mm
Work height range 4 steps (-10/-5/0/5 mm)
Grass catcher volume 40L
Protection class IPX4
Sound pressure level 81.24dB(A), K=2.50dB(A)
Sound pressure level at operator’s ear 85.5dB(A), K=2.50dB(A)
Measured sound power level 99.53dB(A), K=4.50dB(A)
Guaranteed sound power level 104dB(A)
Vibration 4.673m/s?, K=1.5m/s?

The following show the symbols used for the machine. Be sure that you understand their meaning before use.

@ f:_'} « Wait until all the machine parts stop
: + Read instruction manual. STop completely.

Eﬁi  Pay attention to sharp cutting tools.

* Take particular care and attention. » Switch off the motor and unplug before

cleaning or maintenance, or if power cable
is damaged.
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» Do not expose to rain or moisture.

» Double insulation.

+ Objects may be thrown out at high speed.
» Wear protective gloves.

+ Keep safe distance between bystanders or

«+ Wear sturdy boots with non-slip soles. pets and working area.
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» Wear eye and ear protection.

* Remove plug from the mains immediately if
power cable is damaged or cut.



* Risk of electrical shock.

» Keep the cord away from the cutting tools
or wheels.

Only for EU countries

Do not dispose of electric equipment
together with household waste material!

In observance of the European Directive,
on Waste Electric and Electronic Equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric equipment that have
reached the end of their life must be col-
lected separately and returned to an envi-
ronmentally compatible recycling facility.

SAFETY WARNINGS

READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP INSTRUCTION MANUAL FOR FUTURE
REFERENCE
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‘ 9 Do not start to operate the machine until you
have read these operating instructions. Observe all the
instructions given, and install the machine as described.

Intended use of the machine

» This machine is intended for scarifying or raking in
gardens.

» The scarifier is intended for private use only, and not for
commercial use. Do not use it in public places either.

For public low-voltage distribution systems of
between 220 V and 250 V.

Switching operations of electric apparatus cause voltage
fluctuations. The operation of this device under unfavor-
able mains conditions can have adverse effects to the
operation of other equipment. With a mains impedance
equal or less than 0.412 Ohms it can be presumed that
there will be no negative effects. The mains socket used
for this device must be protected with a fuse or protective
circuit breaker having slow tripping characteristics.

General Instructions

* Read this instruction manual to become familiar with
handling of the machine. Handling the machine by the
users insufficiently informed increases the risk of fire,
electric shock, or personal injury to themselves as well
as the others.

Do not lend the machine to people who have unproven
to be experienced.

When lending the machine,
instruction manual.

The machine is not intended for use by persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and knowledge. Young children
should be supervised to ensure that they do not play
with the machine.

Operate only if you are in good physical condition.
Perform all work calmly and carefully. The user is
responsible for all safety of persons and damages
around the operating area.

Never use this machine after consumption of alcohol or
drugs, or if feeling tired or ill.

always attach this

 Take a rest to prevent loss of control caused by fatigue.
We recommend taking a 10 to 20-minute rest every
hour.

» Use the machine in accordance with these instructions,
considering the working conditions and the application.
Unintended use of the machine could result in a
hazardous situation.

+ National or local regulation can restrict the handling of
the machine.

» Stay alert. Watch what you are doing. Use common
sense. Do not operate machine when you are tired.

Personal protective equipment

* Dress Properly. The clothing worn should be functional
and appropriate, i.e. it should be tight-fitting but not
cause hindrance. Do not wear either jewelry or clothing
which could become entangled in to machine. Wear
protecting hair covering to contain long hair.

Always wear ear protections to avoid hearing loss.
Wear protective glasses or goggles to protect eyes from
flying objects and debris.

Wear protective gloves to prevent injury to fingers.
Wear dust mask to reduce the risk of injury.

When using the machine, always wear sturdy shoes
with a non-slip sole. This protects against injuries and
ensures a good footing.

While operating the machine, always wear substantial
footwear and long trousers. Do not operate the machine
when barefoot or wearing open sandals.

Work area safety

» Keep children and bystanders, including animals, away
while operating the machine.

Check the work area whether there are no stones,
wires, glass, or other foreign objects. Foreign object
may be caught up or flung by the machine, result in
damage or injury.

Operate the machine under good visibility and daylight
conditions only. Do not operate the machine in darkness
or fog.

Do not operate machine in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. The machine creates sparks which may ignite the
dust or fumes.

Do not expose the machine to rain or wet conditions.
Water entering the machine may increase the risk of
electric shock.

Starting up the machine
+ Before connect the plug or switch on the machine:

— Check the plug and cord and confirm that they
are good condition.

— Check all the screws, nuts and other fasteners
are properly secured.

— Check cutting tools are in place and good working
condition.

— Check guards and safe devices, such as
deflectors or grass catcher, function well.

— Check the air vents are not covered by dust or
other foreign materials. Clean them with a soft
brush or cloth if they are blocked.

— Replace damaged or unreadable labels.

— Check all the parts of the machine carefully to
determine if it operates properly and performs
its intended function. Especially, never use the
machine if the switch does not work normally.



— Make sure the switch is off side to prevent unin-
tentional start.

— Check all tools for maintenance, such as
adjusting wrench or spanner are removed.

« If the supply cord is damaged, ask Dolmar authorized
service center to replace it, always use genuine
replacement parts.

« Never use the machine if safety device, such as deflec-
tor guard or grass catcher, is damaged or missing.

* When turning on the motor:

— Keep your feet away from the cutting tools.

— Do not tilt the machine.

— Do not stand in front of the discharge opening.

— Never let your hands or other part of the body or
clothing place near moving parts.

Electrical safety

» Check the connector plug on the machine fits into the
socket before use.

Never modify the connector plug.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the machine. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.
Check the extension cable regularly for damage to the
insulation. Replace it if damaged.

If the connecting cable is damaged, withdraw the mains
plug immediately. A damaged cable may cause contact
with live parts and electric shock.

Never use damaged cord.

Keep the cord and extension cable away from cutting
tools and wheels. Cutting tools may damage the cable
and cause electric shock.

When using the machine outdoors, always use a
residual current-operated circuit-breaker (RCD) with an
operating current of 30 mA or less.

Use only extension cable for outdoor use with splash-
proofed connector. Its cross-section must be at least
1.5mm? for cable lengths up to 25m, and 2.5 mm? for
cable lengths over 25m.

The machine should be connected only to a power
supply of the same voltage as indicated on the
nameplate, and can only be operated on single-phase
AC supply. They are double-insulated in accordance
with European Standard and can, therefore, also be
used from sockets without earth wire.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces
(e.g. pipes, radiators, ranges, refrigerators).

Operation

Avoid operating on wet grass. Take particular attention
when working on wet grass to prevent slipping.

Hold the handle firmly with both hands during operation.
Keep the handle dry and clean to prevent accidents.
Do not run. Only walk during operation.

Pay particular attention to your footings when working
on a slope.

Do not work straight up or down on a slope. Always
work along horizontal line.

Be especially careful when turning the machine on a
slope.

Never work on a steep slope.

Pay extreme attention when reversing or pulling the
machine towards you.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the machine in
unexpected situations.

» Always remember:
— Keep your feet away from the cutting tools.
— Do not tilt the machine.
— Do not stand in front of the discharge opening.
— Never let your hands or other part of the body or
clothing place near moving parts.

» Do not force the machine. It does the job better and
safer at the rate for which it was designed. Frequent
overload may cause motor damage or fire.

» Switch off the motor and unplug:

— Whenever leaving the machine unattended

— Before clearing a blockage or any fault

— Before checking, cleaning or working on the
machine

— Before making any adjustments,
accessories or storing

— When the machine hits a foreign object. Wait until
the machine cools down. Inspect the machine
and replace the parts if needed before continuing
operation

— Whenever the machine starts vibrating or making
noise unusually

— When attaching or removing grass catcher

— When someone enters your working area

— When crossing surface other than grass

— When transporting.

+ Stop the cutting tool:

— If you have to tilt the machine

— When crossing surfaces other than grass

— Transporting the machine to and from surfaces
to be worked.

» Pay attention to the cutting tools. They do not stop
immediately after switch off.

changing

Maintenance instructions

» Have your machine serviced by our authorized service
center, always using only genuine replacement parts.
Incorrect repair and poor maintenance can shorten the
life of the machine and increase the risk of accidents.

* Inspect the machine on regular base.

» Before servicing, inspection, adjustment, storage, or to
change an accessory, take following steps:

— Shut off the power source

— Disconnect the machine from power supply

— Make sure that all moving parts have come to a
complete stop

— Allow the machine to cool.

* Inspect on the machine for possible damage:

— Whether safety devices works properly for its
intended function

— Whether all the moving parts work smoothly and
adequately

— Whether all parts are not damaged and properly
installed

— Check the cutting tool for any damage, worn or
unbalance

— Check the grass catcher regularly for any
damage or worn

— Check all the nuts, bolts and screws are tight

— Replace or repair by our authorized service
center if there are any damaged or worn parts.

+ Do not carry out maintenance or repair work other than
that described in this instruction manual. Any other
work must be carried out by Dolmar authorized service
center.



* Only use original Dolmar replacement parts and ac-
cessories intended for your machine. Otherwise it may
result in personal injury or damage on the machine.

« Store the machine in a dry room. Keep it out of reach of
children. Never store the machine outdoors.

Vibration

People with poor circulation who are exposed to exces-
sive vibration may experience injury to blood vessels or
the nervous system. Vibration may cause the following
symptoms to occur in the fingers, hands or wrists:
“Falling asleep” (numbness), tingling, pain, stabbing
sensation, alteration of skin color or of the skin. If any of
these symptoms occur, see a physician.

To reduce the risk of “white finger disease”, keep your
hands warm during operation and well maintain the
equipment and accessories.

/A\ WARNING:

« This machine produces an electromagnetic field during
operation. It is recommended that persons with medical
implants should consult their doctors and implant
manufacturers before using this machine. Otherwise
the electromagnetic field may affect medical implants
and it may result in serious injury.

A\ cAUTION:
» Always be sure that the machine is switched off and
unplugged before carrying out any work on the tool.

Assembling the handle bar (Fig. 2, 3)

1) Fasten the lower handle bar (4) to the machine with
the knobs (11).

2) Place the upper handle bar (3) onto the lower handle
bar, and then fasten them with two spacers, nut, and
the lever (7).

3) Fasten the cord with the clips (8) onto the handle bar.

Assembling the grass catcher

N\ cAUTION:

* Do not operate the machine without grass catcher.
Otherwise ejected object may cause injury.

« Forrear discharge appliances with exposed rear rollers,
when used without a catcher, full eye protection shall
be worn.

NOTE:

* The performance of the machine reduces when the
grass catcher is full. Empty the grass catcher on regular
basis before it becomes completely full.

Installing the grass catcher
Pull up the deflector guard (10) and hold it. Insert hooks
on the grass catcher into the grooves on the machine.

Removing the grass catcher

Pull up the deflector guard (10) and hold it. Remove the
grass catcher by releasing the hooks from the grooves
on the machine.

Cord strain relief (Fig. 4)

The cord strain relief (5) helps to prevent the cord from
entangling into the blade or wheel.

Make a small loop at the end of the mains cord, and pass
it through the opening of the cord strain relief, and then
hang it on the hook.

Always take the position of the cord into consideration
during operation. Start your operation from the nearest
point to the power supply to prevent the cord from ac-
cidentally cut. It is recommended keeping the cord over
your shoulder during the operation.

Removing or installing cutting tool

/\ CAUTION:

» Wear protective gloves.

 Pay particular attention when handling cutting tool. It is
very sharp and may become hot during operation.

» Always use appropriate cutting tool in accordance with
your operation.

+ Before operation, make sure two bolts, which hold the
cutting tool onto the machine, are firmly tightened.
Do not use the machine if it is loose or missing. If it is
damaged, replace it immediately.

Removing cutting tool

1) Remove the grass catcher (9).

2) Remove the handle from the machine.

3) Place the machine upside down on a flat surface.

4) Loosen the two bolts (14). Remove them and spring
washers.

5) Lift the bearing part of the cutting tool (15), and then
pull the cutting tool (13) out from the drive shaft (16).

Installing the cutting tool

1) Insert the cutting tool by sliding its hex nut part into the
socket of driving shaft.

2) Fasten the bearing part to the machine by the bolts
and spring washers.

FUNCTIONAL DESCRIPTION

/N WARNING:

» Before plugging the machine, always make sure that
the machine is switched off. Plugging the machine with
the switch on may cause an unexpected start resulting
in serious personal injury.

» Never use the machine if power cable is damaged.
Otherwise it may cause electric shock.

+ Do not use the machine if the switch does not turn it on
and off. Have defective switches replaced by Dolmar
authorized service center.

Start/stop lever

To start the machine, press and hold the lock-off button
(2), and then fully pull the start/stop lever (1) and hold it.
Once pulling the start/stop lever, you do not need to hold
the lock-off button.

To stop the machine, simply release the start/stop lever.

Handle angle adjustment

You can change the angle of upper handle bar.

1) Unlock the handle clamps (6).

2) Adjust the angle of the upper handle bar (3).

3) Lock the handle clamps again.

Height adjustment

Depending on the condition of the grass, adjust the height
of the cutting tool.

Refer to the table below as rough indication for depth
settings.



Usage
Height Rakin
i g
Scarifying (Optional accessory)
For transportation and
stora_gt?. " For transportation and
Scarifying sensitive lawn.
+5mm " . storage.
Dethatching thin layers. Raking normal lawn
The second scarifying 9 :
operation in autumn.
Scarifying normal lawn. . .
omm Dethatching normal layer. Raking rough thick lawn.
5mm Scarifying normal lawn. Do NOT use for raking
Dethatching thick layer. operation.
Scarifying rough thick Do NOT use for raking
-10mm | lawn. operation
Dethatching thick layer. | P :

Changing the height
Push the height adjustment lever (12) outward, and move
it to desired position.

Overload protection

This machine is equipped with overload protection, and it

functions under the following situations:

* The cutting tool becomes clogged because scarified
materials are built up around it.

» The machine is trying to scarify more than the motor
can handle.

« Something hinders the rotation of the cutting tool.

When this protection works, the machine is switched off
automatically.

If it happens, unplug the machine, wait until it cools down,
and remove the cause of the overload before restarting
the machine.

OPERATION

Operation Tips:

Cut your grass before operation and fertilize after the
operation.

Adjust the depth of the cutting tool in accordance with
the height of the grass and weather.

Avoid operating on wet grass. It tends to stick on the
discharge port and other parts of the machine. It may
also cause slip and fall.

Do not move too fast. Push the machine slowly.
Otherwise discharge port may become clogged and the
motor may overloaded.

Operate along a line as straight as possible.

Make slightly overlapping scarified lines. It will maintain
even and smooth surface.

When a flower bed is included in the operating area,
make a circle or two around the flower bed.

Be especially careful when turning the machine.

Do not stay in one position. It damages the grass.

.

.

.

.

.

Tips for scarifying:

Always take the weather into account. Warm, sunny
and wet weather is good for scarifying because the
lawn can recover healthily. On the other hand, avoid
cold, heat, dry weather.

During spring season scarify the lawn.

If summer is wet, scarify the lawn in early autumn.
Refrain from scarifying during period of extremely hot
weather.

« If summer is very dry, do not scarify in autumn.

Tips for raking:

» Plenty amount of air is needed for the area around the
roots of the lawn in order to maintain healthy growth in
spring season.

* Itis recommended performing aeration operation on the
lawn every 4 — 6 weeks in accordance with the state of
the lawn.

MAINTENANCE

/N CAUTION:

+ Always be sure that the machine is switched off and un-
plugged before performing inspection or maintenance.
Wear protective gloves before performing inspection or
maintenance.

The cutter does not stop immediately after switch off.
Wait until all the parts stop before performing any
maintenance work.

Make sure that all the tools are removed after mainte-
nance work.

Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the like
for cleaning. Discoloration, deformation or cracks may
result. To clean the machine, use only moist cloth and
soft brush.

Do not hose or clean the machine with high pressured
water.

When transporting the machine, pay attention to the fol-

lowing points:

+ Switch off the motor, unplug and wait until the cutting
tool stops.

» Adjust the depth of the cutting tool to transportation
height.

» Always transport the machine by its handle.

+ Avoid heavy impact or strong vibration.

» Secure the machine firmly in case it is embarked on
vehicles.

Perform the following steps after each operation:

» Switch off the motor, unplug and wait until the cutting
tool stops.

+ Clean the grass catcher. Store it in a dry room.

» Check, clean and store the machine in a dry room.

Perform the following work at regular basis:

» Check all the clamps, such as screws, nuts etc. are
tightly fasten.

» Check for defects such as loose, worn, or damaged

parts. Replace them if necessary.

Check that the covers and guards are not damaged or

deformed.

If the machine starts vibrating abnormally during opera-

tion, that may be caused by unbalanced or deformed

cutting tool due to the impacts by foreign objects. Have

the cutting tool repaired or replaced by authorized

service center if it happens.

The cutting tool is worn out during the course of time.

Check the condition of the cutting tool and its stability on

regular basis. Replace it if it is worn or become blunt.

» Clean and lubricate all screw parts before storage.



TROUBLESHOOTING

WARNING: Before solving troubles, switch off the machine, pull out the mains plug, and wait until the machine stops

completely.

Trouble

Possible cause

Remedy

The machine does not start.

Power supply is not plugged in.

Connect the power supply.

Defect of power cord.

Unplug immediately. Ask your local Dolmar authorized
service center to repair it.

Defect of electrical circuit.

Ask your local Dolmar authorized service center to repair
it.

Lock-off button is not pressed.

Press the lock-off button and pull the start/stop lever.

There are cracking sounds
from the machine.

Foreign matter is entangled in the
cutting tool.

Switch off the motor, unplug, and wait until the cutter tool
stops. And then remove the foreign matter.

There are strange noise
from the machine.

Defect of drive belt

Ask your local Dolmar authorized service center to repair
it.

The machine does not reach
its maximum power.

Power source has low voltage than it
required.

Try another power source. Check whether appropriate
power source is deployed.

Air vents are clogged.

Clean the air vents.

Poor result.

Grass is too high.

Mow the grass before scarifying.

Cutting tool is worn out or damaged.

Replace it.

Scarified surface exceeds the machine
capacity.

Only scarify a surface which is in accordance with
machine capacity.

Scarified depth is not correct.

Adjust the depth of the cutting tool.

OPTIONAL ACCESSORY

A\ CAUTION:

These accessories or attachments are recommended for use with your Dolmar tool specified in this manual. The

use of any other accessories or attachments might present a risk of injury to persons. Only use the accessories or
attachments for their stated purposes.

There are several types of cutting tool:
« Scarifying blade - The sharp edge of a blade scarifies the ground and cuts roots.

» Raking blade (optional accessory) - Removing the lawn and leaves by fine needles.
« 2iin 1 blade (optional accessory) - Raking and scarifying at the same time.

NOTICE:

If you need any assistance for more details regarding these accessories, ask your local Dolmar Service Center.

« Some items in the list may be included in the tool package as standard accessories. They may differ from country

to country.



For European countries only

EC Declaration of Conformity

The undersigned, Tamiro Kishima and Rainer

Bergfeld, as authorized by Dolmar GmbH, declare

that the DOLMAR machine(s):

Designation of Machine:

Electric Scarifier

Model No./ Type: EV-3618

Specifications: see “Technical data” table.

are of series production and

Conforms to the following European Directives:
2000/14/EC amended by 2005/88/EC, 2006/42/EC,
2004/108/EC

And are manufactured in accordance with the following

standards or standardised documents:
EN60335-1, EN60335-2-92

The technical documentation is on file at:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg

The conformity assessment procedure required by

Directive 2000/14/EC was in Accordance with annex V.
Measured Sound Power Level: 99.53 dB (A)
Guaranteed Sound Power Level: 104 dB (A)

10.1.2013
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Managing Director Managing Director
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FRANGA'S (Instructions originales)
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DESIGNATION DES PIECES (Fig. 1)

Levier de démarrage/arrét 7. Levier 13. Outil de coupe

Bouton de déverrouillage 8. Clip (x2) 14. Boulon et rondelle élastique
Partie supérieure du guidon 9. Collecteur d’herbe 15. Roulement

Partie inférieure du guidon 10. Déflecteur 16. Arbre d’entrainement
Décharge de traction de cordon 11. Bouton

Fixation du guidon 12. Levier de réglage de la hauteur

DONNEES TECHNIQUES

Nom de modéle EV-3618
Tension 230a240V
Fréquence 50 Hz
Puissance d’entrée nominale 1800 W
Poids net 15,3 kg
Vitesse a vide 3500 min-!
Largeur de coupe maximum 360 mm
Plage de hauteur de travail 4 crans (-10/-5/0/5 mm)
Volume du collecteur d’herbe 401
Classe de protection IPX4

Niveau de pression acoustique

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Niveau de pression acoustique aux oreilles de
I'utilisateur

85,5 dB (A), K = 2,50 dB (A)

Niveau de puissance sonore mesuré

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

Niveau de puissance sonore garanti

104 dB (A)

Vibration

4,673m/s?, K =1,5 m/s?

SYMBOLES

Les symboles utilisés pour la machine sont indiqués ci-dessous. Vous devez en avoir compris le sens avant
I'utilisation.

@e@mo>L

g » Consultez le manuel d’instructions.

» Soyez tres prudent et attentif.

Double isolation.

» Portez des gants de protection.

antidérapantes.

serre-téte antibruit.

» Portez des bottes robustes a semelles

* Portez des lunettes de protection et un

N

—
STOP

* Attendez l'arrét complet de toutes les
piéces de la machine.

Faites attention aux outils de coupe
tranchants.

Coupez le moteur et débranchez la
machine avant d’effectuer le nettoyage
ou la maintenance, ou si le cable est
endommagé.

Des objets peuvent étre éjectés a grande
vitesse.

Maintenez une distance de sécurité entre
les badauds ou les animaux domestiques
et la zone de travail.

N’exposez pas la machine a la pluie ou a
'humidité.

1



* Retirez immédiatement la fiche de la
prise secteur si le cable d’alimentation est
endommagé ou coupé.

* Risque d’électrocution

- Eloignez le cordon des outils de coupe ou
des roues.

« Uniquement pour les pays européens

Ne jetez pas les appareils électriques avec
vos ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques ainsi qu'a son
application en conformité avec les lois
nationales, les appareils électriques qui ont
atteint la fin de leur durée de service doivent
étre collectés séparément et renvoyés a un
établissement de recyclage respectueux de
I'environnement.

CONSIGNES DE SECURITE

A LIRE ATTENTIVEMENT AVANT L’UTILISATION
CONSERVEZ CE MANUEL D’INSTRUCTIONS POUR
CONSULTATION ULTERIEURE

e >

l 9 Ne commencez a utiliser la machine qu’aprés
avoir lu les présentes instructions d’utilisation. Respectez
toutes les instructions données et installez la machine tel
que décrit.

Usage pour lequel la machine a été congue

« Cette machine est congue pour la scarification et le
ratissage des jardins.

« Le scarificateur est congu exclusivement pour un usage
privé, et non a des fins commerciales. Ne I'utilisez pas
non plus dans les lieux publics.

Pour les systémes d’alimentation a basse tension,
de 220 V a 250 V.

La mise sous/hors tension des appareils électriques
entraine des fluctuations de la tension. L'utilisation de
cet appareil sur une source d’alimentation inadéquate
peut affecter le fonctionnement d'autres appareils.
On peut considérer qu’il n‘aura pas d’effets négatifs si
impédance de la source d’alimentation est inférieure ou
égale a 0,412 Ohms. La prise de courant utilisée pour cet
appareil doit étre protégée par un fusible ou un disjonc-
teur de protection a déclenchement lent.

Instructions générales

« Lisez ce manuel pour vous familiariser avec le
maniement de la machine. Si la machine est manipulée
par un utilisateur mal renseigné, les risques d’'incendie,
d’électrocution ou de blessures corporelles de
I'utilisateur et d’autrui augmentent.

Ne prétez pas la machine aux personnes sans
expérience.

Lorsque vous prétez la machine, joignez toujours le
présent manuel d’instructions.
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» La machine n’est pas congue pour étre utilisée par des
personnes atteintes d’un handicap physique, sensoriel
ou mental, ainsi que par des personnes ne possédant
pas I'expérience et les connaissances nécessaires. Les
jeunes enfants doivent étre surveillés pour s’assurer
qu'ils ne jouent pas avec la machine.

N'utilisez la machine que si vous étes en bonne
condition physique. Travaillez toujours en faisant
preuve de calme et de prudence. L'utilisateur est
responsable de la sécurité des personnes en présence
et des dommages causés dans sa zone de travail.
N'utilisez jamais cette machine sous I'emprise de
I'alcool ou de médicaments, ou si vous étes fatigué ou
malade.

Reposez-vous réguliérement pour empécher la perte
du contréle due a la fatigue. Nous recommandons de
faire une pause de 10 a 20 minutes toutes les heures.
Utilisez la machine conformément aux présentes
instructions, en tenant compte des conditions de travail
et de la tache a effectuer. Utiliser la machine pour des
travaux autres que ceux pour lesquels elle a été congue
peut entrainer une situation dangereuse.

La réglementation nationale ou locale peut imposer des
restrictions au maniement de la machine.

Soyez vigilant. Surveillez vos gestes. Faites preuve de
bon sens. N'utilisez pas la machine lorsque vous étes
fatigué.

Equipement de protection individuel

» Portez des vétements adéquats. Les vétements portés
doivent étre fonctionnels et adéquats, c’est-a-dire
moulants sans étre toutefois génants. Ne portez ni
bijoux ni vétements susceptibles de s’enchevétrer dans
la machine. Recouvrez les cheveux longs d’un filet a
cheveux ou d’une coiffure similaire.

Portez toujours des protections d’oreilles pour éviter la
perte d’audition.

Portez des lunettes de protection ou des lunettes a
coques pour protéger vos yeux des projections d’objets
et de débris.

Portez des gants de protection pour protéger vos doigts
contre les blessures.

Portez un masque anti-poussiéres pour réduire le
risque de blessure.

Lorsque vous utilisez la machine, portez toujours des
chaussures robustes a semelles antidérapantes, afin
de vous protéger des blessures et de garantir un bon
appui.

Lorsque vous utilisez la machine, portez toujours des
chaussures solides et un pantalon long. N'utilisez pas
la machine pieds nus ou avec des sandales ouvertes.

Sécurité de la zone de travail

» Ne laissez approcher ni enfants ni badauds, y compris
les animaux, pendant que vous utilisez la machine.
Vérifiez que la zone de travail ne comporte pas de
pierres, cables, morceaux de verre ou autres corps
étrangers. Les corps étrangers peuvent se coincer
dans la machine ou étre propulsés par la machine, ce
qui présente un risque de dégats ou de blessures.
Utilisez uniquement la machine si vous avez une bonne
visibilité et a la lumiere du jour. N'utilisez pas la machine
dans 'obscurité ou le brouillard.

N'utilisez pas la machine dans un environnement
explosif, en présence de liquides, gaz ou poussiéres
inflammables par exemple. La machine produit des
étincelles qui peuvent enflammer la poussiere ou les
émanations.



* N’exposez pas la machine a la pluie ou a 'humidité.
En pénétrant dans la machine, I'eau peut augmenter le
risque d’électrocution.

Démarrage de la machine

« Avant de brancher ou d’allumer la machine :

— Assurez-vous que la fiche et le cordon sont en
bon état.

— Assurez-vous que les vis, écrous et autres
dispositifs de fixation sont tous bien serrés.

— Assurez-vous que les outils de coupe sont posés
et en bon état de fonctionnement.

— Assurez-vous que les protecteurs et les dispositifs
de sécurité, comme le déflecteur ou le collecteur
d’herbe fonctionnent correctement.

— Assurez-vous que les orifices d’aération ne sont
pas recouverts de poussiére ou autres corps
étrangers. Nettoyez-les avec une brosse souple
ou un chiffon s’ils sont bouchés.

— Remplacez les étiquettes abimées ou illisibles.

— Vérifiez soigneusement toutes les piéces de la
machine, pour vous assurer qu’elles fonctionnent
bien et remplissent leurs fonctions respectives.
Surtout, n'utilisez jamais la machine si son
interrupteur ne fonctionne pas bien.

— Vérifiez que l'interrupteur est placé sur c6té OFF
pour empécher un démarrage intempestif.

— Assurez-vous que tous les outils pour I'entretien
(comme une clé ou une clé de réglage) ont été
retirés.

« Sile cordon d’alimentation est endommagé, demandez
toujours a un centre de service aprés-vente Dolmar
agréé de le remplacer a l'aide de pieces de rechange
d’origine.

» N'utilisez jamais la machine si le dispositif de sécurité,
comme le déflecteur ou le collecteur d’herbe, est
endommagé ou absent.

* Lorsque vous allumez le moteur :

— Eloignez les pieds des outils de coupe.

— Ninclinez pas la machine.

— Ne vous tenez pas
d’évacuation.

— Ne laissez jamais vos mains, toute autre partie
du corps ou vétement prés des piéces en
mouvement.

devant I'ouverture

Sécurité électrique

» Assurez-vous que la fiche du connecteur sur la machine
entre dans la prise avant utilisation.

Ne modifiez jamais la fiche du connecteur.

Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation. Ne
transportez jamais la machine par son cordon, ni ne tirez
sur le cordon pour déplacer ou débrancher la machine.
Tenez le cordon a 'écart de sources de chaleur, huile,
bords tranchants ou piéces en mouvement. Le risque
d’électrocution augmente si le cordon est endommagé
ou entortillé.

Veérifiez régulierement la gaine isolante du cordon
prolongateur. Si le cordon est abimé, remplacez-le.

Si le cable de connexion est endommagé, débranchez
immédiatement la fiche secteur. Un cable endommagé
peut entrainer une électrocution au contact des piéces
sous tension.

N'utilisez jamais de cables endommageés.

« Eloignez le cordon et le cordon prolongateur des outils
de coupe et des roues. Les outils de coupe peuvent
endommager le cable et provoquer une électrocution.
Lorsque vous utilisez la machine a I'extérieur, utilisez
toujours un interrupteur a courant différentiel résiduel
dont le courant de fonctionnement est de 30 mA ou
moins.

Utilisez uniquement un cordon prolongateur congu pour
'usage extérieur et doté d’un connecteur étanche aux
éclaboussures. La section transversale doit étre d’au
moins 1,5 mm? pour un cordon de 25 métres ou moins
et de 2,5 mm? pour un cordon de plus de 25 métres.
La machine ne devra étre raccordée qu'a une
alimentation de la méme tension que celle qui figure sur
la plaque signalétique, et elle ne pourra fonctionner que
sur un courant secteur monophasé. Réalisée avec une
double isolation, elle est conforme a la réglementation
européenne et peut de ce fait étre alimentée sans mise
a la terre.

Evitez tout contact physique avec les surfaces mises
a la terre ou reliées a la masse (par ex., tuyaux,
radiateurs, cuisiniéres électriques, réfrigérateurs).

Fonctionnement

« Evitez d'utiliser la machine sur de I'herbe mouillée.
Redoublez de précaution lorsque vous travaillez sur de
I'herbe mouillée pour éviter de glisser.

Tenez fermement le guidon des deux mains pendant
le fonctionnement. Le guidon doit toujours étre sec et
propre pour éviter les accidents.

Ne courez pas. Mais marchez pendant que vous utilisez
la machine.

Portez une attention particuliére a votre position lorsque
vous travaillez en pente.

Ne travaillez pas de haut en bas ou de bas en haut
sur une pente. Travaillez toujours perpendiculairement
a la pente.

Redoublez particulierement de précaution lorsque vous
tournez la machine sur une pente.

Ne travaillez jamais sur une pente raide.

Soyez trés prudent lorsque vous inversez ou tirez la
machine vers vous.

Ne vous penchez pas trop loin. Maintenez constamment
votre équilibre et votre position. Vous aurez ainsi une
meilleure maitrise de la machine en cas de situations
imprévues.

N’oubliez jamais :

— Eloignez les pieds des outils de coupe.

— Ninclinez pas la machine.

— Ne vous tenez pas
d’évacuation.

— Ne laissez jamais vos mains, toute autre partie
du corps ou vétement prés des piéces en
mouvement.

Ne forcez pas la machine. Elle effectuera un travail
de meilleure qualité, et de maniére plus sdre, si vous
I'utilisez au régime pour lequel elle a été congue. Les
surcharges fréquentes peuvent endommager le moteur
ou provoquer un incendie.
» Coupez le moteur et débranchez la machine :
— Chagque fois que vous devez laisser la machine
sans surveillance
— Avant de débloquer la machine ou de vérifier la
cause d’une panne
— Avant d’effectuer la vérification, le nettoyage ou
I'entretien de la machine

devant I'ouverture
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— Avant d’effectuer tout réglage, de remplacer des
accessoires ou de ranger la machine

— Lorsque la machine heurte un corps étranger.
Patientez jusqu’a ce que la machine refroidisse.
Inspectez la machine et remplacez les pieces au
besoin avant de continuer a I'utiliser

— Chaque fois que la machine se met a vibrer ou a
émettre un bruit anormal

— Pour poser ou retirer le collecteur d’herbe

— Lorsque quelqu'un entre sur votre zone de
travail

— Lorsque vous rencontrez une surface autre que
I'herbe

— Pour transporter la machine.

 Arrétez I'outil de coupe :

— Sivous devez incliner la machine

— Lorsque vous rencontrez des surfaces autres
que I'herbe

— Pour transporter la machine de et vers les
surfaces a travailler.

 Faites attention aux outils de coupe. lls ne s’arrétent
pas immédiatement aprés la mise hors tension.

Instructions de maintenance

» Confiez toujours votre machine a un centre de service
aprés-vente agréé, qui n'utilise que des piéces de
rechange d’origine. Une réparation incorrecte ou une
mauvaise maintenance peuvent raccourcir la durée
de service de la machine et augmentent les risques
d’accident.

* Inspectez régulierement la machine.

< Avant de faire I'entretien, I'inspection ou le réglage de
la machine, et avant de la ranger ou de remplacer un
accessoire, suivez les étapes ci-dessous :

— Coupez le courant de la source d’alimentation

— Débranchez la machine de la source
d’alimentation

— Assurez-vous que toutes les piéces mobiles sont
parfaitement arrétées

— Laissez refroidir la machine.

« Inspectez la machine pour détecter
dommages :

— Vérifiez si les dispositifs de sécurité remplissent
adéquatement la fonction pour laquelle ils sont
congus

— Vérifiez si les piéces mobiles fonctionnent de
maniére fluide et adéquate

— Vérifiez qu’aucune piece n’est endommagée et
qu’elles sont toutes bien posées

— Vérifiez que [loutii de coupe
endommagé, usé ou déséquilibré

— Vérifiez régulierement que le collecteur d’herbe
n’est pas endommagé ou usé

— Vérifiez que tous les écrous, boulons et vis sont
bien serrés

— Sl y a des pieces endommagées ou usées,
faites-les remplacer ou réparer dans un centre
de service apres-vente agréé.

d’éventuels

n'est pas
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» N’effectuez aucun travail de maintenance ou de répara-
tion non décrit dans le présent manuel d’instructions.
Tout autre travail doit étre effectué par un centre de
service apres-vente Dolmar agréé.

» Utilisez uniquement des piéces de rechange et
accessoires Dolmar d’origine congus pour votre
machine. Autrement vous risquez de vous blesser ou
d’endommager la machine.

* Rangez la machine dans une piéce séche. Gardez-la
hors de portée des enfants. Ne rangez jamais la
machine a I'extérieur.

Vibration

* Les personnes ayant une mauvaise circulation du sang
qui sont exposées a des vibrations excessives peuvent
présenter des lésions des vaisseaux sanguins ou du
systéme nerveux. Les vibrations peuvent étre a l'origine
des symptomes suivants dans les doigts, les mains ou
les poignets : engourdissement, picotement, douleur,
douleur lancinante, changement de couleur de la peau
ou de la peau elle-méme. Si un ou plusieurs de ces
symptémes apparaissent, consultez un médecin.

Pour réduire le risque du syndrome de Raynaud,
gardez vos mains au chaud pendant que vous utilisez
la machine et maintenez dans un bon état I'équipement
et les accessoires.

/N AVERTISSEMENT :

» Cette machine produit un champ électromagnétique
pendant son fonctionnement. Il est conseillé aux
personnes porteuses d’un implant médical de consulter
leur médecin et le fabricant de I'implant avant d’utiliser
cette machine. Sinon le champ électromagnétique
risque d’affecter I'implant médical et provoquer des
blessures graves.

ASSEMBLAGE

/N ATTENTION :
» Avant toute intervention sur la machine, assurez-vous
toujours qu’elle est éteinte et débranchée.

Assemblage du guidon (Fig. 2, 3)

1) Serrez la partie inférieure du guidon (4) sur la machine
avec les boutons (11).

2) Placez la partie supérieure du guidon (3) sur la partie
inférieure du guidon, puis serrez-les avec les deux
entretoises, I'écrou et le levier (7).

3) Serrez le cordon avec les clips (8) sur le guidon.

Assemblage du collecteur d’herbe

/\ ATTENTION :

+ N'utilisez pas la machine sans le collecteur d’herbe, car
les objets projetés peuvent provoquer des blessures.

* Pour les appareils a évacuation arriere, dont les
rouleaux arriere sont exposés et qui sont utilisés sans
collecteur, il est recommandé de porter des lunettes de
protection intégrale.



NOTE :

* La performance de la machine diminue lorsque le
collecteur d’herbe est plein. Videz-le régulierement
avant qu'il ne soit saturé d’herbes.

Mise en place du collecteur d’herbe

Soulevez le déflecteur (10) et tenez-le. Insérez les
crochets sur le collecteur d’herbe dans les rainures sur
la machine.

Retrait du collecteur d’herbe

Soulevez le déflecteur (10) et tenez-le. Retirez le
collecteur d’herbe en relachant les crochets des rainures
sur la machine.

Décharge de traction de cordon (Fig. 4)

La décharge de traction de cordon (5) permet d’empécher
le cordon de s’enchevétrer dans la lame ou la roue.
Faites une petite boucle a I'extrémité du cordon secteur et
faites-le passer par I'ouverture de la décharge de traction
de cordon, puis accrochez-le au crochet.

Pensez toujours a la position du cordon pendant
que vous utilisez la machine. Commencez a faire
fonctionner la machine depuis le point le plus proche de
la source d’alimentation pour empécher le cordon d’étre
accidentellement coupé. Il est conseillé de garder le
cordon sur I'épaule pendant le fonctionnement.

Retrait ou mise en place de I'outil de coupe

/\ ATTENTION :

Portez des gants de protection.

Redoublez de précaution lorsque vous manipulez I'outil
de coupe. Il est trés coupant et peut chauffer pendant
le fonctionnement.

Utilisez toujours un outil de coupe adapté a votre
tache.

Avant d'utiliser la machine, assurez-vous que les
deux boulons tenant I'outil de coupe sur la machine
sont solidement serrés. N'utilisez pas la machine si le
boulon est desserré ou manquant. S’il est endommagé,
remplacez-le immédiatement.

Retrait de I'outil de coupe

1) Retirez le collecteur d’herbe (9).

2) Retirez le guidon de la machine.

3) Placez la machine a I'envers sur une surface plane.
)

4) Desserrez les deux boulons (14). Déposez-les ainsi
que les rondelles élastiques.

5) Soulevez la partie roulement de l'outil de coupe
(15), puis sortez I'outil de coupe (13) hors de I'arbre
d’entrainement (16).

Mise en place de I'outil de coupe

1) Insérez l'outil de coupe en faisant glisser son écrou
hexagonal dans la prise de I'arbre d’entrainement.

2) Serrez la partie roulement sur la machine avec les
boulons et les rondelles élastiques.

DESCRIPTION DU FONCTIONNEMENT

/N AVERTISSEMENT :

» Avant de brancher la machine, assurez-vous toujours
qu’elle est éteinte. Il y a risque de démarrage intempestif
et de blessure grave si I'on branche la machine alors
que l'interrupteur est en position de marche.

N’utilisez jamais la machine si le cable d’alimentation
est endommagé. Vous risqueriez autrement de vous
électrocuter.

N'utilisez pas la machine s'il est impossible de I'allumer
ou de I'éteindre avec linterrupteur. Faites remplacer
les interrupteurs défectueux dans un centre de service
aprés-vente Dolmar agréé.

Levier de démarrage/arrét

Pour démarrer la machine, maintenez enfoncé le bouton
de déverrouillage (2), puis tirez complétement sur le levier
de démarrage/arrét (1) et tenez-le. Une fois le levier de
démarrage/arrét tiré, il n’est plus nécessaire de maintenir
enfoncé le bouton de déverrouillage.

Pour arréter la machine, il vous suffit de relacher le levier
de démarrage/arrét.

Réglage de I’angle du guidon
Vous pouvez modifier 'angle de la partie supérieure du
guidon.

1) Déverrouillez les fixations du guidon (6).

2) Ajustez I'angle de la partie supérieure du guidon (3).
3) Verrouillez a nouveau les fixations du guidon.
Réglage de la hauteur

Réglez la hauteur de l'outil de coupe selon I'état de
I'herbe.

Reportez-vous au tableau ci-dessous a titre indicatif pour
les réglages de profondeur.

Utilisation
Hauteur Scarification Raflssage .
(accessoire en option)
Pour le transport et le
stockage.
Scarification de Pour le transport et le
pelouses sensibles. stockage.
+5 mm ; .
Déchaumage des Ratissage de pelouses
couches fines. normales.
Deuxiéme scarification
en automne.
Scarification de
0mm pelouses normales. Ratissage de pelouses
Déchaumage de épaisses et grossieres.
pelouses normales.
Scarification de
5mm pelouses normales. Ne PAS utiliser pour le
Déchaumage de ratissage.
pelouses épaisses.
Scarification de
pelou.s‘es Gpaisses et Ne PAS utiliser pour le
-10 mm | grossiéres. ’
. ratissage.
Déchaumage de
pelouses épaisses.
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Modification de la hauteur
Poussez le levier de réglage de la hauteur (12) vers
I'extérieur et déplacez-le sur la position désirée.

Protection contre la surcharge

Cette machine est dotée d'une protection contre

la surcharge qui s’enclenche dans les situations

suivantes :

» L'outil de coupe est bloqué par I'accumulation des
résidus de la scarification.

* La machine essaie de scarifier plus d’herbe que le
moteur ne peut supporter.

* Quelque chose entrave la rotation de I'outil de coupe.

Lorsque cette protection fonctionne, la machine s’éteint
automatiquement.

Le cas échéant, débranchez la machine, patientez jusqu’a
ce qu’elle refroidisse et retirez la cause de la surcharge
avant de redémarrer la machine.

Astuces pour le fonctionnement :

Coupez I'herbe avant d'utiliser la machine et fertilisez
apres.

Réglez la profondeur de I'outil de coupe conformément
a la hauteur de I'herbe et au climat.

Evitez d'utiliser la machine sur de I'herbe mouillée,
car elle a tendance a coller a l'orifice d’évacuation
ou d'autres piéces de la machine. Vous risqueriez
également de glisser et de tomber.

Ne vous déplacez pas trop vite. Poussez lentement la
machine. Sinon l'orifice d’évacuation peut se boucher
et le moteur se surcharger.

Essayez autant que possible de travailler en ligne
droite.

Faites des lignes de scarification se chevauchant
légérement. Cela permet de conserver la surface
réguliére et lisse.

Lorsqu’un parterre de fleurs se trouve dans la zone de
travail, faites un cercle ou deux autour du parterre.
Faites particulierement attention lorsque vous tournez
la machine.

Ne restez pas en un méme endroit, sous peine d’abimer
I'herbe.

Astuces pour la scarification :

Pensez toujours au climat. Un temps chaud, ensoleillé
et humide est idéal pour la scarification, car la pelouse
peut récupérer sainement. Par contre, évitez les temps
froids et secs, et la chaleur excessive.

Scarifiez la pelouse au printemps.

Si le temps est humide I'été, scarifiez la pelouse au
début de 'automne.

Evitez de scarifier pendant les périodes trés chaudes.
Si le temps est trés sec I'été, ne scarifiez pas
'automne.

.

.

.

.

Astuces pour le ratissage :

* Une grande quantité d’air est nécessaire pour la zone
autour des racines de la pelouse pour préserver une
croissance saine au printemps.

Il est conseillé d’'aérer la pelouse toutes les 4 a 6
semaines conformément a 'état de la pelouse.
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ENTRETIEN

/\ ATTENTION :

» Avant d'effectuer linspection ou la maintenance,
assurez-vous toujours que la machine est éteinte et
débranchée.

Avant d’effectuer I'inspection ou la maintenance, mettez
des gants de protection.

L'outil de coupe ne s’arréte pas immédiatement apres
la mise hors tension. Avant d’effectuer tout travail de
maintenance, attendez I'arrét de toutes les pieces.
Apres le travail de maintenance, assurez-vous d’avoir
retiré tous les outils.

N'utilisez jamais d’essence, benzine, diluant, alcool ou
autre produit similaire pour le nettoyage. lls présentent
un risque de décoloration, de déformation ou de fis-
suration. Pour nettoyer la machine, utilisez uniguement
un chiffon humide et une brosse douce.

N’arrosez pas ou ne nettoyez pas la machine avec de
I’eau sous pression élevée.

Lors du transport de la machine, prétez attention aux

points suivants :

» Coupez le moteur, débranchez la machine et attendez
que l'outil de coupe s’arréte.

* Réglez la profondeur de l'outil de coupe d’apres la
hauteur de transport.

» Transportez toujours la machine par son guidon.

- Evitez les impacts violents ou les vibrations
importantes.

« Attachez solidement la machine si vous la chargez sur
un véhicule.

Procédez aux étapes suivantes aprés chaque utilisa-

tion :

» Coupez le moteur, débranchez la machine et attendez
que l'outil de coupe s’arréte.

» Nettoyez le collecteur d’herbe. Rangez-le dans une
piéce séche.

* Inspectez, nettoyez et rangez la machine dans une
piéce séche.

Procédez régulierement aux taches suivantes :

» Assurez-vous que toutes les fixations, comme les vis,
les écrous, etc., sont serrées fermement.

» Assurez-vous qu’il n'y a pas de pieces desserrées,
usées ou endommagées. Remplacez-les au besoin.

» Assurez-vous que les couvercles et les protections ne

sont pas endommagés ou déformés.

Si la machine se met a vibrer anormalement pendant

le fonctionnement, il se peut que I'outil de coupe soit

déséquilibré ou déformé en raison d’'impacts causés

par des corps étrangers. Le cas échéant, faites réparer

ou remplacer I'outil de coupe par un centre de service

aprés-vente agréé.

L'outil de coupe s'use avec le temps. Vérifiez ré-

gulierement I'état de I'outil de coupe et sa stabilité.

Remplacez-le s'il est usé ou moins tranchant.

Nettoyez et lubrifiez toutes les emplacements de vis

avant le rangement.



DEPANNAGE

AVERTISSEMENT : Avant de dépanner la machine, éteignez-la, débranchez-la et attendez son arrét complet.

Probléme Cause possible Solution

La machine ne démarre pas.  Le cordon d’alimentation n’est pas

. Branchez le cordon d’alimentation.
branché.

Débranchez immédiatement. Confiez la réparation a votre

Cordon d'alimentation défectueux. ) N )
centre de service aprés-vente Dolmar agréé local.

Confiez la réparation a votre centre de service apres-

Circuit électrique défectueux. L
vente Dolmar agréé local.

Le bouton de déverrouillage n’est pas Appuyez sur le bouton de déverrouillage et tirez sur le
enfoncé. levier de démarrage/arrét.
La machine émet des . . N Coupez le moteur, débranchez la machine et attendez
Un corps étranger est coincé dans I'outil - - . i
craquements. que l'outil de coupe s’arréte. Retirez ensuite le corps
de coupe. ;
étranger.
La machine émet des bruits o Confiez la réparation a votre centre de service aprés-
. Courroie défectueuse s
étranges. vente Dolmar agréé local.
La machine n’atteint pas sa La tension de la source d’alimentation Essayez sur une autre source d’'alimentation. Assurez-
puissance maximale. est plus faible que requise. vous que la source d’'alimentation adéquate est déployée.
Les orifices d’aération sont bouchés. Nettoyez les orifices d’aération.
Performance médiocre. L’herbe est trop haute. Tondez la pelouse avant la scarification.
L'outil de coupe est usé ou endommagé. Remplacez-le.
La surface a scarifier dépasse la Scarifiez uniquement une surface conforme a la capacité
capacité de la machine. de la machine.
La profondeur a scarifier est incorrecte. Réglez la profondeur de I'outil de coupe.
ACCESSOIRE EN OPTION
/N ATTENTION :

« Ces accessoires ou piéces complémentaires sont recommandés pour I'utilisation avec I'outil Dolmar spécifié dans
ce manuel. L'utilisation de tout autre accessoire ou piéce complémentaire peut comporter un risque de blessure.
N'utilisez les accessoires ou piéces complémentaires qu’aux fins pour lesquelles ils ont été congus.

« Si vous désirez obtenir plus de détails concernant ces accessoires, veuillez contacter votre centre de service aprés-
vente Dolmar local.

Il existe plusieurs types d’outil de coupe :

» Lame spéciale scarification : le bord tranchant d’'une lame scarifie le sol et coupe les racines.

« Lame de ratissage (accessoire en option) : retire la pelouse et les feuilles grace a de fines aiguilles.
« Lame 2 en 1 (accessoire en option) : ratissage et scarification simultanés.

REMARQUE :
« |l se peut que certains éléments de la liste soient compris dans 'emballage de I'outil en tant qu’accessoires standard.
lls peuvent varier d’'un pays a l'autre.
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Pour les pays d’Europe uniquement

Déclaration de conformité CE
Les soussignés, Tamiro Kishima et Rainer Bergfeld,
tels qu’autorisés par Dolmar GmbH, déclarent que
les outils DOLMAR :
Désignation de la machine :
Scarificateur Electrique
N° de modéle / Type : EV-3618
Spécifications : voir le tableau « Données techniques ».
sont produites en série et
sont conformes aux directives européennes
suivantes :
2000/14/CE amendé par 2005/88/CE, 2006/42/CE,
2004/108/CE
et qu’elles sont fabriquées conformément aux normes ou
documents normalisés suivants :
EN60335-1, EN60335-2-92
La documentation technique se trouve dans les locaux
de I'entreprise sise :
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
La procédure de déclaration de conformité requise par la
Directive 2000/14/CE était conforme a I'annexe V.
Niveau de puissance sonore mesuré : 99,53 dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti : 104 dB (A)

10.1.2013
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Directeur général Directeur général
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DEUTSCH (Original Anleitungen)

BEZEICHNUNG DER TEILE (Abb. 1)

1. Start/Stopp-Hebel 7. Hebel 13. Schneidwerk

2. Einschaltsperrknopf 8. Clip (x2) 14. Schraube und Federscheibe
3. Obere Griffstange 9. Grasfanger 15. Lager

4. Untere Griffstange 10. Ablenkblech 16. Antriebswelle

5. Kabel-Zugentlastung 11. Knopf

6. Griffstangenklemme 12. Hoheneinstellhebel

TECHNISCHE DATEN

Modellbezeichnung EV-3618
Spannung 230-240V
Frequenz 50 Hz

Nenneingangsleistung 1800 W
Nettogewicht 15,3 kg
Leerlaufdrehzahl 3500 min-'
Maximale Schnittbreite 360 mm
Héhenverstellbereich 4 Stufen (-10/-5/0/5 mm)
Grasfanger-Volumen 40 L
Schutzklasse IPX4

Schalldruckpegel

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners

85,5 dB (A), K=2,50 dB (A)

Gemessener Schallleistungspegel

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

Garantierter Schallleistungspegel

104 dB (A)

Vibration

4,673 m/s?, K=1,5 m/s?

SYMBOLE

Im Folgenden werden die fir die Maschine verwendeten Symbole beschrieben. Machen Sie sich vor der Benutzung

mit ihrer Bedeutung vertraut.

g » Gebrauchsanleitung lesen.

L

» Besondere Umsicht und Aufmerksamkeit
erforderlich.

@ » Doppelte Isolierung.

@  Schutzhandschuhe tragen.

@ . Feste Schuhe mit rutschfesten Sohlen
tragen.

@ » Augen- und Gehdrschutz tragen.

[r—'} « Warten, bis alle Maschinenteile vollkommen

;*T—gp still stehen.

Auf scharfes Schneidwerk achten.

Schalten Sie den Motor aus, und ziehen
Sie den Netzstecker ab, bevor Sie die
Maschine reinigen oder warten, oder falls
das Netzkabel beschédigt ist.

.

Objekte kdnnen mit hoher Geschwindigkeit
herausgeschleudert werden.

Halten Sie einen Sicherheitsabstand
zwischen Umstehenden oder Haustieren
und dem Arbeitsbereich ein.

« Das Gerat weder Regen noch Feuchtigkeit
aussetzen.

@I P m P



« Ziehen Sie sofort den Netzstecker ab,
falls das Netzkabel beschadigt oder
durchgetrennt wird.

* Es besteht Stromschlaggefahr.

* Halten Sie das Kabel vom Schneidwerk
oder den Radern fern.

Nur fir EG-Lander

Werfen Sie Elektrogerate nicht in den
Hausmiill!

Gemal der Europaischen Richtlinie tber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und ihre
Umsetzung gemaR den Landesgesetzen
mussen Elektrogeréate, die das Ende ihrer
Lebensdauer erreicht haben, getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Recycling-Einrichtung zugefiihrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE

VOR GEBRAUCH SORGFALTIG LESEN
BEDIENUNGSANLEITUNG FUR
BEZUGNAHME AUFBEWAHREN

e >

SPATERE

l 9 Nehmen Sie die Maschine erst in Betrieb, nachdem
Sie diese Bedienungsanleitung gelesen haben. Befolgen
Sie alle enthaltenen Anweisungen, und installieren Sie
die Maschine wie beschrieben.

Verwendungszweck der Maschine

« Diese Maschine ist zum Vertikutieren oder Harken in
Gérten vorgesehen.

« Der Vertikutierer ist nur fur privaten Gebrauch, nicht fur
kommerziellen Einsatz, vorgesehen. Benutzen Sie ihn
auch nicht an o6ffentlichen Orten.

Fur o6ffentliche Niederspannungs-
Versorgungssysteme mit einer Spannung
zwischen 220 V und 250 V.

Schaltvorgdnge  von  Elektrogeraten  verursachen
Spannungsschwankungen. Der Betrieb dieses Geréates
unter ungunstigen Netzstrombedingungen kann sich
nachteilig auf den Betrieb anderer Geréate auswirken. Bei
einer Netzstromimpedanz von 0,412 Ohm oder weniger
ist anzunehmen, dass keine negativen Effekte auftreten.
Die fur dieses Gerat verwendete Netzsteckdose muss
durch eine Sicherung oder einen Schutzschalter mit
trégen Ausldseeigenschaften geschitzt sein.

Allgemeine Vorschriften

* Lesen Sie diese Bedienungsanleitung durch, um sich
mit der Handhabung der Maschine vertraut zu machen.
Die Handhabung der Maschine durch unzureichend
informierte Benutzer erhéht die Gefahr von Brénden,
elektrischen Schlagen oder Verletzungen fir den
Benutzer und andere Personen.

Verleihen Sie die Maschine nicht an Personen, die
keine einschlagige Erfahrung haben.

Flgen Sie beim Verleihen der Maschine immer diese
Bedienungsanleitung bei.
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Die Maschine sollte nicht von Personen mit reduzierten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt
werden. Kleine Kinder sollten beaufsichtigt werden,
um sicherzugehen, dass sie nicht mit der Maschine
spielen.

Betreiben Sie die Maschine nur, wenn Sie sich in
guter korperlicher Verfassung befinden. Fihren Sie
alle Arbeiten ruhig und sorgféltig durch. Der Benutzer
ist fur die Sicherheit von Personen und Schaden im
Betriebsbereich verantwortlich.

Benutzen Sie diese Maschine niemals nach der
Einnahme von Alkohol oder Drogen, oder wenn Sie
sich muide oder krank fiihlen.

Legen Sie eine Ruhepause ein, um den Verlust der
Kontrolle durch Ermidung zu verhiten. Wir empfehlen,
jede Stunde eine 10- bis 20-minltige Ruhepause

einzulegen.

* Benutzen Sie die Maschine im Einklang mit
dieser Anleitung unter  Berlcksichtigung der
Arbeitsbedingungen und der Anwendung.

Unbeabsichtigter Gebrauch der Maschine kann zu
einer Gefahrensituation fiihren.

Die Handhabung der Maschine kann durch staatliche
oder lokale Bestimmungen eingeschrankt sein.

Bleiben Sie wachsam. Lassen Sie bei der Arbeit
Vorsicht walten. Seien Sie vernuinftig. Benutzen Sie die
Maschine nicht, wenn Sie muide sind.

Personliche Schutzausriistung

» ZweckmaRige Kleidung tragen. Die Kleidung soll
zweckmaBig und angemessen, d. h. eng anliegend,
aber nicht hinderlich sein. Tragen Sie keine
Schmuckgegenstdnde oder Kleidung, die sich an
der Maschine verfangen kdnnen. Tragen Sie eine
schitzende Kopfbedeckung, um langes Haar zu
raffen.

Tragen Sie stets Gehdérschitzer, um Gehérschaden zu
verhuten.

Tragen Sie eine Schutzbrille, um die Augen vor
fliegenden Objekten und Unrat zu schitzen.

Tragen Sie Schutzhandschuhe, um Verletzungen der
Finger zu verhiten.

Tragen Sie eine Staubmaske, um die Verletzungsgefahr
zu verringern.

Tragen Sie bei Gebrauch der Maschine stets festes
Schuhwerk mit rutschfester Sohle. Dies schitzt vor
Verletzungen und gewéhrleistet guten Stand.

Tragen Sie wahrend der Benutzung der Maschine stets
kraftiges Schuhwerk und eine lange Hose. Betreiben Sie
die Maschine nicht barful® oder mit offenen Sandalen.

Sicherheit im Arbeitsbereich

« Halten Sie Kinder und Umstehende, einschlielich
Tieren, wahrend der Benutzung der Maschine vom
Arbeitsbereich fern.

+ Uberpriifen Sie den Arbeitsbereich auf Vorhandensein
von Steinen, Drahten, Glas oder sonstigen
Fremdkdrpern. Fremdkérper kdnnen von der Maschine
erfasst oder herausgeschleudert werden, was zu
Beschadigung oder Verletzungen fiihren kann.

» Betreiben Sie die Maschine nur bei guten
Sichtverhaltnissen und Tageslicht. Betreiben Sie die
Maschine nicht bei Dunkelheit oder Nebel.



» Betreiben Sie die Maschine nicht in explosiven
Umgebungen, wie z. B. in Gegenwart von brennbaren
Flussigkeiten, Gasen oder Staub. Die Maschine erzeugt
Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden
kénnen.

» Setzen Sie die Maschine keinem Regen oder Nésse
aus. In die Maschine eindringendes Wasser kann die
Gefahr eines elektrischen Schlags erhdhen.

Starten der Maschine

« Bevor Sie den Stecker anschlieRen oder die Maschine
einschalten:

— Uberpriifen Sie den Stecker und das Kabel, um
sicherzustellen, dass sie in gutem Zustand sind.

— Prufen Sie, ob alle Schrauben, Muttern und
andere  Befestigungselemente  einwandfrei
festgezogen sind.

— Stellen Sie sicher, dass das Schneidwerk ange-
bracht und in gutem Arbeitszustand ist.

— Stellen Sie sicher, dass Schutzbleche und
Sicherheitsvorrichtungen, wie z. B. Ablenker
oder Grasfénger, einwandfrei funktionieren.

— Stellen Sie sicher, dass die Ventilations6ffnungen
nicht mit Staub oder sonstigen Fremdk&rpern
zugesetzt sind. Reinigen Sie die Offnungen
bei Verstopfung mit einer weichen Blrste oder
einem Lappen.

— Ersetzen Sie beschadigte oder
Aufkleber.

— Uberpriifen Sie alle Teile der Maschine sorgféltig,
um festzustellen, ob sie einwandfrei funktioniert
und ihren vorgesehenen Zweck erfilllt. Benutzen
Sie die Maschine insbesondere dann nicht, wenn
der Schalter nicht normal funktioniert.

— Stellen Sie sicher, dass der Schalter in der Aus-
Stellung steht, um einen ungewollten Start zu
verhiten.

— Stellen Sie sicher, dass alle Wartungswerkzeuge,
wie Einstellschlissel oder Schraubenschlissel,
entfernt sind.

« Falls das Versorgungskabel beschadigt ist, wenden Sie
sich an eine autorisierte Dolmar-Kundendienststelle,
um es durch ein Original-Ersatzteil ersetzen zu lassen.

« Benutzen Sie die Maschine keinesfalls, wenn eine
Sicherheitsvorrichtung, wie z. B. das Ablenkblech oder
der Grasfanger, beschéadigt oder nicht vorhanden ist.

» Beim Einschalten des Motors:

— Halten Sie lhre FufRe vom Schneidwerk fern.

— Kippen Sie die Maschine nicht.

— Stellen Sie sich nicht vor die Auswurféffnung.

— Bringen Sie Ihre Hande, andere Kérperteile oder
Kleidung niemals in die Nahe von beweglichen
Teilen.

unlesbare

Elektrische Sicherheit

« Stellen Sie vor Gebrauch sicher, dass der
Anschlussstecker an der Maschine in die Steckdose
passt.

 Der Anschlussstecker darf auf keinen Fall abgeéandert
werden.

« Missbrauch des Kabels unterlassen. Benutzen Sie das
Kabel niemals zum Tragen, Ziehen oder Abtrennen
der Maschine. Halten Sie das Kabel von Hitze, OI,
scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Ein
beschadigtes oder verheddertes Kabel erhoht die
Stromschlaggefahr.

+ Uberpriffen Sie das Verldngerungskabel regelméRig
auf Beschéadigung der Isolierung. Ersetzen Sie es bei
Beschadigung.

Falls das Verbindungskabel beschadigt wird, ziehen
Sie sofort den Netzstecker ab. Ein beschadigtes Kabel
kann Kontakt mit Strom filhrenden Teilen und einen
elektrischen Schlag verursachen.

Niemals ein beschéadigtes Kabel verwenden.

Halten Sie das Kabel und Verlangerungskabel von
Schneidwerk und Radern fern. Das Schneidwerk kann
das Kabel beschadigen und einen elektrischen Schlag
verursachen.

Wenn Sie die Maschine im Freien benutzen, verwenden
Sie immer einen Fehlerstrom-Schutzschalter (RCD) mit
einem Betriebsstrom von maximal 30 mA.

* Verwenden Sie nur ein Verldngerungskabel fur
Freiluftbenutzung mit spritzwassergeschutztem Stecker.
Der Kabelquerschnitt muss mindestens 1,5 mm? fur
Kabellangen bis zu 25 m, und 2,5 mm?2 fiir Kabellangen
Uber 25 m betragen.

Die Maschine sollte nur an eine Stromquelle
angeschlossen werden, deren Spannung mit der
Angabe auf dem Typenschild Ubereinstimmt, und kann
nur mit Einphasen-Wechselstrom betrieben werden.
Diese sind gemaR dem Europa-Standard doppelt
schutzisoliert und kénnen daher auch an Steckdosen
ohne Erdleiter verwendet werden.

Vermeiden Sie  Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstanden (z. B. Rohre, Kuhler, Herde,
Kuhlschréanke).

Betrieb

* Vermeiden Sie den Betrieb auf nassem Gras. Lassen
Sie beim Arbeiten auf nassem Gras besondere Vorsicht
walten, um Ausrutschen zu vermeiden.

Halten Sie den Handgriff wahrend des Betriebs mit
beiden Handen fest. Halten Sie den Handgriff trocken
und sauber, um Unfalle zu verhiten.

Nicht laufen. Arbeiten Sie nur im Gehen.

Achten Sie beim Arbeiten auf Béschungen besonders
auf lhren Halt.

Fihren Sie die Maschine auf einer Béschung nicht
direkt nach oben oder unten. Arbeiten Sie immer
entlang einer horizontalen Linie.

Lassen Sie beim Wenden der Maschine auf einer
Béschung besondere Vorsicht walten.

Arbeiten Sie niemals auf einer steilen Béschung.
Lassen Sie &auRerste Vorsicht walten, wenn Sie die
Maschine ruickwérts betreiben oder auf sich zu ziehen.
Ubernehmen Sie sich nicht. Achten Sie stets auf
sicheren Stand und gute Balance. Sie haben dann in
unerwarteten Situationen eine bessere Kontrolle tber
die Maschine.

Immer Folgendes beachten:

— Halten Sie lhre FiRe vom Schneidwerk fern.

— Kippen Sie die Maschine nicht.

— Stellen Sie sich nicht vor die Auswurfoéffnung.

— Bringen Sie Ihre Hande, andere Korperteile oder
Kleidung niemals in die Nahe von beweglichen
Teilen.

Uben Sie keinen tbermé&Rigen Druck auf die Maschine
aus. Die Maschine kann ihren Zweck besser und
sicherer erflllen, wenn sie sachgeméafR gehandhabt
wird. Haufige Uberlastung kann eine Beschédigung des
Motors oder einen Brand verursachen.

21



» Motor ausschalten und Stecker abziehen:

— Wann immer Sie die Maschine unbeaufsichtigt
lassen

— Bevor Sie eine Blockierung oder einen Fehler
beseitigen

— Bevor Sie die Maschine Uberprifen, reinigen
oder daran arbeiten

— Bevor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehér
wechseln oder die Maschine lagern

— Wenn die Maschine einen Fremdkdrper erfasst.
Warten Sie, bis die Maschine abgekinhlt ist.
Uberpriifen Sie die Maschine, und wechseln
Sie nétigenfalls Teile aus, bevor Sie die Arbeit
fortsetzen

— Wann immer die Maschine zu vibrieren beginnt
oder ungewdhnliche Gerdusche erzeugt

— Wenn der Grasfanger angebracht oder entfernt

wird

— Wenn eine Person Ihren Arbeitsbereich betritt

— Wenn Sie andere Flachen auRer Gras
Uberqueren

— Beim Transportieren.

 Halten Sie das Schneidwerk an:

— Falls Sie die Maschine gekippt haben

— Wenn Sie andere Flachen auRer Gras
Uberqueren

— Transportieren der Maschine zu und von den zu
bearbeitenden Flachen.
* Achten Sie auf das Schneidwerk. Das Schneidwerk
bleibt nicht sofort nach dem Ausschalten stehen.

Wartungsvorschriften

« Lassen Sie lhre Maschine immer von einer unserer au-
torisierten Kundendienststellen unter Verwendung von
Original-Ersatzteilen warten. UnsachgeméRe Reparatur
und schlechte Wartung kénnen die Lebensdauer der
Maschine verkirzen und die Unfallgefahr erhéhen.
Fahren Sie regelmafige Inspektionen der Maschine
durch.

Vor Wartung, Inspektion, Einstellung, Lagerung
oder Austausch eines Zubehorteils sind die folgenden
MaRnahmen zu treffen:

— Die Stromquelle abschalten

— Die Maschine von der Stromversorgung trennen

— Vergewissern Sie sich, dass alle beweglichen

Teile zum vollstandigen Stillstand gekommen
sind.

— Lassen Sie die Maschine abkuhlen.
Uberpriifen Sie die Maschine auf
Beschadigung:

— Ob die Schutzvorrichtungen ihre bestimmungs-

gemaRe Funktion erfillen

— Ab alle beweglichen Teile

angemessen funktionieren

— Ob alle Teile unbeschadigt und korrekt eingebaut

sind

— Uberpriifen Sie das Schneidwerk auf etwaige

Beschadigung, Abnutzung oder Unwucht

— Uberpriifen Sie den Grasfanger regelméaRig auf

etwaige Beschéadigung oder Abnutzung
— Stellen Sie sicher, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben fest angezogen sind

— Lassen Siebeschadigte oderabgenutzte Teile von
einer unserer autorisierten Kundendienststellen
austauschen oder reparieren.

mogliche

reibungslos und
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» Fuhren Sie aufler den in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen Wartungs- oder Reparaturarbeiten
keine anderen Arbeiten aus. Darliber hinausgehende
Arbeiten missen von einer autorisierten Dolmar-
Kundendienststelle ausgefihrt werden.

» Verwenden Sie nur fur Ihre Maschine vorgesehene
Original-Dolmar-Ersatz- und Zubehérteile. Anderenfalls
kann es zu Verletzungen oder Beschadigung der
Maschine kommen.

» Lagern Sie die Maschine in einem trockenen Raum.
Halten Sie sie auRer Reichweite von Kindern. Lagern
Sie die Maschine keinesfalls im Freien.

Vibration

* Personen mit Kreislaufstorungen, die starken
Vibrationen ausgesetzt werden, kénnen Schadigungen
der BlutgefdRe oder des Nervensystems erleiden.
Vibrationen kénnen folgende Symptome an Fingern,
Handen oder Handgelenken verursachen: ,Einschlafen®
(Taubheit) der Korperteile, Prickeln, Schmerzen,
Stechen, Veranderungen der Hautfarbe oder der Haut.
Falls eines dieser Symptome auftritt, suchen Sie einen
Arzt auf.

* UmdieGefahrdes,vibrationsbedingtenvasospastischen
Syndroms* (VVS) zu verringern, halten Sie lhre Hande
wahrend der Arbeit warm, und sorgen Sie dafiir, dass
Ausristung und Zubehdr gut gewartet sind.

/A\ WARNUNG:

» Diese Maschine erzeugt ein elektromagnetisches
Feld wahrend der Arbeit. Personen mit medizinischen
Implantaten sollten daher vor der Benutzung dieser
Maschine |hren Arzt und den Implantathersteller
konsultieren. Anderenfalls kann das elektromagnetische
Feld die medizinischen Implantate beeinflussen und
ernsthafte Gesundheitsschaden verursachen.

MONTAGE

/\ VORSICHT:

» Vergewissern Sie sich vor der Ausflihrung von Arbeiten
an der Maschine stets, dass sie ausgeschaltet und vom
Stromnetz getrennt ist.

Zusammenbauen der Griffstange (Abb. 2, 3)

1) Die untere Griffstange (4) mit den Kndpfen (11) an der
Maschine befestigen.

2) Die obere Griffstange (3) auf die untere Griffstange
setzen, und dann die Teile mit zwei Abstandshdilsen,
Mutter und Hebel (7) befestigen.

3) Das Kabel mit den Clips (8) an der Griffstange
sichern.

Zusammenbauen des Grasfangers

/\ VORSICHT:

« Betreiben Sie die Maschine nicht ohne den Grasfénger.
Anderenfalls kénnen ausgeworfene Objekte
Verletzungen verursachen.

* Fur Anwendungen mit rickwartigem Auswurf bei
ausgesetzten hinteren Rollen ist voller Augenschutz
zu tragen, wenn die Maschine ohne den Grasfanger
benutzt wird.

HINWEIS:

» Die Leistung der Maschine verringert sich, wenn
der Grasfanger voll ist. Leeren Sie den Grasfanger
regelmagig, bevor er ganz voll wird.



Anbringen des Grasfangers

Das Ablenkblech (10) hochziehen und festhalten.
Die Haken am Grasfénger in die Nuten der Maschine
einhangen.

Abnehmen des Grasfangers

Das Ablenkblech (10) hochziehen und festhalten. Den
Grasfanger durch Lésen der Haken aus den Nuten der
Maschine abnehmen.

Kabel-Zugentlastung (Abb. 4)

Die Kabel-Zugentlastung (5) tréagt dazu bei, Verfangen
des Kabels an Messer oder Rad zu verhiten.

Machen Sie eine kleine Schleife am Ende des
Netzkabels, ziehen Sie diese durch die Offnung der
Kabel-Zugentlastung, und héngen Sie sie dann an den
Haken.

Berucksichtigen Sie wahrend der Arbeit stets die Posi-
tion des Kabels. Fangen Sie am ndchsten Punkt zur
Stromquelle mit der Arbeit an, um versehentliches
Durchtrennen des Kabels zu verhiten. Es wird emp-
fohlen, das Kabel wahrend der Arbeit auf die Schulter zu
legen.

Aus- und Einbauen des Schneidwerks

/\ VORSICHT:

Schutzhandschuhe tragen.

Bei der Handhabung des Schneidwerks besondere
Vorsicht walten lassen. Das Schneidwerk ist sehr scharf
und kann wéhrend des Betriebs heil werden.

* Verwenden Sie stets ein fur die jeweilige Arbeit gee-
ignetes Schneidwerk.

Vergewissern Sie sich vor Arbeitsbeginn, dass die
zwei Schrauben, mit denen das Schneidwerk an der
Maschine befestigt ist, fest angezogen sind. Benutzen
Sie die Maschine nicht, wenn die Schraube locker ist
oder fehlt. Falls sie beschadigt ist, ersetzen Sie sie
unverziglich.

Ausbauen des Schneidwerks

1) Den Grasfénger (9) entfernen.

2) Die Griffstange von der Maschine abmontieren.

3) Die Maschine umgedreht auf eine flache Oberflache
legen.

4) Die zwei Schrauben (14) l6sen. Die Schrauben und
die Federscheiben entfernen.

5) Den Lagerteil des Schneidwerks (15) anheben, und
dann das Schneidwerk (13) von der Antriebswelle (16)
abziehen.

Einbauen des Schneidwerks

1) Den Sechskant des Schneidwerks in die Fassung der
Antriebswelle einschieben.

2) Den Lagerteil mit den Schrauben und Federscheiben
an der Maschine befestigen.

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

/\ WARNUNG:

* Vergewissern Sie sich immer, dass die Maschine
ausgeschaltet ist, bevor Sie sie ans Stromnetz
anschlieen. Wird die Maschine bei eingeschaltetem
Schalter angeschlossen, kann sie plotzlich anlaufen
und schwere Verletzungen verursachen.

» Benutzen Sie die Maschine niemals mit beschadigtem
Netzkabel. Anderenfalls kann es zu einem elektrischen
Schlag kommen.

* Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn sie sich nicht
mit dem Netzschalter ein- und ausschalten l&sst.
Lassen Sie fehlerhafte Schalter von einer autorisierten
Dolmar-Kundendienststelle auswechseln.

Start/Stopp-Hebel

Zum Starten der Maschine den Einschaltsperrknopf
(2) gedriickt halten, und dann den Start/Stopp-Hebel
(1) vollstdndig anziehen und festhalten. Wenn der
Start/Stopp-Hebel einmal gezogen wird, braucht der
Einschaltsperrknopf nicht mehr gedriickt gehalten zu
werden.

Zum Stoppen der Maschine lassen Sie einfach den
Start/Stopp-Hebel los.

Griffstangenwinkeleinstellung

Sie kénnen den Winkel der oberen Griffstange &andern.
1) Die Griffstangenklemmen (6) entriegeln.

2) Den Winkel der oberen Griffstange (3) einstellen.

3) Die Griffstangenklemmen wieder verriegeln.
Hoheneinstellung

Je nach dem Zustand des Rasens muss die Héhe des
Schneidwerks eingestellt werden.

Die nachstehende Tabelle enthélt grobe Richtwerte fur
die Schnitttiefeneinstellung.

Benutzung
Héhe
Vertikutieren Harken (Sonderzubehor)

Fur Transport und

Lagerung.

Vertllfullzleren von Fir Transport und

empfindlichem Rasen.

I, Lagerung.
+5 mm | Rasenfilz in diinnen
Harken von normalem
Lagen entfernen.
. Rasen.

Zweiter

Vertikutierdurchgang im

Herbst.

Vertikutieren von

normalem Rasen. Harken von grobem,
0 mm - .

Rasenfilz in normalen dicken Rasen.

Lagen entfernen.

Vertikutieren von

normalem Rasen. NICHT fur Harkarbeit
-5 mm I

Rasenfilz in dicken verwenden.

Lagen entfernen.

Vertikutieren von

grobem, dicken Rasen. NICHT fur Harkarbeit
-10 mm o

Rasenfilz in dicken verwenden.

Lagen entfernen.

Andern der Hohe
Den Hoheneinstellhebel (12) nach auRen driicken und
auf die gewlinschte Position schieben.

Uberlastschutz

Diese Maschine ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet,

der in den folgenden Situationen aktiviert wird:

+ Das Schneidwerk wird zugesetzt, weil sich Vertikutiergut
drumherum angesammelt hat.
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« Der Motor wird durch eine zu hohe Vertikutiereinstellung
Uberfordert.

e Irgend etwas
Schneidwerks.

behindert die Drehung des

Wenn dieser Schutz in Kraft tritt, schaltet sich die Mas-
chine automatisch aus.

Falls dies eintritt, ziehen Sie den Netzstecker ab, lassen
Sie die Maschine abkuhlen, und beseitigen Sie die Ur-
sache der Uberlastung, bevor Sie die Maschine wieder
starten.

BETRIEB

Arbeitstipps:

« Mahen Sie den Rasen vor dem Vertikutieren, und
diingen Sie ihn danach.

Stellen Sie die Schnitttiefe des Schneidwerks
entsprechend der Grashéhe und dem Wetter ein.
Vermeiden Sie den Betrieb auf nassem Gras. Das
Gras neigt sonst zum Anhaften an der Auswurféffnung
und anderen Teilen der Maschine. AuRRerdem besteht
erhdhte Gefahr, dass Sie ausrutschen und hinfallen.
Ricken Sie nicht zu schnell vor. Schieben Sie die
Maschine langsam. Anderenfalls kann sich die
Auswurfoffnung  zusetzen, und der Motor kann
Uberlastet werden.

Arbeiten Sie entlang einer moglichst geraden Linie.
Erzeugen Sie geringfiigig Giberlappende Vertikutierlinien.
So erhalten Sie eine gleichméaBige und ebene Fléache.
Wenn ein Blumenbeet im Arbeitsbereich vorhanden
ist, machen Sie einen oder zwei Kreise um das
Blumenbeet.

Lassen Sie beim Wenden der Maschine besondere
Vorsicht walten.

Bleiben Sie nicht an einer Position stehen. Dadurch
wird der Rasen beschadigt.

Tipps zum Vertikutieren:

Berticksichtigen Sie stets das Wetter. Warmes, sonniges
und feuchtes Wetter eignet sich gut zum Vertikutieren,
weil sich der Rasen besser erholen kann. Vermeiden
Sie dagegen kaltes, heifles und trockenes Wetter.
Vertikutieren Sie den Rasen wahrend des Friihlings.
Falls der Sommer feucht ist, vertikutieren Sie den
Rasen im Frihherbst.

Unterlassen Sie das Vertikutieren wahrend der extrem
heilen Sommerzeit.

Falls der Sommer sehr trocken ist, vertikutieren Sie
nicht im Herbst.

Tipps zum Harken:

« Reichlich Luft wird fir den Wurzelbereich des Rasens
bendtigt, um gesundes Wachstum im Frihling
aufrechtzuerhalten.

« Es wird empfohlen, den Rasen im Einklang mit seinem
Zustand alle 4 — 6 Wochen zu aerifizieren.

WARTUNG

N\ VORSICHT:

Vergewissern Sie sich stets, dass die Maschine
ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt ist, bevor
Sie Inspektions- oder Wartungsarbeiten durchfihren.
Ziehen Sie Schutzhandschuhe an, bevor Sie
Inspektions- oder Wartungsarbeiten durchfiihren.

Das Schneidwerk bleibt nicht sofort nach dem
Ausschalten stehen. Warten Sie, bis alle Teile still
stehen, bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren.
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» Vergewissern Sie sich nach der Wartungsarbeit, dass
alle Werkzeuge entfernt worden sind.

« Verwenden Sie auf keinen Fall Benzin, Benzol,
Verdinner, Alkohol oder dergleichen zum Reinigen.
Solche Mittel kénnen Verfarbung, Verformung oder
Rissbildung verursachen. Verwenden Sie ein feuchtes
Tuch und eine weiche Birste zum Reinigen der
Maschine.

* Verwenden Sie keinen Wasserschlauch
Hochdruckwasser zum Reinigen der Maschine.

oder

Beim Transportieren der Maschine sind die folgenden

Punkte zu beachten:

« Schalten Sie den Motor ab, ziehen Sie den Netzstecker
ab, und warten Sie, bis das Schneidwerk zum Stillstand
kommt.

» Stellen Sie die Tiefe des Schneidwerks auf die
Transporththe ein.

+ Halten Sie die Maschine zum Transportieren immer am
Handgriff.

» Vermeiden Sie schwere Sté3e oder starke Vibrationen.

« Sichern Sie die Maschine einwandfrei, wenn sie in ein
Fahrzeug geladen wird.

Fahren Sie die folgenden Schritte nach jeder Benutzung

durch:

+ Schalten Sie den Motor ab, ziehen Sie den Netzstecker
ab, und warten Sie, bis das Schneidwerk zu Stillstand
kommt.

» Reinigen Sie den Grasfanger. Lagern Sie ihn in einem
trockenen Raum.

+ Uberpriifen und reinigen Sie die Maschine, und lagern
Sie sie in einem trockenen Raum.

Fahren Sie die folgenden Arbeiten regelméfig durch:

« Stellen Sie sicher, dass alle Befestiger, z. B. Schrauben,
Muttern usw., fest angezogen sind.

Uberpriifen Sie die Maschine auf Defekte, z. B. lose,
abgenutzte oder beschadigte Teile. Ersetzen Sie die
Teile nétigenfalls.

Stellen Sie sicher, dass die Abdeckungen und
Schutzbleche nicht beschéadigt oder verformt sind.
Falls die Maschine wéhrend des Betriebs anormal
zu vibrieren beginnt, kann die Ursache in einem
unausgewuchteten oder verformten Schneidwerk
durch Aufprall von Fremdkérpern liegen. Lassen Sie
das Schneidwerk bei Bedarf von einer autorisierten
Kundendienststelle reparieren oder austauschen.

Das Schneidwerk nutzt im Laufe der Zeit ab. Uberpriifen
Sie den Zustand des Schneidwerks und seine Stabilitat
regelméaRig. Tauschen Sie das Schneidwerk aus, wenn
es abgenutzt oder stumpf geworden ist.

Reinigen und schmieren Sie alle Schraubenteile vor der
Lagerung.



FEHLERSUCHE

WARNUNG: Bevor Sie mit der Stérungsbehebung beginnen, sollten Sie die Maschine ausschalten, den Netzstecker
abziehen und warten, bis die Maschine vollkommen still steht.

Stérung

Mégliche Ursache

Abhilfemalnahme

Die Maschine startet nicht.

Die Stromversorgung ist nicht
angeschlossen.

SchlieRen Sie die Stromversorgung an.

Defekt des Netzkabels.

Ziehen Sie das Netzkabel sofort ab. Wenden Sie
sich bezuglich einer Reparatur an lhre autorisierte
Dolmar-Kundendienststelle.

Defekt im Stromkreis.

Wenden Sie sich bezuiglich einer Reparatur an lhre
autorisierte Dolmar-Kundendienststelle.

Der Einschaltsperrknopf wurde nicht
gedrtickt.

Driicken Sie den Einschaltsperrknopf, und ziehen Sie den
Start/Stopp-Hebel.

Die Maschine erzeugt
Knackgeréusche.

Fremdkérper haben sich im
Schneidwerk verfangen.

Schalten Sie den Motor aus, ziehen Sie den Netzstecker
ab, und warten Sie, bis das Schneidwerk zum Stillstand
kommt. Entfernen Sie dann den Fremdkérper.

Die Maschine erzeugt
merkwirdige Gerausche.

Defekt des Antriebsriemens

Wenden Sie sich bezuiglich einer Reparatur an lhre
autorisierte Dolmar-Kundendienststelle.

Die Maschine erreicht ihre
Maximalleistung nicht.

Die Stromquelle hat eine niedrigere
Spannung als erforderlich.

Versuchen Sie es mit einer anderen Stromquelle. Priifen
Sie, ob eine geeignete Stromquelle verwendet wird.

Die Ventilations6ffnungen sind verstopft.

Reinigen Sie die Ventilationsoffnungen.

Schlechtes Ergebnis.

Das Gras ist zu hoch.

Mahen Sie das Gras vor dem Vertikutieren.

Das Schneidwerk ist abgenutzt oder
beschadigt.

Tauschen Sie es aus.

Die vertikutierte Flache tberschreitet die
Kapazitat der Maschine.

Vertikutieren Sie nur Flachen, die der Maschinenkapazitat
entsprechen.

Die Vertikutiertiefe ist nicht korrekt.

Stellen Sie die Tiefe des Schneidwerks ein.

SONDERZUBEHOR

/\ VORSICHT:

« Die folgenden Zubehérteile oder Vorrichtungen werden fiir den Einsatz mit dem in dieser Anleitung beschriebenen
Dolmar-Geréat empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehérteile oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr
darstellen. Verwenden Sie die Zubehorteile oder Aufsétze nur fir ihre angegebenen Zwecke.

« Wenn Sie weitere Einzelheiten bezlglich dieser Zubehorteile benétigen, wenden Sie sich bitte an lhre
Dolmar-Kundendienststelle.

Mehrere Schneidwerk-Typen sind erhaltlich:

« Vertikutiermesser - Die scharfe Schneide des Messers vertikutiert den Boden und schneidet Wurzeln.

» Harkmesser (Sonderzubehor) - Entfernt Gras und Bléatter mit feinen Nadeln.

* Kombimesser (Sonderzubehdr) - Gleichzeitiges Harken und Vertikutieren.

BEMERKUNG:

* Manche Teile in der Liste kdnnen als Standardzubehdr im Werkzeugsatz enthalten sein. Sie kénnen von Land zu
Land unterschiedlich sein.
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Nur fiir europaische Lander

EG-Ubereinstimmungserklirung
Die Unterzeichnenden, Tamiro Kishima und Rainer
Bergfeld, bevollméchtigt durch die Dolmar GmbH,
erklaren, dass die Gerite der Marke DOLMAR:
Bezeichnung der Maschine:
Elektro-Vertikutierer
Modell-Nr./Typ: EV-3618
Technische Daten: siehe Tabelle ,Technische Daten”
der Serienproduktion entstammen und
den folgenden europdischen Richtlinien
entsprechen:
2000/14/EG abgeandert duch 2005/88/EG, 2006/42/
EG, 2004/108/EG
undgemaR denfolgenden Standards oderstandardisierten
Dokumenten hergestellt werden:
EN60335-1, EN60335-2-92
Die technische Dokumentation befindet sich bei:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
Das von der Richtlinie 2000/14/EG geforderte Konfor-
mitatsbewertungsverfahren war in Ubereinstimmung mit
Anhang V.
Gemessener Schallleistungspegel: 99,53 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 104 dB (A)

10.1.2013
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Geschéftsfuhrer Geschaftsfuhrer
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ITALIANO (Istruzioni originali)

DESIGNAZIONE DELLE PARTI (Fig. 1)

1. Leva di avviamento/arresto 7. Leva 14. Bullone e rondella elastica
2. Bottone di sblocco 8. Clip (x2) 15. Cuscinetto
3. Barra manubrio superiore 9. Raccoglitore erba 16. Albero di trasmissione
4. Barra manubrio inferiore 10. Protezione deflettore
5. Rilascio tensione cavo 11. Manopola
6. Dispositivo di fissaggio 12. Leva di regolazione altezza
manubrio 13. Attrezzo di taglio

DATI TECNICI

Nome modello EV-3618
Tensione 230-240V
Frequenza 50 Hz
Potenza d’ingresso nominale 1.800 W
Peso netto 15,3 kg
Velocita a vuoto 3.500 min*
Larghezza massima di taglio 360 mm
Gamma altezza lavoro 4 passi (-10/-5/0/5 mm)
Volume raccoglitore erba 40 litri
Classe di protezione IPX4

Livello di pressione sonora

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Livello di pressione sonora all’orecchio dell'operatore

85,5 dB (A), K=2,50 dB (A)

Livello di potenza sonora misurato

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

Livello di potenza sonora garantito

104 dB (A)

Vibrazione

4,673 m/s?, K=1,5 m/s?

SIMBOLI

Quanto segue mostra i simboli usati per questa macchina. Bisogna capire il loro significato prima dell'uso.

» Leggere il manuale di istruzioni.

Prestare una particolare cura e attenzione.

» Doppio isolamento.

* Indossare guanti di protezione.

» Calzare scarponi con suole antiscivolo.

* Mettersi le protezioni per gli occhi e le
orecchie.

@earT>EY

f::'\ « Aspettare finché le parti della macchina si

o sono arrestate completamente.

g « Fare attenzione agli attrezzi di taglio
affilati.

o « Spegnere il motore e staccare il cavo di
alimentazione dalla presa di corrente prima

@ della pulizia o della manutenzione, oppure
se il cavo di alimentazione & danneggiato.

« Potrebbero essere scagliati fuori oggetti ad
alta velocita.

® -+ Mantenere una distanza di sicurezza tra

I(_)ﬂ gli astanti, gli animali domestici, e I'area di
lavoro.

« Non esporre alla pioggia o all’'umidita.



» Staccare immediatamente la spina dalla
presa di corrente se il cavo di alimentazione
si danneggia o viene tagliato.

Rischio di scossa elettrica.

Tenere il cavo lontano dagli attrezzi di taglio
o dischi.

Soltanto per i Paesi UE

Non disfarsi degli apparecchi
insieme con i rifiuti domestici!

In osservanza alla direttiva europeariguardo
alla rottamazione degli apparecchi elettrici
ed elettronici e alla sua implementazione
in conformita con le leggi nazionali, gli
apparecchi elettrici che hanno raggiunto la
fine della loro vita di servizio devono essere
raccolti separatamente e portati a un centro
di riciclaggio compatibile con I'ambiente.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

LEGGERE CON CURA PRIMA DI USARE
CONSERVARE IL MANUALE DI ISTRUZIONI PER
RIFERIMENTI FUTURI

elettrici

e >

@ Non si deve cominciare a far funzionare la macchina
prima di aver letto queste istruzioni per 'uso. Osservare
tutte le istruzioni fornite, e installare la macchina come
descritto.

Scopo prefissato della macchina

* Questa macchina ha lo scopo di scarificare o di
rastrellare i giardini.

* Questo scarificatore € inteso esclusivamente per 'uso
privato, e non per un uso commerciale. Non va inoltre
usato in luoghi pubblici.

Per reti elettriche a bassa tensione tra 220V e
250V.

L'accensione e lo spegnimento di apparecchiature
elettriche provoca oscillazioni della tensione. Il funzi-
onamento del presente dispositivo in condizioni diverse
da quelle consigliate pud provocare interferenze nel
funzionamento di altre apparecchiature. Non dovrebbero
presentarsi problemi con un’impedenza di rete pari o
inferiore a 0,412 Ohm. La presa di corrente a cui viene
collegato il presente dispositivo deve essere protetta da
un fusibile o interruttore di protezione avente un ritardo
di scatto lento.

Istruzioni generali

Leggere questo manuale di istruzioni per familiarizzarsi
con il modo di utilizzo della macchina. L'uso della
macchina da chi non & sufficientemente informato
aumenta il rischio di incendio, di scosse elettriche o di
incidenti all'operatore stesso come pure agli altri.

Non prestare la macchina a chi non & di provata
esperienza.

Quando si presta la macchina, bisogna allegare sempre
il manuale di istruzioni.
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* Questa macchina non deve essere usata dalle persone

con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o che

non hanno esperienza e conoscenza. | bambini devono

essere sorvegliati, per essere sicuri che non giochino

con la macchina.

La macchina va usata soltanto se si & in buone

condizioni fisiche. Eseguire ogni lavoro con calma e

cura. L'operatore & responsabile della sicurezza di tutte

le persone e dei danni intorno all’area di lavoro.

La macchina non deve mai essere usata dopo il

consumo di alcol o medicine, oppure in caso di

stanchezza o di malattia.

Fare una pausa per evitare una perdita di controllo

dovuta a stanchezza. Sono consigliabili dai 10 ai 20

minuti di pausa ogni ora.

Usare la macchina secondo queste istruzioni, tenendo

in considerazione le condizioni di lavoro e di utilizzo.

L'uso imprevisto della macchina potrebbe causare una

situazione pericolosa.

Le leggi nazionali o locali potrebbero limitare I'utilizzo

della macchina.

« Stare sempre pronti. Fare attenzione a quello che si sta
facendo. Usare buon senso. Non usare la macchina se
si e stanchi.

Equipaggiamento personale di protezione

* Vestirsi in modo appropriato. Il vestito indossato deve
essere funzionale e appropriato, e cioé deve essere
aderente senza che cid sia di ostacolo. Non portare
gioielli o indossare vestiti che potrebbero impigliarsi
nella macchina. Indossare un copricapo per raccogliere
i capelli lunghi.

Mettersi sempre le protezioni per le orecchie, per
evitare la perdita dell’'udito.

Portare occhiali di protezione o occhialoni, per
proteggere gli occhi da oggetti e frammenti volanti.
Mettersi guanti di protezione, per evitare ferite alle
dita.

Portare una mascherina antipolvere per ridurre ogni
rischio.

Usando la macchina, calzare sempre scarpe robuste
con suole antiscivolo. Cio protegge dagli incidenti e
assicura un buon appoggio sul terreno.

Quando si usa la macchina, usare sempre calzature
solide e indossare pantaloni lunghi. Non usare la
macchina a piedi nudi o con sandali aperti.

Sicurezza dell’area di lavoro

* Durante I'uso della macchina, tenere i bambini e gli
astanti, animali compresi, lontani dall’area di lavoro.

« Accertarsi che nell’area di lavoro non ci siano sassi, fili

di ferro, vetri o altri oggetti estranei. Gli oggetti estranei

potrebbero essere presi o scagliati dalla macchina,

causando danni o incidenti.

La macchina deve essere fatta funzionare soltanto

in buone condizioni di visibilita e di luce diurna. La

macchina non deve essere usata al buio o nella

nebbia.

La macchina non deve essere usata in atmosfere

esplosive, come in presenza di liquidi, gas o polvere

infammabili. La macchina produce scintille che

potrebbero dar fuoco alla polvere o fumi.

* Non esporre la macchina alla pioggia o al bagnato.
L’acqua che entra nella macchina potrebbe aumentare
il rischio di scosse elettriche.



Avviamento della macchina

* Prima di collegare la spina o di
macchina:

— Controllare che la spina e il cavo di alimentazione
siano in buone condizioni.

— Controllare che le viti, i dadi e gli altri dispositivi di
fissaggio siano stretti saldamente.

— Accertarsi che gli attrezzi di taglio siano in
posizione e in buone condizioni d’utilizzo.

— Accertarsi che le protezioni e i dispositivi di
sicurezza, come i deflettori o il raccoglitore erba,
funzionino correttamente.

— Controllare che le aperture di ventilazione non
siano coperte di polvere o di altre sostanze es-
tranee. Pulirle con una spazzola o panno morbidi
se sono bloccate.

— Sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

— Controllare con cura tutte le parti della macchina,
per determinare se essa funziona correttamente
ed esegue la sua funzione prescritta. In particolar
modo, la macchina non deve mai essere usata
se l'interruttore non funziona normalmente.

— Accertarsi che linterruttore sia disattivato per
prevenire un avviamento accidentale.

— Controllare che tutti gli attrezzi di manutenzione,
come la chiave di regolazione o la chiave a
settore, siano stati rimossi.

« Se il cavo di alimentazione & danneggiato, chiedere a
un centro di servizio Dolmar autorizzato di sostituirlo
usando ricambi genuini.

* La macchina non deve mai essere usata se un
dispositivo di sicurezza, come la protezione deflettore o
il raccoglitore erba, € danneggiato o manca.

* Quando si accende il motore:

— Tenere i piedi lontani dagli attrezzi di taglio.

— Non inclinare la macchina.

— Non stare davanti alla apertura di scarico.

— Mai mettere le mani o altre parti del corpo o del
vestito vicino alle parti in movimento.

accendere la

Sicurezza elettrica

 Accertarsi che la spina del connettore della macchina
entri nella presa prima dell’'uso.

Mai modificare la spina del connettore.

Non bistrattare il cavo. Il cavo non deve mai essere
usato per trasportare, tirare o scollegare la macchina.
Tenere il cavo lontano dal calore, olio, bordi taglienti
o parti in movimento. Il cavo danneggiato o impigliato
aumenta il pericolo di scosse elettriche.

Controllare regolarmente se l'isolamento del cavo di
prolunga & danneggiato. Sostituirlo se & danneggiato.
Se il cavo di collegamento € danneggiato, staccare
immediatamente la spina dalla presa di corrente. Se il
cavo € danneggiato, potrebbe causare un contatto con
le parti sotto tensione e una scossa elettrica.

Il cavo non deve mai essere usato se & danneggiato.
Tenere il cavo di alimentazione e il cavo di prolunga
lontani dagli attrezzi di taglio e dischi. Gli attrezzi di
taglio potrebbero danneggiare il cavo e causare scosse
elettriche.

Quando si usa la macchina all'aperto, usare sempre
un interruttore di circuito che funziona con la corrente
residua (RCD), con una corrente di funzionamento di
30 mA o meno.

 Usare soltanto un cavo di prolunga per I'uso all'aperto,
con connettore a prova di spruzzi. La sua sezione
trasversale deve essere di almeno 1,5 mm? per i cavi
con una lunghezza fino a 25 m, e di 2,5 mm? per i cavi
con una lunghezza di oltre 25 m.
La macchina deve essere collegata soltanto a una fonte
di alimentazione con la stessa tensione indicata sulla
targhetta del nome, e pud funzionare soltanto con una
fonte di alimentazione c.a. monofase. Essi hanno un
doppio isolamento in conformita agli standard europei,
per cui possono essere usati anche con le prese senza
messa a terra.
« Evitare il contatto del corpo con superfici messe a
terra 0 a massa (per es., tubazioni, radiatori, fornelli,
frigoriferi).

Utilizzo
« Evitare I'utilizzo sull’erba bagnata. Lavorando sull’erba
bagnata, fare molta attenzione a non scivolare.
Tenere saldamente il manubrio con entrambe le mani
durante I'utilizzo. Mantenere il manubrio asciutto e
pulito per evitare incidenti.
Non correre. Durante il lavoro camminare soltanto.
Fare particolarmente attenzione a dove si mettono i
piedi lavorando su un pendio.
Non lavorare direttamente su o giu su un pendio.
Lavorare sempre lungo una linea orizzontale.
Fare particolarmente attenzione girando la macchina
su un pendio.
Mai lavorare su un pendio ripido.
Fare estremamente attenzione invertendo o tirando la
macchina verso di sé.
Non protendersi. Mantenere sempre i piedi appoggiati
saldamente e il corpo bilanciato. Cio permette un miglior
controllo della macchina in situazioni impreviste.
Ricordare sempre:
— Tenere i piedi lontani dagli attrezzi di taglio.
— Non inclinare la macchina.
— Non stare davanti alla apertura di scarico.
— Mai mettere le mani o altre parti del corpo o del
vestito vicino alle parti in movimento.
Non forzare la macchina. Essa lavora meglio e con
piu sicurezza alla velocita per cui & stata progettata. Il
sovraccarico frequente potrebbe danneggiare il motore
o causare un incendio.
. Spegnere il motore e staccare il cavo di alimentazione:
Ogni volta che si lascia la macchina incustodita
— Prima di eliminare una ostruzione o un qualsiasi
difetto
— Prima di controllare, pulire o eseguire un
intervento sulla macchina
— Prima di fare qualsiasi regolazione, di cambiare
gli accessori o di immagazzinarla
— Se la macchina colpisce un oggetto estraneo.
Aspettare finché la macchina si e raffreddata.
Ispezionare la macchina e sostituire le parti,
se necessario, prima di continuare a farla
funzionare
— Ogni volta che la macchina comincia a vibrare o
a fare un rumore insolito
— Quando si attacca o si rimuove il raccoglitore

erba

— Se qualcuno entra nellarea in cui si sta
lavorando

— Se si passa sopra una superficie diversa
dall’erba
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— Quando si trasporta la macchina.
« Arrestare l'attrezzo di taglio:
— Se si deve inclinare la macchina
— Se si passa sopra superfici diverse dall’erba
— Trasportando la macchina sulle superfici da
lavorare e da esse.
» Fare attenzione agli attrezzi di taglio. Essi non si ar-
restano immediatamente dopo lo spegnimento della
macchina.

Istruzioni per la manutenzione

« Far riparare la macchina presso un nostro centro di
servizio autorizzato, usando sempre ricambi genuini.
La riparazione scorretta e una scarsa manutenzione
possono ridurre la vita di servizio della macchina e
aumentare il rischio di incidenti.

« Ispezionare la macchina a intervalli regolari.

* Procedere come segue prima della riparazione,
ispezione, regolazione, immagazzinaggio, o di cambiare
un accessorio:

— Spegnere la fonte di alimentazione

— Staccare la macchina dalla
alimentazione

— Accertarsi che tutte le parti in movimento si siano
arrestate completamente

— Lasciare raffreddare la macchina.

« Ispezionare la macchina per possibili danni:

— Che i dispositivi di sicurezza funzionino
correttamente per il loro scopo

— Che tutte le parti in movimento funzionino
scorrevolmente e adeguatamente

— Che tutte le parti non siano danneggiate e che
siano installate correttamente

— Controllare che lattrezzo di taglio non sia
danneggiato, usurato o sbilanciato

— Controllare regolarmente che il raccoglitore erba
non sia danneggiato o usurato

— Controllare che tutti i dadi, bulloni e viti siano
stretti saldamente

— Sec’e una qualsiasi parte danneggiata o usurata,
farla sostituire o riparare da un nostro centro di
servizio autorizzato.

» Non si deve eseguire alcun lavoro di manutenzione o
riparazione diverso da quelli descritti in questo manuale
di istruzioni. Qualsiasi altro lavoro deve essere eseguito
da un centro di servizio Dolmar autorizzato.

 Usare soltanto i ricambi originali Dolmar e gli accessori
progettati per la macchina. In caso contrario, si potrebbe
verificare un incidente o un danno della macchina.

« Conservare la macchina in una stanza asciutta. Tenerla
fuori della portata dei bambini. Mai conservare la
macchina all’aperto.

fonte di

Vibrazione

« Le persone con una circolazione del sangue insufficiente
esposte a vibrazioni eccessive potrebbero soffrire
un danno ai vasi sanguigni o al sistema nervoso. Le
vibrazioni potrebbero causare i sintomi seguenti alle
dita, mani o polsi: “L’addormentarsi” (intorpidimento),
formicolio, dolore, sensazione di trafittura, alterazione
del colore della pelle o della pelle. Se si verifica uno
qualsiasi di questi sintomi, rivolgersi a un medico.

< Per ridurre il rischio di “infermita delle dita bianche”,
mantenere calde le mani durante il lavoro e mantenere
bene I'attrezzatura e gli accessori.
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/\ AVVERTIMENTO:

* Questa macchina produce un campo elettromagnetico
durante il funzionamento. Si consiglia alle persone con
trapianti medici di consultare i loro medici e i produttori
dei trapianti prima di usare questa macchina. In caso
contrario, il campo elettromagnetico potrebbe avere un
effetto negativo sui trapianti medici e causare un grave
incidente.

MONTAGGIO

/N ATTENZIONE:

 Accertarsi sempre che la macchina sia spenta e
staccata dalla presa di corrente prima di un qualsiasi
intervento su di essa.

Montaggio della barra manubrio (Fig. 2, 3)

1) Fissare la barra manubrio inferiore (4) alla macchina
con le manopole (11).

2) Mettere la barra manubrio superiore (3) sulla barra
manubrio inferiore, e fissarle poi con due distanziatori,
dadi e la leva (7).

3) Fissare il cavo con le clip (8) sulla barra manubrio.

Montaggio del raccoglitore erba

A\ ATTENZIONE:

» La macchina non deve essere fatta funzionare senza il
raccoglitore erba. In caso contrario, gli oggetti espulsi
potrebbero causare incidenti.

* Per le attrezzature di scarico posteriore con rulli
posteriori esposti, se vengono usate senza un
raccoglitore, bisogna portare una protezione completa
degli occhi.

NOTA:
Le prestazioni della macchina si riducono quando il
raccoglitore erba € pieno. Vuotare regolarmente il
raccoglitore erba prima che diventi completamente
pieno.

Installazione del raccoglitore erba

Tirar su la protezione deflettore (10) e tenerla ferma.
Inserire i ganci del raccoglitore erba nelle scanalature
della macchina.

Rimozione del raccoglitore erba

Tirar su la protezione deflettore (10) e tenerla ferma.
Rimuovere il raccoglitore erba rilasciando i ganci dalle
scanalature della macchina.

Rilascio tensione cavo (Fig. 4)

Il rilascio tensione cavo (5) aiuta a evitare che il cavo
rimanga impigliato nella lama o disco.

Formare un piccolo anello alla fine del cavo di
alimentazione, farlo passare attraverso I'apertura di
rilascio tensione cavo e appenderlo poi al gancio.

Tenere sempre presente la posizione del cavo durante il
lavoro. Cominciare il lavoro dal punto piu vicino alla fonte
di alimentazione, per evitare di tagliare accidentalmente
il cavo. Si consiglia di tenere il cavo su una spalla durante
il lavoro.



Rimozione o installazione dell’attrezzo di taglio

/\ ATTENZIONE:

Indossare guanti di protezione.

Fare particolarmente attenzione maneggiando I'attrezzo
di taglio. Esso e molto affilato e potrebbe diventare
caldo durante il funzionamento.

Usare sempre un attrezzo di taglio appropriato al lavoro
che si esegue.

Prima di cominciare un lavoro, accertarsi che i due
bulloni che fissano I'attrezzo di taglio alla macchina
siano stretti saldamente. Non usare la macchina se il
bullone ¢ allentato o manca. Sostituirloimmediatamente
se & danneggiato.

Rimozione dell’attrezzo di taglio
1) Rimuovere il raccoglitore erba (9).
2

) Rimuovere il manubrio dalla macchina.
3) Capovolgere la macchina su una superficie piana.

4) Allentare i due bulloni (14). Rimuoverli con le rondelle
elastiche.

5) Sollevare la parte del cuscinetto dell'attrezzo di taglio
(15), e tirar via l'attrezzo di taglio (13) dall’albero di
trasmissione (16).

Installazione dell’attrezzo di taglio

1) Inserire l'attrezzo di taglio spingendo la parte del
suo dado esagonale nella bussola dell'albero di
trasmissione.

2) Fissare la parte del cuscinetto alla macchina con i
bulloni e le rondelle elastiche.

DESCRIZIONE DELLE FUNZIONI

N\ AVVERTIMENTO:

Prima di collegare la macchina alla presa di corrente,
accertarsi sempre che sia spenta. Se si collega la
macchina alla presa di corrente con l'interruttore attivato,
si potrebbe causare il suo avviamento inaspettato con
pericolo di un grave incidente.

Non si deve mai usare la macchina se il cavo di
alimentazione € danneggiato. Altrimenti, c’é pericolo di
scosse elettriche.

Non usare la macchina se l'interruttore non la accende
e spegne. Gli interruttori difettosi devono essere riparati
da un centro di servizio Dolmar autorizzato.

Leva di avviamento/arresto

Per avviare la macchina, mantenere premuto il bottone
di sblocco (2) e tirare poi completamente la leva di
avviamento/arresto (1) tenendola. Dopo aver tirato la leva
di avviamento/arresto, non & pil necessario mantenere
premuto il bottone di sblocco.

Per arrestare la macchina, rilasciare semplicemente la
leva di avviamento/arresto.

Regolazione dell’angolo manubrio
L'angolo della barra manubrio superiore pu6 essere
cambiato.

1) Sbloccare i dispositivi di fissaggio manubrio (6).
2) Regolare I'angolo della barra manubrio superiore (3).

3) Bloccare poi di
manubrio.

nuovo i dispositivi di fissaggio

Regolazione dell’altezza

Regolare l'altezza dell'attrezzo di taglio secondo le
condizioni dell’erba.

Fare riferimento alla tabella sotto per una indicazione
approssimativa della regolazione della profondita.

Utilizzo
Altezza I Rastrello
Scarificazione N .
(Accessorio opzionale)
Per il trasporto e
immagazzinaggio.
Per scarificare i prati Per il trasporto e
delicati. l'immagazzinaggio.
+5 mm . " 9 99 .
Per staccare strati sottili. | Per rastrellare i prati
Seconda operazione normali.
di scarificazione in
autunno.
Per scarificare i prati
normali. Per rastrellare i prati
0 mm . ) . .
Per staccare strati spessi accidentati.
normali.
Per scarificare i prati
normali. NON usare per
-5 mm .
Per staccare strati rastrellare.
spessi.
Per scarificare i prati
spessi accidentati. NON usare per
-10 mm X
Per staccare strati rastrellare.
spessi.

Cambiamento dell’altezza
Spingere la leva di regolazione altezza (12) verso
I'esterno, e spostarla sulla posizione desiderata.

Protezione dal sovraccarico

Questa macchina & dotata della protezione dal

sovraccarico, che funziona nelle situazioni seguenti:

 L'attrezzo di taglio diventa intasato perché i materiali
scarificati si sono accumulati intorno ad esso.

» La macchina cerca di scarificare piu di quanto possa
trattare il motore.

* Qualcosa ostacola la rotazione dell’attrezzo di taglio.

Quando questa protezione interviene, la macchina si
spegne automaticamente.

In tal caso, staccare la macchina dalla presa di corrente,
aspettare che si raffreddi e rimuovere la causa del
sovraccarico prima di riavviarla.
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FUNZIONAMENTO

Consigli per I'utilizzo:

Tagliare I'erba prima dell'utilizzo e fertilizzare dopo
'operazione.

Regolare la profondita dell’attrezzo di taglio secondo
I'altezza dell’erba e il tempo.

Evitare [I'utilizzo sullerba bagnata. Essa tende a
restare attaccata sulla porta di scarico e altre parti
della macchina. Potrebbe anche causare scivolamenti
e cadute.

Non muovere troppo velocemente. Spingere la
macchina lentamente. Altrimenti, la porta di scarico
potrebbe diventare intasata e si potrebbe sovraccaricare
il motore.

Lavorare lungo una linea quanto piu diritta possibile.
Fare delle linee scarificate leggermente sovrapposte.
Mantiene una superficie piana e liscia.

Se nell'area di lavoro c’é un cespuglio di fiori, descrivere
un cerchio o due intorno ad esso.

Fare particolarmente attenzione quando si gira la
macchina.

Non restare in una posizione. Si potrebbe danneggiare
I'erba.

.

.

.

Consigli per scarificare:

Tenere sempre in considerazione il tempo. Le giornate
calde, di sole e bagnate sono buone per scarificare,
perché il prato pud ristabilirsi in buone condizioni.
D’altra parte, evitare le giornate con tempo freddo,
molto caldo e asciutto.

Scarificare il prato in primavera.

Se lestate & umida, scarificare il prato allinizio
dell’autunno.

Evitare di scarificare durante i periodi di tempo
estremamente caldo.

Se I'estate & molto asciutta, non scarificare in autunno.

Consigli per rastrellare:

« Per mantenere una crescita sana in primavera, per
'area intorno alle radici del prato & necessaria una
grande quantita di aria.

« Si consiglia di aerare il prato ogni 4 - 6 settimane,
secondo le condizioni del prato.

MANUTENZIONE

A\ ATTENZIONE:

 Accertarsi sempre che la macchina sia spenta e
staccata dalla presa di corrente prima di eseguire
I'ispezione o la manutenzione.

Indossare guanti di protezione prima di eseguire
I'ispezione o la manutenzione.

L'attrezzo di taglio non si arresta immediatamente
dopo lo spegnimento. Aspettare finché tutte le parti si
sono arrestate prima di eseguire qualsiasi lavoro di
manutenzione.

Accertarsi che tutti gli attrezzi siano stati rimossi dopo il
lavoro di manutenzione.

Per la pulizia non si devono mai usare benzina, benzolo,
solventi, alcol o simili. Potrebbero causare scolorimento,
deformazione o crepe. Per pulire la macchina, usare
soltanto un panno umido e una spazzola morbida.

Non innaffiare o pulire la macchina con acqua ad alta
pressione.

.

.

.
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Per il trasporto della macchina, prestare attenzione ai

punti seguenti:

» Spegnere il motore, staccare la macchina dalla
presa di corrente e aspettare finché I'attrezzo di taglio
si arresta.

» Regolare la profondita dell’attrezzo di taglio secondo
I'altezza di trasporto.

 Trasportare sempre la macchina per il suo manubrio.

« Evitare colpi pesanti o forti vibrazioni.

» Fissare saldamente la macchina nel caso che venga
messa su un veicolo.

Procedere con i passi seguenti dopo ogni operazione:

» Spegnere il motore, staccare la macchina dalla
presa di corrente e aspettare finché I'attrezzo di taglio
si arresta.

« Pulire il raccoglitore erba. Conservarlo in una stanza
asciutta.

» Controllare, pulire e riporre la macchina in una stanza
asciutta.

Eseguire regolarmente il lavoro seguente:

* Accertarsi che tutti i dispositivi di fissaggio, come Vviti,
dadi, ecc., siano stretti saldamente.

Controllare se ci sono difetti, come parti allentate,
usurate o danneggiate. Sostituirle se necessario.
Controllare che i coperchi e le protezioni non siano
danneggiati o deformati.

Se la macchina comincia a vibrare anormalmente du-
rante I'uso, cid potrebbe essere causato da un attrezzo
di taglio sbilanciato o deformato dai colpi di oggetti
estranei. In tal caso, fare riparare o sostituire 'attrezzo
di taglio da un centro di servizio autorizzato.

L'attrezzo di taglio si usura nel corso del tempo.
Controllare la condizione e la stabilita dell'attrezzo di
taglio a intervalli regolari. Sostituirlo se €& usurato o
smussato.

Pulire e lubrificare tutte le parti delle viti prima
dellimmagazzinaggio.



RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

AVVERTIMENTO: Prima di risolvere i problemi, spegnere la macchina, staccare il cavo di alimentazione dalla presa di
corrente e aspettare finché la macchina si & fermata completamente.

Problema

Causa probabile

Rimedio

La macchina non si avvia.

La fonte di alimentazione non e
collegata.

Collegare la fonte di alimentazione.

Difetto del cavo di alimentazione.

Scollegarlo immediatamente. Chiedere a un centro di
servizio Dolmar locale autorizzato di ripararlo.

Difetto del circuito elettrico.

Chiedere a un centro di servizio Dolmar locale autorizzato
di ripararlo.

Il bottone di sblocco non é stato
premuto.

Premere il bottone di sblocco e tirare la leva di
avviamento/arresto.

Ci sono suoni scoppiettanti
dalla macchina.

L’attrezzo di taglio € intasato di sostanze
estranee.

Spegnere il motore, staccare il cavo di alimentazione
dalla presa di corrente e aspettare finché I'attrezzo di
taglio non si € fermato completamente. Rimuovere poi le
sostanze estranee.

La macchina fa uno strano
rumore.

Difetto della cinghia di trasmissione.

Chiedere a un centro di servizio Dolmar locale autorizzato
di ripararlo.

La macchina non raggiunge
la sua velocita massima.

La fonte di alimentazione ha una
tensione pil bassa del richiesto.

Provare un’altra fonte di alimentazione. Controllare che ci
sia una fonte di alimentazione appropriata.

Le aperture di ventilazione sono
intasate.

Pulire le aperture di ventilazione.

Scarso risultato.

L’erba e troppo alta.

Tagliare I'erba prima di scarificare.

L’attrezzo di taglio & consumato o
danneggiato.

Sostituirlo.

La superficie scarificata supera la
capacita della macchina.

Scarificare soltanto una superficie corrispondente alla
capacita della macchina.

La profondita di scarificazione non &
corretta.

Regolare la profondita dell’attrezzo di taglio.

ACCESSORI OPZIONALI

/\ ATTENZIONE:

» Questi accessori o componenti sono consigliati per 'uso con questo prodotto Dolmar specificato in questo manuale.
L'utilizzo di altri accessori o componenti pud presentare un rischio di incidenti. Gli accessori o componenti devono
essere usati soltanto per i loro scopi prefissati.

» Se € necessaria una assistenza per avere maggiori dettagli su questi accessori, rivolgersi al centro di servizio Dolmar
locale.

Ci sono diversi tipi dell'attrezzo di taglio:

» Lama di scarificazione - Il bordo affilato di una lama scarifica il terreno e taglia radici.

» Lama di rastrello (accessorio opzionale) - Per pulire il prato e togliere le foglie con aghi fini.
* 2 lame in 1 (accessorio opzionale) - Per rastrellare e scarificare allo stesso tempo.

AVVISO:
« Alcuni articoli nella lista potrebbero essere inclusi nell'imballaggio del prodotto come accessori standard. Essi potreb-
bero differire da Paese a Paese.
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Modello per ’Europa soltanto

Dichiarazione di conformita CE

| sottoscritti Tamiro Kishima e Rainer Bergfeld, debi-

tamente autorizzati da Dolmar GmbH, dichiarano che

gli utensili DOLMAR:

Designazione della macchina:

Scarificatore elettrico

Modello n. / Tipo: EV-3618

Specifiche: vedere la tabella “Dati tecnici”.

sono prodotte in serie e

Sono conformi alle seguenti Direttive Europee:
2000/14/CE emendata con 2005/88/CE, 2006/42/
CE, 2004/108/CE

E che sono prodotte conformemente ai seguenti standard

o documenti standardizzati:
EN60335-1, EN60335-2-92

La documentazione tecnica viene conservata presso:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg

La procedura di valutazione della conformita richiesta

dalla Direttiva 2000/14/CE ¢é stata effettuata secondo

quanto specificato nell’allegato V.
Livello di potenza sonora misurato: 99,53 dB (A)
Livello di potenza sonora garantito: 104 dB (A)

10.1.2013
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Direttore responsabile Direttore responsabile
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NEDERLANDS (Originele instructies)

AANDUIDING VAN ONDERDELEN (Fig. 1)

1. Start/stop-hendel 7. Hendel 13. Snijgereedschap
2. Ontgrendelingsknop 8. Klem (x2) 14. Bout en veerring
3. Bovenste stuurstang 9. Grasopvangsysteem 15. Lager

4. Onderste stuurstang 10. Afweerkap 16. Aandrijfas

5. Snoerontlasting 11. Knop

6. Handgreepklem 12. Hendel voor aanpassing hoogte

TECHNISCHE GEGEVENS

Modelnaam EV-3618
Spanning 230-240V
Frequentie 50 Hz
Nominaal ingangsvermogen 1800 W
Nettogewicht 15,3 kg
Onbelaste snelheid 3500 min-!
Maximale snijbreedte 360 mm
Werkhoogtebereik 4 stappen (-10/-5/0/5 mm)
Inhoud grasopvangsysteem 401
Beschermingsklasse IPX4
Geluidsdrukniveau 81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A)
Geluidsdrukniveau bij oor gebruiker 85,5 dB (A), K=2,50 dB (A)
Gemeten geluidssterkteniveau 99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)
Gegarandeerd geluidssterkteniveau 104 dB (A)
Trillingen 4,673 m/s?, K=1,5 m/s?

SYMBOLEN

Hieronder worden de symbolen weergegeven die voor de machine worden gebruikt. Zorg dat u weet wat ze betekenen
voordat u de machine gaat gebruiken.

N « Wacht totdat alle onderdelen van de
() machine helemaal tot stilstand zijn

* Lees de instructiehandleiding. sTop gekomen.

Let goed op scherpe snijgereedschappen.
Ga aandachtig en zorgvuldig te werk.

Schakel de motor uit en haal de stekker
uit het stopcontact voordat u reiniging of
onderhoud verricht of als het netsnoer
beschadigd is.

» Dubbele isolatie.

.

- Draag beschermingshandschoenen. Objecten kunnen op hoge snelheid worden
uitgeworpen.

» Draag stevige laarzen met een
antislipzool.

Houd omstanders en huisdieren op veilige
afstand van het werkterrein.

@eorE>E9

+ Draag oog- en oorbescherming. « Stel de machine niet bloot aan regen of

vocht.

@I P> mp



« Haal direct de stekker uit het stopcontact als
het netsnoer beschadigd of doorgesneden
is.

Risico op elektrische schokken.

Houd het snoer uit de buurt van de
snijgereedschappen of wielen.

Alleen voor EU-landen

Werp geen elektrische apparaten bij het
huishoudelijk afval!

Met inachtneming van de Europese
Richtlijn betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur
en de implementatie van deze richtlijn in
overeenstemming met nationale wetgeving,
moeten elektrische apparaten die het
einde van de levensduur bereikt hebben,
gescheiden worden ingezameld en worden
ingeleverd bij een recyclingbedrijf dat aan
de milieurichtlijnen voldoet.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

LEES DIT ZORGVULDIG DOOR VOOR GEBRUIK
BEWAAR DE INSTRUCTIEHANDLEIDING OM DEZE
LATER TE KUNNEN RAADPLEGEN

e >

l@ Lees eerst deze bedieningshandleiding door
voordat u de machine gaat gebruiken. Houd u aan alle
gegeven instructies en installeer de machine zoals
beschreven.

Bedoeld gebruik van de machine

« Deze machine is bedoeld voor het cultiveren of harken
in tuinen.

* De cultivator is uitsluitend bedoeld voor persoonlijk
gebruik, niet voor commercieel gebruik. Gebruik hem
ook niet op openbare plaatsen.

Voor het openbare laagspanningnet van 220 V t/m
250 V.

Het in- en uitschakelen van elektrische apparatuur
veroorzaakt spanningsfluctuaties. Het gebruik van dit
gereedschap terwijl het elektriciteitsnet in een slechte
toestand verkeert, kan de werking van andere apparatuur
nadelig beinvioeden. Als de netweerstand lager is dan
0,412 ohm, mag u ervan uitgaan dat geen nadelige ef-
fecten optreden. Het stopcontact waarop dit gereedschap
is aangesloten moet zijn beveiligd met een zekering of
veiligheidsstroomonderbreker met trage uitschakeling.

Algemene instructies

Lees deze instructiehandleiding, zodat u bekend raakt
met het gebruik van de machine. Wanneer gebruikers
die onvoldoende op de hoogte zijn, omgaan met
de machine, wordt de kans op brand of elektrische
schokken groter. Ook kunnen ze zichzelf en anderen
in gevaar brengen.

Leen de machine niet uit aan personen van wie u niet
weet of ze er ervaring mee hebben.

Voeg altijd deze instructiehandleiding bij als u de
machine uitleent.
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» De machine is niet bedoeld voor gebruik door personen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis. Jonge
kinderen moeten onder toezicht gehouden worden om
ervoor te zorgen dat ze niet met de machine spelen.
Gebruik de machine alleen als u in goede lichamelijke
conditie verkeert. Voer alle werkzaamheden rustig en
zorgvuldig uit. De gebruiker is verantwoordelijk voor de
veiligheid van alle personen en voor alle schade rond
het gebruiksgebied.

Gebruik deze machine nooit nadat u alcohol of drugs
hebt gebruikt of wanneer u zich moe of ziek voelt.

Rust even uit om te voorkomen dat u als gevolg van
vermoeidheid de controle verliest. We raden u aan elk
uur 10 tot 20 minuten rust te nemen.

Gebruik de machine in overeenstemming met
deze instructies, rekening houdend met de
werkomstandigheden en de toepassing. Onbedoeld
gebruik van de machine zou tot een gevaarlijke situatie
kunnen leiden.

Door landelijke of plaatselijke wetgeving kunnen
beperkingen op het gebruik van de machine worden
gelegd.

Blijf alert. Let op wat u doet. Gebruik uw gezond
verstand. Gebruik de machine niet als u moe bent.

Persoonlijke beschermingsmiddelen

+ Draag de juiste kleding. Draag functionele en geschikte
kleding, dus kleding die goed aansluit, maar u niet
belemmert. Draag geen sieraden of kleren die in de
machine verstrikt kunnen raken. Bedek lang haar met
een kapje.

Draag altijd oorbescherming om gehoorbeschadiging
te voorkomen.

Draag een beschermingsbril om uw ogen te beschermen
tegen rondvliegende voorwerpen en afval.

Draag beschermingshandschoenen om vingerletsel te
voorkomen.

Draag een stofmasker om de kans op letsel te
verkleinen.

Draag bij het gebruik van de machine altijd stevige
schoenen met een antislipzool. Zo beschermt u uzelf
tegen letsel en zorgt u ervoor dat u stevig staat.

Draag bij het gebruik van de machine altijd stevig
schoeisel en een lange broek. Bedien de machine niet
met blote voeten of als u open sandalen draagt.

Veilige werkomgeving

* Houd kinderen en omstanders, en ook dieren, uit de
buurt terwijl u de machine gebruikt.

+ Controleer of er geen stenen, bedrading, glas of ander
tuinafval op het werkterrein aanwezig is. Tuinafval kan
in de machine vast komen te zitten of uit de machine
worden geworpen, wat tot schade of letsel kan leiden.

» Gebruik de machine bij goed zicht en alleen bij daglicht.
Gebruik de machine niet als het donker of mistig is.

* Gebruik de machine niet in explosieve atmosferen,
zoals in de aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen,
gassen of stof. De machine wekt vonken op die het stof
of de dampen kunnen aansteken.

» Stel de machine niet bloot aan regen of vochtige om-
standigheden. Als er water in de machine komt, kan de
kans op elektrische schokken toenemen.



De machine opstarten

* Voordat u de stekker
inschakelt:

— Controleer of de stekker en het snoer in goede
staat verkeren.

— Controleer of alle schroeven, moeren en andere
bevestigingsmiddelen stevig vastzitten.

— Controleer of de snijgereedschappen aanwezig
zijn en in goede staat verkeren.

— Controleer of afschermingen en
veiligheidsvoorzieningen, zoals afweerkappen of
het grasopvangsysteem, goed functioneren.

— Controleer of de ventilatieopeningen niet zijn
bedekt door stof of ander vuil. Reinig ze met een
zachte borstel of een doek als ze geblokkeerd
zijn.

— Vervang beschadigde of onleesbare etiketten.

— Controleer alle onderdelen van de machine
zorgvuldig om vast te stellen of de machine
goed functioneert en de bedoelde functie
uitvoert. Gebruik de machine vooral nooit als de
schakelaar niet goed werkt.

— Controleer of de schakelaar in de uit-richting
staat om te voorkomen dat de machine per
ongeluk wordt gestart.

— Controleer of alle gereedschappen voor
onderhoud, zoals stelsleutels of steeksleutels,
verwijderd zijn.

* Neem als het netsnoer beschadigd is, contact op met
een erkend Dolmar onderhoudscentrum. Laat het
snoer altijd door oorspronkelijke reserveonderdelen
vervangen.

» Gebruikde machine nooitals eenveiligheidsvoorziening,
zoals de afweerkap of het grasopvangsysteem,
beschadigd is of ontbreekt.

» Wanneer u de motor inschakelt:

— Houd uw voeten uit
snijgereedschappen.

— Kantel de machine niet.

— Ga niet voor de uitlaatopening staan.

— Houd uw handen of andere lichaamsdelen
of kleding nooit in de buurt van bewegende
onderdelen.

aansluit of de machine

de buurt van de

Elektrische veiligheid

Controleer voor gebruik of de stekker van de machine
in het stopcontact past.

Breng nooit wijzigingen aan de stekker aan.

Ga voorzichtig om met het snoer. Draag of trek de
machine nooit aan het snoer en trek ook niet aan het
snoer om de stekker uit het stopcontact te halen. Houd
het snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen
of bewegende onderdelen. Door beschadigde of in de
knoop geraakte snoeren neemt de kans op elektrische
schokken toe.

Controleer de verlengkabel regelmatig op schade aan
de isolatie. Vervang deze bij beschadiging.

Haal direct de stekker uit het stopcontact als de
aansluitkabel beschadigd is. Door een beschadigde
kabel kunt u in aanraking komen met onderdelen onder
spanning en een elektrische schok krijgen.

Gebruik nooit een beschadigd snoer.

Houd het snoer en de verlengkabel uit de buurt van de
snijgereedschappen en wielen. Snijgereedschappen
kunnen de kabel beschadigen en elektrische schokken
veroorzaken.

* Gebruik wanneer u de machine buitenshuis gebruikt,
altijd een aardlekschakelaar met een werkstroom van
30 mA of minder.
Gebruik alleen een verlengkabel voor gebruik
buitenshuis, met een spatbestendige aansluiting. De
doorsnede van deze kabel moet ten minste 1,5 mm?
bedragen voor kabellengtes tot 25 m en 2,5 mm? voor
kabellengtes langer dan 25 m.
Sluit de machine alleen op een stroomvoorziening aan
met dezelfde spanning als op het typeplaatje wordt
aangeduid en alleen op netspanning met één fase.
Deze aansluitingen zijn dubbel geisoleerd in overeen-
stemming met de Europese norm en kunnen dus ook
worden gebruikt in stopcontacten die niet geaard zijn.
* Vermijd lichaamscontact met geaarde opperviakken
(bijvoorbeeld leidingen, radiatoren, fornuizen, koelkas-
ten) tijdens gebruik.

Gebruik

+ Gebruik het apparaat niet op nat gras. Let bij het werken
op nat gras goed op dat u niet uitglijdt.

Houd de handgreep met beide handen stevig vast
tijdens gebruik. Houd de handgreep droog en schoon
om ongelukken te voorkomen.

Ren niet met de machine. Loop alleen rustig als de
machine in gebruik is.

Let vooral goed op waar u uw voeten neerzet wanneer
u op een helling werkt.

Werk niet recht omhoog of recht omlaag op een helling.
Werk altijd langs een horizontale lijn.

Let vooral goed op als u de machine op een helling
draait.

Werk nooit op een steile helling.

Let vooral goed op wanneer u zich omkeert of de
machine naar u toe trekt.

Reik niet boven uw macht. Zorg dat u altijd stevig en
evenwichtig staat. Zo kunt u de machine beter onder
controle houden in onverwachte situaties.

Onthoud altijd:

— Houd uw voeten uit
snijgereedschappen.

— Kantel de machine niet.

— Ga niet voor de uitlaatopening staan.

— Houd uw handen of andere lichaamsdelen
of kleding nooit in de buurt van bewegende
onderdelen.

Forceer de machine niet. De machine werkt beter en
veiliger op het tempo waarvoor deze is ontworpen.
Regelmatige overbelasting kan schade aan de motor
of brand veroorzaken.

Schakel de motor uit en haal de stekker uit het
stopcontact:

— Wanneer u de machine onbeheerd achterlaat

— Voordat u een blokkade verwijdert of een storing
verhelpt

— Voordat u de machine controleert, reinigt of
onderhoudt

— Voordat u afstellingen verricht,
verwisselt of de machine opbergt

— Wanneer de machine een voorwerp raakt. Wacht
tot de machine is afgekoeld. Inspecteer de
machine en vervang indien nodig de onderdelen
voordat u verder gaat met het gebruik

— Wanneer de machine begint te trillen of
ongebruikelijke geluiden maakt

— Wanneer u het grasopvangsysteem bevestigt of
verwijdert

de buurt van de

accessoires
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— Wanneer iemand uw werkterrein betreedt
— Wanneer u andere opperviakken dan gras
oversteekt
— Bij vervoer van de machine.
« Stop het snijgereedschap:
— Als u de machine moet kantelen
— Wanneer u andere oppervliakken dan gras
oversteekt
— De machine van en naar werkoppervliakken
vervoeren.
» Let goed op de snijgereedschappen: ze stoppen niet
direct nadat de machine is uitgeschakeld.

Onderhoudsinstructies
Laat onderhoud aan de machine uitvoeren door een
erkend Dolmar onderhoudscentrum. Gebruik altijd alleen
originele reserveonderdelen. Onjuiste reparaties en
slecht onderhoud kunnen de levensduur van de machine
verkorten en de kans op ongelukken vergroten.
Inspecteer de machine regelmatig.
Neem de volgende stappen voordat u onderhoud,
inspecties of afstellingen verricht, de machine opbergt
of een accessoire verwisselt:

— Schakel de stroom uit

— Haal de stekker van de machine uit het
stopcontact
— Controleer of alle bewegende onderdelen

volledig tot stilstand zijn gekomen
— Laat de machine afkoelen.
Inspecteer de machine op mogelijke schade:
— Of veiligheidsvoorzieningen naar behoren
werken voor het doel waarvoor ze zijn bestemd
— Of alle bewegende onderdelen soepel en naar
behoren werken
— Of er geen onderdelen beschadigd zijn en alle
onderdelen correct zijn geinstalleerd
— Controleer het snijgereedschap op schade,
slijtage of onbalans
— Controleer het grasopvangsysteem regelmatig
op schade of slijtage
— Controleer of alle moeren, bouten en schroeven
stevig vastzitten
— Laat eventuele beschadigde of versleten
onderdelen vervangen of repareren door een
erkend Dolmar onderhoudscentrum.
Voer geen andere onderhouds- of
reparatiewerkzaamheden uit dan beschreven in
deze instructiehandleiding. Andere werkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door een erkend Dolmar
onderhoudscentrum.
Gebruik alleen oorspronkelijke Dolmar
reserveonderdelen en accessoires die voor uw machine
bedoeld zijn. Anders kan dit leiden tot persoonlijk letsel
of schade aan de machine.
« Berg de machine op in een droge ruimte. Houd hem
buiten bereik van kinderen. Berg de machine nooit
buiten op.

Trillingen

* Mensen die problemen hebben met hun bloedsom-
loop en aan ernstige trillingen worden blootgesteld,
kunnen schade aan bloedvaten of het zenuwstelsel
oplopen. Trillingen kunnen de volgende symptomen
veroorzaken in de vingers, handen of polsen: “Slapen”
(gevoelloosheid), tintelen, pijn, steken, veranderingen
in de huidskleur of de huid. Raadpleeg een arts als u
een of meer van deze symptomen ervaart.
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* Om de kans op het “fenomeen van Raynaud” te ver-
minderen, dient u uw handen warm te houden tijdens
gebruik en de apparatuur en accessoires goed te
onderhouden.

/A\ WAARSCHUWING:

* Deze machine genereert tijdens gebruik een
elektromagnetisch veld. Het verdient aanbeveling
dat personen met medische implantaten eerst hun
arts en de fabrikant van het implantaat raadplegen
voordat ze deze machine gaan gebruiken. Anders kan
het elektromagnetisch veld invioed uitoefenen op de
medische implantaten, wat tot ernstig letsel kan leiden.

INEENZETTEN

A\ LET OP:

+ Controleer altijd of de machine uitgeschakeld is en de
stekker uit het stopcontact verwijderd is voordat u er
werkzaamheden aan uitvoert.

De stuurstang assembleren (Fig. 2, 3)

1) Zet de onderste stuurstang (4) met de knoppen (11)
aan de machine vast.

2) Plaats de bovenste stuurstang (3) op de onderste
stuurstang en zet ze vervolgens aan elkaar vast met
twee afstandsbussen, een moer en de hendel (7).

3) Zet het snoer met de klemmen (8) op de stuurstang
vast.

Het grasopvangsysteem assembleren

A\ LET OP:

» Gebruik de machine niet zonder grasopvangsysteem.
Anders  kunnen uitgeworpen objecten letsel
veroorzaken.

» Voor apparaten met de uitworp aan de achterzijde
waarbij de achterste rollen zichtbaar zijn en die zonder
opvangsysteem worden gebruikt, dient u volledige
oogbescherming te dragen.

OPMERKING:

* De prestates van de machine lopen terug
wanneer het grasopvangsysteem vol is. Maak het
grasopvangsysteem regelmatig leeg voordat het
helemaal vol raakt.

Het grasopvangsysteem installeren

Trek de afweerkap (10) omhoog en houd deze vast. Steek
de haken op het grasopvangsysteem in de groeven op de
machine.

Het grasopvangsysteem verwijderen

Trek de afweerkap (10) omhoog en houd deze vast.
Verwijder het grasopvangsysteem door de haken uit de
groeven op de machine te halen.

Snoerontlasting (Fig. 4)

De snoerontlasting (5) voorkomt dat het snoer in het mes
of wiel terecht komt.

Maak een lusje aan het uiteinde van het netsnoer, leid
het door de opening van de snoerontlasting en hang het
vervolgens aan het haakje.

Houd bij gebruik van de machine altijd rekening met de
positie van het snoer. Begin uw werkzaamheden zo dicht
mogelijk bij de stroomvoorziening om te voorkomen dat
u per ongeluk door het snoer snijdt. Het verdient aan-
beveling het snoer tijdens gebruik over uw schouder te
hangen.



Het snijgereedschap verwijderen of installeren

A\ LET OP:

Draag beschermingshandschoenen.

Let goed op bij het hanteren van het snijgereedschap.
Het is erg scherp en kan tijdens gebruik heet worden.
Gebruik altijd het juiste snijgereedschap voor de juiste
activiteit.

Controleer vooér gebruik of de twee bouten, waarmee
het snijgereedschap aan de machine vastzit, stevig
aangedraaid zijn. Gebruik de machine niet als de
bout loszit of ontbreekt. Vervang hem direct als hij
beschadigd is.

Snijgereedschap verwijderen
1) Verwijder het grasopvangsysteem (9).
2) Verwijder de handgreep van de machine.

3) Leg de machine ondersteboven op een vlak
oppervlak.

4) Maak de twee bouten (14) los. Verwijder de bouten en
de veerringen.

5) Til de lager van het snijgereedschap (15) en trek het
snijgereedschap (13) vervolgens van de aandrijfas
(16) af.

Het snijgereedschap installeren

1) Plaats het snijgereedschap door de zeskantmoer in de
aansluiting van de aandrijfas te schuiven.

2) Zet de lager met de bouten en veerringen aan de
machine vast.

BESCHRIJVING VAN DE FUNCTIES

A\ WAARSCHUWING:

Controleer voordat u de machine op het stopcontact
aansluit altijd of de machine uitgeschakeld is. Als u de
machine op het stopcontact aansluit en de schakelaar
aan staat, kan deze onverwacht starten, wat tot ernstig
persoonlijk letsel kan leiden.

Gebruik de machine nooit als het netsnoer beschadigd
is. Anders kan dit elektrische schokken veroorzaken.
Gebruik de machine niet als u deze niet met
de schakelaar aan en wuit kunt zetten. Laat
defecte schakelaars door een erkend Dolmar
onderhoudscentrum vervangen.

Start/stop-hendel

Druk op de ontgrendelingsknop (2) en houd deze
ingedrukt. Trek vervolgens de start/stop-hendel (1)
helemaal naar u toe en houd deze vast om de machine
te starten. Wanneer u eenmaal aan de start/stop-hendel
trekt, hoeft u de ontgrendelingsknop niet meer ingedrukt
te houden.

U stopt de machine door de start/stop-hendel gewoon
weer los te laten.

Aanpassing van de hoek van de handgreep
U kunt de hoek van de bovenste stuurstang wijzigen.

1) Ontgrendel de klemmen van de handgreep (6).
2) Pas de hoek van de bovenste stuurstang (3) aan.
3) Vergrendel de klemmen van de handgreep weer.

Hoogte-instelling

Afhankelijk van de hoogte van het gras kunt u de hoogte
van het snijgereedschap instellen.

Zie de onderstaande tabel als ruwe indicatie voor
diepte-instellingen.

Gebruik
Hoogte . Harken
Cultiveren . .
(optioneel accessoire)
Voor vervoer en opslag.
Cultiveren van
kwetsbaar gazon.
Voor vervoer en opslag.
Dunne lagen
+5 mm . Harken van normaal
verticuteren. azon
De tweede g :
cultivatorbewerking in
de herfst.
Cultiveren van normaal
omm | 980" Harken van dik gazon.
Normale lagen
verticuteren.
Cultiveren van normaal )
NIET gebruiken om te
-5mm | gazon. harken
Dikke lagen verticuteren. ’
Harken van ruw dik NIET gebruiken om te
-10 mm | gazon. harken
Dikke lagen verticuteren. ’

De hoogte wijzigen
Duw de hendel voor aanpassing van de hoogte (12) naar
buiten en verplaats deze naar de gewenste positie.

Overbelastingsbeveiliging

Deze machine is voorzien van een

overbelastingsbeveiliging, die onder de volgende situaties

ingeschakeld wordt:

» Het snijgereedschap raakt geblokkeerd omdat zich
gecultiveerd tuinafval opgehoopt heeft rond het
gereedschap.

» De machine probeert meer te cultiveren dan de motor
aankan.

* lets belemmert het draaien van het snijgereedschap.

Wanneer deze bescherming werkt, wordt de machine
automatisch uitgeschakeld.

In dit geval haalt u de stekker van de machine uit het
stopcontact, wacht u tot de machine afgekoeld is en
verwijdert u de oorzaak van de overbelasting voordat u
de machine weer start.

Gebruikstips:

» Maai uw gazon voordat u gaat cultiveren en bemest het
na het cultiveren.

Stel de diepte van het snijgereedschap afhankelijk van
de hoogte van het gras en het weer in.

Gebruik de machine niet op nat gras. Het kan aan de
uitlaatopening en andere onderdelen van de machine
blijven plakken. Ook kunt u hierdoor uitglijden en
vallen.

* Loop niet te snel. Duw de machine langzaam vooruit.
Anders kan de uitlaatopening geblokkeerd en de motor
overbelast raken.

Gebruik de machine in een zo recht mogelijke lijn.
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« Maak een stukje overlappende gecultiveerde lijnen. Dit
zorgt voor een gelijkmatig en vlak opperviak.

* Wanneer er een bloemperk in het te cultiveren gebied
ligt, maakt u een of twee cirkels rond het bloemperk.

« Let vooral goed op als u de machine draait.

« Blijf niet op één plaats. Dan beschadigt u het gras.

Tips voor het cultiveren:

Houd altijd rekening met het weer. Warm, zonnig en
vochtig weer is goed om te cultiveren, omdat het gazon
dan goed kan herstellen. Vermijd echter kou, hitte,
droogte.

Cultiveer het gazon in de lente.

Cultiveer na een natte zomer het gazon aan het begin
van de herfst.

Cultiveer niet in een periode van extreem heet weer.
Cultiveer na een heel droge zomer het gazon niet in
de herfst.

Tips voor het harken:

« Er is veel lucht nodig voor het gebied rond de wortels
van het gazon om in de lente goed te kunnen groeien.

« Het verdient aanbeveling het gazon elke 4 — 6 weken te
beluchten, afhankelijk van de staat van het gazon.

ONDERHOUD

A\ LET oP:

Controleer altijd of de machine uitgeschakeld is en
de stekker uit het stopcontact verwijderd is voordat u
inspecties of onderhoud verricht.
Draag  beschermingshandschoenen
inspecties of onderhoud verricht.

Het mes stopt niet direct nadat de machine is
uitgeschakeld. Wacht totdat alle onderdelen tot stilstand
zijn gekomen voordat u onderhoudswerkzaamheden
verricht.

Ruim  alle  gereedschappen op nadat u
onderhoudswerkzaamheden hebt verricht.

Gebruik nooit benzine, benzeen, thinner, alcohol of
iets dergelijks om de machine te reinigen. Deze stoffen
kunnen leiden tot verkleuring, vervorming of barsten.
Reinig de machine uitsluitend met een vochtige doek
en een zachte borstel.

Reinig de machine niet met een
hogedrukreiniger.

voordat u

tuinslang of

Let bij het vervoeren van de machine op de volgende
punten:

Schakel de motor uit, haal de stekker uit het stopcontact
en wacht tot het snijgereedschap stopt.

Pas de diepte van het snijgereedschap aan de
transporthoogte aan.

Vervoer de machine altijd aan de handgreep.

Voorkom zware klappen of heftige trillingen.

Zet de machine stevig vast als u deze op een voertuig
vervoert.

.

.

Voer na elk gebruik de volgende stappen uit:

« Schakel de motor uit, haal de stekker uit het stopcontact
en wacht tot het snijgereedschap stopt.

 Reinig het grasopvangsysteem. Berg de machine op in
een droge ruimte.

« Controleer, reinig en bewaar de machine in een droge
ruimte.

Voer de volgende werkzaamheden regelmatig uit:
« Controleer of alle klemmen, zoals schroeven, moeren
enzovoort stevig vastzitten.

40

» Controleer op defecten zoals losse, versleten of besch-
adigde onderdelen. Vervang deze indien nodig.
Controleer of de kappen en afschermingen niet besch-
adigd of vervormd zijn.

Als de machine opvallend veel begint te trillen tijdens
gebruik, kan dat veroorzaakt worden door een snijger-
eedschap dat uit balans of vervormd is als gevolg van
botsingen tegen voorwerpen. Laat het snijgereedschap
in dat geval repareren of vervangen door een erkend
onderhoudscentrum.

Het snijgereedschap raakt na verloop van tijd versleten.
Controleer regelmatig de staat en stabiliteit van het
snijgereedschap. Vervang het als het versleten of bot
geworden is.

Reinig en smeer alle schroefonderdelen voordat u de
machine opbergt.



PROBLEMEN OPLOSSEN

WAARSCHUWING: schakel de machine uit, haal de stekker uit het stopcontact en wacht totdat de machine volledig
tot stilstand is gekomen voordat u problemen gaat oplossen.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De machine start niet.

Het netsnoer is niet aangesloten.

Sluit het netsnoer aan.

Defect in netsnoer.

Haal direct uit het stopcontact. Vraag het erkende Dolmar
onderhoudscentrum om de machine te repareren.

Defect in stroomcircuit.

Vraag het erkende Dolmar onderhoudscentrum om de
machine te repareren.

Ontgrendelingsknop is niet ingedrukt.

Druk op de ontgrendelingsknop en trek aan de
start/stop-hendel.

Er komen krakende geluiden
uit de machine.

Er zit tuinafval vast in het
snijgereedschap.

Schakel de motor uit, haal de stekker uit het stopcontact
en wacht tot het snijgereedschap stopt. Verwijder
vervolgens het tuinafval.

Er komen vreemde geluiden
uit de machine.

Defect in aandrijfriem.

Vraag het erkende Dolmar onderhoudscentrum om de
machine te repareren.

De machine bereikt het
maximale vermogen niet.

Het netsnoer is op een te lage spanning
aangesloten.

Probeer een ander stopcontact. Controleer of de juiste
netspanningsbron wordt gebruikt.

Ventilatieopeningen zijn verstopt.

Reinig de ventilatieopeningen.

Slecht resultaat.

Het gras is te hoog.

Maai het gras voordat u gaat cultiveren.

Snijgereedschap is versleten of
beschadigd.

Vervang het.

Te cultiveren oppervlak overtreft het
vermogen van de machine.

Cultiveer alleen een oppervlak dat geschikt is voor het
vermogen van de machine.

Cultiveerdiepte is onjuist.

Pas de diepte van het snijgereedschap aan.

OPTIONEEL ACCESSOIRE

A\ LET oP:

» Deze accessoires of hulpstukken worden aanbevolen voor gebruik met uw Dolmar gereedschap dat in deze handlei-
ding gespecificeerd wordt. Het gebruik van andere accessoires of hulpstukken kan een risico op letsel aan personen
vertegenwoordigen. Gebruik de accessoires of hulpstukken alleen voor het doel waarvoor ze zijn bestemd.

« Als u hulp nodig hebt of meer informatie over deze accessoires, neemt u contact op met uw plaatselijke Dolmar
onderhoudscentrum.

Er zijn verschillende soorten snijgereedschappen:

« Cultivatormes - de scherpe rand van een mes cultiveert de grond en snijdt door de wortels.

« Harkmes (optioneel accessoire) - verwijdert gras en bladeren met fijne tandjes van het gazon.
* 2-in-1-mes (optioneel accessoire) - harken en cultiveren tegelijk.

KENNISGEVING:

» Sommige onderdelen in de lijst worden mogelijk in het gereedschapspakket als standaardaccessoires bijgeleverd.
Deze kunnen van land tot land verschillen.
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Alleen voor Europese landen

EG-Verklaring van Conformiteit

Ondergetekenden, Tamiro Kishimaen RainerBergfeld,
als erkende vertegenwoordigers van Dolmar GmbH,
verklaren dat de DOLMAR-machine(s):
Aanduiding machine:
Elektrische cultivator
Modelnr./type: EV-3618
Specificaties: zie de tabel “Technische gegevens”.
deel uitmaakt/uitmaken van een serieproductie en
voldoet/voldoen aan de volgende Europese
richtlijnen:
2000/14/EG, gewijzigd door 2005/88/EG, 2006/42/
EG, 2004/108/EG
en is/zijn gefabriceerd in overeenstemming met de
volgende normen of genormaliseerde documenten:
EN60335-1, EN60335-2-92
De technische documentatie wordt bewaard door:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
De conformiteitsevaluatieprocedure die vereist is volgens
Richtlijn 2000/14/EG, was in overeenstemming met
bijlage V.
Gemeten geluidssterkteniveau: 99,53 dB (A)
Gegarandeerd geluidssterkteniveau: 104 dB (A)

10.1.2013
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Hoofddirecteur Hoofddirecteur
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ESPANOL (Instrucciones originales)

DESIGNACION DE PARTES (Fig. 1)

1. Palanca de puesta en marcha/ 6. Fijador del manillar 13. Cuchilla
parada 7. Palanca 14. Perno y arandela de resorte
2. Boton de desbloqueo 8. Abrazadera (x2) 15. Rodamiento
3. Barra superior del manillar 9. Receptor de hierba 16. Eje de transmision
4. Barra inferior del manillar 10. Protector deflector
5. Aligeramiento de la tension del 11. Pomo
cable 12. Palanca de ajuste de altura

DATOS TECNICOS

Nombre de modelo EV-3618
Tension 230-240V
Frecuencia 50 Hz
Potencia de entrada nominal 1.800 W
Peso neto 15,3 kg
Velocidad en vacio 3.500 min'
Anchura de corte maxima 360 mm
Gama de altura de trabajo 4 pasos (-10/-5/0/5 mm)
Volumen del receptor de hierba 40 L
Clase de proteccion IPX4

Nivel de presién de sonido

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Nivel de presién de sonido en los oidos del operario

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Nivel de potencia de sonido medido

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

Nivel de potencia de sonido garantizado

104 dB (A)

Vibracion

4,673 m/s?, K= 1,5 m/s?

SiMBOLOS

A continuacién se muestran los simbolos utilizados para la maquina. Asegurese de que entiende sus significados

antes de utilizar la maquina.

g * Lea el manual de instrucciones.

« Preste especial cuidado y atencion.
Doble aislamiento.

» Pongase guantes protectores.

* Pongase botas robustas con suelas
antideslizantes.

@em>L

» Pongase proteccion para ojos y oidos.

O . Espere hasta que todas las partes de la

o maquina se detengan completamente.

« Preste atencion a las cuchillas afiladas.

e@% * Apague el motor y desenchufe la maquina
@ antes de la limpieza y mantenimiento, o si
el cable de alimentacion se dafia.

* Objetos podran salir lanzados a gran
velocidad.

® -+ Mantenga una distancia segura entre los
I(_)ﬂ transeuntes o animales domésticos y el
area de trabajo.

% « No exponga la maquina a la lluvia ni a la
% humedad.
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* Retire la clavija de la fuente de alimentacion
inmediatamente si el cable de alimentacion
se dafia o corta.

Riesgo de descarga eléctrica.

Mantenga el cable alejado de las cuchillas
o ruedas.

Solamente para paises de la UE

iNo deseche equipo eléctrico junto con la
basura del hogar!

En conformidad con la Directiva Europea,
sobre residuos de aparatos eléctricos y
electronicos y su aplicacién de acuerdo
con la legislacion nacional, los aparatos
eléctricos cuya vida util haya llegado a su
fin deberan ser recogidos por separado y
trasladados a una planta de reciclaje que
cumpla con las exigencias ecologicas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

LEA ESTO ATENTAMENTE ANTES DE UTILIZAR LA
MAQUINA

GUARDE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA
FUTURAS REFERENCIAS

e >

@ No comience a utilizar la maquina hasta que haya
leido estas instrucciones de funcionamiento. Observe
todas las instrucciones ofrecidas, e instale la maquina
como se describe.

Uso previsto para la maquina

« Esta maquina ha sido prevista para escarificar o
rastrillar en jardines.

» El escarificador ha sido previsto para uso privado
solamente, y no para uso comercial. Tampoco lo utilice
en lugares publicos.

En sistemas publicos de distribucion de baja
tension, entre 220 Vy 250 V.

Cambiar de operaciones en los aparatos eléctricos pu-
ede provocar fluctuaciones de tension. El funcionamiento
de esta herramienta en condiciones desfavorables de
alimentacion eléctrica puede afectar negativamente al
funcionamiento de otros equipos. Con una impedancia
eléctrica igual o inferior a 0,412 ohmios, se puede prever
que no habra ningun efecto negativo. La toma de cor-
riente que se utilice para esta herramienta debe estar
protegida con un fusible o disyuntor de protecciéon con
caracteristicas de disyuncion lenta.

Instrucciones generales

* Lea este manual de instrucciones para familiarizarse
con el manejo de la maquina. El manejo de la maquina
por usuarios insuficientemente informados aumentara
el riesgo de que se produzca un incendio, una descarga
eléctrica, o heridas personales tanto a si mismos como
a otros.

No preste la maquina a gente que no haya demostrado
tener experiencia.

Cuando preste la maquina, adjunte siempre este
manual de instrucciones.
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La maquina no ha sido prevista para ser utilizada
por personas con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas, o con falta de experiencia y
conocimiento. Los nifios pequefios deberan ser su-
pervisados para asegurarse de que no juegan con la
magquina.

Utilice la maquina solamente si estd en buenas
condiciones fisicas. Realice todo el trabajo con calma
y cuidado. El usuario sera responsable de la completa
seguridad de las personas y dafios alrededor del area
de utilizacion.

No utilice nunca esta maquina después de haber
consumido alcohol o drogas, ni si se siente cansado
o enfermo.

Descanse a ratos para evitar perder el control a causa
de la fatiga. Se recomienda descansar de 10 a 20
minutos cada hora.

Utilice la maquina de acuerdo con estas instrucciones,
considerando las condiciones de trabajo y la aplicacion.
Un uso no intencionado de la maquina podra resultar
en una situacion de peligro.

Los reglamentos nacionales o locales podran restringir
el manejo de la maquina.

Esté alerta. Observe lo que estd haciendo. Utilice
el sentido comudn. No utilice la maquina cuando esté
cansado.

Equipo de proteccion personal

» Vistase apropiadamente. Las ropas que se ponga
deberan ser funcionales y apropiadas, es decir,
deberan ser cefiidas pero sin causarle estorbos. No
se ponga joyas ni ropas que puedan enredarse en la
maquina. Péngase proteccion para el pelo que le cubra
y recoja el pelo largo.

Pdéngase siempre proteccion para oidos para evitar
pérdida auditiva.

Poéngase gafas protectoras o antiparras para proteger
los ojos de los objetos y restos que salen volando.
Péngase guantes protectores para evitar herirse los
dedos.

Péngase mascarilla contra el polvo para reducir el
riesgo de sufrir heridas.

Cuando utilice la maquina, péngase siempre calzado
robusto con suela antideslizante. Ello le protegera
contra heridas y le asegurara una buena estabilidad.
Mientras esté utilizando la maquina, péngase siempre
calzado resistente y pantalones largos. No utilice la
maquina estando descalzo ni calzando sandalias
abiertas.

Seguridad en el area de trabajo

* Mantenga a los nifios y transeuntes, incluidos animales,
alejados mientras utiliza la maquina.

Inspeccione el area de trabajo para ver si hay piedras,
alambres, cristales, u otros objetos extrafios. La
maquina puede coger objetos extrafios o arrojarlos,
resultando en dafios o heridas.

Utilice la maquina en condiciones de buena visibilidad
y a la luz del dia solamente. No utilice la maquina en la
oscuridad ni en la niebla.

No utilice la maquina en atmoésferas explosivas,
tales como en presencia de liquidos, gases o polvo
inflamables. La maquina crea chispas que pueden
inflamar el polvo o los humos.

No exponga la maquina a la lluvia ni a condiciones
humedas. Si entra agua en la maquina podra aumentar
el riesgo de una descarga eléctrica.



Puesta en marcha de la maquina

» Antes de conectar el enchufe o encender la maquina:

— Compruebe la clavija y el cable y confirme que
estan en buenas condiciones.

— Compruebe que todos los tornillos, tuercas y
otras fijaciones estan debidamente sujetos.

— Compruebe que las cuchillas estan en su sitio y
en buenas condiciones de uso.

— Compruebe que los protectores y dispositivos de
seguridad, tales como los deflectores o el recep-
tor de hierba, funcionan bien.

— Compruebe que las aberturas de ventilacion
no estan tapadas con polvo u otros materiales
extrafios. Limpielas con un cepillo o pafio suave
si estan bloqueadas.

— Reemplace las etiquetas dafiadas o ilegibles.

— Compruebe todas las partes de la maquina
con cuidado para determinar si funcionan
debidamente y realizan su funciéon prevista.
Especialmente, no utilice nunca la maquina si el
interruptor no funciona normalmente.

— Asegurese de que el interruptor estd en el
lado apagado para evitar un arranque no
intencionado.

— Compruebe que todas las herramientas usadas
para el mantenimiento, tales como las llaves de
ajuste o las llaves de tuercas han sido retiradas.

« Si el cable de alimentacién esta dafiado, pida al centro
de servicio autorizado de Dolmar que se lo reemplace,
y utilice siempre piezas de repuesto genuinas.

* No utilice nunca la maquina si el dispositivo de
seguridad, tal como el protector deflector o el receptor
de hierba, esta dafiado o se ha perdido.

» Cuando vaya a poner en marcha el motor:

Mantenga los pies alejados de las cuchillas.

— Noincline la maquina.

— No se ponga delante de
descarga.

— No deje nunca que sus manos u otras partes
del cuerpo o ropas estén cerca de las partes en
movimientos.

la abertura de

Seguridad eléctrica

Compruebe que la clavija de conexion de la maquina
encaja en la toma de corriente antes de utilizar la
maquina.

No modifique nunca la clavija de conexion.

No abuse del cable. No utilice nunca el cable para
transportar, tirar de o desenchufar la maquina.
Mantenga el cable alejado del calor, aceite, bordes
cortantes o partes en movimiento. Los cables dafiados
o enredados aumentan el riesgo de una descarga
eléctrica.

Compruebe el cable de extension regularmente para
ver si el aislante estd dafiado. Reemplacelo si esta
dafado.

Si el cable de conexion esta dafado, retire el enchufe
de alimentaciéon inmediatamente. Un cable dafiado
puede ocasionar un contacto con partes con corriente y
una descarga eléctrica.

No utilice nunca un cable dafiado.

Mantenga el cable y el cable de extension alejados de
las cuchillas y las ruedas. Las cuchillas pueden dafiar
el cable y ocasionar una descarga eléctrica.

» Cuando utilice la maquina en exteriores, utilice siempre
un disyuntor por corriente diferencial (RCD) con una
corriente de régimen de 30 mA o menos.

Utilice solamente un cable de extension para uso en
exteriores con conector a prueba de salpicaduras. Su
seccion transversal debera ser de al menos 1,5 mm?
para longitudes de cable de hasta 25 m, y de 2,5 mm?
para longitudes de cable de mas de 25 m.

La maquina debera ser conectada solamente a un
suministro de alimentaciéon de la misma tension que
la indicada en la placa de caracteristicas, y solamente
puede ser utilizada en una toma de CA monoféasica.
La maquina estd doblemente aislada de acuerdo con
las normas europeas y puede, por lo tanto, utilizarse
también en tomas de corriente sin cable de toma de
tierra.

Evite tocar con el cuerpo superficies conectadas o
puestas a tierra (por ejemplo, tuberias, radiadores,
fogones, refrigeradores).

Funcionamiento
« Evite utilizar la maquina sobre hierba mojada. Ponga
atencion especial cuando trabaje sobre hierba mojada
para evitar resbalar.
Sujete el manillar firmemente con ambas manos
durante la operacién. Mantenga el manillar seco y
limpio para evitar accidentes.
No corra. Durante la operacién camine solamente.
Preste atencion especial a su estabilidad cuando
trabaje en una cuesta.
No trabaje en linea recta hacia arriba o hacia abajo
en una cuesta. Trabaje siempre a lo largo de la linea
horizontal.
Tenga cuidado especial cuando ponga en marcha la
maquina en una cuesta.
No trabaje nunca en una cuesta empinada.
Preste mucha atencion cuando recule o tire de la
maquina hacia usted.
No se acerque demasiado. Mantenga una estabilidad
y equilibrio apropiados en todo momento. Esto le
permitira un mejor control de la maquina en situaciones
inesperadas.
Recuerde siempre:
— Mantenga los pies alejados de las cuchillas.
— Noincline la maquina.
— No se ponga delante de la abertura de descarga.
— No deje nunca que sus manos u otras partes
del cuerpo o ropas estén cerca de las partes en
movimientos.
No fuerce la maquina. Esta realizara mejor el trabajo y
de forma mas segura a la velocidad para la que ha sido
disefiada. Una sobrecarga frecuente podra ocasionar
dafios al motor o un incendio.
» Apague el motor y desenchufe la maquina:
— Siempre que vaya a dejar la maquina
desatendida
— Antes de despejar una obstruccion o cualquier
fallo
— Antes de comprobar, limpiar o realizar trabajo en
la maquina
— Antes de hacer cualquier ajuste,
accesorios 0 almacenar la maquina
— Cuando la maquina golpee un objeto extrafio.
Espere hasta que la maquina se haya enfriado.
Inspeccione la maquina y reemplace las partes si
es necesario antes de continuar la operacion.

cambiar
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— Siempre que la maquina comience a vibrar o a
hacer ruido raro
— Cuando vaya a colocar o quitar el receptor de
hierba
— Cuando entre alguien en el area de trabajo
— Cuando vaya a cruzar una superficie que no sea
de hierba
— Cuando transporte la maquina.
 Detenga la cuchilla:
— Siinclina la maquina
— Cuando vaya a cruzar superficies que no sean
de hierba
— Cuando transporte la maquina hacia y desde las
superficies donde va a trabajar.
- Preste atencién a las cuchillas. Estas no se detienen
inmediatamente después de apagar la maquina.

Instrucciones de mantenimiento

* Haga que su maquina sea servida por nuestro centro
de servicio autorizado, utilizando siempre solamente
piezas de repuesto genuinas. Una reparacion incorrecta
y un mal mantenimiento pueden acortar la vida util de la
maquina e incrementar el riesgo de accidentes.

« Inspeccione la maquina regularmente.

* Antes de realizar el servicio, inspeccion, ajuste,
almacenaje, o cambiar un accesorio, siga los pasos
siguientes:

— Apague la fuente de alimentacion

— Desconecte la maquina del
alimentacion

— Asegurese de que todas las partes en movimiento
se han detenido completamente

— Deje que la maquina se enfrie.

« Inspeccione la maquina para detectar dafos posibles:

— Si los dispositivos de seguridad realizan
debidamente la funcion prevista

— Si todas las partes en movimiento funcionan
suave y adecuadamente

— Sitodas la partes estan sin dafios y debidamente
instaladas

— Compruebe la cuchilla para ver si esta dafiada,
desgastada o desequilibrada

— Compruebe el receptor de hierba regularmente
para ver si esta dafiado o desgastado

— Compruebe todas las tuercas, pernos y tornillos
para ver si estan bien apretados

— Reemplace o repare en nuestro centro de
servicio autorizado si hay alguna parte dafada
o desgastada.

* No realice trabajo de mantenimiento o reparacion

aparte del descrito en este manual de instrucciones.

Cualquier otro trabajo debera ser realizado por un

centro de servicio autorizado de Dolmar.

Utilice solamente piezas de repuesto y accesorios de

Dolmar originales previstos para la maquina. De lo

contrario, podra resultar en heridas personales o dafios

a la maquina.

Almacene la maquina en un cuarto seco. Manténgala

fuera del alcance de los nifios. No almacene nunca la

maquina en exteriores.

suministro de
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Vibracion

» Las personas con mala circulacion sanguinea que
se expongan a una vibracién excesiva podran
experimentar lesién en los vasos sanguineos o el
sistema nervioso. La vibracion podra ocasionar los
sintomas siguientes en los dedos, manos o mufiecas:
“Quedarse dormidos” (entumecimiento), hormigueo,
dolor, sensaciéon punzante, alteracion del color de la
piel o de la piel. Si ocurre cualquiera de estos sintomas,
consulte con un médico.

Para reducir el riesgo de sufrir la “enfermedad manos
blancas”, mantenga las manos calientes durante la
operacion y en buen estado de mantenimiento el
equipo y los accesorios.

/\ ADVERTENCIA:

* La maquina produce un campo electromagnético
durante la operacién. Se recomienda que las personas
con implantes médicos consulten con sus médicos
y fabricantes de los implantes antes de utilizar esta
maquina. De lo contrario, el campo electromagnético
podra afectar a sus implantes médicos y resultar en
heridas personales.

MONTAJE

/\ PRECAUCION:

» Asegurese siempre de que la maquina esta apagada
y desenchufada antes de realizar cualquier trabajo en
ella.

Montaje de la barra del manillar (Fig. 2, 3)

1) Sujete la barra inferior del manillar (4) en la maquina
con los pomos (11).

2) Ponga la barra superior del manillar (3) en la barra
inferior del manillar, y después sujételas con dos
espaciadores, la tuerca y la palanca (7).

3) Sujete el cable con las abrazaderas (8) en la barra del
manillar.

Montaje del receptor de hierba

/\ PRECAUCION:

» No utilice la maquina sin el receptor de hierba. De
lo contrario saldran despedidos objetos y podran
ocasionar heridas.

» Para aparatos con descarga trasera con los rodillos
traseros expuestos, cuando sean utilizados sin receptor,
debera utilizar proteccion para ojos completa.

NOTA:

» El rendimiento de la maquina se reduce cuando el
receptor de hierba esta lleno. Vacie el receptor de hierba
regularmente antes de que se llene completamente.

Instalacién del receptor de hierba

Levante el protector deflector (10) y sujételo. Inserte
los ganchos del receptor de hierba en las ranuras de la
maquina.

Desinstalacion del receptor de hierba

Levante el protector deflector (10) y sujételo. Quite el
receptor de hierba soltando los ganchos de las ranuras
de la maquina.

Aligeramiento de la tension del cable (Fig. 4)

El aligeramiento de la tension del cable (5) ayuda a
prevenir que el cable se enganche en la cuchilla o la
rueda.



Haga un pequefio lazo en el extremo del cable de alimen-
tacion, y paselo a través de la abertura del aligeramiento
de la tension del cable, y cuélguelo en el gancho.

Tenga siempre en consideracion la posicion del cable
durante la operacioén. Comience su operacion desde el
punto mas cercano al suministro de alimentacion para
evitar cortar el cable accidentalmente. Se recomienda
mantener el cable sobre el hombro durante la operacion.

Desmontaje o instalacion de la cuchilla

/\ PRECAUCION:

« Pdéngase guantes protectores.

Preste atencion especial cuando maneje la cuchilla. Es
muy afilada y puede calentarse durante la operacién.
Utilice siempre la cuchilla apropiada de acuerdo con la
operacion.

Antes de la operacion, asegurese de que los dos
pernos, que sujetan la cuchilla en la maquina, estan
firmemente apretados. No utilice la maquina si el perno
esta flojo o se ha perdido. Si esta dafiado, reemplacelo
inmediatamente.

Desmontaje de la cuchilla
1) Quite el receptor de hierba (9).
2) Quite el manillar de la maquina.

3) Ponga la maquina al revés sobre de una superficie
plana.

4) Afloje los dos pernos (14). Quite los tornillos y las
arandelas de resorte.

5) Levante la parte del rodamiento de la cuchilla (15), y
después saque la cuchilla (13) del eje de transmision
(16).

Instalacion de la cuchilla

1) Inserte la cuchilla deslizando su parte de la tuerca
hexagonal hacia el receptaculo del eje de transmision.

2) Sujete la parte del rodamiento en la maquina con los
pernos y arandelas de resorte.

DESCRIPCION DE FUNCIONAMIENT

/N ADVERTENCIA:

« Antes de enchufar la maquina, asegurese siempre de
que la maquina esta apagada. Si enchufa la maquina
con el interruptor activado podra ocasionar una
puesta en marcha inesperada resultando en heridas
personales graves.

No utilice nunca la maquina si el cable de alimentacion
esta dafiado. De lo contrario podra ocasionar una
descarga eléctrica.

No utilice la maquina si el interruptor no la enciende y
apaga. Haga que el centro de servicio autorizado de
Dolmar reemplace el interruptor defectuoso.

Palanca de puesta en marchal/parada

Para poner en marcha la maquina, mantenga presionado
el botdn de desbloqueo (2), y después apriete la palanca
de puesta en marcha/parada (1) completamente y
sujétela. Una vez que haya apretado la palanca de
puesta en marcha/parada, no necesita sujetar el botén
de desbloqueo.

Para parar la maquina, simplemente suelte la palanca de
puesta en marcha/parada.

Ajuste del angulo del manillar
Puede cambiar el angulo de la barra superior del
manillar.

1) Desbloquee los fijadores del manillar (6).

2) Ajuste el angulo de la barra superior del manillar (3).
3) Bloquee los fijadores del manillar otra vez.

Ajuste de altura

Dependiendo de la condicién de la hierba, ajuste la altura
de la cuchilla.

Consulte la tabla de abajo como indicacién aproximada
para los ajustes de profundidad.

Uso
Altura ) Rastrillar
Escarificar N .
(Accesorio opcional)
Para transporte y
almacenamiento.
Escarificar césped Para transporte y
sensible. almacenamiento.
+5 mm N . .
Desprender capas finas. | Rastrillar césped
La segunda operacion normal.
de escarificacion en
otofio.
Escarificar césped
normal. Rastrillar césped grueso
0mm
Desprender capa basto.
normal.
Escarificar césped
5 mm normal. NO utilizar para
Desprender capa operacion de rastrillar.
gruesa.
Escarificar césped
10 mm grueso basto. NO utilizar para
Desprender capa operacion de rastrillar.
gruesa.

Cambio de la altura
Empuje la palanca de ajuste de altura (12) hacia afuera,
y muévala a la posicion deseada.

Proteccion contra sobrecarga

Esta maquina esta equipada con una protecciéon contra

sobrecarga, y funciona en las siguientes situaciones:

» Cuando la cuchilla se atasca debido a la acumulacion
de materiales escarificados alrededor de ella.

+ Cuando la maquina esté intentando escarificar mas de
lo que el motor puede manejar.

+ Cuando algo impida el giro de la cuchilla.

Cuando esta proteccion se activa, la maquina se apaga
automaticamente.

Si ocurre esto, desenchufe la maquina, espere hasta
que se enfrie, y retire la causa de la sobrecarga antes de
volver a poner en marcha la maquina.
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OPERACION

Consejos para la operacion:

« Corte la hierba antes de la operacion y fertilice después
de la operacion.

Ajuste la profundidad de la cuchilla de acuerdo con la
altura de la hierba y el estado del tiempo.

Evite utilizar la maquina sobre hierba mojada. Tendera
a adherirse en la abertura de descarga y otras partes
de la méaquina. También podra ocasionar resbalamiento
y caida.

No se mueva muy rapido. Empuje la maquina despacio.
De lo contrario la abertura de descarga podréa atascarse
y el motor podra sobrecargarse.

Realice la operacién a lo largo de una linea lo mas
recta posible.

Haga lineas escarificadas solapandolas ligeramente.
Asi mantendra una superficie plana y uniforme.
Cuando en el area de operaciéon haya un macizo de
flores, haga un circulo o dos alrededor del macizo de
flores.

Tenga cuidado especial cuando gire la maquina.

No se mantenga en una posicién. Eso dafara la
hierba.

.

.

.

Consejos para escarificar:

Tenga siempre en cuenta el estado del tiempo. El tiempo
célido, soleado y humedo es bueno para escarificar
porque el césped se puede recuperar facilmente. Por el
contrario, evite el tiempo frio, caluroso, y seco.
Durante la estacion de primavera escarifique el
césped.

Si el verano es humedo, escarifique el césped a
principios de otofio.

Absténgase de escarificar durante los periodos de
tiempo muy caluroso.

Si el verano es muy seco, no escarifique en otofio.

Consejos para rastrillar:

« El area alrededor de las raices del césped necesita
abundante cantidad de aire para mantener un
crecimiento saludable en la estacion de primavera.

« Se recomienda realizar la operacion de aireacién en el
césped cada 4 — 6 semanas de acuerdo con el estado
del césped.

MANTENIMIE

/\ PRECAUCION:

Asegurese siempre de que la maquina esta apagada
y desenchufada antes de realizar la inspeccion o el
mantenimiento.

Pongase guantes protectores antes de realizar la
inspeccién o el mantenimiento.

La cuchilla no se detiene inmediatamente después de
apagar la maquina. Espere hasta que se detengan
todas las partes antes de realizar cualquier trabajo de
mantenimiento.

Asegurese de que ha retirado todas las herramientas
después de realizar el trabajo de mantenimiento.

No utilice nunca gasolina, bencina, disolvente, alcohol
o sustancias similares para la limpieza. Podra resultar
en decoloracion, deformaciéon o grietas. Para limpiar
la maquina, utilice solamente un pafio himedo y un
cepillo suave.

No rocie ni limpie la maquina con una manguera con
agua a mucha presion.

.

.
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Cuando transporte la maquina, preste atencion a los pun-

tos siguientes:

» Apague el motor, desenchufe el cable y espere hasta
que la cuchilla se detenga.

» Ajuste la profundidad de la cuchilla a la altura de
transporte.

» Transporte siempre la maquina agarrandola por el
manillar.

« Evite los impactos fuertes o la vibracion intensa.

+ Sujete la maquina firmemente en caso de que la em-
barque en vehiculos.

Realice los pasos siguientes después de cada oper-

acion:

» Apague el motor, desenchufe el cable y espere hasta
que la cuchilla se detenga.

» Limpie el receptor de hierba. Almacene la maquina en
un cuarto seco.

+ Compruebe, limpie y almacene la maquina en un
cuarto seco.

Realice el trabajo siguiente regularmente:

» Compruebe que todos los fijadores, tales como tornil-
los, tuercas, etc., estan bien apretados.

Compruebe para ver si hay defectos tales como partes
flojas, desgastadas o dafadas. Reemplacelas si es
necesario.

Compruebe que las cubiertas y los protectores no estan
dafiados o deformados.

Si la maquina comienza a vibrar anormalmente durante
la operacion, ello podra estar causado por una cuchilla
desequilibrada o deformada debido a los impactos con
objetos extrafios. Haga que el centro de servicio autor-
izado repare o reemplace la cuchilla si se da el caso.
La cuchilla se desgasta con el paso del tiempo.
Compruebe la condicion de la cuchilla y su estabilidad
regularmente. Reemplacela si esta desgastada o si se
desafila.

Limpie y lubrique todos
almacenarla.

los tornillos antes de



SOLUCION DE PROBLEMAS

ADVERTENCIA: Antes de resolver problemas, apague la maquina, retire el enchufe de alimentacion, y espere hasta
que la maquina se haya detenido completamente.

Problema

Causa posible

Remedio

La maquina no se pone en
marcha.

El suministro de alimentacion no esta
enchufado.

Conecte el suministro de alimentacion.

Cable de alimentacion defectuoso.

Desenchufe inmediatamente. Pida al Centro de servicio
autorizado de Dolmar que se lo rapare.

Circuito eléctrico defectuoso.

Pida al Centro de servicio autorizado de Dolmar que se
lo rapare.

El boton de desbloqueo no esta
presionado.

Presione el botén de desbloqueo y apriete la palanca de
puesta en marcha/parada.

Hay sonidos de craqueo en
la maquina.

Hay materia extrafia enredada en la
cuchilla.

Apague el motor, desenchufe el cable, y espere hasta
que la cuchilla se detenga. Y después retire la materia
extrana.

Hay sonidos extrafios en la
maquina.

Correa de transmision defectuosa

Pida al Centro de servicio autorizado de Dolmar que se
la rapare.

La maquina no alcanza su
potencia maxima.

La fuente de alimentacion tiene una
tension mas baja de la requerida.

Pruebe con otra fuente de alimentacion. Compruebe si se
dispone de la fuente de alimentacion apropiada.

Las aberturas de ventilacion estan
obstruidas.

Limpie las aberturas de ventilacion.

Malos resultados.

La hierba es muy alta.

Siegue la hierba antes de escarificar.

La cuchilla esta desgastada o dafiada.

Reemplacela.

La superficie escarificada excede la
capacidad de la maquina.

Escarifique solamente una superficie que sea de acuerdo
con la capacidad de la maquina.

La profundidad de escarificacion no es
correcta.

Ajuste la profundidad de la cuchilla.

ACCESORIOS OPCIONALES

/\ PRECAUCION:

 Estos accesorios y aditamentos son los recomendados para utilizar con la maquina Dolmar especificada en este
manual. La utilizaciéon de cualquier otro accesorio o aditamento podra presentar un riesgo de heridas a personas.
Utilice los accesorios o aditamentos solamente para el proposito que han sido previstos.

« Si necesita cualquier asistencia para ver mas detalles sobre estos accesorios, pregunte al Centro de servicio
autorizado de Dolmar local.

Hay varios tipos de cuchillas:

* Cuchilla de escarificacion - El borde afilado de la cuchilla escarifica la tierra y corta raices.

« Cuchilla de rastrillar (accesorio opcional) - Para retirar el césped y las hojas con agujas finas.
« Cuchilla 2 en 1 (accesorio opcional) - Rastrillar y escarificar al mismo tiempo.

AVISO:
« Algunos elementos de la lista podran estar incluidos en el paquete de la maquina como accesorios estandar. Ellos
podran variar de un pais a otro.
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Para paises europeos solamente

Declaracion de conformidad EC

Los abajo firmantes, Tamiro Kishima y Rainer
Bergfeld, debidamente autorizados por Dolmar
GmbH, declaran que la(s) maquina(s) DOLMAR:
Designacion de maquina:
Escarificadora Eléctrica
Modelo N°/Tipo: EV-3618
Especificaciones: consulte la tabla de “Datos técnicos”.
son producidas en serie y
Cumplen con las directivas europeas siguientes:
2000/14/EC enmendado con 2005/88/EC, 2006/42/
EC, 2004/108/EC
Y que estan fabricadas de acuerdo con las normas o
documentos normalizados siguientes:
EN60335-1, EN60335-2-92
La documentacion técnica esta depositada en:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
El procedimiento de valoracion de conformidad requerido
por la Directiva 2000/14/EC ha sido realizado de acuerdo
con el anexo V.
Nivel de potencia de sonido medido: 99,53 dB (A)
Nivel de potencia de sonido garantizado: 104 dB (A)

10.1.2013
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Director general Director general
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PORTUGU ES (Instrugdes originais)

DESIGNAGAO DAS PEGAS (Fig. 1)

1. Alavanca de arranque/paragem 8.
2. Botao de bloqueio 9.
3. Guiador superior 10.
4.  Guiador inferior 11.
5.  Grampo de fio 12.
6. Grampo da pega

7. Alavanca 13.

Bragadeira (x2) 14. Cavilha e anilha de mola
Apanhador de erva 15. Rolamento

Protegao defletora 16. Veio de transmissédo
Botéo

Alavanca de ajustamento da

altura

Ferramenta de corte

DADOS TECNICOS

Nome de modelo EV-3618
Tensao 230-240V
Frequéncia 50 Hz
Poténcia nominal a rede 1.800 W
Peso liquido 15,3 kg
Velocidade em vazio 3.500 min!
Largura maxima de corte 360 mm
Intervalo de altura de trabalho 4 passos (-10/-5/0/5 mm)
Volume do apanhador de erva 40 L
Classe de protegao IPX4
Nivel de pressao sonora 81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A)
Nivel de pressao sonora no ouvido do operador 85,5dB (A), K=2,50 dB (A)
Nivel de poténcia sonora medido 99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)
Nivel de poténcia sonora garantido 104 dB (A)
Vibragao 4,673 m/s?, K= 1,5 m/s?

SiMBOLOS

O que se segue mostra os simbolos usados para a maquina. Certifique-se de que compreende o seu significado antes

da utilizago.

g * Leia o manual de instrugdes.

* Isolamento duplo.

+ Use luvas de protegao.

antiderrapantes.

@em>L

» Tome particular cuidado e atencgao.

LN Espere até todas as pecas da méquina

pe pararem completamente.

% * Preste atencdo as ferramentas de corte
afiadas.

em% * Desligue o motor e retire da tomada antes
@ da limpeza, manutencéo ou se o cabo de
alimentagéo estiver danificado.

* Os objetos podem ser langados a alta
velocidade.

e -« Mantenha uma distancia segura entre

.« Use botas robustas com solas I(.,ﬂ outras pessoas presentes ou animais de

estimacéo e a area de trabalho.

» Use protecéo para os olhos e ouvidos. * N@o exponha a chuva nem a humidade.
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* Retire a ficha imediatamente se o cabo de
alimentag&o estiver danificado ou cortado.

Risco de choque elétrico.

Mantenha o cabo longe das ferramentas de
corte ou das rodas.

Apenas para os paises da UE

Nao elimine o equipamento elétrico
juntamente com lixo doméstico!

Em observagéo da diretiva europeia relativa
aos residuos de equipamentos elétricos
e eletrénicos e sua implementagdo em
conformidade com as leis nacionais, o
equipamento elétrico que tenha atingido
o final da sua vida deve ser recolhido
separadamente e devolvido a uma
instalacdo de reciclagem ambiental
compativel.

AVISOS DE SEGURANCA

LEIA CUIDADOSAMENTE ANTES DA UTILIZAGAO
MANTENHA O MANUAL DE INSTRUGOES PARA
FUTURA REFERENCIA

M >

l 9 Nao comece a operar a maquina antes de ler
estas instrugdes de funcionamento. Observe todas as
instrucdes dadas e instale a maquina como descrito.

Utilizagdo prevista da maquina

« Esta maquina destina-se a escarificar ou usar ancinho
em jardins.

« O escarificador destina-se somente para uso pessoal
e ndo para uso comercial. Também nado o utilize em
locais publicos.

Para sistemas publicos de distribuigdo de cor-
rente de entre 220 V e 250 V.

As operagdes de mudanga dos aparelhos eléctricos
podem provocar variagées de tensdo. O funcionamento
deste aparelho em condigdes de corrente eléctrica desfa-
voraveis pode causar efeitos adversos no funcionamento
de outros equipamentos. Com uma impedancia da cor-
rente eléctrica de 0,412 Ohms, podera presumir-se que
nao existam efeitos negativos. A tomada utilizada para
este dispositivo deve estar protegida com um fusivel ou
disjuntor de protecgdo com caracteristicas de acciona-
mento baixas.

Instrucdes gerais

Leia este manual de instrugdes para se familiarizar com
o manuseamento da maquina. O manuseamento da
maquina por utilizadores insuficientemente informados
aumenta o risco de incéndio, choque elétrico ou
ferimento pessoal a si préprios bem como aos outros.
Ndo empreste a maquina a pessoas que
comprovadamente ndo tenham experiéncia.

Quando emprestar a maquina, junte sempre este
manual de instrugdes.
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* Amaquina néo se destina a ser usada por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
ou com falta de experiéncia e conhecimento. As crian-
¢as jovens devem ser supervisionadas para assegurar
que ndo brincam com a maquina.

Opere somente se estiver em boas condigdes fisicas.
Execute todo o trabalho com calma e cuidadosamente.
O utilizador é responsavel por toda a seguranga das
pessoas e pelos danos em torno da area de operagéo.
Nunca utilize esta maquina apés o consumo de alcool
ou drogas ou se sentir cansado ou doente.

Descanse para evitar perda de controlo provocada pela
fadiga. Recomendamos um periodo de descanso de 10
a 20 minutos a cada hora.

Utilize a maquina em conformidade com estas
instrugdes, considerando as condi¢gdes de trabalho e
a aplicagdo. A utilizagdo nédo intencional da maquina
pode resultar numa situagdo perigosa.

Os regulamentos nacionais ou locais podem limitar o
manuseamento da maquina.

Esteja alerta. Esteja atento ao que estiver a fazer.
Utilize o senso comum. N&o opere a maquina quando
estiver cansado.

Equipamento de protecao individual

* Vista-se adequadamente. O vestuario usado deve ser
funcional e apropriado, ou seja deve ser justo ao corpo
mas n&o provocar impedimento de movimentos. Nao
use joalharia nem vestuario que se possa emaranhar
na maquina. Use protegdo para cobrir o cabelo para
conter o cabelo comprido.

Use sempre protegdes para os ouvidos para evitar
perda auditiva.

Use 6culos de protegéo ou seguranca para proteger os
olhos de objetos e detritos volantes.

Use luvas de protegdo para evitar ferimento nos
dedos.

Use mascara antipoeira para reduzir o risco de
ferimento.

Quando utilizar a maquina, use sempre sapatos
robustos com uma sola antiderrapante. Isso protege
dos ferimentos e assegura um bom apoio para os pés.
Enquanto opera a maquina, use sempre calgado forte
e calgas compridas. Nao opere a maquina quando
estiver descalco ou usar sandalias abertas.

Seguranca da area de trabalho

* Mantenha as criangas e outras pessoas presentes,
incluindo animais, afastados enquanto opera a
maquina.

Verifique a éarea de trabalho para ver se ndo ha
pedras, fios, vidro ou outros objetos estranhos. Objetos
estranhos podem ser apanhados ou langados pela
maquina, resultando em danos ou ferimentos.

Opere a maquina somente em boas condigbes de
visibilidade e durante o dia. Nao opere a maquina
quando estiver escuro ou nevoeiro.

Nao opere a maquina em atmosferas explosivas,
tais como na presenca de liquidos, gases ou poeira
inflamaveis. A maquina gera faiscas que podem
inflamar a poeira ou os gases.

N&o exponha a maquina a chuva nem a condigbes de
humidade. A agua que entre na maquina pode aumen-
tar o risco de choque elétrico.



Arranque da maquina

« Antes de ligar a ficha ou interruptor na maquina:

— Verifique a ficha e cabo e confirme se estdo em
boas condigdes.

— Verifique se todos os parafusos, porcas e outros
fixadores estdo devidamente seguros.

— Verifiqgue se as ferramentas de corte estdo no
lugar e em boas condigées de funcionamento.

— Verifigue se as protecdes e dispositivos de
seguranga, como defletores ou apanhador de
erva, funcionam bem.

— Verifique se os respiradouros néo estdo cobertos
de p6 ou outros materiais estranhos. Limpe-os
com uma escova ou pano macio se estiverem
obstruidos.

— Substitua os rétulos danificados ou ilegiveis.

— Verifigue cuidadosamente todas as pecas
da maquina para determinar se ela funciona
devidamente e executa a sua fungdo prevista.
Sobretudo nunca utilize a maquina se o interrup-
tor ndo funcionar normalmente.

— Certifique-se de que o interruptor esta desligado
para evitar o arranque involuntario.

— Verifigue se todas as ferramentas para
manutencdo, como chave inglesa ou chave de
parafusos estao retiradas.

« Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, peca a sua
substituicdo ao centro de assisténcia autorizado Dolmar,
usando sempre pegas de substituicdo genuinas.

* Nunca utilize a maquina se o dispositivo de seguranca,
como protecdo defletora ou apanhador de erva, estiver
danificado ou em falta.

* Quando ligar o motor:

— Mantenha os seus pés longe das ferramentas
de corte.

— Na&o incline a maquina.

— Na&o se ponha em frente da abertura de
descarga.

— Nunca coloque as suas méaos ou outra parte do
corpo ou vestuario perto das pegas moveis.

Seguranga elétrica

Verifique se a ficha do conector na maquina encaixa na
tomada antes da utilizagdo.

Nunca modifique a ficha do conector.

Nao maltrate o fio. Nunca use o fio para transportar,
puxar ou desligar a maquina da tomada. Mantenha
o fio afastado do calor, 6leo, de pontas afiadas ou
pecas moveis. Os fios danificados ou emaranhados
aumentam o risco de choque elétrico.

Verifique a extensdo regularmente para ver se
existem danos ao isolamento. Substitua-a se estiver
danificada.

Se o cabo de ligagcdo estiver danificado, retire
imediatamente a ficha da rede. Um cabo danificado
pode provocar contacto com as partes condutoras e
choque elétrico.

Nunca utilize fio danificado.

Mantenha o fio e extensdo longe das ferramentas de
corte e rodas. As ferramentas de corte podem danificar
o cabo e causar choque elétrico.

Quando utilizar a maquina em exteriores, use sempre
um disjuntor de corrente residual (RCD) com uma cor-
rente de funcionamento de 30 mA ou menos.

» Use apenas extensdo para uso no exterior com
conector protegido contra proje¢cdes de agua. A sua
secgdo transversal deve ter no minimo 1,5 mm? para
comprimentos de cabo até 25 m, e 2,5 mm? para com-
primentos de cabo superiores a 25 m.

* A maquina deve estar ligada apenas a uma fonte de
alimentacdo da mesma tenséo da indicada na placa
sinalética e pode apenas ser operada em fonte CA
monofasica. Tém isolamento duplo em conformidade
com a norma europeia e podem, por isso, também ser
usadas a partir de tomadas sem ligag&o a terra.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas

a terra (por exemplo, tubos, radiadores, fogdes e

refrigeradores).

Operagao

» Evite operar em erva molhada. Tome particular aten-

¢do quando trabalhar em erva molhada para evitar

escorregadelas.

Segure na pega firmemente com ambas as maos

durante a operagdo. Mantenha a pega seca e limpa

para evitar acidentes.

Nao corra. Caminhe apenas durante a operagao.

Tome particular atengdo onde pde os pés quando

trabalhar num declive.

Nao trabalhe em linha reta para cima ou para baixo

num declive. Trabalhe sempre ao longo de uma linha

horizontal.

» Tenha especial cuidado quando virar a maquina num

declive.

Nunca trabalhe num declive acentuado.

Tome extremo cuidado quando fizer inversao ou puxar

a maquina para si.

Nao se estique demasiado. Mantenha sempre apoio e

equilibrio adequados. Isso permite o melhor controlo da

maquina em situagdes inesperadas.

Nunca se esquega:

— Mantenha os seus pés longe das ferramentas
de corte.

— Nao incline a maquina.

— Na&o se ponha em frente da abertura de
descarga.

— Nunca coloque as suas maos ou outra parte do
corpo ou vestuario perto das pecas moveis.

» Nao force a maquina. Ela executa melhor o trabalho e
de forma mais segura ao ritmo para que foi concebida.
A sobrecarga frequente pode danificar o motor ou
provocar incéndio.

* Desligue o motor e retire a ficha:

— Sempre que deixar a maquina sozinha

— Antes de eliminar uma obstrugdo ou qualquer
falha

— Antes de verificar,
maquina

— Antes de efetuar quaisquer ajustamentos, mudar
acessorios ou guardar a maquina

— Quando a maquina atingir um objeto estranho
Espere até a maquina arrefecer. Inspecione a
maquina e substitua as pegas se necessario
antes de continuar a operagéo

— Sempre que a maquina comegar a vibrar ou
emitir um ruido invulgar

— Quando colocar ou remover o apanhador de
erva

— Quando alguém entrar na sua area de trabalho

limpar ou trabalhar na
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— Quando atravessar uma superficie sem ser erva
— Quando a transportar.
« Pare a ferramenta de corte:
— Se tiver de inclinar a maquina
— Quando atravessar superficies sem ser erva
— Transportar a maquina para e de superficies a
serem trabalhadas.
» Preste atengdo as ferramentas de corte. Ndo param
imediatamente apds desligar.

Instrugées de manutencao
* Mande a sua maquina para ser assistida pelo nosso
centro de assisténcia autorizado, usando sempre
apenas pegas de substituicdo genuinas. A reparagédo
incorreta e ma manutengéo podem encurtar a vida da
maquina e aumentar o risco de acidentes.
Inspecione a maquina regularmente.
Antes da assisténcia, inspecdo, ajustamento, arma-
zenamento, ou para mudar um acessorio, tome as
seguintes medidas:
— Desligue a fonte de alimentagédo
— Desligue a maquina da fonte de alimentagdo
— Certifique-se de que todas as pegas moveis
param por completo
— Deixe a maquina arrefecer.
Inspecione a maquina para ver possiveis danos:
— Quer os dispositivos de seguranga funcionem
corretamente para a sua fungéo prevista
— Quer todas as pegas moveis funcionem de forma
suave e adequada
— Quer todas as pegas nédo estejam danificadas e
estejam devidamente instaladas
— Verifique a ferramenta de corte para ver se esta
danificada, gasta ou desequilibrada
— Verifique o apanhador de erva regularmente
para ver se esta danificado ou gasto
— Verifique se todas as porcas, cavilhas e parafusos
estédo apertados
— O nosso centro de assisténcia autorizado deve
substituir ou reparar se houver pegas danificadas
ou gastas.
Nao execute trabalho de manutengdo ou reparagdo
para além daquele descrito neste manual de instrugdes.
Qualquer outro trabalho deve ser executado pelo centro
de assisténcia autorizado Dolmar.
Use somente pecas de substituicdo e acessorios
originais da Dolmar destinados a sua maquina. Caso
contrario, isso pode resultar em ferimento pessoal ou
danos a maquina.
Guarde a maquina num lugar seco. Mantenha longe
do alcance das criangas. Nunca guarde a maquina no
exterior.

Vibragao

« As pessoas com ma circulagdo sanguinea que estejam
expostas a vibragdo excessiva podem lesionar os
vasos sanguineos ou o sistema nervoso. A vibragao
pode provocar os seguintes sintomas nos dedos, maos
ou pulsos: “Adormecimento” (dorméncia), formigueiro,
dor, sensacao de pontada, alteragéo da cor da pele ou
da propria pele. Se ocorrer qualquer destes sintomas,
consulte um médico.

Para reduzir o risco de “doenga dos dedos brancos”,
mantenha as suas maos quentes durante a operagao
e faga a devida manutengdo do equipamento e
acessorios.
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A\ aviso:

» Esta maquina produz um campo eletromagnético
durante a operagdo. Recomenda-se que as pessoas
com implantes médicos consultem os seus médicos
e fabricantes dos implantes antes de utilizar esta
maquina. Caso contrario o campo eletromagnético
pode afetar os implantes médicos e pode resultar em
lesdo grave.

ASSEMBLAGEM

/N PRECAUGAO:

« Certifique-se sempre de que a maquina esta desligada
e retirada da tomada antes de executar qualquer trab-
alho na ferramenta.

Montagem do guiador (Fig. 2, 3)

1) Aperte o guiador inferior (4) a maquina com os botdes
(11).

2) Coloque o guiador superior (3) sobre o guiador inferior
e depois aperte-os com dois espagadores, porca e a
alavanca (7).

3) Aperte o fio com as bragadeiras (8) sobre o guiador.

Montagem do apanhador de erva

/\ PRECAUGAO:

* Ndo opere a maquina sem o apanhador de erva.
Caso contrario, os objetos ejetados podem provocar
ferimentos.

» Nos aparelhos de descarga traseira com rolos traseiros
expostos, quando usados sem um apanhador, deve-se
usar protecao total para os olhos.

NOTA:

* O desempenho da maquina diminui quando o
apanhador de erva estiver cheio. Esvazie o apanhador
de erva regularmente antes de ficar completamente
cheio.

Instalagdo do apanhador de erva

Puxe a protecdo defletora (10) para cima e segure-a.
Insira os ganchos no apanhador de erva nas ranhuras
da maquina.

Remocéao do apanhador de erva

Puxe a protecdo defletora (10) para cima e segure-a.
Retire o apanhador de erva soltando os ganchos das
ranhuras na maquina.

Grampo de fio (Fig. 4)

O grampo de fio (5) ajuda a impedir que o fio se emaranhe
na lamina ou roda.

Faga um pequeno lago na ponta do fio de rede e passe-o
pela abertura do grampo de fio e depois pendure-o no
gancho.

Tome sempre em consideracéo a posic¢éo do fio durante
a operagao. Inicie a sua operagdo a partir do ponto mais
proximo da fonte de alimentagéo para evitar que o fio seja
cortado acidentalmente. Recomenda-se que mantenha o
fio por cima do seu ombro durante a operacéo.

Remocao ou instalagado da ferramenta de corte

/A\ PRECAUGAO:

» Use luvas de protegéo.

» Tome particular atengdo quando manusear a ferramenta
de corte. E muito afiada e pode ficar quente durante a
operacao.



Utilize sempre ferramenta de corte apropriada em
conformidade com a sua operagé&o.

Antes da operagao, certifique-se de que as duas cav-
ilhas, que seguram a ferramenta de corte na maquina,
estdo firmemente apertadas. Ndo use a maquina se a
cavilha estiver solta ou em falta. Se estiver danificada,
substitua-a imediatamente.

Remocéo da ferramenta de corte

1) Remova o apanhador de erva (9).

2) Remova a pega da maquina.

3) Vire a maquina ao contrario sobre um piso plano.
)

4) Desaperte as duas cavilhas (14). Retire-as e as
anilhas de mola.

5) Levante a parte do rolamento da ferramenta de corte
(15), e depois tire a ferramenta de corte (13) do veio
de transmissé&o (16).

Instalagdo da ferramenta de corte

1) Insira a ferramenta de corte deslizando a parte da sua
porca sextavada na unigo do veio de transmissao.

2) Aperte a parte do rolamento @ maquina através das
cavilhas e anilhas de mola.

DESCRIGAO FUNCIONAL

A\ aviso:

* Antes de ligar a maquina a tomada, certifique-se
sempre de que ela esta desligada. Ligar a maquina
com o interruptor ligado pode provocar um arranque
inesperado resultando em ferimento pessoal grave.
Nunca utilize a maquina se o cabo de alimentagédo
estiver danificado. Caso contrario pode provocar
choque elétrico.

Nao utilize a maquina se o interruptor ndo a liga e
desliga. Os interruptores com defeito devem ser
substituidos pelo centro de assisténcia autorizado
Dolmar.

Alavanca de arranque/paragem

Para iniciar a maquina, prima e mantenha premido
o botdo de bloqueio (2), e depois puxe totalmente a
alavanca de arranque/paragem (1) e segure-a. Assim
que puxar a alavanca de arranque/paragem, ndo precisa
segurar o botdo de bloqueio.

Para parar a maquina, basta soltar a alavanca de
arranque/paragem.

Ajustamento do angulo da pega

Pode alterar o angulo do guiador superior.

1) Destrave os grampos da pega (6).

2) Ajuste o angulo do guiador superior (3).

3) Volte a travar os grampos da pega.

Ajustamento da altura

Dependendo da condigéo da erva, ajuste a altura da
ferramenta de corte.

Consulte a tabela abaixo para uma indicagéo aproximada
das defini¢des de profundidade.

Utilizagao
Altura ) Ancinho
Escarificar - )
(Acessorio opcional)
Para transporte e
armazenamento.
Escarificar relva Para transporte e
sensivel. armazenamento.
+5 mm .
Descolmar camadas Usar ancinho em relva
finas. normal.
A segunda operacao de
escarificagdo no outono.
Escarificar relva normal. .
Usar ancinho em relva
0 mm Descolmar camada .
espessa descuidada.
normal.
Escarificar relva normal. % - =
NAO utilize na operacao
-5 mm | Descolmar camada )
do ancinho.
espessa.
Escarificar relva
espessa descuidada. NAO utilize na operagdo
-10 mm .
Descolmar camada do ancinho.
espessa.

Alteracao da altura
Empurre a alavanca de ajustamento da altura (12) para
fora e desloque-a para a posicdo desejada.

Protecao contra sobrecarga

Esta maquina esta equipada com uma protegdo contra

sobrecarga e funciona nas seguintes situagdes:

» Aferramenta de corte fica obstruida porque os materiais
da escarificagdo se acumulam em torno dela.

* Amaquina esta a tentar escarificar mais do que o motor
consegue aguentar.

+ Algo impede a rotagéo da ferramenta de corte.

Quando esta protegdo funciona, a maquina é desligada
automaticamente.

Se isso acontecer, desligue a maquina da tomada, espere
até que arrefeca e solucione a causa da sobrecarga
antes de reiniciar a maquina.

OPERAGAO

Sugestdes de operagao:

+ Corte a sua erva antes da operagéo e fertilize apos a
operagao.

» Ajuste a profundidade da ferramenta de corte em
conformidade com a altura da erva e o tempo.

« Evite operar em erva molhada. Tende a aderir a porta
de descarga e outras pegas da maquina. Pode também
provocar escorregadelas e quedas.

* Nao desloque muito rapido. Empurre a maquina
lentamente. Caso contrario a porta de descarga pode
ficar obstruida e o motor sobrecarregado.

» Opere ao longo de uma linha o mais reto possivel.

* Faga linhas de escarificagdo ligeiramente sobrepostas.
Isso mantera uma superficie plana e regular.

* Quando se incluir um canteiro de flores na area de op-
eragao, faga um ou dois circulos em torno do canteiro.

» Tenha especial cuidado quando rodar a maquina.

» Nao fique numa posicao. Isso danifica a erva.
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Sugestdes para a escarificacéo:

Tenha sempre em conta o tempo. Tempo quente,
soalheiro e humido é bom para escarificar porque a
relva pode recuperar bem. Por outro lado, evite tempo
frio, quente e seco.

Escarifique a relva durante a primavera.

Se o verao for humido, escarifique a relva no inicio do
outono.

Abstenha-se de escarificar durante periodo de tempo
extremamente quente.

Se o verao for muito seco, ndo escarifique no outono.

.

.

Sugestdes para usar o ancinho:

« E necessario muito ar para a area em torno das raizes
da relva para manter crescimento saudavel na estagao
da primavera.

* Recomenda-se a execugao de operagdo de arejamento
da relva todas as 4 a 6 semanas de acordo com o
estado da relva.

MANUTENGAO

/N PRECAUGAO:

Certifique-se sempre de que a maquina esta desligada
e retirada da tomada antes de executar a inspegdo ou
manutencao.

Use luvas de protecdo antes de executar a inspegéo
ou manutengé&o.

O cortador ndo para imediatamente apds desligar.
Espere até todas as pegas pararem antes de executar
qualquer trabalho de manuteng&o.

Certifique-se de que todas as ferramentas s&o
removidas apos o trabalho de manutencgéo.

Nunca utilize gasolina, benzina, diluente, alcool ou
produtos semelhantes para limpeza. Pode ocorrer a
descoloragdo, deformagéo ou fissuras. Para limpar
a maquina, use apenas um pano humido e escova
macia.

N&o passe mangueira nem limpe a maquina com agua
a alta pressao.

Quando transportar a maquina, tome atengdo aos

seguintes pontos:

» Desligue o motor, retire da tomada e espere até a
ferramenta de corte parar.

« Ajuste a profundidade da ferramenta de corte a altura
de transporte.

» Transporte sempre a maquina pela respetiva pega.

« Evite forte impacto ou vibragéo intensa.

« Segure a maquina firmemente no caso de ser colocada
em veiculos.

Execute os seguintes passos apés cada operacéo:

« Desligue o motor, retire da tomada e espere até a
ferramenta de corte parar.

« Limpeza do apanhador de erva. Guarde-o num lugar
seco.

« Verifique, limpe e guarde a maquina num lugar seco.

Execute regularmente o seguinte trabalho:

« Verifique se todos os grampos, como parafusos,
porcas, etc. estdo bem apertados.

« Verifique para ver se ha defeitos como pecas soltas,
gastas ou danificadas. Substitua-as se necessario.

« Verifique se as coberturas e protegbes ndo estdo
danificadas nem deformadas.
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» Se a maquina comegar a vibrar anormalmente durante
a operacdo, isso pode ser provocado por ferramenta de
corte desequilibrada ou deformada devido a impactos
de objetos estranhos. Mande reparar ou substituir a fer-
ramenta de corte ao centro de assisténcia autorizado,
se isso acontecer.

» A ferramenta de corte desgasta-se com o decorrer

do tempo. Verifique regularmente a condigédo da fer-

ramenta de corte e sua estabilidade. Substitua-a se
estiver gasta ou ficar rombuda.

Limpe e lubrifique todas as pegas de aparafusamento

antes de guardar.



RESOLUGAO DE PROBLEMAS

AVISO: Antes de solucionar problemas, desligue a maquina, retire a ficha da rede e espere até a maquina parar
completamente.

Problema Possivel causa Solucéo

A maquina néo arranca. Afonte de alimentagéo n&o esta ligada. Ligue a fonte de alimentag&o.

Desligue imediatamente. Pega ao seu centro de

Defeito do cabo de alimentagdo. oA )
assisténcia autorizado Dolmar para o reparar.

Peca ao seu centro de assisténcia autorizado Dolmar
para o reparar.

Defeito do circuito elétrico.

Botao de bloqueio no esta premido. Prima o bot&o de bloqueio e puxe a alavanca de

arranque/paragem.
A maquina emite sons Existe matéria estranha emaranhadana  Desligue o motor, retire da tomada e espere até o
estaladicos. ferramenta de corte. cortador parar. E depois remova a matéria estranha.
Saem sons estranhos da . . . oa Pega ao seu centro de assisténcia autorizado Dolmar
. Defeito da correia de transmissao

maquina. para a reparar.
A maquina ndo atinge asua  Afonte de alimentagéo tem tenséo Tente outra fonte de alimentag&o. Verifique se foi
maxima poténcia. inferior ao exigido. atribuida fonte de alimentag&o correta.

Os respiradouros estao obstruidos. Limpe os respiradouros.
Mau resultado. A erva esta muito alta. Corte a erva antes de escarificar.

Ferramenta de corte esta gasta ou N

) Substitua-a.

danificada.

A superficie escarificada excede a Escarifique apenas uma superficie que esteja em

capacidade da maquina. conformidade com a capacidade da maquina.

Profundidade de escarificagdo nao esta
correta.

ACESSORIO OPCIONAL

/\ PRECAUGAO:

» Recomenda-se a utilizagdo destes acessorios ou apetrechos com a sua ferramenta Dolmar especificada neste
manual. A utilizagdo de outros acessorios ou apetrechos pode colocar um risco de ferimento as pessoas. Utilize
apenas os acessorios ou apetrechos para os fins indicados.

» Se necessitar de qualquer ajuda para mais detalhes em relagdo a estes acessorios, pega ao seu Centro de
Assisténcia local da Dolmar.

Ajuste a profundidade da ferramenta de corte.

Ha varios tipos de ferramenta de corte:

» Lamina escarificadora - A ponta afiada de uma lamina escarifica o solo e corta raizes.

« Lamina do ancinho (acessoério opcional) - Remove a relva e folhas através de agulhas finas.
* Lamina 2 em 1 (acessorio opcional) - Ancinho e escarificagdo ao mesmo tempo.

OBSERVAGAO:
« Alguns artigos nesta lista podem ser incluidos no pacote da ferramenta como acessorios padrdo. Podem diferir de
pais para pais.

57



S6 para paises Europeus

Declaragédo de conformidade CE

O abaixo-assinado, Tamiro Kishima e Rainer Bergfeld,
assim autorizado pela Dolmar GmbH, declaram que
as maquinas DOLMAR:
Designagao da ferramenta:
Arejador de Solo Elétrico
Modelo N.°/ Tipo: EV-3618
Especificagdes: consulte a tabela de “Dados técnicos”.
sdo da série de produgéo e
em conformidade com as seguintes diretivas
europeias:
2000/14/CE alterada pela 2005/88/CE, 2006/42/CE,
2004/108/CE
E foram fabricadas de acordo com as seguintes normas
ou documentos normalizados:
EN60335-1, EN60335-2-92
A documentacéo técnica esta arquivada em:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
O procedimento de avaliagdo da conformidade exigido
pela Diretiva 2000/14/CE estava conforme o anexo V.
Nivel de poténcia sonora medido: 99,53 dB (A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 104 dB (A)

10.1.2013
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Director executivo Director executivo
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DANSK (Oprindelige anvisninger)

DELENES BETEGNELSER (Fig. 1)

1. Start/stop-arm 7. Arm 13. Skeereveerktej

2. Laseknap 8. Klemme (x2) 14. Bolt og fiederskive
3. Overste handtagsstang 9. Graesopsamler 15. Kugleleje

4. Nederste handtagsstang 10. Deflektorskaerm 16. Drivaksel

5. Ledningsholder 11. Knap

6. Handtagsklemme 12. Hpgjdeindstillingsarm

TEKNISKE DATA

Modelnavn EV-3618
Speending 230-240V
Frekvens 50 Hz
Nominel meerkeeffekt 1800 W
Nettovaegt 15,3 kg
Ubelastet hastighed 3500 min-!
Maks. skeerebredde 360 mm
Arbejdshgjdeomrade 4 trin (-10/-5/0/5 mm)
Graesopsamler volumen 40 L
Beskyttelsesklasse IPX4
Lydtryksniveau 81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A)
Lydtryksniveau ved operaterens gre 85,5 dB (A), K=2,50 dB (A)
Malt lydtryksniveau 99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)
Garanteret lydtryksniveau 104 dB (A)
Vibration 4,673 m/s?, K= 1,5 m/s?

SYMBOLER

| det felgende vises de symboler, der anvendes for maskinen. Veer sikker pa, at du har forstaet symbolernes betydning,
inden maskinen anvendes.

N
{,;/” « Vent til alle maskinens dele er stoppet helt.
* Lees brugsanvisningen. SToP
g « Veer opmaerksom pa de skarpe
skaereveerktgjer.
* Veer serlig forsigtig og opmasrksom. o « Sluk for motoren og tag maskinen ud af

forbindelse, for der udferes service eller

. . . rengering, eller hvis netledningen er

Dobbelt isolation. beskadiget.

» Genstande kan blive slynget ud med hgj
hastighed.

L]
« Udseet ikke maskinen for regn eller fugt.

» Beer beskyttelseshandsker.

« Hold tilskuere og kzeledyr pa sikker afstand

« Beer kraftige stevler med skridsikre saler. N h
af arbejdsomradet.

@erT>EY

» Beer beskyttelsesbriller og hareveern.



» Tag straks stikket ud af kontakten, hvis
netledningen er beskadiget eller revnet.

Risiko for elektrisk stad.

* Hold ledningen veek fra skaereveerktgjerne
eller hjulene.

* Geelder kun EU-lande

Undlad at bortskaffe elektrisk udstyr
sammen med husholdningsaffald!

I henhold til EU-direktiv om bortskaffelse
af elektrisk og elektronisk udstyr og
iveerkseettelse af denne i overensstemmelse
med nationale love, skal elektrisk udstyr,
som er udtjent, indsamles separat og
afheendes til en genbrugsfacilitet, som er
miljgmaessigt kompatibel.

SIKKERHEDSADVARSLER

LAS OMHYGGELIGT F@R BRUG
GEM BRUGSANVISNINGEN TIL
REFERENCE

M >

SENERE

l 9 Begynd ikke at bruge maskinen, fer du har lsest
disse betjeningsinstruktioner. Overhold alle de angivne
instruktioner og installér maskinen som beskrevet.

Tilsigtet brug af maskinen

« Denne maskine er beregnet til oprivning og rivning i
haver.

« Opriveren er kun beregnet til privat brug og ikke til
kommerciel brug. Den ma ikke anvendes pa offentlige
steder.

Til offentlige lavspandingsforsyninger pa mellem
220 V og 250 V.

Nar der teendes og slukkes for elektriske apparater,
medfgrer det spaendingsudsving. Anvendelse af dette
udstyr under darlige stremforsyningsforhold kan have
negativ indflydelse pa anvendelsen af andet udstyr. Ved
en stremforsyningsimpedans pa eller under 0,412 Ohm
vil der sandsynligvis ikke veere negative effekter. Den
stikkontakt, der benyttes til udstyret, skal veere beskyttet
med en sikring eller beskyttende kortslutningsafbryder
med langsom udlgsning.

Generelle instruktioner

« Laes denne brugsanvisning for at ggre dig bekendt med
handteringen af maskinen. Handtering af maskinen
af brugere, som er utilstraekkeligt informeret, vil age
risikoen for brand, elektriske stad eller tilskadekomst af
brugeren savel som andre.

Udlan ikke maskinen til personer, hvis du ikke har viden
om deres personlige erfaring.

Lad altid brugsanvisningen felge med, hvis du udlaner
maskinen.

Maskinen er ikke beregnet til at bruges af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
personer med utilstreekkelig erfaring og viden. Barn
bgr overvages, sa du sikrer dig, at de ikke leger med
maskinen.

.
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* Anvend kun maskinen, hvis du er i god fysisk form.
Udfer alt arbejde roligt og omhyggeligt. Brugeren er
ansvarlig for alle personers sikkerhed samt for skader
omkring arbejdsomradet.

Brug aldrig denne maskine, hvis du er pavirket af alkohol
eller medicin, eller hvis du fgler dig treet eller syg.

Hold en pause, sa traethed ikke bliver arsag til tab af
kontrol. Vi anbefaler, at du holder en pause pa 10 til 20
minutter hver time.

Brug maskinen i overensstemmelse med disse
instruktioner og tag hejde for arbejdsforholdene og
anvendelsesformalet. Forkert brug af maskinen kan
medfgre farlige situationer.

Nationale eller lokale love kan begraense brugen af
maskinen.

Veer agtpagivende. Koncentrer dig om det, du foretager
dig. Brug din sunde fornuft. Betjen ikke maskinen, nar
du er treet.

Personligt beskyttelsesudstyr

» Veer korrekt paklaedt. Det tgj, du har pa, skal veere
funktionelt og formalstjenligt, d.v.s. at det ber veere
kropsnaert, men ikke haammende. Undlad at beere
smykker eller tgj, der kan vikle sig ind i maskinen. Baer
harnet eller terkleede, der kan beskytte langt har.

Brug altid hgreveern for at undga hereskader.

Brug beskyttelses- eller sikkerhedsbiriller for at beskytte
gjnene mod flyvende genstande og affald.

Brug sikkerhedshandsker for at forhindre, at du kommer
til skade med fingrene.

Brug stevmaske for at nedszette risikoen for at komme
til skade.

Brug altid solide sko med skridsikre saler, nar du bruger
maskinen. Dette beskytter mod tilskadekomst og sikrer
et godt fodfeeste.

Brug altid solidt fodtgj og lange bukser, nar du bruger
maskinen. Brug ikke maskinen, hvis du er barfodet eller
har abne sandaler pa.

Sikkerhed i arbejdsomradet

« Hold bgrn og tilskuere, inklusive dyr, pa god afstand nar

maskinen anvendes.

Forvis dig om, at der ikke er sten, ledninger, glas

eller andre fremmedlegemer i arbejdsomradet.

Fremmedlegemer kan komme ind i eller blive slynget

ud af maskinen med beskadigelse eller tilskadekomst

som resultat.

Brug kun maskinen i god sigtbarhed og i dagslys. Brug

ikke maskinen i marke eller tage.

Brug ikke maskinen i eksplosive atmosfeerer, f.eks.

hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stov.

Maskinen frembringer gnister, der kan antaende stgvet

eller gasserne.

» Udseet ikke maskinen for regn eller vade forhold. Hvis
der kommer vand ind i maskinen, kan det gge risikoen
for elektrisk sted.

Start af maskinen
* For du saetter stikket i stikkontakten eller teender for
maskinen:
— Kontroller stikket og ledningen og bekreaeft, at de
erigod stand.
— Kontroller at alle skruer, mgtrikker og andre
fastgeringsmekanismer er ordentligt strammet.
— Kontroller, at skeereveerktgjerne er pa plads og i
god funktionsstand.



— Kontroller, at beskyttelsesskeerme og sikker-
hedsanordninger, som f.eks. deflektorer eller
greesopsamler, fungerer godt.

— Kontroller, at luftdbningerne ikke er daekket af
stov eller andet fremmedmateriale. Rens dem
med en blgd bgrste eller en klud, hvis de er
blokerede.

— Udskift beskadigede eller uleeselige maerkater.

— Kontroller alle maskinens dele omhyggeligt
for at konstatere, om den fungerer ordentligt
og udferer den tilsigtede funktion. Specielt ma
maskinen ikke anvendes, hvis afbryderen ikke
fungerer normailt.

— Searg for, at afbryderen er slaet fra, saledes at
utilsigtet start forhindres.

— Kontroller, at alle veerktgjer for vedligeholdelse,
som f.eks. justeringsnagle eller gaffelnagle, er
fiernet.

* Hvis stremforsyningsledningen er beskadiget, skal du fa
den udskiftet hos et autoriseret Dolmar-servicecenter,
og der skal altid bruges originale udskiftningsdele.

* Brug aldrig maskinen, hvis en sikkerhedsanordning,
som f.eks. deflektorskeerm eller graesopsamler, er
beskadiget eller mangler.

« Nar der teendes for motoren:

— Hold fadderne borte fra skeerevaerktgjerne.

— Vip ikke maskinen.

— Sta ikke foran udgangsabningen.

— Lad aldrig haenderne eller andre kropsdele eller
tojet komme i neerheden af de bevaegende dele.

Elektrisk sikkerhed

Kontroller inden brugen, at stikket pa maskinen passer
til kontakten.

Stikket ma aldrig modificeres.

Belast aldrig ledningen. Brug aldrig ledningen til at
baere, treekke eller tage maskinen ud af forbindelse.
Hold ledningen borte fra varme, olie, skarpe kanter eller
beveegende dele. Beskadigede eller sammenviklede
ledninger @ger risikoen for elektrisk stgd.

Kontroller med jeevne mellemrum forlaengerledningen
for beskadigelse af isolationen. Udskift den, hvis den
er beskadiget.

Tag straks netstikket ud af stikkontakten, hvis
netledningen har lidt skade. En beskadiget ledning kan
komme i kontakt med stremferende dele og medfare
elektrisk sted.

Brug aldrig en beskadiget ledning.

Hold ledningen og forleengerledningen borte fra
skaereveerktgjerne og hjulene. Skaereveerktgjer kan
beskadige ledningen og medfgre elektrisk stad.

« Nar maskinen anvendes udendars,
skal der altd anvendes en  strgmdrevet
afledningskortslutningsafbryder (RCD) med en

driftsstrem pa 30 mA eller mindre.

Brug kun forleengerledning til udenders brug med
drypteet stik. Dens tveersnit skal vaere mindst 1,5 mm?
for kabellzengder op til 25 m, and 2,5 mm? for
kabelleengder over 25 m.

Maskinen ber kun sluttes til en stremforsyning med
den samme spzending som den, der er angivet pa
fabriksskiltet og kan kun bruges med enkeltfaset AC-
forsyning. De er dobbeltisolerede i overensstemmelse
med den europeeiske standard og kan derfor ogsa
anvendes fra kontakter uden jordledning.

» Undga kropskontakt med jordede eller jordforbundne
flader (f.eks. ror, radiatorer, keleskabe).

Betjening
» Undga at bruge maskinen pa vadt grees. Veer specielt
papasselig, nar der arbejdes pa vadt grees, for at
forhindre at du glider.
Hold godt fast i handtaget med begge heender under
arbejdet. Hold handtaget tert og rent for at forhindre
ulykker.
Leb ikke. Ga kun under arbejdet.
Veer seerlig opmeerksom pa dit fodfeeste, hvis du
arbejder pa en skraning.
Arbejd ikke lige op eller lige ned, nar du arbejder pa en
skraning. Arbejd altid langs en vandret linje.
Veer seerlig forsigtig, nar du drejer maskinen pa en
skraning.
Arbejd aldrig pa en stejl skraning.
Veer yderst opmaerksom, nar du bakker eller treekker
maskinen mod dig.
Streek dig ikke for langt. Bevar til enhver tid et godt
fodfaeste og en god balance. Det giver bedre kontrol
over maskinen i uventede situationer.
Husk altid:
— Hold fedderne borte fra skaereveerktgjerne.
— Vip ikke maskinen.
— Sta ikke foran udgangsabningen.
— Lad aldrig haenderne eller andre kropsdele eller
tojet komme i naerheden af de beveegende dele.
Pres ikke maskinen. Den udferer arbejdet bedre
og sikrere i det tempo, den er beregnet til. Hyppig
overbelastning kan fere til motorskade eller brand.
+ Sluk for motoren og tag ledningen ud af forbindelse:
— Nar maskinen efterlades uden opsyn
— For du fierner en blokering eller udbedrer en fejl
— For du kontrollerer, renger eller udfgrer arbejde
pa maskinen
— For du foretager justeringer, skifter tilbeher eller
maskinen anbringes til opbevaring
— Hvis maskinen rammer et fremmedlegeme. Vent
indtil maskinen er kelet ned. Inspicér maskinen
og udskift om nedvendigt delene, inden du
fortseetter med at arbejde
— Hvis maskinen begynder at
frembringer useedvanlig stgj
— Nar du monterer
graesopsamleren
— Hvis en person kommer ind i dit arbejdsomrade
— Nar du krydser en anden overflade end grees
— Under transport.
+ Stop skeereveerktojet:
— Huvis der er ngdvendigt at vippe maskinen
— Nar du krydser en anden overflade end grees
— Transport af maskinen til og fra overflader, hvor
der skal arbejdes.
» Vaer opmaerksom pa skeereveerktgjerne. De stopper
ikke med det samme, efter at maskinen er afbrudt.

vibrere eller

eller afmonterer

Vedligeholdelsesvejledning

+ FA maskinen efterset pa vores autoriserede
servicecenter, som kun bruger originale reservedele.
Forkert reparation og darlig vedligeholdelse kan forkorte
maskinens levetid og gge risikoen for ulykker.

* Inspicér maskinen med jaevne mellemrum.

+ Udfer falgende inden servicering, inspektion, justering,
opbevaring eller sendring af tilbehor:

— Afbryd stremkilden
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— Tag maskinen ud af stremforbindelse

— Serg for at alle beveegelige dele er helt stoppet

— Lad maskinen kgle af.

« Inspicér maskinen for mulig beskadigelse:

— Om sikkerhedsanordningerne fungerer korrekt til
det beregnede formal

— Om alle beveegelige dele fungerer ubesvaeret og
tilfredsstillende

— Om alle dele er ubeskadigede og monteret

korrekt

— Kontroller skeereveerktgjet for beskadigelse,
slitage og ubalance

— Kontroller med jeevne mellemrum

greesopsamleren for beskadigelse og slitage

— Kontroller, at alle meatrikker, bolte og skruer er
stramme

— Faudskiftninger eller reparationer udfgrt pa vores
servicecenter, hvis der er nogen beskadigede
eller udslidte dele.

« Udfer ikke anden vedligeholdelse og reparationsarbejde
end det, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
Alt andet arbejde skal udfgres af et autoriseret
Dolmar-servicecenter.

» Anvend kun originale Dolmar-reservedele og tilbehar,
der er beregnet til maskinen. Ellers kan det medfere
personskade eller beskadigelse af maskinen.

» Opbevar maskinen i et tgrt rum. Hold den uden for barns
reekkevidde. Opbevar aldrig maskinen udendgrs.

Vibration

* Personer med darligt blodomlgb, som udsaettes
for ekstrem vibration, kan udseettes for skade pa
blodarerne eller nervesystemet. Vibration kan give
de feolgende symptomer i fingrene, hzenderne og
handleddene: “Dgsighed” (felelseslgshed), snurren,
smerter, stikkende fornemmelse, eendring af hudfarve
eller af huden. S@g leegehjeelp, hvis nogen af disse
symptomer forekommer.

For at reducere risikoen for “hvide fingre sygdom”, skal
du holde heenderne varme under arbejdet og holde
udstyret og tilbehgrsdelene i god funktionsstand.

/N ADVARSEL:

« Denne maskine frembringer et elektromagnetisk
felt under anvendelsen. Det anbefales, at personer
med medicinske implantater konsulterer en laege og
implantat-fabrikanten, far maskinen tages i brug. Ellers
kan det elektromagnetiske felt pavirke det medicinske
implantat og resultere i alvorlig personskade.

SAMLING

/\ FORSIGTIG:

* Sgrg altid for, at maskinen er slukket og taget ud
af forbindelse, inden du udfgrer noget arbejde pa
maskinen.

Samling af handtagsstangen (Fig. 2, 3)

1) Fastger den nederste handtagsstang (4) til maskinen
med knapperne (11).

2) Anbring den gverste handtagsstang (3) pa den
nederste handtagsstang, og fastger dem med to

afstandsstykker, motrik og armen (7).
3) Fastger ledningen med

handtagsstangen.

klemmerne (8) pa
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Samling af graesopsamleren

/\ FORSIGTIG:

» Brug ikke maskinen uden greesopsamleren. | sa fald
kan udstgdte genstande veere arsag til tilskadekomst.

» For maskiner med udgang bagtil og synlige bagruller,
skal der bruges fuld gjenbeskyttelse, hvis maskinen
anvendes uden opsamler.

BEMARK:

» Maskinens ydelse nedszettes, nar greesopsamleren er
fuld. Tem greesopsamleren med jeevne mellemrum,
inden den er fyldt helt op.

Montering af greesopsamleren
Treek deflektorskaermen (10) op og hold den. Seet krogene
pa greesopsamleren ind i rillerne pa maskinen.

Afmontering af greesopsamleren

Treek deflektorskeermen (10) op og hold den. Fjern
graesopsamleren ved at frigere krogene fra rillerne pa
maskinen.

Ledningsholder (Fig. 4)

Ledningsholderen (5) bidrager til at forhindre, at ledningen
bliver viklet ind i klingen eller hjulet.

Lav en lille lgkke i enden af netledningen og fer den
gennem abningen pa ledningsholderen, og haeng den
derefter pa krogen.

Tag altid ledningens position i betragtning under
arbejdet. Begynd arbejdet fra det neermeste punkt til
stremforsyningen for at forhindre, at ledningen ved et
uheld skaeres over. Det anbefales, at du holder ledningen
over skulderen under arbejdet.

Afmontering og montering af skaerevaerktoj

/\ FORSIGTIG:

» Beer beskyttelseshandsker.

» Vaer seerlig opmeerksom, nar du handterer
skaereveerktgj. Det er meget skarpt og kan blive varmt
under anvendelsen.

* Brug altd et passende
overensstemmelse med arbejdet.

» Sgrg inden arbejdet pabegyndes for, at de to bolte, som
holder skeereveerktgjet pa maskinen, er godt strammet.
Brug ikke maskinen, hvis bolten er lgs eller mangler.
Skift den straks ud, hvis den er beskadiget.

skaereveerktgj

Afmontering af skarevaerktgj

1) Fjern greesopsamleren (9).

2) Fjern handtaget fra maskinen.

3) Anbring maskinen pa hovedet pa en plan overflade.

4) Lasn de to bolte (14). Fjern dem og fjederskiverne.

5) Loft kugleleje delen pa skaereveerktgjet (15), og treek
derefter skaereveerktejet (13) ud fra drivakslen (16).

Montering af skaerevaerktgojet

1) Isset  skaereveerkigjet ved at skyde dets

sekskantmetrikdel ind i muffen pa drivakslen.

2) Fastger kugleleje delen til maskinen med boltene og
fiederskiverne.



FUNKTIONSBESKRIVELSE

/\ ADVARSEL:

Serg altid for, at der er slukket for maskinen, fer den
tilsluttes. Hvis maskinen tilsluttes, mens afbryderen
er slaet til, kan det medfgre uventet start med alvorlig
tilskadekomst til felge.

Brug ikke maskinen, hvis netledningen er beskadiget.
Dette kan medfere elektrisk sted.

Brug ikke maskinen, hvis der ikke kan teendes og
slukkes med afbryderen. Fa defekte afbrydere udskiftet
af et autoriseret Dolmar-servicecenter.

Start/stop-arm

Maskinen startes ved at man trykker pa og holder
laseknappen (2) inde, og derefter treekker start/stop-
armen (1) helt og holder den. Nar start/stop-armen forst
er trukket, er det ikke ngdvendigt at holde laseknappen.
For at stoppe maskinen, behgver man blot at frigere
start/stop-armen.

Indstilling af handtagsvinklen
Det er muligt at @ndre den gverste handtagsstangs
vinkel.

1) Friger handtagsklemme (6).
2) Justér den gverste handtagsstangs (3) vinkel.
3) Las handtagsklemme igen.
Hojdeindstilling
Indstil hgjden af
greessets tilstand.

Se oversigten herunder angaende en tilnszermelsesvis
angivelse af dybdeindstillinger.

skeereveerktojet, sa den passer til

Brug
Hgjde
Oprivning Rivning (ekstratilbehgr)
For transport og
opbgvgrlng. For transport og
Oprivning af en felsom X
opbevaring.
+5mm | plene. -
. Rivning af en normal
Afskaering af tynde lag.
Lo pleene.
Den anden oprivning om
efteraret.
Oprivning af en normal
plaene. Rivning af en grov, tyk
0mm .
Afskaering af en normal plaene.
plaene.
Oprivning af en normal Ma IKKE bruges il
-5mm | plene. rivearbejde
Afskeering af tykke lag. iae.
Oprivning af en grov, tyk Ma IKKE bruges il
-10mm | plzne. rivearbejde
Afskeering af tykke lag. ide.

AEndring af hgjden
Tryk hgjdeindstillingsarmen (12) udad og flyt den til den
onskede stilling.

Overbelastningsbeskyttelse
Denne maskine er udstyret med en overbelastnings-
beskyttelse, som fungerer i de fglgende situationer:

» Skeereveerktgjet bliver tilstoppet, fordi oprevne materi-
aler akkumulerer sig omkring det.

» Maskinen forsgger at oprive mere end motoren kan
klare.

« Et eller andet hindrer rotationen af skeereveerktgjet.

Nar denne beskyttelse er aktiveret, afbrydes maskinen
automatisk.

Hvis dette sker, skal du tage maskinen ud af forbindelse,
vente til den er kelet af, og derefter eliminere arsagen til
overbelastningen, inden du starter maskinen igen.

BETJENING

Tips til anvendelse:

» Sla graesset inden arbejdet pabegyndes og brug
gedning efter arbejdet.

Indstil dybden af skeereveerktgjet, sa den passer til
hgjden af graesset og vejret.

Undgad at bruge maskinen pa vadt grees. Har
tilbgjelighed til at seette sig fast pa udgangsabningen
og andre dele af maskinen. Der kan vaere risiko for at
glide og falde.

Ga ikke for hurtigt frem. Skub maskinen langsomt frem.
Ellers kan udgangsabningen blive tilstoppet og motoren
kan maske blive overbelastet.

Arbejd langs en sa lige linje som muligt.

Lav oprivningslinjer, der overlapper hinanden en smule.
Dette vil give en jeevn og plan overflade.

Hvis et blomsterbed er inkluderet i arbejdsomradet, kan
du kere i en cirkel eller to omkring blomsterbedet.

Veer specielt omhyggelig, nar du drejer maskinen.
Forbliv ikke i én position. Det vil gdelaegge graesset.

Tips til oprivning:

+ Tag altid vejret i betragtning. Varmt, solrigt og fugtigt vejr
egner sig til oprivning, fordi plaenen hurtigt restituerer
sig igen. Undga derimod kulde, varme og tort vejr.

* Opriv pleenen om foraret.

* Opriv pleenen tidligt om efteraret, hvis sommeren har
veeret fugtig.

» Undga at oprive i perioder med ekstremt varmt vejr.

» Opriv ikke om efteraret, hvis sommeren har veeret
meget tor.

Tips til rivning:

* Det er ngdvendigt med rigelig luft til omradet omkring
pleenens radder for at plaenen kan gro godt om foraret.

* Det anbefales at udfere luftning pa pleenen hver 4 — 6
uger alt efter plaenens tilstand.

VEDLIGEHOLDELSE

/\ FORSIGTIG:

* Sorg altid for, at der er slukket for maskinen og at den
er taget ud af forbindelse, for du udferer inspektion og
vedligeholdelse.

Tag beskyttelseshandsker pa, fer du udferer inspektion
og vedligeholdelse.

Skeeredelen stopper ikke med det samme, nar der
slukkes for maskinen. Vent indstil alle dele er stoppet,
inden du udferer noget vedligeholdelsesarbejde.
Forvis dig om, at alle veerktgjer er fiernet efter at ve-
dligeholdelsesarbejdet er afsluttet.

Anvend aldrig benzin, rensebenzin, fortynder, alkohol og
lignende til renggring. Resultatet kan blive misfarvning,
deformering eller revner. Brug kun en fugtig klud og en
blgd barste til at rengere maskinen.
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« Undga at rengere maskinen med en slange eller vand
under hgijtryk.

Veer opmaerksom pa felgende, nar maskinen transport-
eres:

Sluk for motoren, tag maskinen ud af forbindelse og
vent indtil skaereveerktgjet er stoppet.

Indstil dybden af skaereveerktgijet til transporthgjde.
Transporter altid maskinen ved at holde i dens
handtag.

Undga kraftige sted og steerke vibrationer.

Anbring maskinen forsvarligt i en kasse, hvis den skal
transporteres i et karetgj.

Udfer fglgende trin efter hver anvendelse:

« Sluk for motoren, tag maskinen ud af forbindelse og
vent indtil skaereveerktgijet er stoppet.

* Renger greesopsamleren. Anbring den i et tert rum.

« Kontroller, rengar og anbring maskinen i et tart rum.

Udfer falgende arbejde med jeevne mellemrum:

» Kontroller, at alle fastggringsanordninger, som f.eks.
skruer, mgtrikker etc. er godt strammet.

Kontroller, om der er defekter, som f.eks. lgse, slidte
eller beskadigede dele. Skift dem om n@dvendigt ud.
Kontroller, at deekslerne og beskyttelsesskeermene ikke
er beskadigede eller deformerede.

Hvis maskinen begynder at vibrere unormalt under
anvendelsen, kan det veere forarsaget af et ubalanceret
eller deformeret skaereveerktej pa grund af sted fra
fremmedlegemer. Fa skeereveerktgjet repareret eller
udskiftet af et autoriseret servicecenter, hvis dette
sker.

Skaereveerktgjet bliver udtjent i tidens Igb. Kontroller
med jaevne mellemrum tilstanden af skaereveerktajet og
dets stabilitet. Skift det ud, hvis det er udslidt eller er
blevet slgvt.

» Renggr og smer alle skruedele inden opbevaring.

FELJFINDING

ADVARSEL: Fgr du lgser eventuelle problemer, skal du slukke for maskinen, tage netledningen ud af stikkontakten,

og vente til maskinen er helt stoppet.

Problem Mulig arsag

Afhjeelpning

Maskinen starter ikke. Ingen strgmforsyning.

Tilslut stremforsyningen.

Netledningen er defekt.

Tag den straks ud af forbindelse. Fa dit autoriserede,
lokale Dolmar-servicecenter til at reparere den.

Det elektriske kredslgb er defekt.

Fa dit autoriserede, lokale Dolmar-servicecenter til at
reparere den.

Laseknappen er ikke trykket ind.

Tryk pa laseknappen og traek start/stop-armen.

Der er knasende lyde fra

maskinen. skeereveerktajet.

Et fremmedlegeme har viklet sig ind i

Sluk for motoren, tag maskinen ud af forbindelse,
og vent indtil skaereveerktajet stopper. Fjern derefter
fremmedlegemet.

Der er en meerkelig lyd fra

) Defekt driviem
maskinen.

Fa dit autoriserede, lokale Dolmar-servicecenter til at
reparere den.

Maskinen nar ikke op pa

dens maksimale styrke. end pakraevet.

Stremkilden har en lavere spaending

Prgv at anvende en anden stremkilde. Kontroller, om en
passende stromkilde anvendes.

Luftabningerne er tilstoppede.

Rens luftabningerne.

Darligt resultat. Graesset er for hgjt.

Sla greesset inden oprivning.

Skeereveerktejet er udslidt eller
beskadiget.

Udskift det.

Oprivningsfladen overstiger maskinens

kapacitet.

Opriv kun en overflade, som modsvarer maskinens
kapacitet.

Oprivningsdybden er ikke korrekt.

EKSTRATILBEH@R

/\ FORSIGTIG:

« Disse tilbehersdele eller anordninger anbefales til brug med din Dolmar-maskine, specificeret i denne brugsanvis-
ning. Brug af andre tilbehgrsdele eller anordninger kan udgere en risiko for personskade. Brug kun tilbehgrsdele eller
anordninger til det formal, de er beregnet til.

« Ret gerne henvendelse til dit lokale Dolmar-servicecenter, hvis du har brug for flere detaljer angaende disse
tilbehgrsdele.

Indstil dybden af skeereveerktgjet.

Der er flere typer skaereveerktgjer:

 Oprivningsklinge — Klingens skarpe kant opriver jorden og skeerer rgdder.

« Riveklinge (ekstratilbehor) — Fjerner graesplaenen og blade med fine nale.

* 2i1 klinge (ekstratilbeher) — Rivning og oprivning pa samme tid.

BEMAERK:

* Nogle dele pa listen kan veere inkluderet i veerktgjspakken som standardtilbehgr. De kan veere forskellige fra land
til land.
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Kun for lande i Europa

EU-konformitetserklaring

De undertegnede, Tamiro Kishima og Rainer Bergfeld,
erklaerer som autoriserede af Dolmar GmbH at denne/
disse DOLMAR maskine(r):
Maskinens betegnelse:
Elektrisk opriver
Modelnr./-type: EV-3618
Specifikationer: se i tabellen “Tekniske data”.
er fremstillet i serieproduktion og
Overholder falgende europaiske direktiver:
2000/14/EU med tilfgjelser 2005/88/EU, 2006/42/EU,
2004/108/EU
Og er fremstillet i overensstemmelse med fglgende
standarder eller standardiserede dokumenter:
EN60335-1, EN60335-2-92
Den tekniske dokumentation opbevares pa:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StraBe 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
Den vurderingsprocedure for overholdelse, der kraeves i
direktiv 2000/14/EU, er udfert i overensstemmelse med
Bilag V.
Malt lydeffektniveau: 99,53 dB (A)
Garanteret lydeffektniveau: 104 dB (A)

10.1.2013

Tbx. =

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Administrerende direkter ~ Administrerende direktar
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EAAHNIKA (Apxikég odnyieg)

NPOZAIOPIZMOZ MEPQN (Eik. 1)

1. MoxAdg évapéng/diokoTrig 6. Z@iyktipag Aapng 13. EpyaAcio kotmig
2. KoupTri ammaocgpdAiong 7. MoxAog 14. MTouAdVI Kal eAaTnPIWTA
3.  Avw xeipoAaBn 8. KA (x2) podéAa
4.  Kdtw xeipoAapn 9. Zuykpatrpag xopTapiol 15. 'Edpavo
5. Z0oTtnua avakougiong 10. MpoCTOTEUTIKO TTAPEKTPOTTAG 16. Afovag kivnang
KaTatmrovnong NAEKTpIKoU 11. AoBn
KoAwdiou 12. MoxAdg pUBuiong Uyoug

TEXNIKA ZTOIXEIA

‘Ovopa povTtéAou EV-3618
Tdon 230-240V
ZuxvoTnTa 50 Hz
OvopaaTKA 10XUG £16650U 1.800 W
KaBapd Bdpog 15,3 KIANG
Tax0TnTa XWwpig YopTio 3.500 Aetrto”
MéyioTto TTAATOG KOTTAG 360 mm
EUpog Uyoug epyaaiag 4 BApara (-10/-5/0/5 mm)
‘Oykog oUYKPATAPO XOPTAPIOU 40 L
Tagn TpooTaciag IPX4

Emitredo nxnTikAg Trieong

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A)

ETriTredo nxnTikAg Trieong oTo auTi Tou XEIPIoTA

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

MeTpoUpevo emTiTredo NXNTIKAG 10XUG

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

Eyyunuévo emitmedo nxnTIKAG 1I0XUG

104 dB (A)

Kpadaaopoi

4,673 m/s?, K= 1,5 m/s?

ZYMBOAA

MapakdTw Trapouciddovtal Ta cUPBOAA TTOU XPNOIYOTTOIoUVTal Yia TO unxdvnua. BeBaiwBeite 6T katavoeite Tn onuacia

TOUG TTPIV ATTé TN XPron.

g * AloBdoTe TO eyxeIpidIo 0dNYIWV.

« Atraiteital 1810iTEPN PPOVTIOA Kal TTPOTOXH.

* Na @opdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

* No  @opdte  avOekTIKEG —PTTIOTEG  PE
avTIoNoONTIKEG OOAEG.
* Na @opdre TpooTagia  PATIWV  Kal
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* MepiyéveTe PéEXPI VO OTAPATAOOUV TEAEIWG
OAa TO PHEPN TOU PNXAVAHATOG.

Na TTpooéxeTe Ta aiXUnPd epyaAeia KOTTAG.

>BAoTE TO pOTEP KaOI OTTOOUVOEDTE TO
unxdavnua atmd 10 NAEKTPIKG pedpa TTIPIV
aTré TIG Epyacieg kabapiopou ;A ouvTAPNONG
f €8V TO NAEKTPIKO KAAWDIO £XEI UTTOOTEN
dnuia.

Evdéxetal va exToeuTtoUv avTIKEipEVA O€
uwnAR TaxdTnTa.

PpovTioTe WOTE Ol TTAPEUPICKOUEVOI KAl
Ta KOTOIKIdIa va BpickovTal o€ amméoTaACH
QOQOAEIOG OTTO TNV TIEPIOXN £PYOOIAG.

» Na unv ekBéteTe o€ Bpoxn ) uypaaia.



* EGv 10 nAekTpIkO KaAWwdIo gival @Bapuévo
f Koupévo, BYGATE TO @IG TOU NAEKTPIKOU
KaAwdiou amd TNV TIPICa TNG KEVTPIKAG
NAEKTPIKAG TTAPOXNG.

>

Kivduvog nAekTpotrAngiag.

Alatnpeite T0 NAEKTPIKO KAAWDIO PaKpId
atréd Ta epyaleia KOTTAg A Toug TPoxoUG.

Mévo yia Tig xwpeg TnG EE

Mnv amroppitrTeTe NAEKTPIKO £EOTTAIOUS padi
UE Ta OIKIOKG aTroppippaTal

ZUpewva pe TNV Eupwtraiky Odnyia Tepi
atméBANTOU NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€COTTAIONOU Kal TNV EVOWPATWOT TNG OTNV
€0VIKA) vopoBeaia, 0 NAEKTPIKOG eEOTTAICUOG
TTOU £X€l TACEI TO TEAOG {WNG TOU TTPETTEI VO
OUAAEYETaI EEXWPIOTA Kal va ETTIOTPEPETAI
[o}3 EYKOTAOTATEIG TTEPIBAAAOVTIKAG
avakUkAwong.

NMPOEIAONOIHZEIZ AZ®AAEIAZ

AIABAZTE NPOZEKTIKA MPIN AMNO TH XPHZH
OYAAZTE TO EMXEIPIAIO OAHIIQN FIAMEAAONTIKH
ANA®OPA

= >

@ Mnv Béoete o€ AeiToupyia To pnxdvnua Péxpl va
dlaBdoeTe auTég TIG odnyieg Aeitoupyiag. TnprioTe OAeg
TIG 0dnyieg TToU divovTal Kal EYKATAOTACTE TO PNXAavnua,
OTTWG TTEPIYPAPETAI.

Mpoopiféuevn XPAON TOU HNXAVAHOTOG

* To unxdavnua autd TTPoopIgeTal yia TNV eKXEpowan f To
TOOUYKPAVIOPO O€ KFTTOUG.

* O eKXEPOWTAG TTPOOPIETAI HOVO YIa TIPOCWTTIKA XPrion
Kal Oxl yia eutropik xprion. Na pnv xpnoipoTtroigital
oUTe 0€ dNPOCIOUG XWPOUG.

MNa dnuéoia cuoTApaTa Siavoung XapnAng Tdong
peTagu 220 V ko 250 V.

H evaAlayr Tng Aeitoupyiog Twv NAEKTPIKWY OUOKEUWY
TIpoKkaAei SloKupAvoelg NAeKTPIKAG Tdong. H Asimoupyia
QUTAG TNG OUOKEUNG KATW aTTd OUCMEVEIG OUVONKEG
KEVTPIKAG NAEKTPIKAG TIOPOXAG HTTOpEi va €mdpPAoEl
apvnTikd oTn  Aerroupyia dAAou  g§otrAiopou. Otav n
avTioTaon KevipikoU NAEKTpIKOU peupaTog eival ion n
HikpdTEPN a6 0,412 Q, utropei va Bewpndei 611 dev Ba
uTtdpgouv apvnTikég emdpdaoeig. H Tpila TNG KEVTPIKAG
NAEKTPIKAG TTOPOXAG TTou Ba xpnaoiyotroindei yia autrv
TN oUuoKeur Ba TTPETTEI va TTPOCTATEUETAI WE TN XPRAON
OOQGAEIOG | TTPOCTATEUTIKOU JIOKOTITN KUKAWHPOTOG HE
XOPAKTNPIOTIKA OPYAG EVEPYOTTOINONG.

levikég odnyieg

* AloBdoTe auTo TO £YXEIPIDIO OBNYIWV YIa VO ECOIKEIWBEITE
HE TO XeEIPIOPS TOUu pnxavApatog. O XelpiIoyég Tou
UNxavAiparog atd XPAOTEG PE AVETTAPKN TTANPopOpNan
augdver  Tov  Kivduvo  TTPOKANONG  TTUPKAYIGG,
NAekTPOTIANGiaG 1 TTPOCWTTIKOU TPAUMGATIONOU GTO
XPAoTN A o€ GAAa dTopa.

Mnv Saveiete TO uNXAvnua G€ GTOPO TTOU JEV €XOUV
atmodedelyuévn ePTTEIPIaL.

» Otav daveiete 0€ KATTOIOV TO PNYAvnua, TTavTa va
TIPOCOPTATE QUTO TO EYXEIPIDIO OdNYIWV.

To pnxdvnua dev TTpoopideTal yia xpAon améd droua
ME MEIWMEVEG OWHATIKEG, aIOBNTAPIEG 1] dlAvVONTIKES
IKavOTNTEG, N aTTd dTOpa TTOU OEv €XOUV TTEIPA Kal
yvwoelg. Ta pikpd Traudid Ba pémel va emBAETTOVTaI
TIPOKEIPEVOU va dlaog@aAioTel 611 dev TTaifouv pe TO
pnxavnpa.

Na xeIpi¢eoTe To pnxavnua povo edv BpiokeoTe o€ KOAR
owpaTik KatdoTaon. Na dig§dyete KdBe epyacia pe
npepia kai Tpogoxr. O xpnoTng eival utreUBUVOG YIa
TNV aoQAAEIa TwV aTOUWV TTou BpickovTal yUpw attd
TNV TEpIoXn Asitoupyiag kai yia {nUIEG OE auTr TNV
Teploxh.

Mn xpnoiyoTIoIEiTE TTOTE AUTO TO PNXAVNHO PETE TV
KaTtavaAwon aAkodA 1 @appdkwy, i edv aioBdveaTe
Koupaapévol i adidbeTol.

Kdvte éva didAeiypa yia va §eKoupaaTeite yia va
aTTOPUYETE TNV ATTWAEIO EAEYXOU TTOU TTPOKAAEITal TTd
TNV Koupaan. ZuvioToUpE va KAVeETE €va JIGAEINpa yia
gexoupaaon didpkeiag 10 £wg 20 AeTITwv KABE wpa.

Na XpnOIYOTIOIEITE TO PNXAVNUA CUPPWVA HE QUTEG TIG
odnyieg, AauBdvovtag uttdéwn TIG CUVBNKES epyaaiag
Kal TNV epappoyr). H akouoia xprAon Tou punxavipatog
UTTOpPEi va TTpoKaAéTEl ETTIKIVOUVN KATAGTOOT).

O XeIPIOPOG TOU PNXOVAUOTOG UTTOPET va TTEpIopiCeTal
a1é £6VIKOUG 1 TOTTIKOUG KaVOVIOHOUG.

Na eiote o€ eroipoTNTa. Na Tpooéxete T Kavete. Na
Xpnoigotroleite kovi) Aoyikr). Mn XeIpieaTe To pnxavnua
oTav €ioTE KOUPAOPEVOL.

MPOOWITTIKOG TTPOCTATEUTIKOG £SOTTAIONOG

Na vroveaTe kaTdAAnAa. Ta poUxa TToU QOPATE TTPETTEI
va gival AeIToupyIkd Kail KaTdAANAa, dnA. TTpETTel va gival
£QAPHOOTE AAAG va pnv oag eutrodidouv. Mnv @opdTe
KOOMAMATA 1) poUXa Ta OTTOia UTTOPOUV VA PTTAEXTOUV
o010 pnxdvnua. No @opdTe TTPOCTOTEUTIKO KAAUPMA
HaAAIWV TTOU va KPOTAEl Jadepéva Ta HaKPIA HOAAIG.
Mdavra va @opdTe wToaOTIdEG YIO TNV aATIOQUYN
ATTWAEIOG TNG AKONG.

Na @opdTe TTPOCTATEUTIKA YUOAIG yia TNV TTPOOTACIX
TWV HOTIWV atd  avTikeipeva kal Bpaloparta  TTou
TTETAYOVTAl.

Na @opdte TTPOCTATEUTIKE YAVTIQ yia TNV OTTOQUYR
TPAUPATIOPOU oTa OGKTUAQ.

Na @opdTe TTPOCWTTIdA KATA TNG OKOVNG YIa TN Peiwon
TOu KIvOUVOU TpaupaTiopou.

Otav XpnOIYOTIOIEITE TO PNXAvNua, TIAVTa Vo QOPdTE
aVvOeKTIKG TTaTToUToIa PE avTioNoONTIK goAa. AuTd
TpooTatelouv aTrd Tpaupatiopoug kai diag@alifouv
KOAS TTdTnua.

Kard 10 XeIpIOMd TOU pNXavAuatog, va  QOPdTE
TAvTa KOTAGAANAQ uTTOdAPaTA Kal JAKPU TTOVTEAOVI.
Mn xelpieote 10 pnxdvnua EumoAuTOl i pE QVOIKTA
oavtdAia.

Ac@dA&ia 01O XWPO epyaaiag

* Na armopakpUvere Ta TTaIdIG Kal TOUG Mn €XOVTEG
epyaoia, oupmepIAapBavopévwy  Twv  {Wwv, OTavV
XEIPICETTE TO UNXAvNUa.

« EAéyETe 6T oTnv Treploxfy epyaciag Oev UTTApXOUV
TETPEG, oUppaTA, YUaAi i dAAa &éva avTikeipeva. Ta
Eéva avTIKEINEVA UTTOPET va TTIaaTouv i va eKTogeuToUvV
aTré TO PNXAvNUa, PE aTroTéEAECUA TNV TTPOKANGN {nuIdG
| TPOUPaTIONOU.
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* Na xelpiCeaTte 10 pnxdvnua pgévo KAtw otrd ouvOnKeg
KOAAG opaTdTNTAG Kal OTav €xel akOua ewg &Ew. Mn
XEIPICEOTE TO pnYdvnua OTo OKOTAdI 1 OTaV UTTAPXEI
OMiXAN.

Mn xeIpifeaTe TO PNXGVNUQ OE EKPNKTIKEG ATPHOOPAIPEG,
OTTWG TTOPOUCIA EUPAEKTWY UYPWV, CEPIWV 1) oKOVNG.
To pnxdvnua dnuioupyei OTTIVOAPEG TTOU PTTOPET va
TIPOKAA£00UV QVAPAEEN TNG OKOVNG 1} TWV OTHWV.

Mnv ekBétete TO pnxdvnua otn BpoxA f o€ uypég
ouvlnkeg. H €icodog vepol OTO pnxdvnua PTTopEi va
augnoel Tov Kivduvo TTpokANaNg NAEKTpoTTANgiag.

Ekkivnon Tou pnxaviuoTtog

« Mpiv Tn o0VOEDT TOU @QIG OTNV TTPICA 1) TNV EVEPYOTTOINON
TOU UNXAVAPATOG:

— EAéyETe TO QIg KOl TO NAEKTPIKO KAAWDIO yia va
Bepaiwbeite 0TI BpiokovTal og KaAf katdoTaon.

— EMéyEre €dv OAeg o1 Bideg, Ta Tagiuadia Kai ol
AAAeg ouvdéaoelg gival katdAAnAa acpaliopéva.

— EAéyEre €dv Ta epyaleia koG Bpiokovral oTn
B¢on Toug Kal € KOAA AEITOUPYIKH KatdoTaon.

— EAéyEre 6T TO TTPOOTATEUTIKA Kal Ol JIATALEIG
ao@pAAcIng, OTIwWG OIATALEIS TTAPEKTPOTIAG N
OUYKPaTAPAG XOPTapIoU, AEITOUpyoUV OwaTd.

— EAéyEre 6m 100 avoiypata  e€aepiopol  Oev
eival kKaAuppéva pe okovn i GAAa &éva UAIKA.
KabBapioTe Ta pe pia paAakid BoupTtaoa ) Tavi av
gival ppayuéva.

— AVTIKOTaOTAOTE TIg
SUCAVAYVWOTEG ETIKETEG.

—  EAéyETe TTPOOEKTIKG OAD TO HEPN TOU UNXAVAMATOG
yla va kaBopioTe edv AEITOUPYEI CWOTA KOl EKTEAE
TOV TTP0OPIOUEVO OKOTTO TOU. IdIaiTEPa TNUAVTIKO
€ival va pgnv XpnOoIPOTIOIEITE TTOTE TO PNXAvnUa
€4V 0 JIAKOTITNG OEV AEITOUPYET KAVOVIKA.

— BeBaiwBeite 61T 0 dl0KOTITNG PpiokeTal oTNV
TTAEUPA OTTEVEPYOTTOINONG VIO VO OTTOTPEWETE TNV
akouala ekkivnan.

— EAéy&re 0TI éxouv agaipedei OAa Ta epyaleia TNG
ouvTAPNONG, OTTWG PUBUICOPEVO KAEIDI 1] YAAAIKO
KAEID.

* EAv 10 nAekTpIKO KaAWBIO £x€El UTTOOTEI {NUId, {NTAOTE
ato éva e¢ouaiodoTnuévo kévipo aépPig Tng Dolmar va
0ag TO QVTIKOTAGTACEI, XPNOIUOTIOIWVTAG TIAVTA yvhoIa
avTaAAaKTIKG e€apTrpaTa.

¢ Mnv xpnOIYOTIOIEITE TTOTE TO PNXAvVNUA €GV pIa didTagn
ao@AAEIng, OTTWG TIPOCTATEUTIKO TTOPEKTPOTIAG 1
OUYKPATAPAG XOPTOPIOU, £XEI UTTOOTEI CnMId 1) AEITTEL

* Katd tnVv evepyotroinon Tou PoTép:

— Aiatnpeite Ta TOdIA 0AG PAKPIG ATTO T EPYOAEia
KOTTAG.

—  Mnv yépveTe TO pnxdvnua.

— Mnv oTékeoTe pTTPOOTE  OTTd
EKKEVWONG.

— Tloté punv TotroBeTEiTE TA XEPIO OAG 1} GAAO PEPOG
TOU OWMATOG 1 POUXIOHO KOVTA O€ KIVOUUEVQ
pepn.

HAexTpik ao@daAeia

* EAEyETE OTI TO QIG OUVOETAPA OTO UNXAVNMHA TAIPIGLE! PE
TNV TpIda, TTpIV aTTd TN XPAON.

* Mnv TpOTTOTTOIEITE TTOTE TO PIG CUVOETHPA.

KOTEOTPOAUMEVEG n

TO dvolyua
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* Mnv KOKOMETOXEIPICEOTE TO NAEKTPIKO KaAwdIo. Mn
XPNOIYOTIOIEITE TTOTE TO NAEKTPIKO KOAWdIO yia va
UETAQEPETE 1) va TPOAPRALETE TO pNXAvnua, aAAd olTe
yia va BYAAETE TO @QIG TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou atmd
TNV 1pida. Na diaTnpeite To NAEKTPIKG KAAWDIO POKPIG
atré Tn BepuodTNTa, Ta AGdIA, TA AIXPNEC QVTIKEIMEVA KAl
Ta Kivoupeva pépn. Ta nAeKTPIKG KaAwdia TTou €xouv
utrooTei BAGBEG Kal Ta PTTAEyHEVA NAEKTPIKG KOAWDIA
augdvouv Tov Kivduvo TTpoKANGNG NAeKTPOTTANSiag.

Na eAEyXETE TOKTIKG TO KAAWDIO ETTEKTACNG (MTTAAQVTECQ)
yia @Bopég oTn pOvwon. AVTIKOTAOTACTE TO €AV €XEl
uTTOOTET {NUIC.

Edv 10 KaAWBIO oUVdeoNG €xel uTrooTEl BAGRN, BydATE
AUETWG TO PIG TOU NAEKTPIKOU KaAwdiou attd Tnv TTpida
NG KEVTPIKAG NAEKTPIKAG TTapoxrg. ‘Eva kaAwdio TTou
€xel utTtooTel BAGBN PTTOPET VO TTPOKAAECE! ETTAPH UE
nNAEKTPOPOPa péPN Kal NAeKTPOTTANEia.

[oTé€ pn XpnolgoTiolEiTe KAAWSIO TToU €XEl UTTOOTEN

{npia.
* Na diatnpeite 10 NAEKTPIKO KAAWDIO Kal TO KAAWDIO
emékTaong  (UTahavtéda) pokpId  oTmé  epyaleia

KOTIAG Kal TpoxoUg. Ta epyoAgia KOTIAG UTTOPEi va
TIPOKAAEoOUV nUIG OTO NAEKTPIKO KAAWDIO Kal va
TTPoKANBEi NAekTpoTTANSia.

‘Otav XpNOIYOTIOIEITE TO PNXAVNHUA O€ EEWTEPIKO XWPO,
TEVTa  va  XPNOIUOTIOIEITE  AOPAAEIN  KUKAWMATOG
TTOU AEITOUpYEl PE TTAPAPEVOV NAEKTPIKO PEUPA, HE
AEITOUPYIKO NAEKTPIKO pelpa TTou dev uTTEpBaivel Ta
30 mA.

Na  xpnolgotroigite  povo  KaAWdIo  ETTEKTAONG
(uTTaAQvTEQQ) Yia EEWTEPIKNA XPrion pE OUVOEDN KATA TWV
TTa@AAoWV. H diaTour| Tou TTPETTEl va gival TOUAdXIOTOV
1,5 mm? yia prAkn koAwdiwv éwg 25 m, kal 2,5 mm? yia
MAKN KaAwdiwv TTavw atré 25 m.

To pnxdvnua TTPETTEl VA GUVOEETAI HOVO OE NAEKTPIKN
TTapoxn TNG idlag TaoNG PE QUTHA TTOU avaypa@ETal oTnNV
TIIVOKIO OVOUOOTIKWY TIHWYV Kal UTTOPET VO AEITOUPYAOEL
uo6vo pe evaAAaoaduevo povopaaikd pelpa. Ta epyaeia
autd diaBéTouv SITTAR POVWON TTOU GUUHOPQUVETAI
ME TA €UPWTTATKG TTPOTUTTA KAl GUVETTWG UTTOPOUV VO
ouvdeBoUv pe TPideg Xwpig yeiwan.

ATIOQEUYETE TNV ETTOPH TOU OWHOTOG HE YEIWHEVEG
EMPAVEIEG, (TT.X. CWAAVEG, KAAoOpIPEP, POUPVOUG Kal
wuyeia).

A&iToupyia

» ATrogpelyete Tn Aeimoupyia oe PBpeypévo ykaddv. Na

TTPooéxeTE IDI0ITEPO OTAV €pYAlecTe Ot PBpeydévo

ykadov yia Tnv atroguyr oAiocbnang.

Na kpatdte KaAd Tn Aafn kai pe Ta dU0 XEPIa KATA TN

Aeiroupyia. Na kpatdre TN Aafn oTeyvr kai kabapr yia

TNV OTTOQUYT ATUXNHATWV.

Mnv Tpéxere. Kard tn Oidpkeia TnG Acitoupyiog va

TTEPTTATATE POVO.

MpoaoéxeTe 1B1aiTEPA TO TTATNPG CAG OTAV EPYALETTE OF

£00@Oog HE KAioN.

Mnv epyddeoTe euBeia TTpog Ta eTmavw 1 gubeia TTPog

Ta KATW o€ €8aPOog e KAion. Na epyddeoTe TTavTa KaTd

MAKOG pIag OPICOVTIAg YPOHHIG.

Na €ioTe 1010iTEPA TTPOOEKTIKOI OTAV EKTEAEITE OTPOPN

TOU pNXavApaTog o€ €8agog PE KAioN.

Mnv epyddeoTe TTOTE O€ £€3APOG PE ATTOTOMN KAIoN.

Na cioTe 1910iTEPA TTPOCEKTIKOI 6TAV KIVAOTE TTPOG Ta

Tow ) TPABATE TO PNXAVNPA TTPOG TO PEPOG OAG.

* Mnv TeviwveoTte utrepPoAIKd. Na OTEKEOTE TTAVTOTE
oTafepd kal I0oppoTTnuéva. ‘ETal, Ba €xeTe KAaAUTEPO
EAEYXO TOU PNXAVANATOG O€ ATTPOOHEVEG KOTAOTATEIG.



* Na BupdoTe TTdvTa:
— AloTnpeite Ta TESIO 0AG POKPIA ATTO Ta EPYaAEia
KOTTAG.
— Mnv yépveTe TO unxavnua.
— Mnv oOTékeoTE  PTTPOOTA  OTTO
EKKEVWONG.
— Toté pnv ToTToBETEITE Ta XEPIO 0OG 1) GAANO PEPOG
TOU OWPATOG i POUXIONG KOVTA O€ KIVOUpEVa
pEpn.
¢ Mnv aokeite dUvaun oT1o pnxdvnua. To pnydvnua
6o TTpaypaToTIOIfCEl TNV €pyacia  KaAUTEpA  Kal
ao@aAéaTePa OTO PUBPO yia Tov oTToio TrpoopileTal. H
OUXVRA UTTEPQOPTWON UTTOPET VO TTIPOKAAETEI {nNuIG OTO
HOTEP 1 TTUPKAYICL.
* 2BAOTE TO POTEP KAl ATTOCUVIEDTE TO UNXAVNHA aTTd TO
NAEKTPIKO pelpa:
— KdBe @opd TTOU Q@AVETE TO PNXAVNHO XWwPIG
emTAPNON
— Tpiv koBapioete éva eutroddio f TuxOV BAARN
— Npiv eAéyEete, kaBapioeTe TO pnNXAvnua 1
EKTEAEOETE £PYaOiEg O€ AUTO

TO dvolyua

— MNpiv  mpaypatotroifoete  Tuxdv  pubpioeig,
aMdgeTe  e€apthpata | oTroBnkeUoETE  TO
pnxavnuo

— Orav 10 uNXGvVNUa XTUTTAOEI éva EEVO AVTIKEIPEVO.
Mepipévete PEXPI va KPUWOEN TO PNXAvnua.
EmBewpnioTe TO pnxdvnua Kal avTIKOTAOTAOTE
Ta €€apTAPATA, €GV OTTAITEITAI, TIPIV OUVEXIOETE
N AsiToupyia

— Omote 10 PUnydvnua apxioel va doveital f va
KAvel aouvrBioTo B6pufo

— Ortav ouvdéeTe 1 OQQAIPEITE TO OUYKPOTHPO
XopTapioU

— ©Orav kdT0I0G €I0€ABEI OTNV TTEPIOXN EPYOOIOG
oag

— Orav dlacyigeTe pia eTIQAVEIR EKTOG aTTO YKAOV

— Kard 1n petagopd.

* 2ZTOPATACTE TO EPYAAEIO KOTTAG:

— Edv mpérel va yeipeTe TO unxavnua

— Orav diooxigeTe £MQAVEIEG EKTOG ATTO YKALOV

— Otav pETAQEPETE TO PNXGVNUO TTPOG Kal atrd
ETMQAVEIEG EPYOTIAG.

* Na mpooéxete Ta epyoAeia KoTAG. Aev oTapatolv
APEOWG PETA TNV OTTEVEPYOTTOINON.

0dnyieg cuvtApnong
* ®povtioTe yia TO GEPRIG TOU PNXOAVARATOG 00G aTTd
€gouaiodotnuévo  KEVTpo  OE£PPRIG,  XPNOIMOTTOIWVTOG
mdvia pévo yvAola avioAAakTIKG  e§aptApata. H
AavBaopévn €TIOKEUN KAl N KAKA OUvTAPNOn WTTOpEi
Va PEIWOOUV TN BIGPKEIa (WG TOU PNXAVANATOG Kal va
au¢AoouV ToV KivOUVO aTuxnuaTWV.
Na emBewpeite TO unxdvnua o€ TakTIKA BAon.
Mpiv a1é 10 OEPPIG, TNV EMBeWpPNON, TN pUBUION, TNV
amoBrikeuon ) TNV aAAayn £vOg eEapPTAPATOG, EKTEAEOTE
Ta akéAouba BrjpaTa:

— ATTevepyOTTOIROTE TNV TTNYH TPOPOd0Tiag

— ATOOUVO£OTE TO UNYXAvNHa OTTO TNV NAEKTPIKA

Tpogodoaia
— BeBaiwbeite 611 OAA TO KIVOUPEVO péPN £XOUV
aKIvnToTToInOei TTAfpwWg

— AQAOTE TO PNXAvNUa va KPUWOEL.

* EmBewpnoTe To unxdvnua yia Tuxov nuid:
— Edv ol diatdEeig aopdAeiag Asitoupyolv owoTd
yla TnVv TrpoopIfdpevn AsiItoupyia Toug

— Edv 6Aa Ta kivoupeva pépn Asitoupyolv opoAd
KOl ETTOPKWG
— Edv 6Aa T1a pépn dev €xouv uTTOOTEI CNUIG Kal
gival owoTd ToTroBETNEVA
— EMNéyEte 1O epyaleio kotmg yia Tuxov {nuig,
@Bopd A avicoppoTria
— Na eAéyxete 10 ouykpatApa XopTapioU TOKTIKA
yia Tuxév ¢nuid i @Bopd
— EAéygrte €dv OAa Ta TTagipddia, Ta uTToUAdVIa Kal
ol Bideg eival oQIKTG
— EkteAéoTe  avTikOTAOTOON 1) €TTIOKEUR  OTO
€€OUCI000TNPEVO KEVTPO OEPRIG €GV UTTAPXOUV
TUXOV HEPN TTOU €XOUV UTTOOTEN ¢nId 1 @Bopd.
Mnv exTeAeiTe epyaoieg ouvtApnong 1 ETTIOKEUAG
SIOPOPETIKEG ATTO AUTEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO TTAPOV
eyxelpidio  odnyiwv. OTroieadATIoTE AANEG €pyaaieg
TIPETTEl va ekTEAOUVTaI ATTO €EOUCIODOTNHEVO KEVTPO
o€pPig NG Dolmar.
Na xpnoipotroieite pévo yvAoia avTaAAOKTIKG  Kal
eCaptipara NG Dolmar Tmou TrpoopidovTal yia TO
pNXavnud oag. AIOQOPETIKG eVOEXETAI VO TTPOKANOET
TIPOOWTTIKOG TPAUMATIONOG 1 NMIG OTO pnxavnua.
* ATToOnkelOTE TO Pnydvnua o€ OTeyvO OWWATIO.
PDUAGETE TO pakpid attd TTaIdId. Mnv aTroBnkeUeTe TTOTE
TO HNXGVNUA O€ EEWTEPIKO XWPO.

Kpadaopoi

» Otav dTopa Pe KOKA KUKAOQOpia aipatog ekTiBevTal
og utrePPBOAIKOUG KpadaopoUg, UTTOpEi va TTPOKANBEi
TPAUMPATIOPOG OTa QIJo@Opa ayyeia fj OTO VEUPIKO
ouoTtnua. O1 kpadaopoi eVOEXETAI Va TTPOKOAETOUV Tal
ak6AouBa CUPTITWHATA OTa BAKTUAQ, T XEpia 1) TOUG
kaptroug: «Koipiopa» (poudiaoua), HUPPAYKIAoUd,
TT6VO, GOUBAIEG, aAAQYH XPWHATOG A UPRG TOU dEPPATOG.
Edv TrpokUyel o11o108ATTOTE aTré AUTA TA CUPTITWUATA,
ETTIOKEPTEITE YIOTPO.

Mo va PEIWOETE TOV KiVOUVO TOU «OUVOPOUOU AEUKOU
dakTUAoU», va diaTtnpeite Ta xépla 0ag (E0TA KOTA TN
AeIToupyia Kal va ouvTnpeite owaoTa Tov £E0TTAIOUS Kal
Ta £EapTAMATA.

/A NPOEIAOMOIHEH:

* To unxdvnua autéd TTapdyer Eva NAEKTpoPayvnTIKO TTeEdio
Katd Tn didpKeia TNG AEIToupyiag. ZuvioTdTal Ta GTopa Je
I0TPIKG EPQUTEUPATA VO OUPBOUAEUTOUV TOUG YIaTPOUG
TOUG Kal TOUG KOTOOKEUAOTEG TOU EPPUTEUMATOG
TPIV TN XPAON TOu pnXavApaTtog. AIQQOpETIKA TO
NAEKTPOUOYVNTIKO TTESIO UTTOPET VO ETTNPEGOEI TA IATPIKG
EUQUTELPOTA KOI VO £XEI WG OTTOTEAETUA TNV TTPOKANGN
oofapoul Tpaupatioyou.

ZYNAPMOAOIHzZH

A\ nPOsOXH:

* Na BeBaitveaTe TTAVTOTE OTI TO PNYdvnua gival oBnoTtéd
Kal OTTOOUVOEDEPEVO aTTd TO NAEKTPIKO pelpa TIPIV
eKTEAEOETE OTTOIODNTIOTE EPYyACia OTO EPYOAEIO.

ZuvappoAoynon Tng xeipoAaBnig (Eik. 2, 3)

1) Z1EPEWOTE TNV KATW XEIPOAAPH (4) OTO pnxdvnua Pe
TIG AaBég (11).

2) ToroBeTrioTE TNV Avw XelpoAaBr (3) emdvw oTnv
KATW XEIPOAARH Kal PETA OTEPEWOTE TIG YE TOUG OUO
QATTOOTATEG, TO TTAEIUASI KAl TO HOXAO (7).

3) ZTEPEWOTE TO NAEKTPIKO KAAWDIO pE Ta KAITT (8) eTTAvVW
oTnv XeIpoAafn.
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ZuvappoAdynon Tou CUYKpATHPO XopTaploU

A\ nPOzOXH:

Mn ©érete TO pnxdvnua o€ AsiToupyia  xwpig TO

ouykpatApa xopTapioU. AIQQOPETIKA T EKTOLEUOHEVA

QVTIKEIUEVA UTTOPET VO TIPOKAAETOUV TPAUUATIOUO.

‘OT1av 01 OUOKEUEG TTIOW EKKEVWONG ME EKTEBEIPEVOUG

TOUG TToOWw  KUAIVOPOUG  XpnaoihoTrololvTal  Xwpig

ouykpaTApa, TIPETTEl va QOpPdTe TTARPN TrpoaTagia

HOTIWV.

MNAPATHPHZH:

« H amédoon TOU WPNXOVAPOTOG WEIWVETAI OTAV O
ouykpatApag xoptaploU eival yepdTtog. No adeldeTe
TOV Ouykpatipa XopTaploU o€ TOKTIKA Bdon Tpiv
yEHioel TTAAPWG.

ToTroB£TNON TOU CUYKPATAPO XOPTaAPIOU

TpaPrgte Tmpog Ta €MAVW TO  TTIPOOTATEUTIKO
TrapekTpoTIrG (10) Kal KpaTroTE TO. EloaydyeTe dykioTpa
OTOV OUYKPATAPA XOopTapioU pEoA OTNV €YKOTTEG OTO
pnxdavnpa.

A@aipean Tou cuykpaTripa XopTapioU

TpaBRgTe TTPOG Ta ETTEVW TO TTPOCTATEUTIKO TIAPEKTPOTTAG
(10) kal kpaTAOTE TO. AQAIPECTE TOV OUYKPATHPA
XopTapioU OTTEAEUBEPWVOVTAG Ta  GYKIOTPA OTTO  TIG
€YKOTTEG OTO PNXAvVNUO.

ZUOTNHO avakoU@QIoNG KATATTOVNONG NAEKTPIKOU
koAwdiou (Eik. 4)

To oUoTnua avakoU@iong KaTatrévnong NAEKTPIKOU
Kahwdiou (5) PBonbAel va pnv PTTAEXTE TO NAEKTPIKO
KaAwdIo oTn AeTTida fj aTOV TPOXO.

Mpayparomoiote éva pIKpd Bpdxo OT0 GKPO TOU
NAEKTPIKOU KAAWSIOU KEVTPIKAG TTAPOXNG KAl TIEPATTE TO
OTO GvVOlyua TOU CUCTHHATOG GVAKOUPIONG KATATTOVNONG
NAEKTPIKOU  KaAwdiou, Kal HETE KPEPAOTE TO OTO
dyKioTpo.

Na AapBdvere mdvra ummdwn Tn B€0n Tou NAEKTPIKOU
KoAwdiou kartd Tn Acitoupyia. @éoTe oe Aeroupyia To
pnxavnua amd To IO KOVTIVO Onueio TNG NAEKTPIKAG
Tpo@odoaiag yia va amo@euxBei TOo TUXaiO KOWIPO
TOU NAeKTPIKOU KaAwdiou. ZuvioTdtal va diaTnpeite To
NAEKTPIKO KAAWDIO €TTAVW OTTO TOV WHO OaAg Katd Tn
didpkela TNG AsIToupyiag.

A@aipgon i TOToBETNON EPyaAEiou KOTTHG

MPOXZOXH:
Na @opdTe TTPOOTATEUTIKA YAVTIOL.
Na 1Tpooéxete 181aiTEPA KATE TO XEIPIOWO epyaAsiwv
KoTTAG. Eival TToAU aixunpd kai evoéxeTal va BepuavBoiv
TTOAU KaTd Tn SIAPKEID TNG AEITOUPYiaG.
Na xpnoiyotroigite TavTa KaTdAAnAo epyaleio KoTTAg
OUPPWVA PE TIG EPYOOIEG OAG.
Mpiv Tn Aeitoupyia, BeRaiwBdeite 0TI T dUO PTTOUASVIQ,
TO OTTOI0 GUYKPATOUV TO EPYAAEIO KOTTAG OTO PNXAvnua,
gival KoAd o@iypéva. Mn xpnoIPOTIOIEITE TO PNXAvNUa
€AV TO PTTOUAGVI gival XaAapd A AgiTTel. Av €xel UTTOOTEI
{nuId, avTIKaTaOTACTE TO APECWG.

A@aipgon Tou epyaAeiou KOTTAG
1) ApaipéoTe Tov ouykpaTipa xopTapiol (9).
2) AgaipéaTe Tn Aafn atrd 1o pnxdvnua.

3) TommoBeTAOTE TO PNYAvNUa avdammoda o€ PIa ETTITTEDN
ETTIPAvEIQ.
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4) XahapwoTte Ta dUo ptrouAdvia (14). ApaipéoTte autd
KaI TIG EAATNPIWTEG PODEAEG.

5) AvupwoTe 1o TPAPO €8pdvou Tou €PYaAEiou KOTTAG
(15), kal petd TPaBrETE To £pyaleio kotG (13) £Ew
até Tov dova kivnong (16).

TotroBéTnon Tou epyaAeiou KOTTAG

1) EicaydyeTte 10 epyaleio KOG oAloBaivovTag 1o TUAHA
Tou e€aywvikoU Tragipadiol péca otnv utrodoxr) Tou
dagova kivnong.

2) ZTEPEWATE TO TUAMO €8pdvou OTO pnydvnua PE Ta
UTTOUAGVIO Kal TIG EAATNPIWTEG PODEAEG.

MNEPIFPA®H AEITOYPIIAZ

/\ MPOEIAOMOIHEH:

* Mpiv ouvdEeTE TO PNXAVNUO OTO NAEKTPIKG PeUpa, va
BepaiwveaTe TdvTa 6Tl gival ofnoTt6. H ouvdeon Tou
HUNXAVAMATOG OTO NAEKTPIKO PEUPA HE QAVOMMPEVO TO
SIOKOTITN UTTOPEI VO TTPOKAAECEI QVOTTAVTEXN €KKivnon
JE amoTéAeopa TNV TTPOKANGN coBapol TTPOCWTTIKOU
Tpaupatiopou.

Mnv xpnOIUOTIOIEITE TTOTE TO PNXAVNUA EGV TO NAEKTPIKO
KOAWDIO €ival KOTEGTPAPMPEVO. AIQQOPETIKA, UTTOPE] va
TTPoKANBEi NAekTpoTTANgia.

Mn xpnoigoTrolgite TO pnxdvnua €dv o dIAKOTITNG deV
TO €VEPYOTIOIEI KOl OEV TO OTTEVEPYOTTOIE. XTEIAETE TO
pynxavnua oe efouciodotnuévo kEvipo OEPRIG TNG
Dolmar yia va €mokeudoel EAATTWHATIKOUG BIOKOTITEG.

MoxA6g évapgng/diakoTrig

MNa va eKIVATETE TO PNYAvnua, TTOTAOTE TIOPATETAUEVA
TO KOUTTI amrao@daAiong (2) kai petd TpaBrgTe TTARpwg
T0 POXAO €vapéng/diakotrig (1) kai kpatoTe TO. OTOV
TPABAETE TO POXAO £vapEng/dlakoTTig, dev xpelddeTal va
KPATATE TO KOUNTTi aTTac@daAiong.

Mo va oTaPaTAOETE TO PNXGVNUA, aTTAWG aTTEAEUBEPWOETE
TO POXAO évapgnG/SIOKOTTAG.

PU6uion ywviag AaBig

Mrropeite va aAAGEETE TN ywvia TNG dvw XEIPOAABAG.

1) ATrac@alioTe Toug oQIYKTAPES TNG AaBAS (6).

2) PuBpioTe Tn ywvia Tng dvw xeIpoAaBng (3).

3) AogahioTe Eava Toug o@IyKTAPESG AaBAG.

PU6uion Uyoug

Avdloya pe TNV KatdaTaon Tou ykaddv, pubpioTe To UWog
TOU EPYOAEIOU KOTTAG.

AvaTpégTe OTOV TTOPOKATW TTVOKA WG TTPOXEIPN EVOEIEN
yla puBpioeig BdBoug.



Xprion
Yyog Toouykpd
: YKpAviopa
Exxépowan (TTPOQIPETIKO €EAPTNHA)
Ma peTagopd Kai
artoBnkeuon.
Esz!acwcn guaiobnTou Ml pETa@opd Kol
yKagov. .
- ; aTroBrikeuon.
+5mm | ZAAwpa AeTITV .
., Toouykpaviopa
OTPLIGELWV. KavovikoU ykaov
Tn 8eUTePN AciToupyia !
EKXEPOWONG TO
POIVOTIWPO.
Ekxépowon kavovikou
yKadov. Toouykpdviopa okAnpou
0mm — P . .
ZAAWPA KAVOVIKWYV Kal TTUKvoU yKadov.
OTPWOEWV.
Ekxépowaon kavovikoU Na MHN
ykadov. XPnoIdoTIoIETal YIat
Smm | 2 . .
=ZAAWPA TTUKVWV N Aeiroupyia
OTPWOEWV. TOOUYKPQVIoWOTOG.
Ekxépowaon okAnpou Na MHN
Kal TTUKVOU YKaZoV. XPnolhoTIoIETal YIT
-10mm | _, A p
=AAWPA TTUKVWV N AgiToupyia
OTPWOEWV. TOOUYKPQVIOPATOG.

AAAayR Tou Uyoug
MéoTe T0 YoXAG pUBUIONG Uwoug (12) TTpog Ta £Ew Kal
METAKIVAOTE TO 0TNV €MOUUNTH B£0n.

MpooTacia UTTEPPOPTWONG

To pnxdvnua auté eival €EOTTAIOUEVO PE TTPOCTOCIO

UTTEPPOPTWONG, N OTToia  AEITOUPYEl KATW OTTO  TIG

0aKOAOUBEG TUVBNKEG:

* To epyaAeio KOTIAG £XEl PPAgel TTEIDA UAIKO EKXEPOWONG
£X€l UOOWPEUTEN YUPW aTTd QUTO.

* To pnxdvnua TTPOCTIaBEl va eKTEAETEI EKXEPOWON OE
peyaAUTepo Babud atd autd TTOU UTTOPE va XEIPIOTE
TO POTEP.

* KaTi eu1r0didel TNV TTEPIOTPOPI TOU EPYAAEIOU KOTTHG.

Otav 1€Bei o€ Acitoupyia n TTpooTagia, To PNXAvNua
QTTEVEPYOTTOIEITAI AQUTOUATA.

Edv oupBei autd, amoouvdéoTe TO pnxdvnua amoé
TO nNAEKTPIKO peUPa, TTEPIUEVETE MEXPI VA  KPUWOEL
Kal a@aipéoTe TNV QITia  TNG UTTEPPOPTWONG  TIPIV
ETTAVEKKIVAOETE TO PNXAvNUa.

AEITOYPTIA

ZUpBoUAEG AeiToupyiag:

KoupéwTe 10 YyKOgOV 00G TIPIV aTrd TNV EKTEAEON TNG
gpyaaiag Kal NITTAveTE To PETE aTré auTh.

PuBpioTe 10 BAB0G TOU epyaleiou KOTIAG CUUPWVA PE
TO UYOG TOU YKAZOV Kal ToV KaIpo.

* ATTOQeUYETE TO XEIPIOPO Ot Bpeypévo ykalov. Teivel
va KoAAdel oTn BUpa ekkévwaong Kal g dAAa pépn Tou
unxavipatog. Etiong pmropei va mpokaAéoel oAioBnon
KaI TITWaon.

Mnv kiveiote TTOAO ypriyopa. Na OTIpWwXVETE apyd TO
pnxavnua. Ala@opeTika n BUpa ekkEvwong PTTopEi va
PPAEEl KAl TO HOTEP PTTOPET VA UTTEPPOPTWOEI.

Na xeIpieoTe TO PNXAvNUa Katd PAKOG MIAG YPAMUAG N
otroia gival 600 To duvaTo TTIo €ubEia.

* Na TTpaypaTOTIOIEITE EAAPPUIG ETTIKAAUTITOPEVES YPAUMES
ekxépowaong. Oa diatnproel Yia opoidJopen Kal OUOAr
ETIPAVEIQ.

» Otav TrepidapBdvetal éva TTapTéPI AOUAOUDILV  GTNV
TEpIoX  AsIToupyiag, TTpaygaToTroioTe évav ) duo
KUKAOUG yUpw aTT6 TO TTAPTEPI AOUAOUBIWV.

* Na €ioTe 181aiTEPA TTPOCEKTIKOI OTAV EKTEAEITE OTPOPH TOU
pnxavAparog.

* Mnv pévere o€ pia Béon. Oa TTpokANnBEi {nuid aTo ykalov.

ZUPPBOUAEG yIa eKxEpowon:

* Ndavra va AapBdvere umown Ttov kaipd. O eaTdg,
nAIGAOUCTOG Kal Uypdg Kalpdg €ival KaAOG yia eKxEPowan
eTreIdn 10 ykadov ptropei va emavéABel Mo uyiEg. AT’ Tnv
GAAN, aTro@eUyeTe TO KPUO, TO {e0TH Kal TO ENPO KaIpo.

* Na exTeAeiTe ekxépowan Tou ykalov katd Tn dIdpKela TNG
avoigng.

» Edv 10 KOAOKaipI gival uypd, va KAVETE EKXEPOWON TOU
YKagoVv vwpig To GOIVOTIWPO.

* Na amo@elyete TNV ekxépowaon Katd Tnv Trepiodo
€CAIPETIKA {EOTOU KaIPOU.

* Edv 10 KaAOKaipl €ival TOAU &npd, pnv eKTEAEOETE
€KXEPOWON TOU YKaov To POIVOTIWPO.

ZUPBOUAEG yIo TOOUYKPAVIOUA:

» ATtaiTeiTal  PEYAAn TTOOOTNTO aépa yia TNV TTEPIOXN
yUpw atd TG pideg Tou ykaddv yia Tn diatripnon uyioug
avaTTugng TNV dvoign.

+ JuvIOTATal N €KTEAEON €pPyaoiag OEPICUOU OTO YKoV
KAOE 4 £wg 6 €BBOPAdEG GUPPWVA PE TNV KATAOTAON TOU
ykagov.

ZYNTHPHZH

A\ nPOsOXH:

* Na BeBaiwveaTe TravToTe 6TI TO Pnxdvnua gival ofnaTo Kai

aTTOOUVOEDEPEVO OTTO TO NAEKTPIKO PEUNA TTPIV EKTEAEDETE

epyaoieg emBewpPnong 1 cUVTAPNONG.

Na @opd@Te TTPOOTATEUTIKA YGVTIO TTPIV EKTEAETETE EPYOTIES

€MBEWPNONG 1) OUVTAPNONG.

OKATITNG BEV OTAPATAEI APETWG PETA TNV ATTEVEQYOTTOINGT).

Mepipévere péxpl va otapatioouv OAa Ta pépn TpIv TNV

€KTEAEDON EPYOOIWV CUVTAPNONG.

BefaiwBeite 0TI éxeTe apaipéoel OAa Ta epyaAEia PETE TIG

€pyaacieg ouvTipnong.

Mnv xpnoipotoicite TroTé Bevdivn, TeTpeAdikd aiBépa,

BIaAUTIKO, aAKOOAN 1) TTOPOHOIEG OUTIEG Yia TOV KaBapIopo.

EvdéxeTal va TTpokAnBEi atroxpwHaTIoONOG, TTApapOpewan

1 pwyp£G. MNa va kaBapioeTe TO uNXAavnua, XPNoIUOTIOIROTE

pévo éva uypod Tavi Kai pia yaiakr Bouptoa.

Mnv kaBapilete TO pnxdvnua pe AGoTIXO vepou 1 vePO

uynAng Trieong.

KaTd 1n petagopd Tou unxavipaTtog, Tpoo€ETe Ta akdAouba

onpeia:

* ATTEVEPYOTTOINOTE TO WOTEP, OTTOOUVOEDTE TO PNXAvNUa
ammé TO NAEKTPIKO PEUPA  Kal TTEPIPEVETE UEXPI Va
OTAPATACEI TO EPYAAEIO KOTTAG.

+ PuBuiote 10 BdBOg TOU €pyaAciou KoTG OTO UWOG
UETAPOPAG.

* Na peTagépete TTavTa 10 unxdvnua amd mn AaBn Tou.

* ATTOQEUYETE TIG MEYAAEG KPOUOEIS R TOUG 10XUPOUG
kpadaououg.

* AogahioTe 0TaBepd TO PnXdvnua o€ TIEPITITWON TTOU
@opTWOEi og dxnua.

EkTeAéoTe Ta akOAouBa Bripata YETA atrd KAOe AsiToupyia:

* ATTEVEPYOTTOINOTE TO WOTEP, OTTOOUVOEDTE TO PNXAvNUa
atmd TO nNAEKTPIKO peUPa Kal TTEPIPEVETE MEXPI VA
oTapOTACEN TO EPYaAgio KOTTAG.
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« KaBapioTe 10 ouykpatripa xoptapiol. ATToBnkeUoTe TO
o€ aTeyvO dwETIO.

* EAéyETe, KaBapioTe kal aTTOBNKEUDTE TO PNXAVNPO O€
OTEYVO OWHATIO.

Na ekTeAeite TIG akdAOUBEG epyaoieg o€ TakTIKR Bdon:
EAEyETe €dv 6AOI OI OQIYKTHPEG, OTTWG PBideg, TTAgINAdI
KTA., €ival OQIKTA ao@AAICUEVOL.

EAéyEte yia ehatTwpata 6Twg Xahapd, @Bappéva n
KOTEOTPAPPEVA PEPN. AVTIKOTAOTAOTE Ta €AV OTTAITEITAL.
EAéyEre 6T Ta KOAUpPATO Kal TO TIPOOTATEUTIKG Ogv
£XOUV UTTOOTEI ¢nId 1) TTapapopewaon.

* Edv 10 pnxdvnua apyioel va Soveital un @uoioAoyikd
Katd Tn OIGPKEIO TNG AEIToupyiag, autd PTTOPEi va ExEl
TIPOKANBEi aTrd un UYOOTOBUICUEVO ) TTOPAUOPPWHEVO
epyaAeio KOTMG Adyw KpoUoewv pe §Eva avTikeiyeva. Edv
OUPBE aUTO, PPOVTIOTE yIa TNV ETTIOKEUR 1} AVTIKATAOTAON
Tou epyaAgiou KOTTAG O€ £§0UTI0B0TNPEVO KEVTPO OEPPIG.
To epyaleio KOTIAG £xel POAPET PE TO TIEPATHA TOU XPOVOU.
Na eAéyxeTe TNV KOTAOTAON TOU €£PYOAEI0 KOTTAG Kal Tn
oT1a0ePATNTA TOU O€ TOKTIKA BAON. AVTIKATAOTAOTE TO €AV
£xel Oapei A €xel yivel apBAC.

KaBapioTe kai AiTdvete 6Aa Ta BIBWTE pépn TPV TV
aTroBrKeuon.

ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

MPOEIAOMOIHZH: Mpiv a1ré TNV £TiAucn TTPOoRANPATWY, OBACTE TO PNXAVNUA, BYGATE TO QIG TOU NAEKTPIKOU KaAwdiou
atrd TNV TPICa TNG KEVTPIKAG NAEKTPIKAG TTAPOXNAG KOI TIEPIPEVETE PEXPI TO PNXAVNHA VO OTAPATAOEN TEAEIWG.

MpoéBAnua MBavr artia

Emikuon

To pnxdvnua dev
EVEPYOTTOIEITAI.

To @IG ToU NAEKTPIKOU KOAwdiou

Tpopodoaoiag dev gival oTnv TTPia.

JUVOEDTE TO OTNV NAEKTPIKH TPOPOdOTia.

EAGTTWHO TOu NAEKTPIKOU KaAwdiou.

BydATE apéowg To QIG TOU NAEKTPIKOU KaAwdiou atrd
TNV Tpida. ZnTAOTE atrd TO TOTTIKG 0ag £€0UTIOdOTNHEVO
kévTpo oépPig Tng Dolmar va 1o eTmokeudoel.

EAGTTWHG TOU NAEKTPIKOU KUKAWHATOG.

ZnTAoTe aTd TO TOTTKG 0ag §OUTIOBOTNHEVO KEVTPO
o€épPIg TN Dolmar va 10 £MMoKeUdOEL.

To KoupTri aTTaoPAAIoNG Bev eival

TTaTNHEVO.

MaTAoTe TO KOUNTT aTTaoPAEAITNG Kol TPABAETE TO HOXAG
£vapéng/dIaKoTTAg.

AxkoUyovTal fxol TpIiuaTog
atrd 70 unxdvnua.
KOTING.

‘Exer pmrAexTei Eévn UAn 010 epyaleio

ATTEVEPYOTTOINOTE TO POTEP, OTTOOUVOEDTE TO UNXAVNHA
atrd T0 NAEKTPIKO PEUHA KAl TIEPIMEVETE HEXPI VO
oTopaTroEl To EpyaAeio KOTIAG. MeTd agaipéaTe TV &évn
UAn.

AkouUyeTal évag TTepiEpyog

B86pUBOC AT T HNXAVIHG. EAGTTWpA TOU IndvTa Kivnong.

ZnTAoTE 16 TO TOTTIKG 0ag £§0UCIOBOTNHEVO KEVTPO
o¢pPig TNG Dolmar va 1o emokeudoel.

To pnxdvnua dev @TAVEl TN

péyioTn 10XU Tou. TdoN OTré OTI ATTAITEITAI.

H Trapoxn peupaTog £xel O XaunAn

AokipdoTe pia dAAn TTapoxr pedparog. EAEyETe edv
XPNOIUOTIOIEITE KATAAANAN TTaPOXT| PEUNATOG.

Ta avoiypara egagpiopou gival
Ppaypéva.

KaBapioTe Ta avoiypata egagpiopou.

Kakd atrotéAeopa. To xopTdp! gival TTOAUD YnAo.

Koupéwrte T0 ykadby TIpIV TNV EKXEPOWOT.

To epyaleio KOTTAG eival BapPEVO ) EXEl

uTTooTEl {NMIG.

AVTIKATOOTAOTE TO.

H em@dveia ekxépowong utrepPaiver Tn
SuvVaTOTNTA TOU PNXAVAHATOG.

Na ekTeAEiTE EKXEPOWON POVO ETTIPAVEIAG N OTTOIa
OUPQWVEI PE TN SUVOTOTNTA TOU PNXAVAHATOG.

To BaBog ekxépowang dev gival cwaoTo.

PubpioTe To BGBog Tou epyaleiou KOTTAG.

NMPOAIPETIKO EEAPTHMA

N\ POZOXH:

* AuTd Ta €§opTAMATA 1) TTPOCOPTANATA CUVIOTWVTAI Yia Xprion He To egpyaleio Tng Dolmar 1mou kaBopiletal 01O
eyxelpidio autd. H xprion ommoiwvdnToTe GAAWYV €EaPTNUATWY 1 TTIPOCAPTNUATWY UTTOPET va dnuioupynoel Kivduvo
TpauaTIoYoU aTéPwv. Na XPnoIYOTIoIEITE Ta £EAPTANATA f} TIPOCAPTHAKATA POVO Y TO OKOTTO TTou TrpoopilovTal.

* Edv xpeidleoTe BorBeia yia TTEPIOCTOTEPES TTANPOPOPIES TTOU APOPOUV OTA ECAPTAUATA AUTA, ATTEUBUVOEITE OTO TOTTIKO
oag kévtpo oépPig TNg Dolmar.

YTdpxouv apkeToi TUTTOI EPYAAEIOU KOTTAG:

* Aemrida ekxépowang - To KopTePd AKPO TNG AETTIONG eKTEAET EKXEPOWAN TOU £dGPOUG Kal KOPBEI PiCeg.

« AeTTida TOOUYKPAVIOPATOG (TTPOAIPETIKO £EAPTNHA) - AQaipean Tou YKaZOV Kal TwV QUAAWV pE AETTTEG BEAOVEG.

« Aemrida 2 o€ 1 (TTpoaIpeTIKS €EAPTNHA) - TOOUYKPAVIOUO KOl EKXEPOWOT TAUTOXPOVA.

ANAK INQZH:

* Mepikd oToixeia aTn AioTa pTTOpEi va oupTtrepIAGUBAvOVTal OTN CUOKEUATia epyaAEiou wg aTdvtap eaptiuara.
Mrropei va dla@épouv avaloya Pe Tn Xwpa.
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Moévo yia xwpeg Tng Euptrng

AnAwon Zuppopewong EK
O1 umroyeypaupévol, Tamiro Kishima ka1 Rainer
Bergfeld, AapBdvovrag efouciodétnon omod Tnv
Dolmar GmbH, &nAwvouv 611 To punxdvnua(ta) TnNG
DOLMAR:
XapakTNPIoPOG PNXAVANATOG:
HAEKTPIKOG EKXEPOWTAG
Ap. yovtédou/ TuTrog: EV-3618
Mpodiaypagég: BA. Trivaka « TeXVIKG OToIXEian.
TIAPAYETAI €V OEIPA TTAPAYWYT) KOl
OUMMOPPWVETAl UE TIG oKOAouBeg Eupwrraikég
Odnyigg:
2000/14/EK tpotrotroinuévn amé Tig 2005/88/EK,
2006/42/EK, 2004/108/EK
Kal KOTAOKEUAZeTal gUpewva Ta akdAouBa TpdTuTIa 1
TUTTOTTOINMEVA Eyypaga:
EN60335-1, EN60335-2-92
To apxeio TNG TEXVIKAG TEKUNPiwoNng @QUAdooETal OTn
dievBuvon:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StraBe 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
H diadikacia agloAdynong cuppdpewang TTou oTTAITEITAI
oUpewva pe Tnv Odnyia 2000/14/EK Atav ag cuppwvia
Je To TTapdpTnua V.
MeTpoupevo emritredo nxnTIKAG IoxUog: 99,53 dB (A)
Eyyunuévo emitmedo nxnTikAG 10xUog: 104 dB (A)

10.1.2013

Tbx. =

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
AlguBuvwyv Z0pBoulog AlguBuvwy Z0pBoulog
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TURK(}E (Orijinal Talimatlar)

PARGA ADLARI (Sek. 1)

1. Baslatma/durdurma kolu 7. Kol 13. Kesici aleti
2. Givenlik kilidi dugmesi 8. Kilips (x2) 14. Civata ve yayli pul
3. Ust tutamak gubugu 9. Gim sepeti 15. Rulman
4. Alt tutamak gubugu 10. Sigrama siperi 16. Tahrik mili
5. Kablo gerilimi azaltma 11. Dugme
6. Tutamak sikistirma elemani 12. Yukseklik ayar kolu
TEKNIK VERILER
Model adi EV-3618
Voltaj 230-240V
Frekans 50 Hz
Anma giris guict 1.800 W
Net agirlik 15,3 kg
YiksUz hiz 3.500 dak"
Maksimum kesim derinligi 360 mm
Calisma yuksekligi araligi 4 kademe (-10/-5/0/5 mm)
Cim sepeti hacmi 40 L
Emniyet sinifi IPX4

Ses basinci dizeyi

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Operatérin kulak seviyesindeki ses basing duzeyi

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Olgiilen ses giig seviyesi

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

Beklenen ses gug¢ seviyesi

104 dB (A)

Titresim

4,673 m/sn?, K= 1,5 m/sn?

SEMBOLLER

Asagida makine icin kullanilan semboller goésteriimektedir. Kullanmadan 6énce manalarini anladiginizdan emin

olunuz.

@ « El kitabini okuyun.
(i8]

& « Cok dikkatli kullanin.
@ « Cift yahtimli.
@ » Koruyucu eldiven takin.

@ » Alt kaymayan saglam ayakkabilar giyin.

@  Koruyucu gézlik ve kulaklik takin.
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Jk_'\f » Makine pargalari tamamen durana kadar

;*;gp bekleyin.

 Keskin kesici aletlere dikkat edin.

e * Temizleme veya bakimdan énce veya gl¢
@ kablosu hasarliysa motoru kapatin ve fisten
cekin.

é * Nesneler yiiksek hizda sigrayabilir.

e« Cevredeki insanlar ve hayvanlar ile

I(_)ﬂ calisma alani arasinda givenli bir mesafe
bulundurun.

* Yagmura veya neme maruz birakmayin.

ﬁ » Baglanti kablosu hasar gérir veya kesilirse,
fisi hemen prizden gekin.



& « Elektrik carpmasi riski vardir.
]

» Kordonu kesim aletlerinden veya garklardan
uzak tutun.

Sadece AB Ulkeleri icin

Elektrik donanimini evsel atiklarla birlikte
bertaraf etmeyiniz!

Atik Elektrik ve Elektronik Donanim
hakkindaki Avrupa Direktifi ve ulusal
yasalarda bu Direktifin uygulanmasina
yénelik dizenlemeler uyarinca, kullanim
omri dolan elektrik donanimi ayri olarak
toplanip tekrar kullaniimak Uzere cevreye
uyumlu  bir yeniden isleme tesisine
goénderilmelidir.

GUVENLIK UYARILARI

KULLANMADAN ONCE DIKKATLICE OKUYUN
BU KULLANIM KILAVUZUNU iLERIDE BASVURMAK
UZERE SAKLAYIN

‘ 9 Bu kullanim talimatlarini okumadan makineyi
kullanmaya baslamayin. Verilen tim talimatlara uyun ve
makineyi aciklandig sekilde monte edin.

Makinenin amaglanan kullanimi

» Bu makine bahgelerde ¢cimi kazmak ve tirmiklamak igin
tasarlanmistir.

» Cim havalandirma aleti sadece kisisel kullanim igindir,
ticari kullanima uygun degildir. Kamuya acik alanlarda
da kullaniimamalidir.

220 Vila 250V arasi algak gerilimli elektrik dagitim
sebekesi igin 6ngoriilmustiir.

Elektrikli aleti agcip kapatma gerilimin dalgalanmasina
yol agar. Elektrik tesisati kosullarinin yetersiz oldugu du-
rumlarda aletin calistiriimasi, diger aletlerin calismasini
olumsuz etkileyebilir. Elektrik direncinin 0,412 Ohm’a esit
veya bu deg@erin altinda oldugu durumlarda olumsuz bir
etkinin yasanmayacag! varsayilabilir. Aletin takilacagi
elektrik prizinin ylksek tolerans &zelliklerine sahip bir
sigortayla korunmasi veya bir koruyucu devre kesiciyle
donatilmis olmasi gerekir.

Genel Talimatlar

Makinenin kullanimi hakkinda bilgi sahibi olmak igin bu
kullanim kilavuzunu okuyun. Makinenin yeterli bilgiye
sahip olmayan kullanicilar tarafindan kullaniimasi
yangin, elektrik carpmasi veya hem kendilerinin hem
de baskalarinin yaralanmasi riskini artirir.

Makineyi deneyimli oldugundan emin olmadiginiz
kisilere 6diing vermeyin.

Makineyi 6dung verirken, kullanim kilavuzunu mutlaka
verin.

Makine fiziksel, duyusal ya da zihinsel yetenekleri
kisith olan veya deneyim ya da bilgileri olmayan kisiler
tarafindan kullanima uygun degildir. Kiglk gocuklar,
makineyle oynamamalari igin gézetilmelidir.

Sadece fiziksel durumunuz iyiyse kullanin. isi sakin ve
dikkatli bir sekilde yapin. Calisma alaninin gevresinde
bulunan tum Kkisilerin guvenliginden ve olusabilecek
zararlardan kullanici sorumludur.

« Alkol veya ilag aldiktan sonra ya da yorgun veya hasta
hissettiginizde bu makineyi asla kullanmayin.
Yorgunluk nedeniyle kontrol kaybi olugmasini énlemek
icin dinlenin. Her saat igin 10 ila 20 dakikalik bir mola
vermenizi éneririz.

Makineyi bu talimatlara uygun olarak, ¢alisma kosullari
ve uygulamayl g6z o6nunde bulundurarak kullanin.
Makinenin amaci diginda  kullanilmasi  tehlikeli
durumlara sebep olabilir.

Ulusal veya yerel diizenlemeler makinenin kullanimina
sinirlandirmalar getirebilir.

Aleti kullanirken tetikte olun. Ne yaptiginiza dikkat
edin. Sagduyunuzu kullanin. Yorgunken makineyi
kullanmayin.

Kisisel koruyucu ekipman

+ Ise Uygun Giyinin. Giyilen kiyafet islevsel ve uygun
olmali, yani galismaniza engel teskil etmeyecek 6lglide
dar olmalidir. Makineye takilabilecek aksesuarlar ya da
bol giysiler kullanmayin. Saginiz uzunsa sagi kapatacak
bir koruyucu 6rtt takin.

isitme kaybini énlemek igin daima koruyucu kulaklik
takin.

Sigrayabilecek  nesnelerden ve  parcaciklardan
gozlerinizi korumak igin koruyucu gézlik takin.
Parmaklarin yaralanmasini 6nlemek igin koruyucu
eldiven takin.

Yaralanma riskini azaltmak igin toz maskesi takin.
Makineyi kullanirken, alti kaymayan saglam ayakkabilar
giyin. Bu, yaralanmalari 6nler ve sadlam basmanizi
saglar.

Makineyi kullanirken daima uygun bir ayakkabi ve
uzun pantolon giyin. Makineyi giplak ayakla ya da agik
sandaletlerle kullanmayin.

CGaligsma alani giivenligi

» Makineyi kullanirken gocuklari, etraftaki kisileri ve de
hayvanlari uzak tutun.

Tas, kablo, cam ya da diger yabanci nesnelerin
olmadigini dogrulamak igin galigma alanini kontrol
edin. Yabanci nesneler makineye takilabilir veya
makine tarafindan firlatilabilir ve bu durum hasar ya da
yaralanmalara yol agabilir.

* Makineyi sadece aydinlik bir ortamda ve gln
1siginda kullanin. Makineyi karanlikta ya da sisli hava
kosullarinda kullanmayin.

Makineyi cabuk tutusan sivilarin, gazlarin ya da tozlarin
bulundugu yerler gibi patlayici ortamlarda galistirmayin.
Makine tozlari ya da dumanlar tutusturabilecek
kivilcimlar ¢ikarir.

Makineyi yagmura ve islak kosullara maruz birakmayin.
Makinenin igine su girmesi elektrik gapmasi riskini
arttirir.

Makinenin baslatiimasi
« Fisi takmadan veya makineyi agmadan 6nce:

— Fisi ve kabloyu kontrol edin ve iyi durumda
olduklarini dogrulayin.

— Vida, somun ve diger tespit elemanlarinin
yerlerinde siki bigimde durup durmadigini kontrol
edin.

— Kesici aletlerin takili olup olmadiklarini ve galigip
calismadiklarini kontrol edin.

— Sigrama siperi veya ¢im sepeti gibi tim siperl-
erin ve guvenlik cihazlarinin duzgun calisip
calismadigini kontrol edin.
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— Havalandirma delikleri toz ya da baska yabanci
malzemelerle tikanip tikanmadigini kontrol edin.
Tikanmiglarsa yumusak bir firca ya da bezle
temizleyin.

— Hasar gérmis ve okunmayan etiketleri yenileyin.

— Makinenin tim pargalarinin dizglin galisip
calismadigini ve kullanim amacini yerine getirip
getirmedigini kontrol edin. Ozellikle diigmenin
normal c¢alismamasi durumunda makineyi
kesinlikle kullanmayin.

— lIstem disi calismayi 6nlemek igin diigmenin
kapali konumda oldugundan emin olun.

— Avyar anahtari ya da ingiliz anahtari gibi bakim
aletlerinin kaldirilip kaldiriimadigini kontrol edin.

» Gug kaynagi kablosu hasar gérmisse, Dolmar yetkili
servis merkezinden isteyin, daima orijinal yedek
parcalarla degisim yapin.

« Sigrama siperi veya ¢im sepeti gibi glvenlik cihazlar
hasarli ya da eksikse makineyi asla kullanmayin.

* Motoru ¢alistirirken:

— Ayaklarinizi kesici aletlerden uzak tutun.

— Makineyi egmeyin.

— Bosaltma agzinin éniinde durmayin.

— Ellerinizin, bedeninizin diger kisimlarinin veya
giysinizin hareketli parcalara cok yaklasmasina
asla izin vermeyin.

Elektrik giivenligi

Kullanmadan &nce makinenin baglanti fisinin prize
uydugundan emin olun.

Baglanti fisini asla degistirmeyin.

Kordonu kétl kullanmayin. Makineyi tagimak, ¢cekmek
ya da fisten ¢cekmek igin asla kordonunu kullanmayin.
Kordonu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan ya da
hareketli pargalardan uzak tutun. Hasar gérmis ya da
dolasik kordonlar elektrik soku riskini arttirir.

Uzatma kablosunun yalitiminda hasar olup olmadigini
diizenli olarak kontrol edin. Hasar gérmisse yenisiyle
degistirin.

Baglanti kablosu hasar gérmusse, hemen fisten gekin.
Hasar gérmuis kablo akimli kisimlarla temas edilmesine
ve elektrik garpmasina neden olabilir.

Hasar gérmus kablolari asla kullanmayin.

Kordonu ve uzatma kablosunu kesici aletlerden ve
carklardan uzak tutun. Kesici aletler kabloya zarar
verebilir ve elektrik carpmasina neden olabilir.
Makineyi disarida kullanirken, daima 30 mA veya
daha dustk bir sinir degere sahip bir kagak akim rélesi
(RCD) kullanin.

Sadece sigrama korumali konektére sahip disarida
kullanim igin uygun uzatma kablosu kullanin. 25 m’'ye
kadar olan kablolar igin kablo kesiti en az 1,5 mm?
25 m'den uzun kablolar igin kablo kesiti 2,5 mm?
olmalidir.

Makinenin, yalnizca isim levhasinda belirtilenle
ayni voltajli gi¢ kaynagina baglanmasi gerekir ve
yalnizca tek fazli AC glg¢ kaynagiyla calistirilabilir.
Avrupa standartlarina uygun olarak cifte yalitimlidir ve
topraklamasiz prizlerle de kullanilabilir.

Topraklama yapilan yuzeylere (6rn. borular, radyatérler,
kuzineler ve buzdolaplari) viicut temasindan kaginin.

isleyis

* Makineyi 1slak ¢im Uzerinde kullanmayin. Islak ¢im
Uzerinde kullanirken kaymayi 6nlemek igin ¢ok dikkatli
olun.

« Islem sirasinda, tutamagi iki elinizle sikica tutun.
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Kazalari énlemek igin tutamagi kuru ve temiz tutun.

+ Kogmayin. iglem sirasinda sadece yuriyin.

» Egimli yerlerde adimlariniza 6zellikle dikkat edin.

* Yokus yukari veya yokus asagl yerlerde calismayin.
Daima yatay bir ¢izgi Gizerinde ¢aligin.

+ Ozellikle makineyi egimli yerlerde déndiirtirken dikkatli
olun.

+ Dik egimli bélgelerde asla galismayin.

» Geri geri giderken ya da makineyi kendinize dogru
cekerken cok dikkatli olun.

» Fazla ileriye uzanmaya galismayin. Her zaman yere
saglam basin ve dengenizi koruyun. Bu beklenmedik
durumlarda makineyi daha iyi kontrol etmenizi saglar.

» Sunlari daima aklinizda tutun:

— Ayaklarinizi kesim aletlerinden uzak tutun.

— Makineyi egmeyin.

— Bosaltma adzinin 6niinde durmayin.

— Ellerinizin, bedeninizin diger kisimlarinin veya
giysinizin hareketli pargalara ¢cok yaklagsmasina
asla izin vermeyin.

* Makineyi zorlamayin. Tasarlandigi hizda kullaniimasi
isin daha iyi ve daha guivenli yapiimasini saglar. Sik sik
asin yiklenme yapilmasi motorun hasar gérmesine ve
yangin gikmasina neden olabilir.

+ Sunlari yapmadan énce motoru kapatip fisi gekin:

— Makineyi gbzetimsiz olarak birakirken

— Tikanmalari temizlemeden ya da arizalar
gidermeden énce
— Kontrol etmeden, temizlemeden ve makine

Uizerinde galismadan énce

— Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar
degistirmeden ya da aleti saklamadan 6nce

— Makine yabanci bir cisme garparsa. Makine
soguyana kadar bekleyin. Makineyi inceleyin ve
calismaya devam etmeden once degistiriimesi
gereken parga varsa degistirin

— Makine titremeye ya da tuhaf sesler gikarmaya
baslarsa

— Cim sepetinin takilmasi ve ¢ikariimasi

— Caligsma alaniniza birisi girerse

— Cim digindaki yuzeylerden gegerken

— Nakliye sirasinda.

* Su durumlarda kesici aleti durdurun:

— Makineyi egmeniz gerekirse

— Cim disindaki yuzeylerden gegerken

— Makineyi kullanilacak alana ya da kullanilan
alandan digari tagirken.

« Kesici aletlere dikkat edin. Makine kapatildiktan sonra
hemen durmazlar.

Bakim talimatlari
» Makinenizin tamirini yetkili servis merkezimizde yaptirin
ve daima orijinal yedek parcalar kullanin. Hatali tamir
islemleri ya da yetersiz bakim makinenin émrinu
kisaltabilir ve kaza riskini artirabilir.
» Makineyi diizenli araliklarla denetleyin.
» Tamir, kontrol, ayarlama, saklama veya aksesuar
degisimi yapmadan 6nce, asagidakileri yapin:
— Gug kaynagini kapatin
— Makinenin gi¢ kaynagiyla olan baglantisini
kesin
— Batin  hareketli  pargalarin  tam
durdugundan emin olun
— Makineyi sogumaya birakin.
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« Makinede hasar olup olmadigini kontrol edin:

— Guvenlik aygitlarinin amaglanan islevlerini dogru
bir sekilde yerine getirip getirmedigini kontrol
edin

— Hareketli pargalarin tamaminin dizgin ve
gerektigi sekilde calisip calismadigini kontrol
edin

— Tum pargalarin hasarsiz olup olmadigini ve
dizgln bir sekilde takilip takilmadiklarini kontrol
edin

— Kesici alette herhangi bir hasar, asinma veya
dengesizlik olup olmadigini kontrol edin

— Cim sepetinde herhangi bir hasar veya asinma
olup olmadigini diizenli bir sekilde kontrol edin

— Tum somun, civata ve vidalarin siki olup
olmadigini kontrol edin

— Asinmis veya hasar gérmus parcalar varsa yetkili
servis merkezimize bagvurarak tamir ettirin veya
yenisiyle degistirtin.

Bu kullanim kilavuzunda agiklananin diginda bir bakim
veya tamir igslemi gergeklestirmeyin. Diger tim iglemler
Dolmar yetkili servis merkezinde gergeklestiriimelidir.
Sadece makineniz igin tasarlanmis orijinal Dolmar
yedek parga ve aksesuarlari kullanin. Aksi takdirde
kisisel yaralanmalar veya makine Uzerinde hasar
meydana gelebilir.

Makineyi kuru bir yerde saklayin. Gocuklarin
ulasamayacagi yerlerde saklayin. Makineyi disarida
saklamayin.

Titresim

Dolasim sistemi zayif olan kisiler asiri titresime maruz
kaldiklarinda kan damarlari veya sinir sisteminde
hasar olusabilir. Titresim parmaklar, eller ve bileklerde
asagidaki semptomlarin ortaya ¢ikmasina neden
olabilir: “Karincalanma” (uyusma), ignelenme, agri,
batma hissi, cilt renginde veya yapisinda degisiklik.
Bu semptomlardan biri ortaya c¢ikarsa, bir doktora
gorindn.

“Beyaz parmak hastaligi” riskini azaltmak icin,
calisma sirasinda ellerinizi sicak tutun ve ekipman ve
aksesuarlarin bakimini iyi yapin.

A\ UvARL:

» Makine ¢alisma sirasinda elektromanyetik bir alan tretir.
Tibbi implanti olan kisilerin bu makineyi kullanmadan
once doktorlarina ve implant Ureticilerine danigmalari
tavsiye olunur. Aksi takdirde elektromanyetik alan tibbi
implantlari etkileyip ciddi yaralanmalara sebep olabilir.

MONTAJ

/\ DIKKAT:
* Makine Uzerinde herhangi bir is yapmadan énce aletin
kapali ve fisinin ¢ekili oldugundan daima emin olun.

Tutamak gubugunun montaji (Sek. 2, 3)

1) Alt tutamak ¢ubugunu (4) dugmeler (11) ile makineye
baglayin.

2) Ust tutamak gubugunu (3) alt tutamak gubugunun

ve kolu (7) kullanarak birbirine baglayin.
3) Kordonu klipslerle (8) tutamak cubuguna baglayin.

Cim sepetinin montaji

/\ DIKKAT:

* Makineyi ¢im sepeti olmadan ¢alistirmayin.
takdirde ¢ikan nesne yaralanmaya sebep olabilir.

+ Arka silindirler agik bir sekilde arkadan tahliye yapilan
uygulamalarda, sepetsiz kullanildiginda, tam g6z
korumasi takilmalidir.

NOT:

* Cim sepeti dolu oldugunda makinenin performansi
azalir. Gim sepetinin tamamen dolmasina izin vermeden
dazenli araliklarla bosaltin.

Aksi

Cim sepetinin takilimasi
Sigrama siperi (10) yukari kaldirin ve tutun. Gim sepetinin
kancalarini makinenin Gzerindeki oluklara gegirin.

Cim sepetinin ¢ikarilmasi

Sigrama siperi (10) yukari kaldirin ve tutun. Kancalari
makinenin Uzerindeki oluklardan ¢ikararak ¢im sepetini
cikarin.

Kablo gerilimi azaltma (Sek. 4)

Kablo gerilimi azaltma (5) kordonun bigcada ya da carka
dolagmasini 6nlemeye yardimci olur.

Ana kablonun ucunda kiguk bir halka yapin ve kablo
gerilimi azaltma agikligindan gegirin ve ardindan kancaya
asin.

Calisma sirasinda kordonun konumunu daima g6z
onunde bulundurun. Kordonun yanhslkla kesilmesini
onlemek igin galismaya glic kaynagina en yakin noktadan
baslayin. Galisma sirasinda kordonu omzunuzun Usttinde
tutmaniz tavsiye edilir.

Kesici aletin ¢ikariimasi veya takilmasi

/\ DIKKAT:

» Koruyucu eldiven takin.

+ Kesici aleti kullanirken ¢ok dikkatli olun. Cok keskindir
ve kullanim sirasinda isinabilir.

+ Daima galismaniza uygun kesici aleti kullanin.

» Calismadan once, kesici aleti makineye baglayan
iki civatanin iyice sikilandigindan emin olun. Civata
gevsekse ya da yoksa makineyi kullanmayin. Hasar
gérmigse hemen yenisiyle degistirin.

Kesici aletin gikariimasi

1) Cim sepetini (9) cikarin.

2) Tutamag! makineden ayirin.

3) Makineyi bas asagi sekilde duz bir ylizeye yerlestirin.

4) Iki civatayr (14) gevsetin. Civatalari ve yayli pullari
cikarin.

5) Kesici aletin rulman (15) pargasini kaldirin ve ardindan
kesici aleti (13) tahrik milinden (16) ¢ekip ¢ikarin.
Kesici aletin montaji

1) Altigen somun pargasini tahrik milinin soketinin igine
kaydirarak kesici aleti takin.

2) Rulman pargasini makineye civata ve yayl pullar ile
monte edin.
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iISLEVSEL AGIKLAMALAR

A\ UYARL:

Aleti fise takmadan énce, makinenin kapali oldugundan
mutlaka emin olun. Calistirma anahtari agikken makine
fise takilirsa makinenin beklenmedik sekilde calismaya
baglamasi ciddi kigisel yaralanmalara neden olabilir.

« Kablosu hasar goérmis bir aleti higbir zaman
kullanmayin. Aksi takdirde elektrik ¢arpabilir.
* Anahtar makineyi agip kapamiyorsa makineyi

kullanmayin. Arizali anahtarlari Dolmar yetkili servis
merkezinde degistirtin.

Baslatma/durdurma kolu

Makineyi baslatmak icin, gtvenlik kilidi digmesine (2)
basin ve dugmeyi basili tutun ve ardindan baslatma/
durdurma kolunu (1) tam olarak ¢ekin ve tutun. Baglatma/
durdurma kolunu bir kez gektiginizde, guvenlik Kkilidi
digmesini basili tutmaniza gerek yoktur.

Makineyi durdurmak icin, baslatma/durdurma kolunu
birakmaniz yeterlidir.

Tutamak acisi ayari

Ust tutamak cubugunun agisini degistirebilirsiniz.

1) Tutamagin sikistirma elemanlarini (6) agin.

2) Ust tutamak gubugunun (3) agisini ayarlayin.

3) Tutamagin sikistirma elemanlarini yeniden sikilayin.
Yiikseklik ayari

Cimin durumuna bagli olarak, kesici aletin yuksekligini
ayarlayin.

Derinlik ayarlarinin kabaca bir géstergesi igin asagidaki
tabloya bagvurun.

Kullanim
Yikseklik Kazma ~ Tirmiklama
(Istege bagli aksesuar)

Nakliye ve saklama igin.
Hassas ¢imlerin
kazilmasi. Nakliye ve saklama igin.

+5mm | Kalin tabakalarin Normal gimlerin
havalandiriimasi. tirmiklanmasi.
Sonbahardaki ikinci
kazma iglemi.
Normal gimlerin

0mm kazilmasi. Kaba kalin gimlerin
Normal tabakalarin tirmiklanmasi.
havalandiriimasi.
Normal ¢imlerin

5mm kazilmasi. Tirmiklama iglemi igin
Kalin tabakalarin KULLANMAYIN.
havalandiriimasi.
Kaba kalin gimlerin

10 mm kazilmasi. Tirmiklama iglemi igin
Kalin tabakalarin KULLANMAYIN.
havalandiriimasi.

Yiiksekligin degistirilmesi
Yukseklik ayar kolunu (12) disari dogru itin ve istediginiz
konuma getirin.
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Asin yik korumasi

Makine asiri yik korumasi ile donatiimistir ve agsagidaki

durumlarda faaliyete geger:

» Kazilan malzemeler etrafinda biriktidi icin kesici aletin
tikandigi durumlarda.

» Makine, motorun kapasitesinin yeteceginden daha fazla
bir miktari kazmaya ¢alistiginda.

« Bir sey kesici aletin dénilistinu engellediginde.

Bu koruma cgalistiginda, makine otomatik olarak kapanir.

Bu durumda, makinenin fisini ¢ekin, makine soguyana
kadar bekleyin ve makineyi yeniden baslatmadan &énce
asir yiklenmeye neden olan seyi ortadan kaldirin.

KULLANIM

isleyise Dair Ipuglar:
islemden 6nce  gimleri
glbreleyin.

Kesici aletin yuksekligini ¢imin yiksekligine ve havaya
bagli olarak ayarlayin.

Makineyi islak ¢im Gzerinde kullanmayin. Aksi takdirde
bosaltma adzina ve makinenin diger kisimlarina
yapisabilir. Kaymaya ve diismeye de neden olabilir.
Cok hizli hareket etmeyin. Makineyi yavasca itin.
Aksi takdirde bosaltma agzi tikanabilir ve motor asiri
yuklenebilir.

Mumkun oldugunca diizgin seritler halinde galigin.

Bir serit boyunca kazarken bir 6nceki seridin bir
kisminin hafifce Ustlinden gecin. Boéylece daha dengeli
ve diizgun bir yuzey elde edilir.

Calisma alaninda bir gigek tarhi varsa, gigek tarhinin
etrafindan bir veya iki kez daire seklinde gegin.
Ozellikle makineyi dénduriirken dikkatli olun.

Bir yerde uzun stuire durmayin. Gime zarar verir.

kesin, iglemden sonra

Kazma islemine iligkin ipuclar:

* Havayl daima dikkate alin. Kazmak igin 1hk, glinesli
ve nemli havalar idealdir, ¢linkti ¢im saglikh bir sekilde
iyilesir. Soguk, sicak ve kuru havalardan ise sakinmaniz
gerekir.

+ Cimleri bahar mevsiminde kazin.

* Yazlar yagisli geciyorsa, g¢imleri sonbaharin erken
zamanlarinda kazin.

» Asirl derecede sicak havalarda kazmaktan sakinin.

* Yazlar cok kurak gegiyorsa, sonbaharda kazmayin.

Tirmiklama iglemine iligkin ipuglari:

* Cimin koklerinin gevresindeki alanin oldukga iyi
havalanmasi ilkbahar mevsiminde saglikli bir gelismenin
saglanmasi igin gereklidir.

* Cimin durumuna bagh olarak 4 ila 6 haftada bir
havalandirma islemi yapilmasi tavsiye edilir.



/\ DIKKAT:

Muayene ya da bakim yapmadan 6nce makinenin
kapali ve fisinin gekili oldugundan daima emin olun.
Kontrol veya bakim islemi yapmadan énce koruyucu
eldiven giyin.

Makine kapatildiktan sonra kesici hemen durmaz.
Herhangi bir bakim islemi yapmadan o6nce tim
pargalarin durmasini bekleyin.

Bakim igsleminden sonra butun aletlerin toplandigindan
emin olun.

Benzin, tiner, alkol ve benzeri maddeleri temizlik igin
kesinlikle kullanmayin. Renk degisimi, deformasyon
veya catlaklar olusabilir. Makineyi temizlemek igin,
sadece nemli bez ve yumusak firga kullanin.

Makineyi yuksek basingl suyla yikamayin ve
temizlemeyin.

Makineyi tasirken, asagidaki noktalara dikkat edin:

» Motoru kapatin, fisten gekin ve kesim aleti durana kadar
bekleyin.

« Kesim aletinin derinligini nakliye yuksekligine gore
ayarlayin.

» Makineyi daima tutamagdindan tutarak tasiyin.

« Agir darbelerden ve siddetli titresimlerden kaginin.

« Makine aragla taginacaksa siki bir sekilde sabitleyin.

Her kullanimdan sonra asagidaki adimlari gergeklestirin:

» Motoru kapatin, fisten gekin ve kesim aleti durana kadar
bekleyin.

» Cim sepetini temizleyin. Kuru bir odada saklayin.

* Makineyi kontrol edin, temizleyin ve kuru bir odada
saklayin.

Asagidaki igslemleri diizenli olarak gerceklestirin:

* Vida, somun vb. tim sikistirma elemanlarini iyice
sikilayin.

Gevsek, asinmis veya hasarli pargalar olup olmadigini
kontrol edin. Gerekliyse yenileriyle degistirin.

Kapak ve siperlerin hasarli veya deforme olup
olmadigini kontrol edin.

Makine calisma sirasinda anormal sekilde titremeye
baslarsa, buna yabanci nesnelerden gelen darbeler
neticesi dengesizlesen veya deforme olan kesim aleti
neden olmus olabilir. Bu yasanirsa, kesim aletini yetkili
servis merkezine tamir ettirin veya degistirtin.

Kesim aleti zaman icerisinde asinabilir. Kesim aletinin
durumunu ve stabilitesini dizenli araliklarla kontrol
edin. Asinmis veya kérelmisse yenisiyle degistirtin.
Saklamadan 6nce tim vida pargalarini temizleyin ve
yaglayin.
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SORUN GiDERME

UYARI: Sorunlari g6zmeden énce, makineyi kapatin, figi cekin ve makine tamamen durana kadar bekleyin.

Sorun

Olasi nedeni

Cozim

Makine baglatilamiyor.

Fis guic kaynagina takilmamis.

Gug kaynaginin baglantisini yapin.

Gu¢ kordonunda hasar.

Hemen fisten cekin. Yerel Dolmar yetkili servis
merkezinize tamir ettirin.

Elektrik devresi arizasi.

Yerel Dolmar yetkili servis merkezinize tamir ettirin.

Givenlik kilidi dugmesi basil degil.

Guvenlik kilidi digmesine basin ve baslatma/durdurma
kolunu gekin.

Makineden tikirti sesleri
geliyor.

Kesici aletin igine yabanci bir madde
sikismis.

Motoru kapatin, fisten ¢ekin ve kesici alet durana kadar
bekleyin. Ardindan yabanci cismi gikarin.

Makineden tuhaf sesler
geliyor.

Tahrik kayisi arizasi

Yerel Dolmar yetkili servis merkezinize tamir ettirin.

Makine maksimum giciine
ulasamiyor.

Gug kaynaginin voltaji gerekenden
dasuk.

Baska bir gui¢ kaynagi kullanin. Uygun gii¢ kaynaginin
kullanilip kullaniimadigini kontrol edin.

Havalandirma delikleri tikanmis.

Hava deliklerini temizleyin.

Yetersiz sonug alinmasi.

Cimler gok yiiksek.

Kazma iglemi 6nce gimleri bigin.

Kesim aleti aginmis veya hasarl.

Yenisiyle degistirin.

Kazilan ylizey makine kapasitesini
aslyor.

Sadece makine kapasitesine uygun ytizeyleri kazin.

Kazilan derinlik dogru degil.

Kesim aletinin derinligini ayarlayin.

iSTEGE BAGLI AKSESUARLAR

/\ DIKKAT:

* Bu aksesuarlar ve ek parcalarin bu el kitabinda belirtilen Dolmar aletiniz ile kullaniimalari tavsiye edilmektedir.
Herhangi baska bir aksesuar ya da ek parga kullaniimasi insanlar igin bir yaralanma riski olugturabilir. Aksesuarlari
ya da ek pargalari yalnizca belirtiimis olan amaclarina uygun olarak kullanin.

» Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyag duyarsaniz bulundugunuz yerdeki yetkili Dolmar Servis Merkezine
basgvurun.

Cesitli kesici alet tipleri bulunur:

» Kazici bigak - Bigagin keskin kenari topragi kazar ve kokleri keser.

« Tirmik bigcag (istege bagli aksesuar) - Cim ve yapraklari ince dislerle temizler.

« 2’si bir arada bigak sistemi (istege bagl aksesuar) - Ayni anda tirmiklama ve kazma.

ONEMLI NOT:

« Listedeki parcalarin bazilarl alet paketi icerisinde standart aksesuar olarak dahil edilmis olabilir. Bunlar tlkeden
Ulkeye farklilik gosterebilir.
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Sadece Avrupa lilkeleri igin

EC Uygunluk Beyani

Asagida imzalan bulunan ve Dolmar GmbH tarafindan
yetkilendirilmis Tamiro Kishima ve Rainer Bergfeld
DOLMAR makine(ler) ile ilgili su hususlar beyan
eder:
Makine Adi:
Elektrikli Gim Havalandirma
Model No./ Tipi: EV-3618
Teknik 6zellikler: bkz.“Teknik veriler” tablosu.
seri Uretilmiglerdir ve
asagidaki Avrupa Direktiflerine uygundurlar:
2005/88/EC ile degistirilen 2000/14/EC, 2006/42/EC,
2004/108/EC sayili Avrupa Direktifleri
Ayrica, asagidaki standartlara veya standartlastiriimis
belgelere uygun olarak imal edilmislerdir:
EN60335-1, EN60335-2-92
Teknik dokumanlar su adreste bulunan dosyalarda
mevcuttur:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StraBe 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
2000/14/EC Direktifinin gerektirdigi uygunluk
degerlendirme prosediri Ek V’e uygundur.
Olgiilen Ses Giig Seviyesi: 99,53 dB (A)
Beklenen Ses Glig Seviyesi: 104 dB (A)

10.1.2013
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Genel Mudr Genel Mudir
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SVENSKA (Ursprunglig bruksanvisning)

DELBETECKNING (Fig. 1)

1. Start/stopp-reglage 7.
2. Lasknapp 8.
3. Handtagets 6verdel 9.
4. Handtagets nederdel 10.
5. Sladdhallare 11.
6. Handtagsklamma 12.

Spak 13. Skarverktyg
Klamma (x2) 14. Bult och fjaderbricka
Grasuppsamlare 15. Barlager
Skyddskapa 16. Drivaxel

Skruvvred

Hdéjdjusteringsreglage

TEKNISKA DATA

Modellnamn EV-3618
Spéanning 230-240V
Frekvens 50 Hz

Nominell ineffekt 1800 W
Nettovikt 15,3 kg
Obelastat varvtal 3500 min
Maximal skérbredd 360 mm
Hojdinstallning 4 steg (-10/-5/0/5 mm)
Grasuppsamlarens volym 40 liter
Skyddsklass IPX4
Ljudtrycksniva 81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A)
Ljudtrycksniva vid anvandarens ¢ra 85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)
Uppmatt ljudeffektniva 99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)
Garanterad ljudeffektniva 104 dB (A)
Vibrationer 4,673 m/s?, K= 1,5 m/s?

SYMBOLER

Foéljande symboler anvands for den har maskinen. Se till att du forstar symbolernas innebérd innan du anvander den.

« Las bruksanvisningen.

L

& « Var sarskilt forsiktig och uppmarksam.

@ * Dubbel isolering.

@ * Anvéand skyddshandskar.

@ » Anvéand kraftiga skor med halkfria sulor.

@ » Anvand 6gon- och éronskydd.

f‘fr} * Vanta tills alla delar i maskinen har stannat
p helt.

STOP

uppmarksam pa de vassa

g » Var
skarverktygen.

e * Stdngav motorn och dra ut kontakten innan
@ du utfor rengoring eller underhall eller om
stromkabeln &r skadad.

» Féremal kan slungas ut med hdg
hastighet.

e . Hall sakert avstand mellan arbetsomradet
I(.)ﬂ och andra personer i narheten eller
husdjur.

« Utsétt inte for regn eller fukt.

ﬁ « Dra ut kontakten fran natuttaget omedelbart
om strémkabeln skadas eller skérs av.



* Risk for elektrisk stot.

+ Hall sladden pa avstand fran skarverktygen
och hjulen.

Galler endast EU-lander

Slang inte elektrisk utrustning tillsammans
med hushallssopornal!

Enligt det europeiska direktivet om avfall
som utgdrs av elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt
nationell lagstiftning ska uttjant elektrisk
utrustning sorteras separat och lamnas till
miljévanlig atervinning.

SAKERHETSVARNINGAR

LAS NOGGRANT FORE ANVANDNING
BEHALL BRUKSANVISNINGEN FOR FRAMTIDA
BRUK

A
4
hi¢

‘ 9 Bdrja inte anvénda maskinen férrén du har last den
har bruksanvisningen. Observera alla anvisningar och
montera maskinen enligt beskrivningen.

Maskinens avsedda anvdndning

* Maskinen ar avsedd for vertikalskarning
mossrivning i trédgardar.

« Vertikalskararen ar endast avsedd for privatbruk och
inte fér kommersiellt bruk. Anvand den inte heller pa
offentliga platser.

Avsedd for elndt med 220 - 250 V.

Att starta och stdnga av elektriska apparater medfér
spanningsfluktuationer. Om denna maskin anvands un-
der ogynnsamma férhallanden kan funktioner hos annan
utrustning paverkas negativt. | elndt med ett motstand
pa hogst 0,412 Ohm ar det rimligt att anta att negativa
effekter inte férekommer. Natuttaget for den hér enheten
maste vara forsett med trog sékring eller skyddsbrytare.

eller

Allménna anvisningar

» Las den har bruksanvisningen sa att du lar dig hur
du ska hantera maskinen. Anvandare som hanterar
maskinen utan att vara tillrdckligt informerade &kar
risken fér brand, elektriska stétar eller personskador
bade for sig sjalva och fér andra.

Lana inte ut maskinen till personer som du inte vet med
sakerhet kan hantera den.

Bifoga alltid den har bruksanvisningen néar du lanar ut
maskinen.

Den har maskinen ar inte avsedd att anvandas av
personer med fysisk eller psykisk funktionsnedsattning
eller nedsatt sinnesférmaga, eller som saknar erfarenhet
och kunskap. Hall uppsikt 6ver barn sa att de inte leker
med maskinen.

Anvand endast maskinen om du ar i fullgott fysiskt
skick. Utfor allt arbete lugnt och med forsiktighet.
Anvandaren ansvarar for sakerheten for personer och
skador omkring anvandningsomradet.

Anvénd aldrig maskinen om du har brukat alkohol eller
droger eller om du kénner dig trétt eller sjuk.

» Ta regelbundna vilopauser for att forhindra att du
forlorar kontrollen 6ver maskinen pa grund av trotthet.
Vi rekommenderar en vilopaus pa 10 till 20 minuter per
timme.

* Anvéand maskinen i enlighet med dessa anvisningar och
ta hansyn till arbetsforhallanden och omsténdigheter.
Oavsedd anvéndning av maskinen kan leda till en
riskfylld situation.

» Hanteringen av maskinen kan begrénsas av nationella
eller lokala regler och féreskrifter.

* Var uppmarksam. Hall uppsikt 6ver vad du gér. Anvand
sunt fornuft. Anvand inte maskinen nér du &r trétt.

Personlig skyddsutrustning

Kla dig pa ett lampligt satt. Kladerna ska vara
funktionella och lampliga, d.v.s. atsittande men utan att
vara hindrande. Anvénd inte smycken eller kldder som
kan snarjas in i maskinen. Anvand tackande harskydd
om du har langt har.

Anvand alltid hérselskydd for att inte skada din hérsel.
Anvand skyddsglaségon for att skydda égonen mot
flygande féremal och fragment.

Anvand skyddshandskar for att férhindra att fingrarna
skadas.

Anvand andningsskydd for att minska risken for
skador.

Anvand alltid kraftiga skor med halkfri sula nér du
anvander maskinen. Detta skyddar mot skador och ger
bra fotfaste.

Anvand alltid ordentliga skor och langbyxor nar du
anvander maskinen. Anvéand inte maskinen barfota
eller med 6ppna sandaler.

Sikerhet pa arbetsplatsen

« Hall barn och andra personer, inklusive djur, pa avstand

nar du anvander maskinen.

Kontrollera arbetsomradet sa att det inte finns nagra

stenar, kablar, glas eller andra frammande féremal.

Frammande féremal kan hamna i maskinen eller

slungas ut av maskinen och orsaka skador eller

personskador.

* Anvdnd endast maskinen vid god sikt och under
dagsljusforhallanden. Anvéand inte maskinen i mérker
eller dimma.

» Anvand inte maskinen i explosiva miljéer, till exempel

i narheten av lattantandliga vatskor, gaser eller stoft

av nagot slag. Maskinen kan skapa gnistor som kan

antanda stoftet eller angorna.

Utsétt inte maskinen for regn eller vata. Vatten som

trénger in i maskinen kan oOka risken for elektriska

stétar.

Starta maskinen
* Innan du ansluter kontakten eller slar pa maskinen:

— Kontrollera att kontakten och sladden &r i gott
skick.

— Kontrollera att alla skruvar, muttrar och andra
fastanordningar sitter sékert.

— Kontrollera att skarverktygen sitter pa plats och
ar i fullgott skick.

— Kontrollera att skydds- och sékerhetsanordningar,
sasom skyddskapan eller gréasuppsamlaren
fungerar ordentligt.

— Kontrollera att Iuftventilerna inte &r téckta av
damm eller annat frammande material. Rengér
dem med en mjuk borste eller trasa om de ar
igentappta.

— Ersétt skadade eller olésbara etiketter.
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— Kontrollera maskinens alla delar noggrant for
att avgéra om de fungerar ordentligt och enligt
den avsedda funktionen. Anvand framférallt
aldrig maskinen om strémbrytaren inte fungerar
normalt.

— Se till att strémbrytaren &r i avsténgt lage for att
férhindra oavsiktlig start.

— Kontrollera att alla verktyg som anvénts vid un-
derhall, till exempel skiftnycklar eller skruvnycklar
har avlagsnats.

* Om natsladden ar skadad vander du dig till ett Dolmar-
auktoriserat servicecenter for att ersatta den, anvand
endast dkta reservdelar.

« Anvand aldrig maskinen om sakerhetsanordningar
sasom skyddskapan eller grasuppsamlaren &r skadade
eller saknas.

« Nar du startar motorn:

— Hall fétterna pa avstand fran skarverktygen.

— Luta inte maskinen.

— Stainte framfor utloppséppningen.

— Lat aldrig hander eller andra delar av kroppen
eller klader komma i ndrheten av rérliga delar.

Elsékerhet

Kontrollera att anslutningskontakten pa maskinen
passar i uttaget innan du anvéander den.

Modifiera aldrig anslutningskontakten.

Anvand inte sladden pa ett felaktigt satt. Anvand aldrig
sladden for att bara, dra eller koppla loss maskinen fran
eluttaget. Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rorliga delar. Skadade eller trassliga sladdar
kan 6ka risken for elektriska stotar.

Kontrollera férlangningskabeln regelbundet sa att inte
isoleringen har skadats. Ersétt den om den ar skadad.

Om anslutningskabeln skadas ska du dra ut
stromkontakten omedelbart. En skadad kabel kan
komma i kontakt med strémférande delar och orsaka
elektriska stotar.

Anvéand aldrig en skadad sladd.

Hall sladdar och férlangningskablar pa avstand fran
skarverktygen och hjulen. Skarverktygen kan skada
kabeln och orsaka elektriska stétar.

N&r maskinen anvéands utomhus ska du alltid anvanda
en jordfelsbrytare med en felstrom pa 30 mA eller
lagre.

Anvand endast en férlangningskabel anpassad for
utomhusanvéndning med sténkskyddad kontakt.
Tvérsnittet maste vara minst 1,5 mm? for kablar upp till
25 m och 2,5 mm? fér kablar éver 25 m.

Maskinen far endast anslutas till ett natuttag med
samma spanning som anges pa typplaten och
kan endast kéras med enfas vaxelstrém. Dessa &r
dubbelisolerade i enlighet med europeisk standard och
kan darfor anslutas till eluttag som saknar skyddsjord.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor (t.ex. ror,
radiatorer, spisar, kylskap).

Anvéandning

* Undvik anvandning pa vatt grds. Var sarskilt
uppmaérksam nar du arbetar pa vatt gras sa att du inte
halkar.

Hall stadigt i handtaget med bada handerna under
anvandning. Hall handtaget torrt och rent for att
forhindra olyckor.

Spring inte. Anvand endast i normal gangtakt.

Var sarskilt uppmarksam pa var du sétter fotterna nar
du arbetar i en sluttning.
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» Arbeta inte rakt uppfor eller rakt nerfér en sluttning.
Arbeta alltid ldngs med en horisontell linje.
» Var sarskilt forsiktig nar du startar maskinen i en
sluttning.
Arbeta aldrig i en brant sluttning.
Var extremt forsiktig nér du backar eller drar maskinen
mot dig.
Strack dig inte for langt. Sta alltid med bra fotfaste
och balans. Det ger dig béttre kontroll 6ver maskinen i
ovéantade situationer.
Tank alltid pa féljande:
— Hall fotterna pa avstand fran skarverktygen.
— Luta inte maskinen.
— Sta inte framfor utloppséppningen.
— Lat aldrig hander eller andra delar av kroppen
eller klader komma i narheten av rérliga delar.
Forcera inte maskinen. Den gor jobbet béattre och
sakrare vid den frekvens som den har utformats for.
Frekvent 6verbelastning kan leda till motorskador eller
brand.
+ Stang av motorn och dra ut kontakten:
— Varje gang du lamnar maskinen utan uppsikt
— Innan du atgérdar gras och mossa som fastnat
eller nagot annat fel
— Innan du kontrollerar, rengér eller gor arbete pa
maskinen
— Innan du goér nagra justeringar,
tillbehoérsdelar eller férvarar maskinen
— Nar maskinen traffar ett frammande féremal.
Véanta tills maskinen har svalnat. Kontrollera
maskinen och ersétt de delar som behdvs innan
du fortsatter anvandningen
— Varje gang maskinen boérjar vibrera eller lata
ovanligt
— Nar du monterar eller tar bort grasuppsamlaren
— Nar nagon kommer in i ditt arbetsomrade
— Nar du korsar en yta som inte bestar av gréas
— Nar du transporterar maskinen.
» Stoppa skarverktyget:
— Om du maste luta pa maskinen
— Nér du korsar ytor som inte bestar av gras
— Né&r du transporterar maskinen till och fran
arbetsytorna.
» Var uppméarksam pa skarverktygen. De stannar inte
omedelbart efter avstéangning.
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Anvisningar fér underhall
» Lamna in maskinen pa service hos ett auktoriserat
servicecenter som endast anvander &kta reservdelar.
Felaktiga reparationer och daligt underhall kan férkorta
maskinens livstid och 6ka risken for olyckor.
» Kontrollera maskinen regelbundet.
* F6lj anvisningarna nedan innan du utfér service,
kontroll, justering, férvaring eller byter tillbehdrsdelar:
— Sténg av stromkallan
— Koppla fran maskinen fran natuttaget
— Se till att alla rorliga delar har
fullsténdigt
— Lat maskinen svalna.
« Kontrollera maskinen sa att den inte ar skadad:
— Att sakerhetsanordningar fungerar ordentligt
enligt den avsedda funktionen
— Att alla rérliga delar fungerar som de ska och rér
sig fritt
— Att alla delar &r oskadade och ordentligt
monterade

stannat



— Kontrollera att skarverktyget inte ar skadat,
utslitet eller i obalans
— Kontrollera regelbundet att grdsuppsamlaren inte
ar skadad eller utsliten
— Kontrollera att alla muttrar, bultar och skruvar
sitter ordentligt
— Ersatt eller reparera eventuellt skadade
eller utslitna delar genom vart auktoriserade
servicecenter.
Utfor inte annan typ av underhall eller reparation &n
vad som beskrivs i den har bruksanvisningen. Allt
annat arbete maste utféras av ett Dolmar-auktoriserat
servicecenter.
* Anvand endast reservdelar och tillbehér i original
fran Dolmar som &r avsedda fér den har maskinen.
Det kan annars leda till personskador eller skador pa
maskinen.
Forvara maskinen i ett torrt rum. Forvara utom rackhall
fér barn. Férvara aldrig maskinen utomhus.

Vibrationer

Kraftiga vibrationer kan orsaka skador i blodkarl eller
nervsystem hos personer med dalig blodcirkulation.
Vibrationer kan orsaka att féljande symptom uppstar
i fingrar, hander eller handleder: Kroppsdelar som
"somnar” (bortdomningar), en pirrande, stickande
smarta eller kénsla, eller hudfargsférandringar. Uppsok
lakare om nagot av dessa symptom uppstar.

Minska risken for “hand-arm-vibrationssyndrom”
genom att halla handerna varma under anvandning och
se till att utrustning och tillbehdr &r i bra skick.

/N VARNING:

*Vid anvandning av maskinen uppstar ett
elektromagnetiskt falt. Det rekommenderas att personer
med medicinska implantat radfragar sina lakare och
tillverkarna av implantaten innan de anvéander den har
maskinen. Det elektromagnetiska féltet kan annars
paverka de medicinska implantaten, vilket kan leda till
allvarliga personskador.

MONTERING

/\ VAR FORSIKTIG:
» Se alltid till att maskinen &r avstédngd och kontakten
utdragen innan nagot arbete utfors pa maskinen.

Montera handtaget (Fig. 2, 3)

1) Fast handtagets nederdel (4) pa maskinen med
skruvvreden (11).

2) Placera handtagets 6verdel (3) pa handtagets nederdel
och fast dem sedan med tva mellanlaggsbrickor,
muttern och spaken (7).

3) Fast sladden med klammorna (8) pa handtaget.

Montera grasuppsamlaren

A\ VAR FORSIKTIG:

» Anvand inte maskinen utan grésuppsamlaren. Skador
kan annars uppsta pa grund av utslungade féremal.

« Anvand heltdckande skyddsglaségon vid anvéandning
utan uppsamlare med &ppet utsldpp bakat och
exponerade bakre cylindrar.

OBS:

» Maskinens prestanda minskar nér grasuppsamlaren ar
full. Tom grasuppsamlaren regelbundet innan den blir
helt full.

Montera grédsuppsamlaren
Dra upp skyddskapan (10) och hall i den. Sétt i hakarna
pa grasuppsamlaren i skarorna pa maskinen.

Ta bort grasuppsamlaren

Dra upp skyddskapan (10) och hall i den. Ta bort grasup-
psamlaren genom att 16sgéra hakarna fran skarorna pa
maskinen.

Sladdhallare (Fig. 4)

Med sladdhallaren (5) forhindrar du att sladden snérjs in
i bladet eller hjulen.

Gor en liten 6gla i anden av néatsladden, fér den genom
Oppningen i sladdhallaren och héng upp den pa kroken.

Ta alltid hansyn till sladdens position under anvandning.
Pabérja anvandningen vid den narmaste punkten fran
natuttaget for att férhindra att sladden oavsiktligen skars
av. Anvand inte maskinen om bulten &r I6s eller saknas.
Ersétt den omedelbart om den &r skadad.

Ta bort eller montera skarverktyget

/\ VAR FORSIKTIG:

» Anvéand skyddshandskar.

* Var sarskilt uppméarksam nér du hanterar skarverktyget.
Det ar valdigt vasst och kan bli varmt under anvéndning.

* Anvand alltid ett skarverktyg som &r lampat for
anvandningens syfte.

« Kontrollera alltid fére anvandning att de bada bultarna
som haller fast skarverktyget i maskinen &r ordentligt
atdragna. Anvand inte maskinen om de &r I6sa eller
saknas och erséatt dem omedelbart.

Ta bort skarverktyget

1) Ta bort grasuppsamlaren (9).

2) Ta loss handtaget fran maskinen.

3) Placera maskinen upp och ned pa en plan yta.

4) Lossa de bada bultarna (14). Ta bort dem tillsammans
med fjaderbrickorna.

5) Lyft barlagret fran skarverktyget (15) och dra sedan ut
skarverktyget (13) fran drivaxeln (16).
Montera skarverktyget

1) Satt i skarverktyget genom skjuta in den
sexkantsformiga delen i sockeln pa drivaxeln.

2) Fast barlagret i maskinen med bultarna och
fjaderbrickorna.

FUNKTIONSBESKRIVNING

/\ VARNING:

« Se till att maskinen &r avstdngd innan du kopplar in
den. Om du kopplar in maskinen med strémbrytaren
pa kan det orsaka en oavsiktlig start, vilket kan leda till
allvarliga personskador.

* Anvéand aldrig maskinen om strémkabeln &r skadad.
Det kan orsaka elektriska stotar.

» Anvand inte maskinen om det inte gar att starta och
stdnga av den med strombrytaren. Ersétt defekta strom-
brytare hos ett Dolmar-auktoriserat servicecenter.
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Start/stopp-reglage

Starta maskinen genom att halla ned lasknappen (2)
samtidigt som du drar i start/stopp-reglaget (1) sa langt det
gar och haller kvar det. Nar du val har dragit i start/stopp-
reglaget behdver du inte langre halla in lasknappen.
Nar du vill stoppa maskinen slapper du
start/stopp-reglaget.

bara

Justering av handtagets vinkel
Du kan &ndra vinkeln pa handtagets 6verdel.

1) Las upp handtagsklammorna (6).

2) Justera vinkeln pa handtagets éverdel (3).

3) Las handtagsklammorna igen.

Justering av héjden

Du kan justera hojden pa skarverktyget efter grésets
langd och tillstand.

Se tabellen nedan fér en ungeférlig beskrivning av
djupinstéllningarna.

Anvéndning
Hejd Mossrivare
Vertikalskérare (extra tillbehdr)

For transport och

forvaring.

Vertikalskarning av For transport och
+5 mm kar]sllga gréasmattor. forvan_ng.

Skar tunna lager. Ré&fsning av normala

Den andra grasmattor.

vertikalskarningen pa

hosten.

Vemkalskalinlng av Réfsning av tjocka och
0mm | normala grasmattor. Kraftiga grésmattor

Skar normaltjocka lager. gag ’

Vertlkalska[nlng av Anvand INTE for
-5mm | normala grdsmattor. rafsnin

Skar tjocka lager. 9-

Vertikalskérning av

tjocka och kraftiga Anvéand INTE for
-10 mm . P

grasmattor. rafsning.

Skar tjocka lager.

Andra héjden
Tryck hojdjusteringsreglaget (12) utat och flytta det till
onskad position.

Overbelastningsskydd

Den har maskinen ar utrustad med ett

Overbelastningsskydd som aktiveras under féljande

situationer:

« Nar skarverktyget blir igentappt av grés och mossa som
byggs upp omkring det.

« Nar maskinen forséker bearbeta mer &n motorn kan
hantera.

» Nar nagot hindrar skarverktygets rotation.

Nar det har skyddet aktiveras stdngs maskinen av
automatiskt.

Om det hander kopplar du fran maskinen, vantar till den
har svalnat och atgardar sedan orsaken till verbelastnin-
gen innan du startar maskinen pa nytt.
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ANVANDNING

Anvandningstips:

* Klipp gréset innan anvandning och gédsla grasmattan
efter anvandning.

Justera djupet pa skarverktyget efter grasets langd och
vaderforhallanden.

Undvik anvandning pa vatt grés. Det kan fastna i
utloppsOppningen och i andra delar av maskinen. Det
Okar ocksa risken for att du halkar eller ramlar.

Ror dig inte for snabbt. Flytta maskinen i langsam takt.
Utloppsdppningen kan annars bli igentédppt och motorn
kan bli éverbelastad.

Forflytta dig i en sa rak linje som mojligt.

Skar med nagot 6verlappande linjer. Pa det séattet far du
en jamn och mjuk yta.

Nar en blomrabatt finns i anvandningsomradet gér du
en eller tva cirklar omkring blomrabatten.

Var sérskilt forsiktig nar du startar maskinen.

Sta inte still p& en och samma plats. Det skadar
graset.

Tips vid vertikalskarning:

+ Taalltid hansyn till vadret. Varmt, soligt och fuktigt vader
ar bra vader for vertikalskarning eftersom gréasmattan
da kan aterhamta sig bra. Undvik daremot kallt, hett
eller torrt vader.

» Vertikalskar grasmattan under varsésongen.

*+ Om sommaren &r fuktig vertikalskér du grasmattan
under tidig host.

» Undvik att vertikalskdra gradsmattan vid perioder med
extremt hett vader.

+ Om sommaren &r mycket torr ska du inte vertikalskara
gréasmattan pa hosten.

Tips vid mossrivning:

* Mycket luft behéver komma ned till gréasmattans
rotter for att grédsmattan ska fa en frisk tillvaxt under
varsasongen.

» Det rekommenderas att du luftar grdsmattan en gang
var 4—6:e vecka beroende pa grasmattans skick.

UNDERHALL

/\ VAR FORSIKTIG:

» Forvissa dig alltid om att maskinen ar avstangd och
att natkabeln har dragits ut innan du utfér kontroll eller
underhall pa maskinen.

* Anvand skyddshandskar nar du utfér kontroll eller

underhall.

Skarverktyget stannar inte omedelbart efter avstéangn-

ing. Vanta tills alla delar har stannat innan du utfér

kontroll eller underhallsarbete.

Se till att alla verktyg har avlagsnats efter att du har

utfort underhallsarbete.

Anvand aldrig bensin, ren bensin, thinner, alkohol eller

liknande for rengéring. Det kan resultera i missfargning,

deformation eller sprickor. Anvéand endast en fuktig
trasa och en mjuk borste nar du rengér maskinen.

Spruta inte pa eller rengér maskinen med en

hogtryckstvatt.

Tank pa féljande nar du transporterar maskinen:

» Stdng av motorn, dra ut kontakten och vanta tills
skarverktyget har stannat.

« Justera djupet pa skarverktyget till transporthdjd.

 Transportera alltid maskinen med handtaget.

+ Undvik kraftiga stotar eller vibrationer.



« Se till att maskinen &r ordentligt fastsurrad vid
fordonstransport.

Utfor foljande atgarder efter varje anvandningstillfalle:

« Stdng av motorn, dra ut kontakten och vanta tills
skéarverktyget har stannat.

* Rengor grasuppsamlaren. Forvara i ett torrt rum.

« Inspektera, rengdr och férvara maskinen i ett torrt rum.

Utfor féljande arbete med jamna mellanrum:

» Kontrollera att alla klidmmor, skruvar och muttrar med
mera sitter ordentligt.

» Kontrollera att det inte finns nagra defekter sasom
I6sa, utslitna eller skadade delar. Ersatt dem om det
behdvs.

« Kontrollera att kapor och skydd inte ar skadade eller
deformerade.

* Om maskinen bérjar vibrera onormalt under anvéndning

kan det bero pa att skarverktyget har blivit obalanserat

eller deformerat pa grund av frammande féremal som

har traffat det. Lémna in skarverktyget for reparation

eller ersétt det hos ett auktoriserat servicecenter om

det hander.

Skarverktyget blir utslitet med tidens gang. Kontrollera

skicket pa skarverktyget och dess stabilitet med jamna

mellanrum. Ersatt det om det blir utslitet eller slétt.

* Rengor och smorj alla skruvdelar foére forvaring.

FELSOKNING

VARNING: Stang av maskinen, dra ut natkontakten och vénta tills maskinen har stannat helt innan du léser nagra

problem pa den.

Fel Majlig orsak

Atgéard

Maskinen startar inte. Natkontakten &r inte inkopplad.

Anslut nétkontakten.

Nétsladden ar defekt.

Koppla ur kontakten omedelbart. Be ditt lokala Dolmar-
auktoriserade servicecenter reparera den.

Den elektriska kretsen ar defekt.

Be ditt lokala Dolmar-auktoriserade servicecenter
reparera den.

Lasknappen &r inte intryckt.

Tryck in lasknappen och dra i start/stopp-reglaget.

Det kommer skrallande ljud

fran maskinen. skéirverktyget.

Frammande material har kommit in i

Stang av motorn, dra ut kontakten och vénta tills
skarverktyget har stannat. Ta sedan bort det frammande
materialet.

Det kommer ett konstigt ljud

N . Drivremmen &r defekt
fran maskinen.

Be ditt lokala Dolmar-auktoriserade servicecenter
reparera den.

Maskinen nar inte sin

maximala effekt. som krévs.

Strémkallan har lagre spanning an vad

Prova en annan strémkaélla. Kontrollera om lampliga
stromkallor anvénds.

Luftventilerna &r igentappta.

Rengér luftventilerna.

Daligt resultat. Gréset ar for hogt.

Klipp gréset innan du vertikalskar det.

Skarverktyget ar utslitet eller skadat.

Ersatt det.

Ytan som ska vertikalskaras éverstiger
maskinens kapacitet.

Vertikalskar endast ytor i enlighet med maskinens
kapacitet.

Det instéllda djupet &r inte korrekt.

Justera djupet pa skarverktyget.

EXTRA TILLBEHOR

/\ VAR FORSIKTIG:

Dessa tillbehér och tillsatser rekommenderas att anvandas tillsammans med den Dolmar-maskin som anges i denna
bruksanvisning. Om nagra andra tillbehor eller tillsatser anvands kan det uppsta risk fér personskador. Anvand
endast tillbehdren eller tillsatserna for de syften de &r avsedda for.

Kontakta ditt lokala Dolmar-servicecenter om du behéver hjélp eller mer detaljerad information om dessa tillbehér.

Det finns flera olika typer av skarverktyg:

« Vertikalskarare — Den vassa eggen pa bladet skar ned i marken och klipper rotter.
» Mossrivare (extra tillbehér) — Avlagsnar grés och 16v med sma nalar.
« 2i1-blad (extra tillbehor) — Réfsar och vertikalskar pa samma gang.

OBSERVERA:

« Vissa féremal i listan kanske ingar som standardtillbehér till maskinen. Detta kan variera i olika lander.
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Endast for europeiska lander

EG-forsdakran om 6verensstammelse

Undertecknade, Tamiro Kishima och Rainer Bergfeld,
auktoriserade av Dolmar GmbH, deklarerar att
DOLMAR:s maskin(er):
Maskinbeteckning:
Elektrisk vertikalskarare
Modellnr/typ: EV-3618
Specifikationer: se tabellen "Tekniska data”.
ar serietillverkade och
| enlighet med féljande europeiska direktiv:
2000/14/EG andrat genom 2005/88/EG, 2006/42/
EG, 2004/108/EG
Samt &r tillverkade i enlighet med foljande standarder
eller standardiserade dokument:
EN60335-1, EN60335-2-92
Den tekniska dokumentationen finns arkiverad i:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
Beddmningen for 6verensstdmmelse som kravs enligt
direktivet 2000/14/EG skedde i enlighet med bilaga V.
Uppmatt ljudeffektniva: 99,53 dB (A)
Garanterad ljudeffektniva: 104 dB (A)

10.1.2013
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Verkstéllande direktor Verkstéllande direktor
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NORSK (Originalinstruksjoner)

DELEBETEGNELSE (Fig. 1)

1. Start/stopp-spak 7.
2. Sperreknapp 8.
3.  @vre handtak 9.
4. Nedre handtak 10.
5. Strekkavlasting for ledning 11.
6. Handtaksklemme 12.

Spak 13. Skjeereverktay
Klips (x2) 14. Bolt og fjeerskive
Gressfanger 15. Lager
Deflektorvern 16. Drivaksel
Knapp

Haydejusteringsspak

TEKNISKE DATA

Modellnavn EV-3618
Spenning 230-240V
Frekvens 50 Hz

Nominell inngangseffekt 1800 W

Nettovekt 15,3 kg

Turtall uten belastning 3500 min-'
Maksimal skjeerebredde 360 mm
Arbeidshgydeomrade 4 trinn (—10/-5/0/5 mm)
Gressfangervolum 401
Beskyttelsesklasse IPX4
Lydtrykkniva 81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Lydtrykkniva ved operaterens gre

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Mailt lydeffektniva

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

Garantert lydeffektniva

104 dB (A)

Vibrasjon

4,673 m/s?, K= 1,5 m/s?

SYMBOLER

Felgende viser symbolene som brukes for maskinen. Sgrg for at du forstar hva de betyr far bruk.

* Les bruksanvisningen.

 Veer ytterst forsiktig og oppmerksom.

» Dobbel isolasjon.

* Bruk vernehansker.

* Bruk solid fottay med sklisikre saler.

@earT>EY

* Bruk vernebriller og hgrselvern.

N
L)

STOP

oY

> @I P 5

< Vent til alle delene i maskinen har stoppet
helt.

« Veer oppmerksom pa
skjeereverktoy.

skarpe

« Sla av motoren og plugg ut fer rengjering
eller vedlikehold, eller hvis stremkabelen
er skadet.

.

Gjenstander kan bli slynget ut i stor
hastighet.

Hold trygg avstand mellom tilskuere eller
kjeeledyr og arbeidsomradet.

Ma ikke utsettes for regn eller fuktighet.

Fjern pluggen fra stremkilden umiddelbart
hvis streamledningen blir skadet eller kuttet.
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« Fare for elektrisk stot.

* Hold ledningen unna skjeereverktoyet eller
hjulene.

Kun for EU-land

Ikke kast elektrisk utstyr sammen med
husholdningsavfall.

I henhold til EU-direktivet om avhending
av elektrisk og elektronisk utstyr, og dettes
implementasjon i henhold til nasjonal
lovgivning, ma elektrisk utstyr som har
nadd slutten av sin levetid, samles inn
separat og leveres til et miljgansvarlig
resirkuleringsanlegg.

SIKKERHETSADVARSLER

LES GRUNDIG F@R BRUK
TA VARE PA INSTRUKSJONSHANDBOKEN FOR
FREMTIDIG REFERANSE

A
4
hi¢

‘ 9 Ikke begynn & bruke maskinen fer du har lest disse
bruksanvisningene. Fglg alle anvisningene som er gitt,
og installer maskinen som beskrevet.

Tiltenkt bruk av maskinen

« Denne maskinen er beregnet for harving eller raking i
hager.

* Harven er beregnet kun for privat bruk og er ikke for
kommersiell bruk. Bruk den heller ikke pa offentlige
steder.

For offentlige lavspenningsnett pa mellom 220 V
og 250 V.

Inn- og utkobling av elektriske apparater forarsaker
spenningsvariasjoner. Bruken av dette apparatet under
uheldige forhold i stramnettet kan ha negative virkninger
pa bruken av annet utstyr. Nar stremnettimpedansen
er lik eller lavere enn 0,412 ohm, er det grunn til & anta
at ingen negative virkninger vil oppsta. Nettuttaket som
brukes til dette apparatet ma veere beskyttet av en treg
sikring eller et tregt overlastvern.

Generelle instruksjoner

* Les denne instruksjonshandboken for & gjere deg kjent
med hvordan du handterer maskinen. Handtering av
maskinen av brukere som ikke er tilstrekkelig informert,
oker faren for brann, elektrisk stot eller personskade for
dem selv og andre.

Ikke lan ut maskinen til personer som ikke har vist a ha
erfaring med den.

Nar du laner ut maskinen, ma du alltid legge ved denne
instruksjonshandboken.

Maskinen er ikke beregnet for bruk av personer
med redusert fysisk, sanselig eller mental kapasitet
eller mangel pa erfaring og kunnskap. Sma barn ma
holdes under oppsyn for a sikre at de ikke leker med
maskinen.

Bruk den bare hvis du er i god fysisk form. Utfgr alt
arbeid rolig og forsiktig. Brukeren er ansvarlig for all
sikkerhet for personer og skader rundt bruksomradet.
Aldri bruk denne maskinen etter & ha nytt alkohol eller
narkotika, eller hvis du feler deg trett eller syk.
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» Ta en pause for & unnga a miste kontroll nar du blir
sliten. Vi anbefaler & ta 10 til 20 minutter pause hver
time.

» Bruk maskinen i samsvar med disse instruksjonene, og
under vurdering av arbeidsforholdene og bruksomradet.
Ikke tiltenkt bruk av maskinen kan fere til en farlig
situasjon.

* Nasjonale eller lokale
handteringen av maskinen.

 Vaer oppmerksom. Fglg med pa hva du gjer. Bruk sunn
fornuft. Ikke bruk maskinen nar du er trett.

forskrifter kan begrense

Personlig verneutstyr

Kle deg skikkelig. Kleerne du har pa skal veere praktiske
og hensiktsmessige, dvs. de skal veere tettsittende,
men ikke veere til hinder. Ikke bruk smykker eller klaer
som kan bli viklet inn i maskinen. Dekk over langt har
med et beskyttende plagg.

Bruk alltid hgrselvern for & unnga herselstap.

Bruk vernebriller for & beskytte gynene mot gjenstander
og avfall som slynges.

Bruk vernehansker for @ unnga a skade fingrene.

Bruk stevmaske for a redusere faren for skade.

Bruk alltid solid fottey med glisikre saler nar du bruker
maskinen. Dette beskytter mot skader og serger for
godt fotfeste.

Bruk alltid heldekkende fottgy og langbukser nar du
bruker maskinen. Ikke bruk maskinen nar du er barfot
eller gar med apne sandaler.

Sikkerhet pa arbeidsomradet

» Hold barn og tilskuere, ogsa dyr, unna mens maskinen
benyttes.

« Kontroller at det ikke er stener, staltrad, glass eller andre
fremmedlegemer i arbeidsomradet. Fremmedlegemer
kan hekte seg fast eller slynges opp av maskinen, noe
som kan fgre til personskade eller materiell skade.

» Bruk maskinen kun nar det er god sikt og dagslys. Ikke
bruk maskinen i marke eller take.

* lkke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige omgivelser,
for eksempel i neerheten av brennbare veesker, gasser
eller stgv. Maskinen danner gnister som kan antenne
stov eller damp.

* lkke utsett maskinen for regn eller vate omgivelser.
Vann som kommer inn i maskinen, kan gke faren for
elektrisk stat.

Starte maskinen
* For du kobler til pluggen eller slar pa maskinen:

— Kontroller pluggen og ledningen og bekreft at de
erigod stand.

— Kontroller at alle skruer, muttere og andre
festeanordninger sitter godt fast.

— Kontroller at skjeereverktgy er pa plass og i god
stand.

— Kontroller at skjermer og sikkerhetsanordninger,
for eksempel deflektorer eller gressfanger,
fungerer som de skal.

— Kontroller at ikke Iuftventilene er dekket av stov
eller andre fremmedlegemer. Rengjer dem med
en myk barste eller klut hvis de er tilstoppet.

— Bytt etiketter som er skadet eller uleselige.

— Kontroller alle delene pa maskinen ngye for a
finne ut om de fungerer og utferer den tiltenkte
funksjonen. Bruk aldri maskinen hvis ikke bry-
teren fungerer normailt.



— Kontroller at bryteren er av for & unnga utilsiktet
start.

— Kontroller at alle verktgy for vedlikehold, for
eksempel justeringsnokkel eller skiftengkkel, er
fiernet.

* Hvis stremledningen er skadet, ta kontakt med et
autorisert Dolmar-servicesenter for a bytte den ut, og
bruk alltid originale reservedeler.

« Aldri bruk maskinen hvis sikkerhetsanordninger som
deflektorvern eller gressfanger er skadet eller mangler.

« Nar motoren slas pa:

— Hold fattene unna skjeereverktoyet.

— Ikke vipp maskinen.

— Ikke sta foran utmaterapningen.

— Aldri stikk hendene eller noen annen del av
kroppen eller klaerne neer deler i bevegelse.

Elektrisitetssikkerhet

Kontroller at tilkoblingspluggen pa maskinen passer i
sokkelen for bruk.

Aldri modifiser tilkoblingspluggen.

Ikke misbruk ledningen. Aldri bruk ledningen til a beere,
trekke eller plugge fra maskinen. Hold ledningen unna
varme, olje, skarpe kanter og deler i bevegelse. En
ledning som er skadet eller hektet, kan gke faren for
elektrisk stat.

Kontroller skjateledningen med jevne mellomrom med
henblikk pa skade pa isolasjonen. Bytt ut dersom den
er skadet.

Hvis tilkoblingsledningen er skadet, ma du trekke ut
strempluggen med en gang. En skadet ledning kan fare
til kontakt med stremfgrende deler og gi elektrisk stot.
Aldri bruk en ledning som er skadet.

Hold ledningen og skjgteledningen unna skjeereverktoy
og hjul. Skjeereverktoy kan skade ledningen og
forarsake elektrisk stot.

Nar du bruker maskinen utendgrs, ma du alltid bruke en
reststremstyrt skillebryter (RCD) med en driftsstrem pa
30 mA eller mindre.

Bare bruk skjgteledning til utenders bruk med
sprutsikkert koblingsstykke. Tverrsnittet ma veere minst
1,5 mm? for kabellengder opptil 25 m, og 2,5 mm? for
kabellengder over 25 m.

Maskinen skal bare kobles til en stremforsyning med
samme spenning som indikert pa typeskiltet, og kan bare
brukes med énfaset vekselstram. De er dobbeltisolerte
i samsvar med europeisk standard og kan derfor ogsa
brukes med stikkontakter uten jording.

Unnga kroppskontakt med jordede flater (f.eks. rer,
radiatorer, komfyrer, kjeleskap).

Bruk

Ma ikke brukes pa vatt gress. Veer spesielt forsiktig nar
du arbeider pa vatt gress for a unnga a skli.

Hold godt i handtaket med begge hender under bruk.
Hold handtaket tert og rent for & unnga ulykker.

Ikke l@p. Bare ga nar du bruker maskinen.

Veer spesielt oppmerksom pa fotfestet nar du arbeider
i en skraning.

Ikke arbeid rett opp eller ned en skraning. Arbeid alltid
langs en horisontal linje.

Veer spesielt forsiktig nar du snur maskinen i en
skraning.

Arbeid aldri i en bratt skraning.

Veer ytterst forsiktig nar du gar bakover eller trekker
maskinen mot deg.

« lkke strekk deg for langt. Ha godt fotfeste og balanse
til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over maskinen i
uventede situasjoner.

* Husk alltid:

— Hold fettene unna skjeereverktayet.

— lkke vipp maskinen.

— Ikke sta foran utmaterapningen.

— Aldri stikk hendene eller noen annen del av
kroppen eller kleerne nzer deler i bevegelse.

« lkke tving maskinen. Den gjer jobben bedre og tryggere
pa den maten den ble laget for. Hyppig overbelastning
kan fare til skade eller brann i motoren.

+ Sla av motoren og plugg ut:

— Nar du forlater maskinen uten tilsyn

— For du klarerer en blokkering eller feil

— For du kontrollerer, rengjer eller arbeider pa
maskinen

— For du foretar justeringer, bytter tilbeher eller
lagrer maskinen

— Nar maskinen treffer et fremmedlegeme. Vent til
maskinen kjgles av. Undersgk maskinen og skift
ut deler etter behov for du fortsetter

— Nar maskinen begynner & vibrere eller lage
unormal stgy

— Nar du fester eller tar av gressfangeren

— Nar noen kommer inn i arbeidsomradet

— Nar du krysser andre underlag enn gress

— Under transport.

 Stopp skjeereverktoyet:

— Hvis du ma vippe maskinen

— Nar du krysser andre underlag enn gress

— Nar du transporterer maskinen til eller fra
underlag som skal bearbeides.

 Vaer oppmerksom pa skjeereverktgyet. Det stopper ikke
umiddelbart etter at maskinen er slatt av.

Vedlikeholdsinstruksjoner
» Fa maskinen reparert av vart autoriserte servicesenter
og bruk alltid originale reservedeler. Feil reparasjon og
darlig vedlikehold kan forkorte levetiden til maskinen og
oke faren for ulykker.
Inspiser maskinen ved jevne mellomrom.
Utfer felgende trinn fer service, inspeksjon, justering,
lagring eller skifte av tilbehgr:
— Sla av stremkilden
— Koble maskinen fra stremtilfarselen
— Kontroller at alle bevegelige deler har stoppet
helt
— La maskinen kjgles av.
Inspiser maskinen for mulig skade:
— At sikkerhetsanordningene fungerer som de skal
— At alle bevegelige deler gar jevnt og riktig
— At alle deler ikke er skadet og er riktig montert
— Kontroller om skjeereverktgyet er skadet, slitt
eller ubalansert
— Kontroller med jevne mellomrom om
gressfangeren er skadet eller slitt
— Kontroller at alle mutrer, bolter og skruer er
stramme
— La vart autoriserte servicesenter bytte ut eller
reparere dersom det er defekte eller slitte deler.
Ikke utfer annet vedlikeholds- eller reparasjonsarbeid
enn det som er beskrevet i denne instruksjonshand-
boken. Alt annet arbeid ma utferes av et autorisert
Dolmar-servicesenter.
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* Bruk bare originale reservedeler fra Dolmar samt
tilbehgr som er beregnet for din maskin. Ellers kan det
forekomme personskade eller skade pa maskinen.

» Lagre maskinen i et tgrt rom. Hold den utilgjengelig for
barn. Aldri lagre maskinen utenders.

Vibrasjon

« Personer med darlig sirkulasjon som er utsatt for hay
vibrasjon, kan oppleve skade pa blodkar eller nerve-
systemet. Vibrasjon kan fere til falgende symptomer i
fingre, hender og handledd: “har sovnet” (nummenhet),
prikking, smerte, stikkefglelse, endring av hudfarge
eller av hudflaten. Oppsgk lege dersom noen av disse
symptomene oppstar.

For & unnga risiko for “hvite fingre” ma hendene holdes
varme under bruk, og hold utstyret og tilbehgret godt
ved like.

/N ADVARSEL:

« Denne maskinen danner et elektromagnetisk felt under
bruk. Det anbefales at personer med medisinske
implantater radferer seg med legen og produsenten
av implantatet for de bruker denne maskinen. Ellers
kan det elektromagnetiske feltet pavirke de medisinske
implantatene, noe som kan fare til alvorlig skade.

A\ FORSIKTIG:

« Veer alltid sikker pa at maskinen er slatt av og plugget
fra fer arbeid pa verkteyet utfores.

Montere handtaket (Fig. 2, 3)

1) Fest det nedre handtaket (4) til maskinen med
knappene (11).

.

2) Plasser det gvre handtaket (3) pa det nedre handtaket,
og fest dem deretter med to avstandsstykker, mutter
og spaken (7).

3) Fest ledningen med klipsene (8) pa handtaket.

Montere gressfangeren

/\ FORSIKTIG:

« I[kke bruk maskinen uten gressfanger. Ellers kan
gjenstander som slynges ut, forarsake personskade.

» Ved bruk av apparater med utlep bak og eksponerte
bakre ruller som brukes uten fangeren, ma heldekkende
gyevern brukes.

MERKNAD:

« Maskinens ytelse reduseres nar gressfangeren er full.
Tom gressfangeren med jevne mellomrom fgr den blir
helt full.

Installere gressfangeren
Trekk deflektorvernet (10) opp, og hold det. Sett krokene
pa gressfangeren inn i sporene pa maskinen.

Fjerne gressfangeren

Trekk deflektorvernet (10) opp, og hold det. Fjern
gressfangeren ved a lgsne krokene fra sporene pa
maskinen.

Strekkavlastning for ledning (Fig. 4)
Strekkavlastingen for ledningen (5) hjelper med a hindre
at ledningen blir hengende ned mot bladet eller hjulet.
Lag en liten Igkke i enden pa stremledningen, og fer den
gjennom apningen pa strekkavlastingen for ledningen, og
heng den deretter pa kroken.
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Veer alltid oppmerksom pa ledningens plassering under
bruk. Start arbeidet fra stedet nezermest stremforsyningen
for & unnga at ledningen kuttes ved et uhell. Det anbe-
fales & holde ledningen over skulderen under bruk.

Fjerne eller installere skjaereverktoyet

A\ FORSIKTIG:
» Bruk vernehansker.
* Veer spesielt oppmerksom nar du handterer

skjeereverktgyet. Det er svaert skarpt og kan bli varmt
under bruk.

» Bruk alltid skjeereverktgy som er egnet for ditt bruk.

» Kontroller fer bruk at to bolter som holder
skjeereverktayet pa maskinen, er godt strammet. Ikke
bruk maskinen hvis bolten er Igs eller mangler. Bytt ut
med én gang hvis den er skadet.

Fjerne skjaereverktoyet

1) Fjern gressfangeren (9).

2) Fjern handtaket fra maskinen.

3) Sett maskinen opp-ned pa et flatt underlag.

4) Lasne de to boltene (14). Fjern dem og fjeerskivene.

5) Left lagerdelen av skjeereverktoyet (15), og trekk
deretter skjeereverktoyet (13) ut fra drivakselen (16).

Installere skjareverktoyet

1) Sett inn skjeereverktgyet  ved a skyve
sekskantmutterdelen inn i sokkelen til drivakselen.

2) Fest lagerdelen il
fjeerskivene.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

/\ ADVARSEL:

* For du plugger til maskinen ma du alltid kontrollere at
maskinen er slatt av. Hvis maskinen plugges til med
bryteren pa, kan den starte uventet og fore til alvorlig
personskade.

« Aldri bruk maskinen hvis stramkabelen er skadet. Ellers
kan det forekomme elektrisk stot.

* lkke bruk maskinen hvis ikke bryteren kan slas pa
og av. La et autorisert Dolmar-servicesenter bytte ut
defekte brytere.

maskinen med boltene og

Start/stopp-spak

For & starte maskinen, trykk og hold inne sperreknappen
(2), og trekk deretter start/stopp-spaken helt (1), og hold
den. Nar du trekker i start/stopp-spaken, trenger du ikke
a holde sperreknappen.

Maskinen stoppes ved ganske enkelt
start/stopp-spaken.

a slippe

Justere vinkelen pa handtaket

Du kan forandre vinkelen pa det gvre handtaket.
1) Las opp handtaksklemmene (6).

2) Juster vinkelen pa det gvre handtaket (3).

3) Las handtaksklemmene igjen.

Hoydejustering

Juster hgyden pa skjeereverktoyet etter tilstanden til
gresset.

Se tabellen nedenfor for
dybdeinnstillinger.

en grov indikasjon pa



Bruk
Hoyde
Harving Raking (tilleggsutstyr)
For transport og lagring.
Harving av sensitiv plen. .
+5 mm | Avtekking av tynne lag. For Fransport 0g lagring.
. Raking av normal plen.
Andre harveoperasjon
om hgsten.
Harving av normal plen. . .
0mm | Avtekking av normalt Raking gjennom tykk
plen.
lag.
_5mm Harving av normal plen. Ma IKKE brukes til
Avtekking av tykt lag. rakearbeid.
Harving giennom tykk | 1o 1KE brukes il
~10mm | plen. rakearbeid
Avtekking av tykt lag. ’

Endre hgyden
Press hoydejusteringsspaken (12) utover og flytt til
@nsket posisjon.

Overbelastningsvern

Maskinen er utstyrt med overbelastningsvern, og det

fungerer under fglgende situasjoner:

« Skjeereverktoyet tilstoppes fordi det harvede materialet
samles opp rundt det.

* Maskinen pregver & harve mer enn motoren kan
handtere.

 Noe hindrer skjeereverktoyet i a rotere.

Nar dette vernet fungerer, slas maskinen av automatisk.

Hvis det skjer, plugg fra maskinen, vent til den kjgles
av og fiern arsaken til overbelastningen fer du starter
maskinen igjen.

Brukertips:

Klipp gresset for bruk og gjedsle etter bruk.

Juster dybden pa skjeereverktoyet etter hgyden pa
gresset samt veeret.

Ma ikke brukes pa vatt gress. Det fester seg til
utlepsporten og andre deler av maskinen. Det kan ogsa
gjere at du glir og faller.

Ikke ga for fort. Dytt maskinen sakte. Ellers kan
utslippsporten bli tilstoppet og motoren kan bli
overbelastet.

Arbeid langs en sa rett linje som mulig.

Lag lett overlappende harvelinjer. Det vil holde en jevn
og smidig overflate.

Nar et blomsterbed tas med i arbeidsomradet, gar du
én eller to ganger i sirkel rundt blomsterbedet.

Veer spesielt forsiktig nar du snur maskinen.

Ikke sta pa ett sted. Det skader gresset.

Tips for harving:

» Vurder alltid veeret. Varme, sol og vatt veer er godt for
harving, fordi plenen kan komme seg igjen pa en sunn
mate. Pa den annen side bgr du unnga kaldt, varmt og
tort veer.

Harve plenen om varen.

Hvis sommeren er vat, harve plenen tidlig pa hesten.
Unnga & harve i perioder med sveert varmt veer.

Hvis sommeren er sveert torr, ikke harve om hgsten.

Tips for raking:

» Det kreves mye Iuft for omradet rundt rgttene til plenen
for & opprettholde sunn vekst i varsesongen.

* Det anbefales a utfgre lufting i plenen hver 4-6 uker i
henhold til plenens tilstand.

VEDLIKEHOLD

/\ FORSIKTIG:

« Forsikre deg alltid om at maskinen er slatt av og plugget
fra for du utfgrer inspeksjon eller vedlikehold.

* Ha pa vernehansker fer du utferer inspeksjon eller

vedlikehold.

Skjaereanordningen stopper ikke umiddelbart etter at

den er slatt av. Vent til alle delene har stoppet for du

utfgrer vedlikeholdsarbeid.

Kontroller at alt verktgyet er

vedlikeholdsarbeid.

Bruk aldri bensin, rensebensin, tynner, alkohol eller

lignende til rengjoring. Det kan fgre til misfarging,

deformasjon eller sprekkdannelse. Bruk bare fuktet klut

og myk bgrste til rengjering av maskinen.

Ikke bruk slange eller rengjer maskinen med

haytrykksspyler.

fiernet  etter

Veer oppmerksom pa folgende punkter under transport

av maskinen:

+ Sla av motoren, plugg fra og vent til skjeereverktoyet
stopper.

« Juster dybden pa skjeereverktayet til transporthgyde.

« Transporter alltid maskinen etter handtaket.

» Unnga tunge stot eller kraftig vibrasjon.

» Sikre maskinen godt hvis den transporteres pa et
kjoretay.

Utfar falgende trinn etter hver operasjon:

+ Sla av motoren, plugg fra og vent til skjeereverktoyet
stopper.

» Rengjer gressfangeren. Lagre den i et tgrt rom.

« Kontroller, rengjer og lagre maskinen i et tert rom.

Utfor falgende arbeid med jevne mellomrom:

+ Kontroller at alle klemmene, som skruer, muttere osv.
er godt strammet.

Se etter defekter, som lgse, slitte eller skadde deler.
Skift dem ut hvis ngdvendig.

Kontroller at deksler og vern ikke er skadet eller
deformert.

Hvis maskinen begynner a vibrere unormalt mye
under bruk, kan det veere forarsaket av et ubalansert
eller deformert skjeereverktgy pa grunn av slag fra
fremmedlegemer. Fa skjeereverktgyet reparert eller
skiftet ut av et autorisert servicesenter hvis dette skjer.
Skjaereverktayet slites ut med tiden. Kontroller til-
standen til skjeereverktgyet og stabiliteten med jevne
mellomrom. Skift ut hvis det er slitt eller blir slgvt.
Rengjer og smer alle skruedeler far lagring.
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FEILSGKING

ADVARSEL: Fgr du undersgker problemer, sla av maskinen, trekk ut strampluggen og vent til maskinen har stoppet

helt.

Problem

Mulig arsak

Lgsning

Maskinen starter ikke.

Stremforsyningen er ikke plugget inn.

Koble til stremforsyningen.

Defekt stromledning.

Plugg ut med én gang. Be ditt autoriserte Dolmar-
servicesenter om a reparere den.

Defekt elektrisk krets.

Be ditt autoriserte Dolmar-servicesenter om a reparere
den.

Sperreknappen er ikke trykket.

Trykk pa sperreknappen og trekk i start/stopp-spaken.

Det er knitrelyder i
maskinen.

Fremmedmaterialer har satt seg fast i
skjeereverktoyet.

Sla av motoren, plugg fra og vent til skjeereverktoyet
stopper. Fjern deretter fremmedmaterialet.

Det kommer rare lyder fra
maskinen.

Defekt drivreim.

Be ditt autoriserte Dolmar-servicesenter om a reparere
den.

Maskinen nar ikke sin
maksimale effekt.

Stremkilden har lavere spenning enn
pakrevd.

Prgv en annen stremkilde. Kontroller om riktig stremkilde
benyttes.

Luftventilene er tilstoppet.

Rengjer luftventilene.

Darlig resultat.

Gresset er for hoyt.

Klipp gresset for harving.

Skjeereverktayet er slitt eller skadet.

Skift ut.

Harvet flate overstiger maskinens
kapasitet.

Bare harve en flate som samsvarer med maskinens
kapasitet.

Den harvede dybden er ikke korrekt.

Juster dybden pa skjeereverktgyet.

TILLEGGSUTSTYR

/\ FORSIKTIG:

« Dette tilleggsutstyret eller disse tilslutningene anbefales for bruk med Dolmar-verktgyet som er spesifisert i denne
handboken. Bruk av annet tilleggsutstyr eller andre tilslutninger kan gi fare for personskade. Bare bruk tilleggsutstyr
eller tilslutninger til det de er beregnet for.

* Hvis du trenger hjelp og mer informasjon om dette tilleggsutstyret, kan du ta kontakt med ditt lokale
Dolmar-servicesenter.

Det er flere typer skjaereverktay:

* Harveblad — den skarpe kanten pa et blad harver jorda og kutter ratter.

« Rakeblad (tilleggsutstyr) — fierner plenen og lgv med fine naler.

« 2-i-1-blad (tilleggsutstyr) — raking og harving pa samme tid.

MERK:

« Enkelte artikler pa listen kan veere inkludert i pakken med verktgyet som standard tilbehgr. Dette kan variere fra land
til land.
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Kun for europeiske land

EC-samsvarserklaering
Undertegnede, Tamiro Kishima og Rainer Bergfeld,
med fullmakt fra Dolmar GmbH, erklaerer at
DOLMAR-maskinen(e):
Maskinbetegnelse:
Elektrisk harve
Modellnr./type: EV-3618
Spesifikasjoner: Se tabellen “Tekniske data”
er serieprodusert og
i samsvar med folgende europeiske direktiver:
2000/14/EC med tillegg 2005/88/EC, 2006/42/EC,
2004/108/EC
og er produsert i henhold til felgende standarder eller
standardiserte dokumenter:
EN60335-1, EN60335-2-92
Den tekniske dokumentasjonen er lagret hos:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StraBe 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
Prosedyren for samsvarsvurdering, som kreves av
direktiv 2000/14/EC, fulgte tillegg V.
Malt lydeffektniva: 99,53 dB (A)
Garantert lydeffektniva: 104 dB (A)

10.1.2013

Tbx. =

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Administrerende direkter ~ Administrerende direktar
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SUOMI (alkuperéiset ohjeet)

OSIEN NIMET (Kuva 1)

1. Kéynnistys/pysaytysvipu 7.
2. Lukituksen vapautuspainike 8.
3. Ohjaustangon yldosa 9.
4. Ohjaustangon alaosa 10.
5. Johdon vedonpoistin 11.
6. Ohjaustangon kiinnike 12.

Vipu

Kiinnitin (x2)
Ruohonkeraéja

Ohjauslevyn suojus

Nuppi

Korkeudensaatovipu

13. Tera

14. Pultti ja jousialuslevy
15. Laakeri

16. Kayttoakseli

TEKNISET TIEDOT

Mallinimi EV-3618
Jannite 230-240 V
Taajuus 50 Hz
Nimellisottoteho 1800 W
Nettopaino 15,3 kg
Nopeus ilman kuormaa 3500 min
Suurin leikkausleveys 360 mm
Tyoskentelykorkeusalue 4 porrasta (-10/-5/0/5 mm)
Ruohonkeraajan tilavuus 40 L
Suojausluokka IPX4

Aanenpainetaso

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Aanenpainetaso kayttajan korvan kohdalla

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Mitattu &&nen tehotaso

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

Taattu &anen tehotaso

104 dB (A)

Térina

4,673 m/s?, K= 1,5 m/s?

SYMBOLIT

Laitteessa on kaytetty seuraavia symboleja. Varmista ennen kayttoa, ettd ymmarrat niiden merkityksen.

* Lue kayttdohje.

» Kaksinkertainen eristys.

« Kayta suojakasineité.

» Kaytd tukevia saappaita,
karhennettu antura.

@earT> by

» Noudata erityista varovaisuutta.

joissa

» Kayta suojalaseja ja kuulosuojaimia.

A
5
STOP

> @I P P

» Odota, kunnes kaikki laitteen osat ovat
pysahtyneet.

Kiinnitd huomiota teraviin teriin.

Sammuta moottori ja irrota pistorasiasta
ennen puhdistusta tai huoltoa tai jos
virtajohto on vaurioitunut.

Esineitd voi sinkoutua ulos suurella

nopeudella.

Sailyta turvallinen etaisyys sivustakatsojien
tai lemmikkien ja tyoskentelyalueen valilla.

Al3 altista laitetta sateelle tai kosteudelle.

Irrota  pistoke verkkovirrasta heti, jos
virtajohto vaurioituu tai katkeaa.




» Sahkdoiskun vaara.

« Pida johto loitolla terista tai pydrista.

* Vain EU-maat

Ala  havita  sdhkolaitteita
kotitalousjatteen mukana!
Kéayttdikansa lopun saavuttaneet
sdhkolaitteet on Euroopan s&hké- ja
elektroniikkalaiteromua koskevan
direktiivin ja sen kansallisen toteutuksen
mukaan  toimitettava  ongelmajatteen
kerayspisteeseen ja ohjattava
ympaéristoystavalliseen kierratykseen.

TURVALLISUUSOHJEET

LUE HUOLELLISESTI ENNEN KAYTTOA
SAILYTA KAYTTOOPAS MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN

tavallisen

M=o >

‘ 9 Al aloita koneen kayttda, ennen kuin olet lukenut
nama kayttéohjeet. Noudata kaikkia annettuja ohjeita ja
asenna laite kuvatulla tavalla.

Koneen kayttotarkoitus

* Tama laite on tarkoitettu karhintaan tai haravointiin
puutarhoissa.

« Karhin on tarkoitettu vain yksityiseen kayttoon, ei
kaupalliseen kayttoon. Sitd ei mydskaan saa kayttaa
julkisilla paikoilla.

220 ja 250 voltin matalajannitteiset jakeluverkot.
Sé&hkolaitteiden kaynnistys ja sammutus aiheuttavat
jannitevaihteluita. Taméan laitteen kéayttdé epévakaassa
verkossa saattaa haitata muiden laitteiden toimintaa.
Haittavaikutuksia ei ole odotettavissa, jos verkon imped-
anssi on enintdan 0,412 ohmia. Verkkopistokkeessa,
johon tdma laite kytketddn, on oltava sulake tai hidas
vikavirtasuojaus.

Yleisohjeet

Lue tdma kéyttdopas perehtydksesi laitteen kasittelyyn.
Jos tottumattomat kayttajat kayttavat laitetta, se lisaa
tulipalon, sahkoéiskun ja heidén tai muiden ihmisten
henkilévahinkojen riskia.

Al4 lainaa laitetta henkilille, joilla ei ole kokemusta sen
kaytosta.
Jos lainaat
mukaan.
Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkiliden kayttéon,
joilla on heikentyneita fyysisia, aisti- tai henkisia kykyja
tai joilta puuttuu kokemus ja tieto. Pienia lapsia taytyy
valvoa, jotta he eivat paése leikkimaan laitteella.

Kéyté laitetta vain, jos terveydentilasi on hyva. Tee
kaikki ty6t rauhallisesti ja huolellisesti. Kayttdja on
vastuussa kaikkien henkildiden turvallisuudesta ja
vahingoista kayttdalueen ympérilla.

Ala koskaan kéyta laitetta, jos olet kayttanyt alkoholia
tai huumeita tai jos olet vasynyt tai sairas.

Pida taukoja uupumuksen aiheuttaman hallinnan
menetyksen valttdmiseksi. Kerran tunnissa kannattaa
pitdd 10-20 minuutin tauko.

laitetta, anna aina tadma kayttdopas

» Kayta laitetta naiden ohjeiden mukaisesti ottaen
tyéskentelyolosuhteet ja kayttétarkoituksen huomioon.
Laitteen kayttdminen vahingossa voi aiheuttaa
vaaratilanteen.

» Kansalliset tai paikalliset maaraykset voivat rajoittaa
laitteen kasittelya.

» Pysy valppaana. Katso mita teet. Kayté tervetta jarkea.
Ala kayta laitetta, kun olet vasynyt.

Henkilosuojaimet

* Pukeudu asianmukaisesti. Kaytettdvien vaatteiden
taytyy olla toimivia ja asianmukaisia. Niiden tulee
olla tykéistuvia, mutta ne eivét saa haitata. Al& kayta
koruja tai vaatteita, jotka voisivat sotkeutua laitteeseen.
Suojaa pitkat hiukset.

Kéayta aina kuulosuojaimia
valttdmiseksi.

Kéyta suojalaseja silmien suojaamiseksi
esineiltd ja roskilta.

Kéayta suojakasineitd sormivammojen estadmiseksi.
Kayta hengityssuojainta vammojen vaaran
véhentémiseksi.

Kun kaytat laitetta, kdyta aina tukevia kenkia, joissa
on luistamaton pohja. Ne suojaavat vammoilta ja
varmistavat hyvan jalansijan.

Kun kaytat laitetta, kéyta aina tukevia kenkia ja pitkia
housuja. Ald kaytd laiteta paljain jaloin tai avoimet
sandaalit jalassa.

kuulonaleneman

lentavilta

Tyoskentelyalueen turvallisuus

+ Pida lapset ja sivustakatsojat, myos eldimet, loitolla,
kun kaytat laitetta.

« Tarkista, ettei tydskentelyalueella ole kivig, rautalankaa,
lasia tai muita vieraita esineitd. Vieraat esineen voivat
juuttua laitteeseen tai lentdd siitd ulos aiheuttaen
vaurioita tai vammoja.

+ Kayta laitetta vain paivénvalossa ja kun nékyvyys on
hyvé. Ala kayta laitetta pimeéssa tai sumussa.

+ Ala kayta laitetta tiloissa, joissa on réjahdysvaara
(esimerkiksi palavia nesteitd, kaasuja tai polya). Laite
synnyttdd kipinditd, jotka voivat sytyttdd pdlyn tai
kaasun.

+ Ala altista laitetta sateelle tai kosteille olosuhteille.
Laitteeseen péadssyt vesi voi suurentaa sahkoiskun
vaaraa.

Laitteen kdynnistaminen
» Ennen pistokkeen liittdmista tai laitteen kdynnistamista:

— Tarkista, ettd pistoke ja johto ovat hyvéssa
kunnossa.

— Tarkista, ettd kaikki ruuvit, mutterit ja muut
kiinnikkeet on kiristetty kunnolla.

— Tarkista, ettéd terat ovat paikallaan ja hyvéssa
toimintakunnossa.

— Tarkista, ettd suojukset ja turvalaitteet, kuten
ohjauslevyt ja ruohonkeraéja, toimivat oikein.

— Tarkista, ettd pdly tai muu vieras aine ei ole
peittdnyt ilmanvaihtoaukkoja. Puhdista ne
pehmedlla harjalla tai liinalla, jos ne ovat
tukkeutuneet.

— Vaihda tarrat, jotka ovat vahingoittuneet tai joita
ei voi lukea.

— Tarkista kaikki laitteen osat huolellisesti ja
varmista, ettd se toimii oikein ja tarkoituksenmu-
kaisesti. Ala koskaan kéayté laitetta, jos kytkin ei
toimi normaalisti.
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— Vahingossa tapahtuvan kéynnistymisen es-
témiseksi varmista, etté kytkin on off-asennossa.

— Tarkista, ettéd kaikki huollossa kaytetyt tydkalut,
kuten saatbéavain tai kiintoavain, on poistettu.

« Jos virtajohto on vaurioitunut, pyyda Dolmarn valtuutet-
tua huoltokeskusta vaihtamaan; kéyta aina alkuperaisia
varaosia.

« Ala koskaan kayta laitetta, jos turvalaite, kuten
ohjauslevyn suojus tai ruohonkeradja on vaurioitunut
tai puuttuu.

« Kun moottoria kdynnistetdan:

— Pida jalat loitolla terista.

- Al kallista laitetta.

— Ala seiso poistoaukon edessa.

— Ala anna koskaan kasien, muiden kehonosien tai
vaatteiden joutua liikkuvien osien lahelle.

Sahkaoturvallisuus

Tarkista ennen kayttod, ettéd laitteen liitinpistoke sopii
pistorasiaan.

Ala koskaan muuta liitinpistoketta.

Ala kasittele virtajohtoa huonosti. Al4 koskaan kanna
tai veda laitetta virtajohdosta tai irrota sita pistorasiasta
johdosta vetamalla. Suojaa virtajohto kuumuudelta,
oljyltéd, teraviltd reunoilta ja liikkuvilta osilta.
Vahingoittunut tai kiinni tarttunut virtajohto suurentaa
sahkoiskun vaaraa.

Tarkista jatkojohdon eristeen kunto s&anndllisesti.
Vaihda, jos se on vaurioitunut.

Jos litosjohto  vaurioituu, irrota se heti
verkkopistokkeesta. Vaurioitunut johto voi aiheuttaa
kontaktin jannitteisiin osiin ja sahkodiskun.

Ala koskaan kayta vaurioitunutta johtoa.

Pida johto ja jatkojohto loitolla teristé ja pyorista. Terat
voivat vaurioittaa johtoa ja aiheuttaa sahkoiskun.

Kun laitetta  kaytetddn ulkona, kaytd aina
vikavirtakatkaisinta, jonka laukaisuvirta on enintédan
30 mA.

Kaytd ulkokaytéssa vain jatkojohtoa, jossa on
roiskesuojattu pistoke. Sen poikkileikkauksen taytyy
olla vahintdan 1,5 mm?, kun johto on enintddn 25 m
pitkd, ja 2,5 mm?, kun johto on yli 25 m pitka.

Laitteen saa kytked ainoastaan Vvirtaldhteeseen,
jonka jéannite on sama kuin tyyppikilvessa ilmoitettu.
Laitetta voidaan ké&yttdd ainoastaan yksivaiheisella
vaihtovirralla. Laite on kaksinkertaisesti suojaeristetty
eurooppalaisten standardien mukaisesti, ja se voidaan
tastd syystd kytked myds maadoittamattomaan
pistorasiaan.

Valta vartalokosketusta maadoitettuihin pintoihin (esim.
putkiin, lampdpattereihin, liesiin, jddkaappeihin) kdytén
aikana.

Kaytto

Véalta kayttéd marassé ruohossa.
varovainen tydskennellessasi
liukastumisen valttdmiseksi.
Pidé kahvasta lujasti kiinni molemmin kasin kayton
aikana. Onnettomuuksien valttamiseksi kahva kuivana
ja puhtaana.

Ala juokse vaan kavele kéayton aikana.

Kiinnita erityistd huomiota jalansijoihin tydskennellessasi
rinteessa.

Al koskaan tyéskentele suoraan ylés tai alas rinteessa.
Ty6skentele aina vaakasuunnassa.

Ole erityisen varovainen kaantdessasi
rinteessa.

Ole erityisen
mardssa ruohossa

laitetta
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+ Ala koskaan tydskentele jyrkassa rinteessa.

« Ole erityisen varovainen, kun peruutat tai vedat laitetta
itsedsi kohti.

+ Ala kurkota. Sailyta aina tukeva jalansija ja tasapaino.
Nain sailytdt paremmin laitteen hallinnan odottamat-
tomissa tilanteissa.

* Muista aina:

— Pida jalat loitolla terista.

— Ala kallista laitetta.

— Ala seiso poistoaukon edessa.

— Ala anna koskaan kasien, muiden kehonosien tai
vaatteiden joutua liikkuvien osien lahelle.

« Ala kayta laitetta vékisin. Se tekee tyén paremmin ja
turvallisemmin nopeudella, jolle se on suunniteltu.
Toistuva ylikuormitus voi aiheuttaa moottoririkon tai
tulipalon.

+ Sammuta moottori ja irrota pistoke:

— Aina kun laite jatetdan ilman valvontaa

— Ennen tukoksen tai muun vian poistamista

— Ennen laitteen tarkistusta, puhdistusta tai sen
parissa tyoskentelya

— Ennen saatdjen tekemista,
vaihtamista tai varastointia

— Kun laite osuu vieraaseen esineeseen. Odota,
kunnes laite on jaahtynyt. Tarkasta laite ja vaihda
tarvittavat osat ennen kayton jatkamista

— Aina, kun laite alkaa taristd tai
epéatavallista &anta

— Kun ruohonkeraaja kiinnitetdan tai irrotetaan

— Kun joku tulee tydskentelyalueelle

— Kun ylitetddn muuta kuin ruohopintaa

— Kuljetuksen ajaksi.

» Pysayta tera:

— Jos laitetta taytyy kallistaa

— Kun ylitetddn muuta kuin ruohopintaa

— Laitetta siirretdén tydskentelypinnalle ja pois
sielta.

« Kiinnitd huomiota teriin. Ne eivat pyséhdy valittdmasti
virran katkaisemisen jalkeen.

tarvikkeiden

tuottaa

Huolto-ohjeet
* Anna valtuutetun huoltokeskuksen huoltaa laite
kayttden aina alkuperaisié varaosia. Virheellinen huolto
ja puutteellinen kunnossapito voi lyhentaa laitteen
kayttoikaa ja lisata tapaturmien vaaraa.
* Tarkista laite séannéllisesti.
» Toimi seuraavasti ennen huoltoa, tarkastusta, saatoa,
varastointia tai tarvikkeen vaihtoa:
— Katkaise virta
— lIrrota laite virtaldhteesta
— Varmista, ettd kaikki
pysahtyneet kokonaan
— Anna laitteen jaahtya.
* Tarkasta laite mahdollisten vaurioiden varalta:
— Toimivatko turvalaitteet tarkoituksenmukaisesti
— Toimivatko kaikki liikkuvat osat pehmeaésti ja

likkuvat osat ovat

riittavasti

— Ovatko kaikki osat vahingoittumattomia ja oikein
asennettuja

— Tarkista, onko terd vaurioitunut, kulunut tai
epatasapainossa

— Tarkista saanndllisesti, onko ruohonkeraaja

vaurioitunut tai kulunut
— Tarkista, ettd kaikki mutterit, pultit ja ruuvit ovat
tiukassa



— Jos vahingoittuneita tai kuluneita osia on, anna
valtuutetun huoltokeskuksen vaihtaa tai korjata
ne.

+ Ala koskaan tee muita kuin téssé ohjeessa kuvattuja
huolto- tai korjaustditd. Muut ty6t on teetettava Dolmarn
valtuutetussa huoltokeskuksessa.

Kéyté vain alkuperaisid, kyseiseen malliin tarkoitettuja
Dolmar-varaosia ja lisdvarusteita. Muuten seurauksena
voi olla vammoja tai laitteen vaurioituminen.

Sailyta laitetta kuivassa huoneessa. Pidé se pois lasten
ulottuvilta. Ala koskaan séilyté laitetta ulkona.

Téarina

Voimakas tarind voi aiheuttaa heikosta verenkierrosta
karsiville ihmisille verisuoni- tai hermostovammoja.
Téarina voi aiheuttaa seuraavia oireita sormissa, késissa
tai ranteissa: puutumista (tunnottomuutta), pistely3,
kipua, pistoksia, ihonvérin tai ihon muutoksia. Jos
tallaisia oireita esiintyy, hakeudu la&karin hoitoon.
Valkosormisuuden vaaran vélttdmiseksi pida kadet
lampimina kayton aikana ja pida laitteista ja tarvikkeista
hyvéaa huolta.

A\ vAROITUS:

Tama laite tuottaa séhkdmagneettisen kentén kaytdn
aikana. On suositeltavaa, ettd henkilét, joilla on
laaketieteellisia implantteja, neuvottelevat laakéarinsa
ja implantin valmistajan kanssa ennen tédman laitteen
kayttdmistd. Muuten sdhkomagneettinen kenttd voi
vaikuttaa laaketieteellisiin implantteihin aiheuttaen
vakavan vamman.

A\ Huomio:

< Varmista aina ennen laitteelle tehtavien toimenpiteiden
suorittamista, ettd se on sammutettu ja irrotettu
pistorasiasta.

Ohjaustangon kokoaminen (Kuva 2, 3)
1) Kiinnitd ohjaustangon alaosa (4) laitteeseen nupeilla

(11).
2) Aseta ohjaustangon yldosa (3) alaosan paélle ja
kiinnitd ne kahdella aluslevylla, mutterilla ja vivulla (7).

3) Kiinnité johto kiinnittimillé (8) ohjaustankoon.

Ruohonkeraéjan kokoaminen

A\ Huowmio:

« Ala kayta konetta iiman ruohonkeraajaa. Muuten ulos
sinkoava esine voi aiheuttaa vammoja.

» Kaytettdessa taakse poistavia laitteita, joiden takatelat
ovat nakyvissa, ilman kerd&jaa, on kaytettava
suojalaseja.

HUOMAUTUS:

« Laitteen suorituskyky heikkenee, kun ruohonkerééja on
tdynna. Tyhjenna ruohonkeraéja saanndllisesti, ennen
kuin se tulee aivan tayteen.

Ruohonkeraéjan asentaminen

Veda ohjauslevyn suojus (10) ylos ja pida siitéd kiinni.
Aseta ruohonkeradjan koukut laitteen uriin.
Ruohonkeraéjan irrottaminen

Veda ohjauslevyn suojus (10) yl6s ja pida siita kiinni. Irrota
ruohonkeraéja vapauttamalla koukut laitteen urista.

Johdon vedonpoistin (Kuva 4)
Johdon vedonpoistin  (5) auttaa estdméaan
sotkeutumasta teréén tai pyoraan.
Tee virtajohdon pashan pieni silmukka, vie se johdon
vedonpoistimen aukon |4pi ja ripusta se sitten koukkuun.

johtoa

Ota aina johdon asento huomioon kaytén aikana. Aloita
kayttd virtalahteen laheltd, jotta johtoa ei vahingossa
katkaistaisi. Johto kannattaa pitéda olkapdan alla kayton
aikana.

Teran irrotus ja kiinnitys

A\ Huomio:

» Kayta suojakasineita.

+ Ole hyvin varovainen kasitellessasi terdd. Se on hyvin
terava ja voi kuumentua kayton aikana.

» Kayta aina kayttéon sopivaa teraa.

» Varmista ennen kaytt63, etta kaksi pulttia, joilla tera on
kiinnitetty laitteeseen, on kiristetty kunnolla. Ala kayta
laitetta, jos pultti on I6ysélld tai puuttuu. Jos se on
vaurioitunut, vaihda se valittémasti.

Teran irrottaminen

1) Irrota ruohonkeraaja (9).

2) Irrota kahva laitteesta.

3) Aseta laite yl@salaisin tasaiselle pinnalle.

4) Avaa kahta pulttia (14). Irrota ne ja jousialuslevyt.

5) Nosta teran laakeri (15) osa yl6s ja veda sitten tera
(13) irti kayttoakselilta (16).

Teran asentaminen

1) Asenna terd liv'uttamalla sen kuutiomutteriosa
kayttdakselin istukkaan.
2) Kiinnitd  laakeriosa laitteeseen pulteilla  ja

jousialuslevyilla.

TOIMINTOJEN KUVAUS

A\ vAROITUS:

« Tarkasta, etté laitteen virtakytkin ei ole paalla, ennen kuin
kytket laitteen verkkovirtaan. Laitteen kytkeminen kytkin
paalld voi aiheuttaa odottamattoman k&ynnistymisen,
josta voi seurata vakavia henkilévahinkoja.

+ Al koskaan kayt laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut.
Muuten seurauksena voi olla sdhkdisku.

+ Ala kayta laitetta, jos se ei kaynnisty ja sammu
kytkimestd. Anna Dolmarn valtuutetun huoltokeskuksen
vaihtaa vialliset kytkimet.

Kaynnistys/pysaytysvipu

Kaynnista laite pitdmalla lukituksen vapautuspainike (2)
painettuna ja veda sitten kaynnistys/pysaytysvipu (1)
pohjaan ja pida se siind. Kun kaynnistys/pysaytysvipua
on vedetty, lukituksen vapautuspainiketta ei tarvitse
painaa.

Sammuta laite vapauttamalla kaynnistys/pysaytysvipu.

Ohjaustangon kulman s3ato

Voit muuttaa ohjaustangon yldosan kulmaa.
1) Avaa ohjaustangon kiinnikkeet (6).

2) Saada ohjaustangon yldosan (3) kulmaa.
3) Lukitse ohjaustangon kiinnikkeet uudelleen.
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Korkeudensaito
Sé&ada teran korkeutta ruohon tilan mukaan.
Katso karkeat syvyysasetukset alla olevasta taulukosta.

Kaytto
Korkeus
Karhinta Haravointi (lisévaruste)
Kuljetus ja sailytys.
Aran nurmikon karhinta.
Ohuiden kerrosten Kuljetus ja sailytys.
+5mm | karhinta. Tavallisen nurmikon
Toinen haravointi.
karhintatoimenpide
syksylla.
Normaalin nurmikon
karhinta. Hoitamattoman, paksun
0mm . . .
Normaalin kerroksen nurmikon haravointi.
karhinta.
Normaalin nurmikon
karhinta. P -
-5 mm Paksun kerroksen ALA kéyta haravointiin.
karhinta.
Hoitamattoman, paksun
-10 mm nurmikon karhinta. ALA kayta haravointiin.
Paksun kerroksen
karhinta.

Korkeuden muuttaminen
Paina korkeudensaatdvipua (12) ja siirrd se haluttuun
asentoon.

Ylikuormitussuoja

Laitteessa on ylikuormitussuoja, joka toimii seuraavissa

tilanteissa:

* Terd tukkeutuu, koska sen ympérille kerdantyy
karhittavaa materiaalia.

« Laite yrittdd karhita enemman kuin moottori pystyy
kasittelemaan.

« Jokin estaa teran pyorimisen.

Kun tdma suojaus toimii, laite sammuu automaattisesti.

Jos nain tapahtuu, irrota laite pistorasiasta, odota sen
jaahtymistad ja poista sitten ylikuormituksen syy ennen
laitteen kdynnistamista uudelleen.

KAYTTO

Kayttévihjeita:

* Leikkaa ruoho ennen kéayttéd ja lannoita kayton
jalkeen.

« Sdada teran syvyyttd ruohon pituuden ja saan
mukaan.

Valta kayttoa marassa ruohossa. Se tukkii poistoportin ja
muita laitteen osia. Se voi aiheuttaa my6s liukastumisen
ja kaatumisen.

Al4 liiku liian nopeasti. Tyénna laitetta hitaasti. Muuten
poistoportti voi tukkeutua ja moottori ylikuormittua.
Toimi mahdollisimman suorassa linjassa.

Tee hieman péaallekkdin menevia karhittuja linjoja.
Tama sailyttaa tasaisen ja pehmeén pinnan.

Jos kayttoalueella on kukkapenkki, tee kierros tai kaksi
sen ympari.

Ole erityisen varovainen kaantdessasi laitetta.

- Ala pysy yhdessa paikassa. Se vahingoittaa ruohoa.
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Karhintavihjeita:

» Ota aina saa huomioon. Lammin, aurinkoinen ja marka
sda on hyva karhitsemiseen, koska nurmikko voi toipua
terveesti. Toisaalta valtd kylmaa, kuumaa ja kuivaa
saata.

» Karhitse nurmikko kevaalla.

» Jos kesa on marka, karhitse nurmikko alkusyksysta.

« Valta karhitsemista erittdin kuumalla saalla.

» Jos kesa on hyvin kuuma, ala karhitse syksylla.

Haravointivihjeité:

* Nurmikon juurten ympérille tarvitaan paljon ilmaa kun-
non kasvun sailyttdmiseksi kevaalla.

* Nurmikon tilan mukaan nurmikko kannattaa ilmastaa
4-6 viikon vélein.

HUOLTO

A\ Huowmio:

» Varmista aina ennen tarkastuksia tai kunnossapitotgita,
ettd laite on sammutettu ja irrotettu pistorasiasta.

+ Kdytd suojakasineitd tarkastusta tai huoltoa

suoritettaessa.

Leikkuri ei pysahdy valittdmasti virran katkaisemisen

jalkeen. Odota ennen huoltotoimenpiteiden suorit-

tamista, etté kaikki osat ovat pyséahtyneet.

Varmista huollon jélkeen, ettd kaikki tyokalut on

poistettu.

Ala koskaan kéytd puhdistukseen bensiinia, bent-

seenia, tinneria, alkoholia tai vastaavaa. Seurauksena

voi olla varinmuutoksia, muodonmuutoksia tai murtu-

mia. Puhdista laite kdyttdmalla vain kosteaa liinaa ja

pehmeaa harjaa.

« Ala pese tai puhdista laitetta korkeapaineisella vedella.

Kun kuljetat laitetta, ota huomioon seuraavat seikat:

+ Sammuta moottori, irrota virtapistoke ja odota, kunnes
terd pysahtyy.

+ S&ada teran syvyys kuljetuskorkeuteen.

» Kuljeta laitetta aina sen kahvasta.

« Valté voimakkaita iskuja tai voimakasta tarinaa.

« Kiinnitd laite kunnolla, jos se vieddan ajoneuvoon.

Tee seuraavat toimet jokaisen kayttdkerran jélkeen:

» Sammuta moottori, irrota virtapistoke ja odota, kunnes
teré pysahtyy.

* Puhdista ruohonkeraaja.
huoneessa.

» Tarkista ja puhdista laite ja sdilytd sitd kuivassa
huoneessa.

Sailytd sitd kuivassa

Tee seuraavat toimet sdanndéllisin valiajoin:

« Tarkista, ettd kaikki kiinnikkeet, kuten ruuvit, mutterit
yms., on kiristetty kunnolla.

« Tarkista, onko vikoja kuten I8ysia, kuluneita tai vaurioi-
tuneita osia. Vaihda tarvittaessa.

* Tarkista, ettd kannet ja suojukset eivét ole vaurioituneet
tai vaantyneet.

» Jos laite alkaa téristd epanormaalisti kaytdn aikana,
syyna voi olla vieraiden esineiden iskuista aiheutunut
terén epatasapaino tai vaantyminen. Jos néin tapahtuu,
anna valtuutetun huoltokeskuksen korjata tai vaihtaa
tera.

» Terad kuluu ajan mittaa. Tarkista terdn kunto ja vakaus
saanndllisin valiajoin. Vaihda se, jos se on kulunut tai
tylsynyt.

» Puhdista ja voitele kaikki ruuviosat ennen varastointia.



VIANMAARITYS

VAROITUS: Ennen ongelmien ratkaisemista sammuta laite, irrota virtapistoke ja odota, kunnes laite on téysin

pysahtynyt.

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Laite ei kdynnisty.

Virtaldhdetta ei ole kytketty.

Kytke virtaldhde.

Viallinen virtajohto.

Irrota valittdmasti pistorasiasta. Pyydé paikallista
valtuutettua Dolmar-huoltokeskusta korjaamaan se.

Sahkapiirin vika.

Pyydé paikallista valtuutettua Dolmar-huoltokeskusta
korjaamaan se.

Lukituksen vapautuspainiketta ei ole
painettu.

Paina lukituksen vapautuspainiketta ja veda
kaynnistys/pysaytysvipua.

Laitteesta kuuluu saréilevaa
aanta.

Teraan on juuttunut vierasta ainetta.

Sammuta moottori, irrota virtapistoke ja odota, kunnes
tera pysahtyy. Poista sitten vieras aine.

Laitteesta kuuluu outoa
melua.

Kayttohihnan vika

Pyydé paikallista valtuutettua Dolmar-huoltokeskusta
korjaamaan se.

Laite ei saavuta
maksimitehoaan.

Virtaldhteen jannite on tarvittavaa
alhaisempi.

Kokeile toista virtaldhdetta. Tarkista, kaytetaanko
asianmukaista virtalahdetta.

limanvaihtoaukot ovat tukossa.

Puhdista ilmanvaihtoaukot.

Kehno tulos.

Ruoho on liian pitkaa.

Leikkaa ruoho ennen karhintaa.

Teré on kulunut tai vaurioitunut.

Vaihda se.

Karhintapinta ylittéa laitteen
kapasiteetin.

Karhitse vain koneen kapasiteetin mukainen pinta-ala.

Karhintasyvyys on vaara.

Séaada teran syvyytta.

LISAVARUSTE

A\ Huowmio:
» Seuraavia lisdvarusteita tai -laitteita suositellaan kaytettavéaksi tdssé ohjekirjassa kuvatun Dolmar-tyékalun kanssa.
Muiden lisavarusteiden tai -laitteiden kayttd voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran. Kayta lisdvarusteita tai -laitteita vain

niiden kéyttétarkoituksen mukaisesti.
« Jos tarvitset apua tai lisdtietoja néista lisdvarusteista, ota yhteys paikalliseen Dolmar-huoltopisteeseen.

Teria on useita tyyppeja:

» Karhintaterd — sen teréva reuna karhitsee maata ja leikkaa juuria.
« Haravointitera (lisdvaruste) — poistaa lehdet nurmikolta hienoilla neuloilla.
» Kaksi yhdessa -tera (lisévaruste) — haravointi ja karhinta samaan aikaan.

HUOMAUTUS:

» Eraét luettelon nimikkeet voivat siséltya tydkalupakkaukseen vakiovarusteina. Ne saattavat vaihdella eri maissa.
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Vain Euroopan maat

EY-vaatimustenmukaisuusilmoitus

Allekirjoittaneet DOLMAR GmbH:n valtuutetut
edustajat Tamiro Kishima ja Rainer Bergfeld
vakuuttavat, ettd DOLMAR-koneet:
Laitteen nimi:
Séahkokarhi
Mallinro/tyyppi: EV-3618
Tekniset tiedot: katso “Tekniset tiedot™-taulukko.
ovat sarjavalmisteisia ja
tayttavat seuraavat eurooppalaiset direktiivit:
2000/14/EY, muutettu 2005/88/EY, 2006/42/EY,
2004/108/EY
ja ne on valmistettu seuraavien standardien tai
standardoitujen asiakirjojen mukaisesti:
EN60335-1, EN60335-2-92
Tekninen dokumentaatio on arkistoituna osoitteessa:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
Direktiivin - 2000/14/EY vaatima vaatimustenmukai-
suusmenettely oli litteen V mukainen.
Mitattu &anitehotaso: 99,53 dB (A)
Taattu danitehotaso: 104 dB (A)

10.1.2013
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Toimitusjohtaja Toimitusjohtaja
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LATVlEéU (tulkojums no originalvalodas)

DETALU APZIMEJUMI (1. att.)

1.

arwd

ledarbina$anas/apturé$anas 6. Roktura skava 12. Augstuma regulésanas svira
svira 7. Svira 13. Griezgjinstruments
Atblokésanas poga 8. Skava (x2) 14. Bultskrve un atsperpaplaksne
Augsgjais roktura stienis 9. Zales savacgjs 15. Gultnis

Apakséjais roktura stienis 10. Novirzitaja aizsargs 16. Piedzinas varpsta

Vada nostiepéjs 11. Poga

TEHNISKIE DATI

Modela nosaukums EV-3618
Spriegums 230-240V
Frekvence 50 Hz

Nominala ieejas jauda 1800 W
Neto svars 15,3 kg
Atrums bez noslodzes 3500 min”
Maksimalais grieSanas platums 360 mm
Darba augstuma diapazons 4 pakapes (-10/-5/0/5 mm)
Zales savacéja tilpums 401
Aizsardzibas klase IPX4

Skanas spiediena [Tmenis

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Skanas spiediena limenis pie operatora auss

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Izméritais skanas jaudas limenis

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

Garantétais skanas jaudas lTmenis

104 dB (A)

Vibracija

4,673 m/s?, K= 1,5 m/s?

APZIMEJUMI

Uz So iekartu attiecas turpmak redzamie simboli. Pirms iekartas lietoSanas ir jaizprot to nozime.

* |zlasiet lietoSanas rokasgramatu.

* levérojiet TpaSu uzmanibu un piesardzibu.

» Dubulta izolacija.

« Valkajiet aizsargcimdus.

« Valkajiet stingrus apavus ar neslidosu zoli.

 Valkajiet acu un ausu aizsargus.

@eorE> b9

N Nogaidiet, Idz visas iekartas detalas ir
e pilnTba apstajusas.
e * Uzmanieties no asiem
griezéjinstrumentiem.
_, * Pirms tiriSanas vai apkopes darbiem
.ﬁ

vai baroSanas vada bojajuma gadijuma
@ izslédziet motoru un atvienojiet no
barosanas avota.

é  PriekS8meti var tikt izsviesti ar lielu atrumu.
[ ]

« Saglabajiet dro$u attdlumu no citam
personam vai dzivniekiem darba zona.

* Nepaklaujiet iekartu lietus un mitruma

iedarbibai.

103



* Nekavéjoties atvienojiet kontaktdakSu no
baroSanas avota, ja kabelis ir bojats vai
sagriezts.

Elektriskas stravas trieciena risks.

Netuviniet vadu griez&jinstrumentiem vai
riteniem.

Tikai ES valstim

Neizmetiet elektriskas iekartas sadzives
atkritumos!

levérojot Eiropas Direktivu par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem, un
Tstenojot to saskana ar valsts tiesibu aktiem,
visas elektriskas iekartas, kam beidzies
ekspluatacijas laiks, jasavac atseviSki un
janodod videi nekaitiga parstrades iekarta.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

PIRMS LIETOSANAS TOS RUPIGI IZLASIET
SAGLABAJIET $0 ROKASGRAMATU TURPMAKAM
UZZINAM

e >

l 9 Nesaciet ekspluatét iekartu, kamér neesat
izlasTjis S0 rokasgramatu. levérojiet visus Seit minétos
noradijumus un uzstadiet iekartu, ka noradits.

lekartas paredzéta lietoSana

« ST iekarta ir paredzéta darza zaliena skarificé$anai un
uzirdinasanai.

« Skarifikators ir paredzéts tikai individualai lieto$anai,
ne komercialai. Tapat neekspluatégjiet to sabiedriskas
vietas.

Ir paredzéts baroSanai no zemsprieguma
elektribas tikliem ar spriegumu no 220 V Iidz
250 V.

leslédzot elektriskas ierices rodas sprieguma fluktuacija.
STs ierlces darbinaana nelabvéligajos elektropadeves
apstak|os var pasliktinat citu iekartu darbibu. Ja baroSanas
tikla pilna pretestiba ir mazaka par 0,412 Omiem, var
uzskatit, ka negativu efektu nebds. Elektrotikla kontak-
tligzdai, kurai ir pievienota ST ierice, jabat aizsargatai ar
drosinataju vai slégiekartu ar iedarbos$anas aizkavi.

Visparigi noteikumi

* |zlasiet So rokasgramatu, lai iepazitos ar $is iekartas
lietoSanas principiem. Ja iekartu lieto personas, kas
to pietiekami labi neparzina, palielinas aizdegSanas
un elektriskas stravas trieciena risks, ka ari risks gat
ievainojumus un izraisTt tos citam personam.
Nenododiet iekartu tadu personu rokas, kuras neprot
ar to rikoties.

lekarta janodod citas personas lietoSana tikai kopa ar
So rokasgramatu.

lekartu nav paredzéts ekspluatét personam, kam ir
ierobezotas fiziskas, sensoras vai psihiskas spéjas vai
trikst pieredzes un zinasanu. Bérni jauzrauga, lai vini
nespélétos ar iekartu.

Stradajiet ar iekartu tikai tad, ja esat laba fiziska stavokit.
Veiciet darbu mierigi un uzmanigi. Operators atbild
par visu apkartéjo personu droSibu un nodaritajiem
bojajumiem darba zona.
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* Neekspluatéjiet iekartu, ja esat alkohola reibuma vai
narkotiku ietekmé vai ja jataties noguris vai sasirdzis.
Atpdatieties, lai noguruma dé| nezaudétu kontroli par
iekartu. leteicams ik péc stundas atplsties 10-20
mindtes.

Ekspluatéjiet iekartu saskana ar Siem noteikumiem,
nemot véra darba apstak|us un veicama darba specifiku.
Lietojot iekartu ta, ka nav paredzéts, var rasties bistami
apstakli.

» Valsts vai vietéjos tiesibu aktos var bat noteikti
ierobezojumi attieciba uz iekartas lietoSanu.
Saglabajiet modribu. Skatieties, ko jis darat. Esiet
sapratigs. Nestradajiet ar iekartu, ja esat noguris.

Personigais aizsargaprikojums

« Valkajiet piemérotu apgérbu. Valkatajam apgérbam
jabat funkcionalam un piemérotam, t.i., tam jabat ciesi
pieguloSam, tau tas nedrikst ierobeZot kustibas.
Nevalkajiet tadas rotaslietas vai apgérbu, kas var
iekerties iekarta. Valkajiet piemérotu galvassegu, lai
apsegtu garus matus.

Vienmér valkajiet ausu aizsargus, lai nebojatu dzirdi.
Valkajiet aizsargbrilles, lai pasargatu acis no gaisa
izsviestiem priekSmetiem un netirumiem.

Valkajiet aizsargcimdus, lai nesavainotu pirkstus.
Valkajiet puteklu masku, lai mazinatu ievainojuma
risku.

Ekspluatéjot iekartu, javalka izturigi apavi ar neslidoSu
zoli. Tie nodroSina stabilu stdju un mazina risku gat
ievainojumus.

Stradajot ar iekartu, vienmér valkajiet stabilus apavus
un garas bikses. Nestradajiet ar iekartu, ja jums ir
basas kajas vai kajas ir valéjas sandales.

Darba zonas drosiba

Stradajot ar iekartu, nelaujiet tuvuma atrasties bérniem
un nepiedero$am personam, ka art dzivniekiem.
Parbaudiet, vai darba zona nav akmenu, stieplu, stikla
vai citu sveSkermenu. SveSkermeni var iekerties iekarta
vai tikt izsviesti no tas, tadéjadi izraisot bojajumus vai
ievainojumus.

Stradajiet ar iekartu tikai labas redzamibas apstak|os
un dienasgaisma. Nestradajiet ar iekartu tumsa un
miglas apstak|os.

lekartu nedrikst darbinat spradzienbistama vide,
pieméram, viegli uzliesmojoSu S$kidrumu, gazu vai
puteklu tuvuma. lekarta rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat putek|us vai izgarojumus.

Nepaklaujiet iekartu lietus vai mitru laika apstaklu
iedarbibai. Udenim iek|lstot iekarta, palielinasies
elektriskas stravas trieciena risks.



lekartas iedarbinasana

* Pirms kontaktdakSas pievienoSanas kontaktligzdai vai
iekartas ieslégSanas:

— parbaudiet, vai kontaktdak§a un vads ir laba
stavoklT;

— parbaudiet, vai visas skrdves, uzgriezni un citi
stiprinajumi ir ciesi nostiprinati;

— parbaudiet, vai griezéjinstrumenti ir uzstaditi un ir
laba darba stavoklr;

— parbaudiet, vai aizsargi un droSibas ierices,
piemé&ram, novirzitaji un zales savacéjs, darbojas
labi;

— parbaudiet, vai gaisa atveres nav nosprostotas
ar putekliem vai citiem sveskermeniem. Ja
tas ir nosprostotas, iztiriet ar mikstu birstiti vai
lupatinu;

— nomainiet bojatas vai nesalasamas uzlimes;

— rdpigi parbaudiet visas iekartas sastavdalas,
vai tas darbojas pareizi un veic tam paredzétas
funkcijas. It 1pasi, ja slédzis nedarbojas pareizi,
$o iekartu nedrikst ekspluatét;

— parbaudiet, vai slédzis ir izslégta pozicija, lai
nepielautu nejausu iedarbinasanu;

— parbaudiet, vai ir nopemti visi apkopes
instrumenti, pieméram, reguléSanas atsléga vai
uzgrieznu atsléga.

« Ja ir bojats baroSanas vads, vérsieties Dolmar
pilnvarota apkopes centra, kur izmanto tikai originalas
rezerves dalas, lai vadu nomainitu pret jaunu.

« lekartu nedrikst ekspluatét, ja ir bojata drosibas ierice,
pieméram, novirzitaja aizsargs vai zales savacgjs, vai
ari tas vispar nav.

* leslédzot motoru:

— netuviniet kajas griezéjinstrumentiem;

— nesagaziet iekartu uz vienu pusi;

— nestaviet priek$a izvades atverei;

— nekada gadijuma neturiet kustigo detalu tuvuma
rokas, citas kermena dalas un apgérbu.

Elektrodrosiba

* Pirms lietoSanas parbaudiet, vai iekartas kontaktdaksa
atbilst baroSanas kontaktligzdai.

Kontaktdak$u nedrikst parveidot.

Lietojiet vadu pareizi. Nekad neparnésajiet, nevelciet
vai neatvienojiet iekartu no kontaktligzdas, turot to aiz
vada. Netuviniet vadu karstuma avotiem, ellai, asam
Skautném vai kustigdm detalam. Ja vads ir bojats vai
sapinies, pastav lielaks elektriskas stravas trieciena
risks.

Regulari parbaudiet, vai nav bojata pagarindjuma
kabela izolacija. Bojajuma gadijuma nomainiet pret
jaunu.

Ja savienojuma kabelis ir bojats, nekavéjoties
atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas. Bojats
kabelis var saskarties ar detalam, kuras ir strava, un
izraisTt elektriskas stravas triecienu.

Nedrikst lietot bojatus vadus.

Netuviniet vadu un pagarinajuma kabeli
griezéjinstrumentiem un riteniem. Griezéjinstrumenti var
sabojat kabeli un izraisTt elektriskas stravas triecienu.
Ekspluatéjot iekartu arpus telpam, ta japievieno
noplidstravas aizsargierices jaudas slédzim, kura
darbibas jauda neparsniedz 30 mA.

* Lietojiet tikai tadu pagarinajuma kabeli, kas paredzéts
lietoSanai arpus telpam un kam ir Gdensizturiga kontak-
tligzda. Mazak neka 25 m gara kabela Skérsgriezumam
jabat vismaz 1,5 mm?, bet vairak neka 25 m gara kabela
Skérsgriezumam — vismaz 2,5 mm?2.

* lekarta japievieno tikai tadam baroSanas avotam,
kura spriegums atbilst datu plaksnité noraditajam
spriegumam, un to var ekspluatét tikai ar vienfazes
mainstravas padevi. lekartai ir dubulta izolacija atbilstigi
Eiropas standartiem un tadé| to var izmantot, pievienojot
art kontaktligzdam bez iezeméjuma vada.

* Darba laika nepieskarieties iezemétam virsmam
(pieméram, caurulém, radiatoriem un ledusskapjiem).

Ekspluatacija

* |zvairieties stradat ar iekartu slapja zale. Ja
stradajat slapja zalé, ievérojiet 1pasu piesardzibu, lai
nepaslidétu.

Darba laika cieSi turiet rokturi abam rokam. Rokturim
jabat sausam un tiram, lai nerastos negadijumi.
Neskrieniet. Darba laika drikst tikai staigat.

Stradajot nogazé, Tpasi uzmanibu pievérsiet stabilai
stajai.

Nevirziet iekartu taisni augSup vai lejup pa nogazi.
Vienmer virziet to horizontala veida.

levérojiet Tpasu piesardzibu, nogazé apgriezot iekartu
otradi.

Nekada gadijuma nestradajiet stava nogaze.
levérojiet  arkartigu piesardzibu, virzot
atpakalgaita vai velkot virziena pret sevi.
Nesniedzieties parak talu. Vienmér ciesi staviet uz
piemérota atbalsta un saglabajiet lidzsvaru. Tadé&jadi
neparedzétas situacijas daudz labak varésiet saglabat
kontroli par iekartu.

Vienmér paturiet prata:

— netuviniet kajas griezéjinstrumentiem;

— nesagaziet iekartu uz vienu pusi;

— nestaviet priek$a izvades atverei;

— nekada gadijuma neturiet kustigo detalu tuvuma
rokas, citas kermena dalas un apgérbu.

Nelietojiet iekartu ar spéku. Darbinot iekartu noteiktajas
efektivitates robezas, ta paveic darbu daudz labak un
dro$ak. Bieza parslodze var izraisit motora bojajumus
vai aizdeg$anos.
Izslédziet motoru un atvienojiet no baro$anas avota
§ados gadijumos:

— ikreiz, atstajot iekartu bez uzraudzibas;

— pirms materidla nosprostojuma attiriS8anas vai
bojajuma novérsanas;

— pirms iekartas parbaudes, tiri§anas vai apkopes;

— pirms reguléSanas, piederumu mainas vai
iekartas novieto$anas glabasana;

— ja iekartai notikusi sadursme ar sveskermeni.
Nogaidiet, kamér iekarta ir atdzisusi. Pirms darba
atsak$anas parbaudiet iekartu un péc vajadzibas
nomainiet detalas;

— jaiekarta sak vibrét vai no tas dzirdams neparasts
troksnis;

— uzstadot vai nonemot zales savacéju;

— ja darba zona iek|uvusi nepiedero$a persona;

— 8kérsojot kadu citu virsmu, nevis zalaju;

— transportéSanas laika.

iekartu
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« Apturiet griezéjinstrumentu $ados gadijumos:
— jair vajadzigs sagazt iekartu;
— 8kérsojot kadu citu virsmu, nevis zalaju;
— transportéjot iekartu uz darba zonu un prom no
tas.
* Uzmanieties no griezgjinstrumentiem. Tie uzreiz
neparstaj darboties, tiklidz izsleédz iekartu.

Noradijumi par apkopi
Lai veiktu apkopi, vérsieties Dolmar pilnvarota
apkopes centra, kur izmanto tikai originalas rezerves
dalas. Nepareizs remonts un nepietiekama apkope
var saisinat iekartas kalpoSanas laiku un palielinat
negadijumu risku.
Regulari veiciet iekartas parbaudi.
Pirms iekartas apkopes, parbaudes, reguléSanas,
glabasanas vai piederumu mainas rikojieties sadi:
— izsléedziet baroSanu;
— atvienojiet iekartu no baroSanas avota;
— parliecinieties, vai kustigas detalas ir pilniba
apstajusas;
— nogaidiet, I1dz iekarta atdziest.
Parbaudiet iekartu, vai nav §adu bojajumu:
— vai droSibas ierices darbojas pareizi un veic tam
paredzétas funkcijas;
— vai visas kustigas detalas darbojas vienmérigi
un pareizi;
— vai visas detalas ir pareizi uzstaditas un nav
bojatas;
— vai griezéjinstruments nav bojats, nodilis vai
nenobalanséts;
— regulari— vai zales savacéjs nav bojats vai
nodilis;
— vai visi uzgriezni, bultskrves un skraves ir cieSi
pievilkti;

— vérsieties pilnvarota apkopes centra, lainomainitu
vai salabotu bojatas vai nodilusas detalas.
Veiciet tikai tadus apkopes vai remonta darbus, kas
ir minéti Saja rokasgramata. Visi parégjie darbi javeic

Dolmar pilnvarotam apkopes centram.

Lietojiet tikai originalos Dolmar piederumus un
rezerves dalas, kas paredzéti Sai iekartai, citadi var gat
ievainojumus vai sabojat iekartu.

Glabajiet iekartu sausa telpa. Glabajiet to bérniem
neaizsniedzama vieta. lekartu nedrikst glabat arpus
telpam.

Vibracija

Ja cilvéki, kam ir vaja asinsrite, ir paklauti parmérigai
vibracijai, tiem var rasties asinsvadu vai nervu sistémas
bojajumi. Vibracija var izraistt $adus simptomus pirkstos,
plaukstas vai plaukstu locitavas: miegainibu (apatiju),
tirpSanu, sapes, durstigas sajitas, izmainas adas
krasa vai pasa ada. Ja novérojat kadu no minétajiem
simptomiem, vérsieties pie arsta.

Lai mazinatu ,balto pirkstu” jeb Reino sindroma risku,
darba laika rokam jabat siltuma, ka arT regulari javeic
aprikojuma un piederumu apkope.

A\ BRIDINAJUMS!

ST iekarta darba laika rada elektromagnétisko lauku.
Cilvékiem ar mediciniskajiem implantiem pirms iekartas
lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu un implantu
razotaju. Elektromagnétiskais lauks var bat kaitigs
mediciniskajiem implantiem, tadéjadi izraisot smagus
ievainojumus.
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SALIKSANA

A\ uzmANIBU!
* Pirms riko$anas ar iekartu vienmér parbaudiet, vai
iekarta ir izslégta un atvienota no baroSanas avota.

Roktura salik§ana (2., 3. att.)

1) Piestipriniet pie iekartas apak$€jo roktura stieni (4),
izmantojot pogas (11).

2) Novietojiet aug$éjo roktura stieni (3) uz apaks$éja
roktura stiena, péc tam sastipriniet tos kopa, izmantojot
divas starplikas, uzgriezni un sviru (7).

3) Piestipriniet vadu ar skavam (8) pie roktura stiena.

Zales savacéja salikSana

A\ uzmANIBU!

» Nestradajiet ar iekartu, ja nav uzstadits zales savacgjs,
citadi priekSmeti, kas tiek izsviesti no iekartas, var
izraisit ievainojumus.

» Stradajot ar aizmuguréjas izvades iekartu, kam riteni
ir redzami arpusé, javalka acu aizsargbrilles, ja nav
uzstadits zales savacéjs.

PIEZIME.

* lekartas darba efektivitite mazinas, ja zales savacéjs
ir pilns. Regulari iztukSojiet zales savacéju, kamér tas
Vél nav pilns.

Zales savacéja uzstadisana

Paceliet un turiet novirzitdja aizsargu (10). Aizakeéjiet

zales savacéja akus aiz iekartas ierobiem.

Zales savacéja nonemsana

Paceliet un turiet novirzitaja aizsargu (10). Nonemiet

zales savaceéju, atvienojot akus no iekartas ierobiem.

Vada nostiepéjs (4. att.)

Vada nostiepéjs (5) palidz vadam neiepities asment vai
ritent.

Izveidojiet baro$anas vada gala nelielu cilpinu un uzveriet
to caur vada nostiep€&ja atveri, péc tam uzkariniet to uz
aka.

Darba laika vienmér nemiet véra vada atraSanas vietu.
Saciet darbu no vietas, kas vistuvak barosanas avotam,
lai vads nejausi netiktu pargriezts. Darba laika ieteicams
parlikt vadu par plecu.

Griezéjinstrumenta nonemsana vai uzstadiSana

N\ uzmANIBU!
* Valkajiet aizsargcimdus.
* leverojiet Tpasi piesardzibu, rikojoties ar

griezéjinstrumentu. Tas ir |oti ass un darba laika var
sakarst.

» Vienmér lietojiet piemérotu griezéjinstrumentu, kas
atbilst konkrétajam darba veidam.

* Pirms darba parbaudiet, vai abas bultskrives, ar ko
griezéjinstruments piestiprinats pie iekartas, ir ciesi
pievilktas. Nestradajiet ar iekartu, ja bultskrave ir valiga
vai nozaudéta.. Ja ta ir bojata, nomainiet pret jaunu.



Griezéjinstrumenta nonemsana
1) Nonemiet zales savacéju (9).
2) Nonemiet rokturi no iekartas.

3) Novietojiet iekartu uz lidzenas virsmas ar apak$pusi
uz augsu.

4) Atskravéjiet abas bultskraves (14). I1znemiet tas kopa
ar atsperpaplaksném.

5) Paceliet griezéjinstrumenta gultnu (15) daju, péc tam
izvelciet griezéjinstrumentu (13) ard no piedzinas
varpstas (16).

Griezgéjinstrumenta uzstadiSana

1) levietojiet griezéjinstrumentu, ievirzot ta sessturveida
uzgriezna dalu piedzinas varpstas ligzda.

2) Ar bultskrdvém un atsperpaplaksném piestipriniet pie
iekartas gultnu daju.

FUNKCIJU RAKSTUROJUMS

/\ BRIDINAJUMS!

* Pirms iekartas pievienoSanas baroSanas avotam
japarbauda, vai iekarta ir izslégta. Ja baro$anas avotam
pievieno ieslégtu iekartu, ta var negaiditi sakt darboties,
tadejadi izraisot smagus ievainojumus.

Ja baroSanas vads ir bojats, iekartu nedrikst lietot. Tas
var izraistt elektriskas stravas triecienu.

lekartu nedrikst lietot, ja ar slédzi to nevar ne ieslégt, ne
izslegt. Bojati slédzi ir janomaina Dolmar pilnvarotam
apkopes centram.

ledarbinasanas/apturésanas svira

Lai iedarbinatu iekartu, nospiediet un turiet nospiestu
atblokéSanas pogu (2), péc tam hdz galam pavelciet
iedarbinaSanas/apturéSanas sviru (1) un turiet to. Velkot
iedarbinaSanas/apturéSanas sviru, nav jatur nospiesta
atblokéSanas poga.

Lai apturétu iekartu, vienkarsi atlaidiet iedarbinasanas/
apturéSanas sviru.

Roktura lenka regulésana

Augs$éja roktura stiena lenkis ir regul&jams.

1) Atblokéjiet roktura skavas (6).

2) Noregulgjiet augséja roktura stiena (3) lenki.

3) No jauna noblokéjiet roktura skavas.

Augstuma regulésana

Noregulgjiet griezéjinstrumenta augstumu atkariba no
zales stavokla.

Aptuvenos  dziluma
redzamaja tabula.

iestatljumus  skatiet turpmak

LietoSana
Augstums T Uzirdina$ana
Skarificésana Mo
(papildpiederums)
TransportéSanai un
glabasanai.
Variga zaliena R
9 . Transporté$anai un
skarificéSana. e
P glabasanai.
+5 mm | Atmirusas zales .
AL . Standarta zaliena
savak$ana planas o
. uzirdinasana.
kartas.
Otra skarificéSanas
karta ruden.
Standarta zaliena
skarificéSana. ~p:
R Lekna zaliena
0mm | Atmirusas zales s
SLx . uzirdinasana.
savaks$ana normalas
kartas.
Standarta zaliena
skarificéSana.
PR, NELIETOT
-5mm | Atmirusas zales e
Sl - uzirdinasanai.
savaksana biezas
kartas.
Lekna zaliena
skarificéSana.
PR NELIETOT
-10 mm | Atmirudas zales e
Sl - uzirdinasanai.
savaksana biezas
kartas.

Augstuma maina

Spiediet augstuma regulé$anas sviru (12) uz arpusi un

novietojiet to vélamaja pozicija.

Aizsardziba pret parslodzi

ST iekarta ir aprikota ar aizsardzibu pret parslodzi, kas

iedarbojas $ados gadijumos:

* griez&jinstruments ir nosprostots, jo ir apaudzis ar
skarificéto zalienu;

« iekarta censas skarificét vairak zaliena, neka motora
jauda pielauj;

» tiek traucéta griezéjinstrumenta rotacija.

ledarbojoties $ai aizsardzibai, iekarta tiek automatiski

izslégta.

Saja gadijuma atvienojiet iekartu no baro$anas avota,
laujiet tai atdzist un novérsiet parslodzes céloni. Kad tas
paveikts, no jauna iedarbiniet iekartu.
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EKSPLUATACIJA

leteikumi, stradajot ar iekartu:

Pirms darba noplaujiet zalienu un péc darba to
méslojiet.

Noreguléjiet griezéjinstrumenta dzilumu atkariba no
zales garuma un stavok|a.

Izvairieties stradat ar iekartu slapja zalé. Ta médz
iekerties izvades atveré un citas iekartas dalas. Uz tas
var art paslidét un pakrist.

Neparvietojieties parak atri. Lénam stumiet iekartu.
Pretéja gadijuma izvades atvere var tikt nosprostota un
motoram rasties parslodze.

Virziet iekartu tik taisni, cik vien iesp&jams.
Apstradatajam joslam ir nedaudz japarklajas. Tadéjadi
panaksiet vienmeérigu un [tdzenu virsmu.

Ja darba zona atrodas puku dobe, vienu vai divas
reizes virziet iekartu visapkart dobei.

levérojiet Tpasu piesardzibu, apgrieZot iekartu otradi.
Darba laika nestaviet uz vietas. lekarta var sabojat
zalienu.

.

.

leteikumi par skarificé$anu:

* Vienmér nemiet veéra laikapstak|us. Skarificésanai
piemérotakais ir silts, saulains un mitrs laiks, jo
nodrosina zaliena labu atkop$anos. lzvairieties stradat
auksta, karsta un sausa laika.

« Skarificéjiet zalienu pavasarl.

« Javasara ir karsta, skarificgjiet zalienu agra rudent.

« lzvairieties stradat arkartigi karstos laikapstak|os.

« Ja vasara ir [oti sausa, rudent neskarificgjiet zalienu.

leteikumi par uzirdina$anu:

« Lai zaliens pavasari labi ataugtu, augu sakném ir
vajadzigs liels daudzums gaisa.

* Ik péc 4-6 nedélam ieteicams veikt zaliena aeraciju,
bieZumu nosakot péc zaliena stavok|a.

APKOPE

A\ uzmANTBU!

Pirms parbaudes vai apkopes veik$anas japarbauda,
vai iekarta ir izslégta un atvienota no baro$anas avota.
Veicot parbaudi vai apkopi, valkajiet aizsargcimdus.
Kad iekarta ir izslégta, griezéjinstruments netiek uzreiz
apturéts. Pirms apkopes veikS8anas nogaidiet, lidz visas
detalas ir pilniba apstajusas.

Parbaudiet, vai péc apkopes veik$anas ir nonemti visi
darbariki.
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vai tamlidzigiem lidzekliem. To dé]| iekarta var zaudét
krasu, deforméties vai saplaisat. Tiriet iekartu tikai ar
mitru lupatinu un mikstu birsttti.

Netiriet un neskalojiet iekartu ar augsta spiediena
adens straklu.

Transportéjot uzmanibu Sadiem
nosacijumiem.

Izslédziet motoru, atvienojiet no baro$anas avota un
nogaidiet, IT1dz griezéjinstruments parstaj darboties.
Noreguléjiet griezéjinstrumenta dzilumu atbilstigi
transporté$anas augstumam.

Transportéjot iekartu, tai jabat satvertai aiz roktura.
Nepaklaujiet iekartu smagiem triecieniem vai spécigai
vibracijai.

CieSi nostipriniet
transportlidzekli.

iekartu, pieversiet

.

iekartu, ja to transporte ar
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Ikreiz, pabeidzot darbu, veiciet $adus darbus.

* |zslédziet motoru, atvienojiet no baro$anas avota un
nogaidiet, ITdz griezéjinstruments parstaj darboties.

* |ztiriet zales savacéju. Glabajiet to sausa telpa.

» Parbaudiet, iztiriet un glabajiet iekartu sausa telpa.

Regulari veiciet §adus darbus.

» Parbaudiet, vai ir cieSi pievilktas visas skavas,
pieméram, skrdves, uzgriezni u.c.

» Parbaudiet, vai nav defektu, pieméram, valigas,
nodilus§as vai bojatas detalas. Péc vajadzibas
nomainiet.

Parbaudiet, vai parsegi un aizsargi nav bojati vai
deforméti.

Ja iekarta darba laika sak neparasti vibrét, tam par
iemeslu varétu bat nenobalanséts vai deforméts
griez&jinstruments, kas sanémis triecienu no kada
sveSkermena. Ja ta notiek, griezéjinstruments ir
jasalabo vai janomaina pilnvarota apkopes centra.
Griezgjinstruments laika gaita nodilst. Regulari
parbaudiet griezgjinstrumenta stavokli un stabilitati.
Nomainiet to, ja kluvis neass vai ir nodilis.

Pirms iekartas novietoSanas glabasana iztiriet un
ieellojiet visas skravéjumu vietas.



PROBLEMU NOVERSANA

BRIDINAJUMS! Pirms problému novér$anas izslédziet iekartu, atvienojiet no baro$anas avota un nogaidiet, I1dz
iekarta pilniba parstaj darboties.

Probléma lespéjamais célonis Risinajums
lekartu nevar iedarbinat. lekarta nav pievienota baro$anas . <
avotam Pievienojiet iekartu baro§anas avotam.

Nekavéjoties atvienojiet no baroSanas avota. Pieprasiet
Baro$anas vads ir bojats. vietéjam Dolmar pilnvarotajam apkopes centram to
salabot.

Pieprasiet vietéjam Dolmar pilnvarotajam apkopes

Defekts elektriskaja kedé.
centram to salabot.

Nospiediet atblokéSanas pogu un pavelciet

Nav nospiesta atblokéSanas poga. . Lo . .
iedarbinasanas/apturésanas sviru.

No iekartas dzirdama N _ .. |zslédziet motoru, atvienojiet no baro$anas avota un
o« Griezé&jinstrumenta ir iestrégusi S - = om . -
kraksko$a skana. - : nogaidiet, I1dz griez&jinstruments parstaj darboties. Péc
sveskermeni. R M
tam iztiriet sveSkermenus.

No iekartas dzirdama L Lo . Pieprasiet vietéjam Dolmar pilnvarotajam apkopes
- Bojata piedzinas siksna
savada skana. centram to salabot.

lekarta nesasniedz Baro$anas avota spriegums ir mazaks Izméginiet citu baro$anas avotu. Parbaudiet, vai tiek
maksimalo jaudu. neka vajadzigs. izmantots piemérots baroSanas avots.
Gaisa atveres ir nosprostotas. |Iztiriet gaisa atveres.
Neapmierino$s darba Zalajs ir parak augsts. Pirms skarificé$anas noplaujiet zalaju.
rezultats.

Griezéjinstruments ir bojats vai nolietots.  Nomainiet pret jaunu.

lekartas jauda ir parak maza

P o . Skarificgjiet tikai tadu virsmu, kas atbilst iekartas jaudai.
skarificéjamajai virsmai.

Skarificé$anas dzilums ir nepareizs. Noregul&jiet griez&jinstrumenta dzilumu.

PAPILDPIEDERUMI

A\ uzmANIBU!

« Sos piederumus vai papildierices ieteicams izmantot kopa ar $aja rokasgramata aprakstito Dolmar iekartu. Ja
tiek izmantoti citi piederumi vai pierices, var rasties ievainojuma risks. Lietojiet piederumus vai pierices tikai tiem
paredzétajiem mérkiem.

« Ja vélaties uzzinat stkaku informaciju par Siem piederumiem, jautdjiet vietéja Dolmar apkopes centra.

Ir vairaku veidu griezéjinstrumenti:

« skarificéSanas asmens — asmens asa mala skarificé augsni un smalcina saknes;

« uzirdinaSanas asmens (papildpiederums) — noplauj zalienu un smalki sasmalcina;

« divfunkciju asmens (papildpiederums) — uzirdina$ana un skarificésana vienlaicigi.

IEVERIBAI!

» Dazi no Seit minétajiem piederumiem var bat ieklauti iekartas standarta komplektacija. Dazadas valstis tie var
atSkirties.
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Tikai Eiropas valstim

EK atbilstibas deklaracija
Més, apaksa parakstijusies, Tamiro Kishima un Rainer
Bergfeld, kurus pilnvarojis Dolmar GmbH, pazinojam,
ka DOLMAR darbariks(-i):
instrumenta apziméjums:
Elektriskais skarifikators
Modela Nr./veids: EV-3618
Tehniskie dati: sk. tabulu , Tehniskie dati”
ir sérijveida razojums un
atbilst $adam Eiropas direktivam:
2000/14/EK, kura grozijumi izdariti ar 2005/88/EK;
2006/42/EK; 2004/108/EK
un ir raZota(-as) saskana ar S$adiem standartiem vai
standartizétiem dokumentiem:
EN60335-1, EN60335-2-92
Tehniskie dokumenti atrodami uzskaité pie:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
Direktiva 2000/14/EK noteikta atbilstibas novérteéSanas
procedira tika veikta saskana ar V pielikumu.
Noveértétais skanas jaudas lTmenis: 99,53 dB (A)
Garantétais skanas jaudas limenis: 104 dB (A)

10.1.2013
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Direktors rikotajs Direktors rikotajs
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LlETUVlU KALBA (originali naudojimo instrukcija)

DETALIY ZYMEJIMAS (1 pav.)

1. Paleidimo / stabdymo svirtis 6. Rankenos apkaba 12. Aukscio reguliavimo svirtis
2. Fiksavimo panaikinimo 7. Svirtis 13. Pjovimo jrankis
mygtukas 8. Spaustukas (x2) 14. Varztas ir spyruokliné poverzlé
3. VirSutinioji rankenos dalis 9. Zolés gaudyklé 15. Guolis
4. Apatinioji rankenos dalis 10. Apsauginis kreiptuvas 16. Varantysis velenas
5. Laidg atpalaiduojantis laikiklis 11. Rankenélé

TECHNINIAI DUOMENYS

Modelio pavadinimas EV-3618
|tampa 230-240V
Daznis 50 Hz
Vardiné éjimo galia 1800 W
Bendras svoris 15,3 kg
Greitis be apkrovos 3500 min-'
DidZiausias pjovimo plotis 360 mm
Darbinio auk$¢io diapazonas 4 Zingsniai (-10/-5/0/5 mm)
Zolés gaudyklés taris 401
Apsaugos klasé IPX4

Garso slégis

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Garso slégis ties operatoriaus ausimis

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

ISmatuota garso galia

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

Garantuojama garso galia

104 dB (A)

Vibracija

4,673 m/s?, K= 1,5 m/s?

SIMBOLIAI

Toliau parodyti $iai jrangai aprasyti naudojami simboliai. |sitikinkite, kad viskg supratote prie§ naudodami jranga.

« Perskaitykite naudojimo instrukcija.

 Bukite ypac atidls ir démesingi.

« Dviguba izoliacija.

» Dévékite apsaugines pirstines.

» Avékite tvirtus batus su neslidZiais padais.

@earT>EY

» Dévekite akiy ir ausy apsaugas.

If'} « Palaukite, kol visos aparato dalys visiskai
;‘T‘Sp sustos.
E « Atkreipkite démesj | as$trius pjovimo
jrankius.
ey ° ISjunkite variklj ir iStraukite kiStukg pries

valydami ar atlikdami prieziGros darbus,
arba jei pazeistas maitinimo laidas.

[F]
é.
-

Daiktai gali bati iSmesti dideliu greiciu.

« ISlaikykite saugy atstumag tarp paSalieciy ar
gyvany ir darbo srities.

* Neleiskite, kad ant aparato lyty ar jis
drékty.
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* Jei maitinimo laidas yra pazeistas ar
nupjautas, nedelsdami iStraukite kistuka i$
maitinimo lizdo.

Elektros smugio pavojus.

Stenkités, kad laidas baty toli nuo pjovimo
jrankiy ir raty.

Tik ES Salims
Elektros  jrangos
buitinémis atliekomis!
Laikantis Europos direktyvos dél elektros
ir elektroninés jrangos atlieky bei jos
taikymo pagal vietinius jstatymus, elektros
jranga, pasibaigus jos eksploatacijos laikui,
privalo bati atskirai surenkama ir grazinama
perdirbti | perdirbimo gamykla.

SAUGOS |SPEJIMAI

ATIDZIAI PERSKAITYKITE PRIES NAUDODAMIESI
SAUGOKITE = NAUDOJIMO IINSTRUKCIJA, KAD
VELIAU GALETUMETE JA PASINAUDOTI

neiSmeskite  kartu

e >

l@ Nejunkite ir nenaudokite S8ios jrangos, kol
neperskaitysite Sios naudojimo instrukcijos. Laikykités
visy pateikty nurodymuy ir jdiekite kaip nurodyta.

Irenginio paskirtis

« Sis aparatas yra skirtas purenti arba grébti soduose.

« Sis aeratorius yra skirtas naudoti tik asmeniniais, ne
komerciniais tikslais. Nenaudokite vieSosiose vietose.

Skirtas vieSosioms skirstomosioms Zemos
itampos sistemoms tarp 220 V ir 250 V.

Elektriniy jrenginiy jjungimas sukelia jtampos svyravi-
mus. Sio jrenginio naudojimas nepalankiomis elektros
tinklo sglygomis gali daryti jtakg kitos jrangos darbui.
Kai pilnutiné jéjimo varza yra lygi ar mazesné negu
0,412 omy, galima manyti, kad nebus jokio neigiamo
poveikio. Siam jrankiui naudojamas elektros tinklo lizdas
turi bati apsaugotas saugikliu arba apsauginiu grandinés
nutraukikliu su léto suveikimo charakteristika.

Bendrosios instrukcijos

Perskaitykite ~ Sig  naudojimo  instrukcijg, kad
susipazintuméte su $io jrenginio valdymu. Jei jrenginj
naudoja su juo per mazai susipazing asmenys, padidéja
gaisro, elektros smagio ir suzeidimy pavojus jiems
patiems ir aplinkiniams.

Neduokite jrenginio Zmonéms, kurie neturi Zinomos
patirties.

Kai kam nors duodate jrenginj, visada pridékite Sig
naudojimo instrukcija.

Sio aparato neturi naudoti Zmonés su mazesniais
fiziniais, jutiminiais arba protiniais gebéjimais, arba
kuriems triksta ziniy ir patirties. Mazus vaikus reikia
prizidréti, kad nezaisty su jrenginiu.

Naudokite tik tada, kai esate geros fizinés formos.
Visus darbus atlikite ramiai ir atidziai. Naudotojui tenka
atsakomybé uz darbo vietoje esanciy Zmoniy sauguma
ir padarytg Zala.
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Niekada nenaudokite Sio jrenginio iSgére alkoholio,
psichikg veikian¢iy medziaguy, jausdamiesi pavarge ar
sergantys.

Pailsékite, kad dél nuovargio nesusilpnéty aparato
valdymas. Rekomenduojame kas valandg ilsétis 10-20
minuciy.

Naudokite aparatg pagal Sias instrukcijas, atsizvelgdami
i darbo salygas ir taikyma. Naudojant jrenginj ne pagal
paskirtj gali kilti pavojinga situacija.

Valstybiniai arba vietiniai teisés aktai gali riboti Sio
jrenginio naudojima.

Bakite budrus. Dirbkite atidZiai. Vadovaukités sveika
nuovoka. Nedirbkite su jrenginiu, jei esate pavarge.

Asmeninés apsaugos priemonés

* Tinkamairenkités. DévimidrabuZiai turi bati funkcionalds
ir tinkami, t. y. turi bati glaudds, bet nevarzyti judesiy.
Nedévékite juvelyriniy dirbiniy ar rdby, kurie galéty
[sipainioti jrenginyje. Déveékite apsauginj plauky
apdangalg, kad apsaugotuméte ilgus plaukus.

» Visada uzsidékite ausy apsaugas, kad apsaugotuméte

klausg.

Nesiokite apsauginius akinius, kad apsaugotuméte akis

nuo daikty ir nuolauzy.

Dévékite apsaugines pirstines, kad apsaugotuméte

pirStus nuo suzeidimy.

Déveékite kauke nuo dulkiy, kad sumazéty suzeidimo

rizika.

Dirbdami su jrenginiu visada avékite stabiliais batais

su neslidziais padais. Tai apsaugos nuo suzeidimy ir

uztikrins tvirta pagrindg stovint.

Dirbdami su jrenginiu visada avékite pakankamg

avalyne ir mavékite ilgas kelnes. Nenaudokite jrenginio

badami basi ar dévédami atviras basutes.

Darbo vietos sauga

» Neleiskite arti bdti vaikams ir pasaliniams asmenims,
iskaitant gyviinus, kai dirbate su jrenginiu.

« Patikrinkite darbo sritj, ar néra akmenuy, laidy, stiklo ar
kity pasaliniy daikty. PaSaliniai objektai gali jstrigti ar
itraukti | jrenginj, suzeisti ar sukelti paZzeidimus.

« Dirbkite su jrenginiu tik esant geram matomumui ir
dienos metu. Nenaudokite jrenginio tamsoje ar rake.

» Nedirbkite su Siuo jrenginiu sprogioje aplinkoje, pvz.,
kur yra degiy skys€iy, dujy arba dulkiy. [renginys
kibirk$¢iuoja, todél gali uzdegti dulkes arba garus.

* Neleiskite jrenginiui bati lietuje ar Slapioje aplinkoje. |
jrenginj patekes vanduo gali padidinti elektros smigio
rizikag.

Irenginio jjungimas
* Prie§ jungdami kiStuka ar jjungdami jrengini:

— Patikrinkite, ar geros buklés kistukas ir laidas.

— Patikrinkite, ar neatsilaisvino varztai ir kitos
jungiamosios dalys.

— Patikrinkite, ar pjovimo jrankiai yra savo vietose ir
geros darbinés buklés.

— Patikrinkite, ar gerai veikia apsaugos ir saugos
jfranga, pvz., kreiptuvai arba Zolés gaudyklé.

— Patikrinkite, ar védinimo angos neapnestos
dulkémis ar pasalinémis medziagomis. Nuvalykite
minkstu Sepeciu ar audiniu, jei jos uzkistos.

— Pakeiskite pazeistus ar nejskaitomus uzrasus.

— Atidziai patikrinkite visas jrenginio dalis, kad
nustatytuméte, ar jrenginys dirba ir atlieka savo
funkcijg tinkamai. Ypa¢ niekada nenaudokite
jrenginio, jei jungiklis normaliai neveikia.



— |sitikinkite, kad jungiklis yra i$jungimo puséje,
kad apsisaugotuméte nuo nety¢inio jjungimo.

— Patikrinkite, ar visi prieziGros jrankiai, pvz.,
reguliavimo raktas, yra nuimti.

« Jei maitinimo laidas yra pazeistas, kreipkités j ,Dolmar*
igaliotgjj techninés priezZiGros centrg; keitimui visada
naudokite originalias atsargines dalis.

* Niekada naudokite aparato, jeigu saugumo jtaisas,
pvz., apsauginis kreiptuvas arba Zolés gaudyklé, yra
pazeistas arba jo néra.

« Kai jjungiate variklj:

— Stenkités, kad pédos baty toli nuo pjovimo
jrankiy.

— Nepakreipkite aparato.

— Nestovékite priesais iSmetimo anga.

— Niekada nedékite ranky ir kity kino daliy bei
drabuziy arti judangciy daliy.

Elektros sauga

PrieS naudodamiesi patikrinkite, ar aparato jungties
kiStukas tinka lizdui.

Niekada nekeiskite jungties kistuko.

Tinkamai elkités su laidu. Niekada neneskite, netraukite ir
neatjunkite paéme uz laido. Neleiskite laidui kaisti, iSsitepti,
saugokite nuo astriy briauny ar judanciy daliy. Pazeisti ir
supainioti laidai padidina elektros smagio rizika.
Reguliariai tikrinkite, ar neatsirado ilgintuvo izoliacijos
pazeidimy. Pakeiskite kitu, jei paZeistas.

Jei jungiamasis laidas pazeistas, nedelsdami iStraukite
kiStuka. PazZeistas laidas gali sukontaktuoti su dalimis ir
sukelti elektros Soka.

Niekada nenaudokite paZeisto laido.

Laikykite laidg ir ilgintuvg toliau nuo pjovimo jrankiy ir
raty. Pjovimo jrankiai gali pazeisti laidg ir dél to gali
istikti elektros smuagis.

Kai aparatg naudojate lauke, visada naudokite likutinés
srovés grandinés pertraukikli (RCD), kurio darbiné
srove yra 30 mA ar maziau.

Naudokite tik ilgintuvg naudojimui lauke su nuo
aptaSkymo apsaugota jungtimi. Skerspjavis turi bati
ne mazesnis negu 1,5 mm?, kai laido ilgis iki 25 m, ir
2,5 mm?, kai laidas yra ilgesnis negu 25 m.

Aparatg reikia jungti tik su maitinimo $altiniu, kurio {tampa
atitinka nurodytg vardinéje ploksteléje; aparatg galima
naudoti tik su vienos fazés kintamosios srovés Saltiniu.
Jie yra dvigubai izoliuoti pagal Europos standartg ir todél
gali bati naudojami su nejZzemintais lizdais.

Venkite liestis su {Zemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais,
radiatoriais, viryklémis, Saldytuvais.

Darbas

« Venkite dirbti ant Slapios Zolés. Ypac¢ bukite atsargas,
kad nepaslystumeéte, kai dirbate ant Slapios Zolés.
Dirbdami tvirtai laikykite rankeng abiem rankomis.
Priziorékite, kad rankena bity sausa ir $Svari, kad
iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy.

Nebékite. Dirbdami tik vaik§ciokite.

Ypac atsargiai dékite kojas, kai dirbate ant $laito.
Dirbdami nejudékite tiesiai auk$tyn arba Zemyn $laitu.
Visuomet dirbkite horizontalia linija.

Biikite ypac atsargis, kai ant $laito sukate aparata.
Niekuomet nedirbkite ant stataus $laito.

Bikite ypa¢ atidls, kai judate atgal arba traukiate
aparatg  save.

Nepersisverkite. Visada iSlaikykite tvirtg stovéseng
ir pusiausvyrg. Tai leidzia geriau valdyti aparatg
netikétose situacijose.

» Atminkite toliau pateiktas instrukcijas:

— Stenkités, kad pédos bity toli nuo pjovimo
jrankiy.

— Nepakreipkite aparato.

— Nestovékite priesais iSmetimo anga.

— Niekada nedékite ranky ir kity kino daliy bei
drabuziy arti judanciy daliy.

+ Dirbdami nenaudokite jégos. Aparatas geriau ir saugiau
dirba tokiu tempu, kuriam jis buvo sukurtas. Dél dazny
perkrovy variklis gali bati pazeistas ar uzsidegti.

* ISjunkite variklj ir iStraukite kiStuka:

— kai paliekate aparatg be priezidros,

— prie$ valydami uzsikiSusias medziagas ar kitaip
tvarkydami,

— pries tikrindami, valydami ar tvarkydami aparata,

— prie§ reguliuodami, keisdami priedus ar
sandéliuodami,

— kai aparatas atsitrenkia | paS$alinj daikta.
Palaukite, kol aparatas atvés. Patikrinkite aparatg
ir, jei reikia, pakeiskite dalis prie$ tesdami darbg;

— kai aparatas pradeda nejprastai vibruoti ar
triukSmauti,

— uzdédami ar nuimdami Zolés gaudykle,

— kai kas nors jeina j jasy darbo sritj,

— kai kertate ne Zole apaugusj pavirsiy,

— kai pervezate.

+ Sustabdykite pjovimo jranki:

— jei turite pakreipti aparata,

— kai kertate ne Zole apaugusj pavirsiy,

— pervezate aparatq prie ar nuo dirbamy pavirsiy.

* Atkreipkite démesj | pjovimo jrankius. ISjungti jie iSkart
nesustoja.

Techninés priezitiros instrukcijos
» Aparato technine prieZilrg ir remontg turi atlikti
musy jgaliotosios serviso dirbtuvés, naudodamos tik
originalias atsargines dalis. Netinkamas remontas ir
prasta priezilra gali sutrumpinti aparato eksploatacijos
trukme ir padidinti nelaimingy atsitikimy rizika.
Reguliariai tikrinkite aparata.
Prie§ techning priezilrg, patikrinima, reguliavima,
sandéliavima ar priedy keitimg atlikite toliau nurodytus
veiksmus.
— I8junkite maitinimo Saltinj.
— Atjunkite aparatg nuo maitinimo $altinio.
— |sitikinkite, kad visos judancios dalys visiskai
sustojo.
— Leiskite aparatui atvésti.
Patikrinkite, ar aparatas nepazeistas:
— ar saugos jtaisai tinkamai veikia pagal savo
paskirtj,
— ar visos judancios dalys juda sklandzZiai ir
tinkamai,
— arvisos dalys sveikos ir nepazeistos bei tinkamai
sumontuotos.
— Patikrinkite, ar pjovimo jrenginys néra pazeistas,
susidéveéjes ar iSsibalansaves.
— Patikrinkite, ar Zolés gaudyklé néra paZeista,
susidéveéjusi.
— Patikrinkite, ar verzlés, varztai ir medvarz&iai,
néra atsipalaidave.
— Pakeiskite arba remontuokite masy jgaliotame
serviso centre, jei yra pazeisty ar susidéveéjusiy
daliy.
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Neatlikite jokiy kity prieziGros ar remonto darby, kurie
néra aprasyti Sioje instrukcijoje. Visus kitus darbus turi
atlikti jgaliotasis ,Dolmar” serviso centras.

Naudokite tik originalias ,Dolmar” atsargines dalis ir
priedus, skirtus jasy aparatui. Kitaip galima susiZeisti
ir pazZeisti aparata.

Laikykite aparatg sausoje patalpoje. Laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Niekada nelaikykite aparato
lauke.

Vibracija

Asmenys, kuriy prasta kraujo apytaka ir kurie yra
stipriai veikiami vibracijos, gali patirti kraujagysliy ar
nervy sistemos pazeidimy. Vibracija gali sukelti toliau
nurodytus simptomus pirS§tuose, rankose ar rieSuose.
,Mieguistumas® (sustirimas), dilg¢iojimas, skausmas,
ddrimo pojtis, odos ar jos palvos pokyciai. Jei atsirado
bet kuris i$ Siy pozymiuy, kreipkités | gydytoja.

Kad sumazintumeéte ,balto pirsto ligos” rizika, darbo
metu laikykite rankas Siltai ir gerai priziarékite jrangg ir
priedus.

A\ |SPEJIMAS!

Sis aparatas darbo metu sukuria elektromagnetinij lauka.
Rekomenduojame, kad asmenys, turintys medicininius
implantus, turéty pasikonsultuoti su savo gydytojais
ir implanty, gamintojais prie§ naudodamiesi S$iuo
aparatu. Kitaip elektromagnetinis laukas gali paveikti
medicininius implantus ir gali sukelti rimty suzeidimy.

/N ATSARGIAIN
« Visada jsitikinkite, kad aparatas yra i$jungtas ir kiStukas
iStrauktas prie$ kaip nors tvarkydami aparatas.

Rankenos dalies surinkimas (2, 3 pav.)

1) Rankenélémis (11) pritvirtinkite apatiniajg rankenos
dalj (4) prie aparato.

2) Uzdékite virSutiniajg rankenos dalj (3) ant apatiniosios
rankenos dalies ir pritvirtinkite jas dviem poverzlémis,
varztu ir svirtele (7).

3) Pritvirtinkite laidg spaustukais (8) ant rankenos dalies.

Zolés gaudyklés surinkimas

N\ ATSARGIAI

* Nenaudokite aparato be Zolés gaudyklés.
iSmestas daiktas gali suZeisti.

« Naudojant galinio iSmetimo jtaisus su neuzdengtais
volais, kai naudojami be gaudyklés, privalu dévéti visg
akiy apsauga.

PASTABA.

« Aparato darbo nasumas sumazéja, kai Zzolés gaudyklé
yra pilna. Reguliariai iStustinkite Zolés gaudykle prie$ jai
visiSkai uzsipildant.

Kitaip

Zolés gaudyklés montavimas

Aukstyn patraukite apsauginj kreiptuvg (10) ir laikykite.
|kiSkite ant Zolés gaudyklés esancius kablius | griovelius
ant aparato.

Zolés gaudyklés nuémimas

Aukstyn patraukite apsauginj kreiptuvg (10) ir laikykite.
Nuimkite Zolés gaudykle atleisdami kablius i$ grioveliy
ant aparato.
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Laida atpalaiduojantis laikiklis (4 pav.)

Laidg atpalaiduojantis laikiklis (5) padeda apsisaugoti,
kad laidas nepaklidty prie aSmeny ar raty.

Padarykite mazg kilpg maitinimo laido gale ir prakiSkite
ji per kiauryme laidg atpalaiduojanéiame laikiklyje ir
pakabinkite jj ant kablio.

Tai darydami visada jvertinkite laido padétj. Pradékite

veiksmus nuo arciausios vietos nuo maitinimo $altinio,

kad laido nety€ia nenukirstuméte. Darbo metu
rekomenduojama laidg laikyti ant peties.

Pjovimo jrankio nuémimas ir uzdéjimas

/A ATSARGIAI!

» Dévékite apsaugines pirstines.

» Bakite ypa¢ atsargls, kai darote veiksmus su pjovimo
jrankiu. Jis yra labai astrus ir gali jkaisti darbo metu.

 Visada naudokite atliekamg darbg atitinkantj pjovimo
jranki.

« Prie$ darba jsitikinkite, kad du varztai, laikantys pjovimo
frankj prie aparato, yra tvirtai prisukti. Nenaudokite
aparato, jei atsipalaidavo varztas arba jo néra. Jei jis
yra pazeistas, pakeiskite nedelsdami.

Pjovimo jrankio nuémimas
1) Nuimkite Zolés gaudykle (9).
2) Nuo aparato nuimkite rankena.
3) Padékite apverstq aparatg ant plokscio pavirSiaus.
(14).

4) Atlaisvinkite du varztus ISimkite

spyruoklines poverzles.

juos ir

5) Pakelkite guolio dalj pjovimo jrankyje (15) ir iStraukite
pjovimo jrankj (13) nuo varanciojo veleno (16).

Pjovimo jrankio uzdéjimas
1) |dékite pjovimo jrankj jstumdami SeSiakampe dalj |
varanciojo veleno lizda.

2) Priverzkite dalj su guoliu prie aparato varztais ir
spyruoklinémis poverzlémis.

FUNKCINIS APRASAS

/N |SPEJIMAS!

 Prie§ prijungdami aparato maitinimo kiStukg visada
isitikinkite, kad aparatas yra i$jungtas. Jungiant kiStuka,
kai aparatas yra jjungtas, aparatas gali netikétai pradéti
veikti ir rimtai suzaloti.

» Niekada nenaudokite aparato, jei yra pazeistas
maitinimo laidas. Kitaip galima patirti elektros Soka.

* Nenaudokite aparato, jei jungiklis jo nejjungia ir
nei$jungia. Sugedusius jungiklius turi keisti jgaliotasis
,Dolmar” serviso centras.

Paleidimo / stabdymo svirtis

Norédami paleisti aparata nuspauskite ir laikykite
fiksavimo panaikinimo mygtuka (2) ir iki galo patraukite
paleidimo / stabdymo svirtj (1) ir jq laikykite. Kai traukiate
paleidimo / stabdymo svirtj, nereikia laikyti fiksavimo
panaikinimo mygtuko.

Norédami sustabdyti aparatg, tiesiog atleiskite paleidimo
| stabdymo svirtj.

Rankenos kampo reguliavimas
Galite keisti virSutiniosios rankenos dalies kampa.

1) Atfiksuokite rankenos apkabas (6).



2) Sureguliuokite virSutiniosios
kampa.

rankenos dalies (3)

3) Vel uzfiksuokite rankenos apkabas.

Aukscéio reguliavimas

Priklausomai nuo Zolés buklés reguliuokite pjovimo
jrankj.

Ziarékite toliau pateikta lentele su apytiksliais gylio
nustatymais.

Naudojimas
Aukstis Grébimas
Purenimas I .
(atskirai jsigyjamas priedas)
Transportavimui ir
sandéliavimui.
Jautrios pievelés Transportavimui ir
purenimas. sandéliavimui.
+5 mm . . ) .
Plony sluoksniy Normalios pievelés
atskyrimas. grébimas.
Antras purenimas
rudenj.
Normalios pievelés
purenimas. Siurkscios, aukstos
0 mm . . .
Normalaus sluoksnio pievos grébimas.
atskyrimas.
Normalios pievelés
purenimas. NENAUDOKITE
-5 mm . P
Storo sluoksnio grébimui.
atskyrimas.
Siurkstios, aukstos
pievelés purenimas. NENAUDOKITE
-10 mm . T
Storo sluoksnio grébimui.
atskyrimas.

Aukscio keitimas
Pastumkite aukscio reguliavimo svirtele (12) | iSore ir
perkelkite jg | norimg padétj.

Apsauga nuo perkrovos

Siame aparate yra apsauga nuo perkrovos. Ji veikia

toliau nurodytose situacijose:

» Pjovimo jrankis uzsikem$a, nes suraizytos medziagos
kaupiasi aplink jj.

» Aparatas stengiasi supurenti daugiau, nei gali variklis.

» Kazkas kliudo suktis pjovimo jrankiui.

Kai suveikia $i apsauga, aparatas automatiskai iSsijungia.

Jei taip atsitinka, atjunkite aparata, palaukite, kol jis atvés,
pasalinkite perkrovos priezastj prie$ i§ naujo paleisdami
aparata.

DARBAS

Darbo patarimai:

Zole pjaukite prie§ darbg su aparatu ir patreskite po
darbo.

Reguliuokite pjovimo jrankio gylj pagal org ir Zolés
aukstj.

Venkite dirbti ant Slapios Zolés. Ji daznai kimba prie
iSmetimo angos ir kity aparato daliy. Dél to taip pat
galima paslysti ir nukristi.

Nejudékite pernelyg greitai. Létai stumkite masina.
PrieSingu atveju iSmetimo anga gali uzsikimsti, o variklis
bus perkrautas.

Dirbkite kiek jmanoma tiesesne linija.

Dirbkite taip, kad linijos truputj persidengty. Taip bus
iSlaikytas tolygus ir lygus pavirSius.

Kai darbo srityje yra géliy lysvé, kartg ar du apsukite
aplink.

Bukite ypa¢ atsargls sukdami aparata.

Nestovékite vienoje vietoje. PrieSingu atveju bus
pazeista zolé.

Purenimo patarimai:

« Visada jvertinkite oro salygas. Silti, sauléti ir $lapi orai
yra geri purenimui, nes pieva gali gerai atsistatyti. Kita
vertus, venkite Salty, karsty ir sausy ory.

 Pavasarj iSpurenkite pievele.

« Jei vasara drégna, iSpurenkite pievele anksti ruden;.

+ Susilaikykite nuo purenimo esant itin karstiems orams.

« Jei vasara yra labai sausa, nepurenkite rudenj.

Grébimo patarimai:

» Kad augalai gerai augty pavasarj, aplink Saknis reikia
daug oro.

» Pievelés aeracijg rekomenduojama atlikti kas 4-6
savaites pagal pievelés bukle.

TECHNINE PRIEZIORA

/\ ATSARGIAI

« Visada jsitikinkite, kad aparatas yra i§jungtas ir kiStukas
iStrauktas prie§ kaip nors tvarkydami ar tikrindami
aparata.

Dévékite apsaugines pirstines prie$ tikrindami ar atlik-
dami priezidros darbus.

Smulkintuvas iSkart nesustoja po iSjungimo. Palaukite,
kol visos dalys nustos judéti prie$ atlikdami bet kokius
prieziQros darbus.

|sitikinkite, kad visi jrankiai yra paSalinti po priezitros
darby.

» Valymui niekada nenaudokite benzino, skiediklio,
alkoholio ir pan. Gali pasikeisti spalva, forma ar atsirasti
jtrakimy. Aparatui valyti naudokite tik drégng audinj ir
minkstg Sepetj.

Aparato nelaistykite Zarna ar auks$to spaudimo vandens
srove.

Kai pervezate aparata, atkreipkite démes;j j toliau nuro-

dytus dalykus:

« I8junkite variklj, atjunkite ir palaukite, kol sustos pjovimo
jrankis.

* Sureguliuokite pjovimo jrankio gylj pagal transportavimo
aukstj.

* Visuomet pervezkite aparatg uz jo rankenos.

* Venkite stipraus smigio ar stiprios vibracijos.

« Patikimai pritvirtinkite aparata, jei dedate ant transporto
priemonés.

Po kiekvienos operacijos atlikite toliau nurodytus veiksmus:

* ISjunkite variklj, atjunkite ir palaukite, kol sustos pjovimo
jrankis.

« ISvalykite Zolés gaudykle. Laikykite sausoje patalpoje.

« Tikrinkite, valykite ir laikykite aparatg sausoje patalpoje.

Reguliariai atlikite toliau nurodytus veiksmus:

« Tikrinkite visas jungtis, pvz., medvarzlius, varztus,
verzles, ar gerai priverztos.

« Tikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy, susidévéjusiy ar
pazeisty daliy. Jei reikia, pakeiskite naujomis.

« Tikrinkite, ar dangciai ir apsaugos néra pazeisti ar
deformuoti.
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« Jei darbo metu aparatas pradeda nenormaliai vibruoti,
tai gali sukelti iSbalansuotas arba deformuotas pjovimo
jrankis dél smagiy | pasalinius daiktus. Jei taip atsitiko,
pjovimo jrankj remontuoti arba pakeisti turi jgaliotosios
serviso dirbtuveés.

» Pjovimo jrankis po truputj susidévi. Reguliariai tikrinkite
pjovimo jrankio bdkle ir jo stabiluma. Pakeiskite, jei
susidéveéjo ar atsipo.

« ISvalykite ir  sutepkite
sandéliuodami.

TRIKCIU DIAGNOSTIKA IR SPRENDIMAS

|SPEJIMAS! Prie$ spresdami problemas i§junkite aparatg, istraukite kistuka i elektros $altinio ir palaukite, kol aparatas

visus  varztus  prie$

visiSkai sustos.

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Aparatas nepasileidzia.

Neprijungtas elektros maitinimas.

Prijunkite maitinimo $altinj.

Maitinimo laido defektas.

Nedelsdami atjunkite. Kreipkités | vietines ,Dolmar”
igaliotasias serviso dirbtuves, kad suremontuoty.

Elektros grandinés defektas.

Kreipkités | vietines ,Dolmar* jgaliotgsias serviso
dirbtuves, kad suremontuoty.

Nenuspaustas fiksavimo panaikinimo
mygtukas.

Paspauskite fiksavimo panaikinimo mygtuka ir patraukite
paleidimo / stabdymo svirtj.

IS aparato sklinda traskesiai.

Pasaliné medziaga strigo pjovimo
irankyje.

15junkite variklj, atjunkite (iStraukite kistuka) ir palaukite,
kol sustos pjovimo jrankis. Tada pasalinkite pasaling
medziaga.

IS aparato sklinda keistas
triuk§mas.

Pavaros dirzo defektas

Kreipkités | vietines ,Dolmar* jgaliotgsias serviso
dirbtuves, kad suremontuoty.

Aparatas nepasiekia savo
didZiausios galios.

Maitinimo $altinio jtampa yra Zemesné,
nei reikia.

Paméginkite kitg maitinimo Saltinj. Patikrinkite, ar
naudojamas tinkamas elektros Saltinis.

Védinimo angos yra uzsikimSusios.

ISvalykite védinimo angas.

Prastas rezultatas.

Zolé yra per auksta.

Prie§ purendami nupjaukite Zole.

Pjovimo jrankis yra susidévéjes arba
pazeistas.

Pakeiskite.

Purenamas pavirsius virsija aparato
galimybes.

Purenkite tik pavirSius, kurie atitinka aparato galimybes.

Purenimo gylis yra neteisingas.

Sureguliuokite pjovimo jrankio gylj.

ATSKIRAI |[SIGYJAMAS PRIEDAS

/N ATSARGIAI!

+ Sie priedai yra rekomenduojami naudoti su jasy ,Dolmar” jrankiu, nurodytu $ioje naudojimo instrukcijoje. Kity priedy
naudojimas gali kelti suzeidimy pavojy. Priedus naudokite tik pagal jy paskirtj.
« Jei jums reikia pagalbos ar daugiau informacijos apie Siuos priedus, kreipkités | savo vietinj ,Dolmar” techninés

priezidros centra.

Yra kelios pjovimo jrankio rasys:

» Purenimo peilis: astris aSmenys purena Zeme ir pjauna Saknis.

« Grébimo peilis (atskirai jsigyjamas priedas): pievelé ir lapai $alinami plonais strypeliais.
« Peilis ,du viename*® (atskirai jsigyjamas priedas): grébimas ir purenimas tuo pat metu.

ATKREIPKITE DEMES]|

« Kai kurios Siame sarase esancios prekeés gali bati pateikiamos jrankio komplekte kaip standartiniai priedai. Skirtingose
Salyse jos gali bati skirtingos.
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Tik Europos Salims

EB atitikties deklaracija
Mes, toliau pasirasSiusieji, Tamiro Kishima ir Rainer
Bergfeld, badami jgaliotieji “Dolmar GmbH”
bendrovés atstovai, pareiSkiame, kad sis “DOLMAR”
mechanizmas(-ai):
Aparato paskirtis:
Elektrinis aeratorius
Modelio Nr. / Tipas: EV-3618
Techniniai duomenys: Zr. lentele , Techniniai duomenys®.
yra gaminami serijiniu badu ir
Atitinka Sias Europos direktyvas:
2000/14/EB, papildyta 2005/88/EB, 2006/42/EB,
2004/108/EB
Ir yra gaminami pagal Siuos standartus arba
standartizuotus dokumentus:
EN60335-1, EN60335-2-92
Techniné dokumentacija pateikta byloje, kuri yra:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StraBe 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
Atitikties {vertinimo procedira pagal direktyvg 2000/14/
EB atitiko priedg V.
ISmatuota garso galia: 99,53 dB (A)
Garantuojama garso galia: 104 dB (A)

10.1.2013
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Generalinis direktorius Generalinis direktorius
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EESTI (originaaljuhendid)

DETAILIDE TAHISTUS (Joon. 1)

1. Kaivitamise/seiskamise hoob 7. Hoob 13. L&ikur

2. Lukustusnupp 8. Klamber (x2) 14. Polt ja vedruseib
3. Ulemine kéepide 9. Rohukoguja 15. Laager

4. Alumine kaepide 10. Deflektori piire 16. Veotelg

5. Juhtme pingeleevendi 11. Nupp

6. Kaepideme kinniti 12. Kérguse reguleerimise hoob

TEHNILISED ANDMED

Mudeli nimi EV-3618
Pinge 230-240 V
Sagedus 50 Hz
Nimisisendvéimsus 1800 W
Netokaal 15,3 kg
Kiirus ilma koormuseta 3500 min
Maksimaalne I8ikelaius 360 mm
Toéokdrguse ulatus 4 astet (—10/-5/0/5 mm)
Rohukoguja mahutavus 401
Kaitseklass IPX4

Heliréhu tase

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Helirbhu tase kasutaja korva juures

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Moddetud helivdimsuse tase

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

Garanteeritud helivdimsuse tase

104 dB (A)

Vibratsioon

4,673 m/s?, K= 1,5 m/s?

SUMBOLID

Jargnevalt on toodud masinaga seotud sumbolid. Enne masina kasutamist veenduge, et teate kdigi siimbolite

téhendust.

 Lugege kasutusjuhendit.

« Olge eriti ettevaatlik ja tdhelepanelik.

« Topeltisolatsioon.

» Kandke kaitsekindaid.

« Kandke libisemiskindla tallaga tugevaid
jalatseid.

@erE> b

» Kandke silma- ja kuulmiskaitsmeid.
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Oodake, kuni koéik masina detailid on
taielikult seiskunud.

Jalgige hoolikalt teravaid I6ikureid.

Lulitage mootor vélja ja eemaldage
toitepistik alati enne puhastamist voi
hooldustédde teostamist voi kui toitejuhe
saab kahjustada.

Esemed véivad suurel kiirusel vélja
paiskuda.

Hoidke ohutut vahemaad tédala ning
korvalseisjate ja loomade vahel.

Valtige kokkupuudet vihma ja niiskusega.



» Kui toitejuhe saab kahjustada vdi toimub
sisselbige, siis eemaldage kohe toitepistik.

Elektrilodgioht.

Hoidke juhe I8ikuritest ja ratastest eemal.

Ainult EL-i liikmesriikidele

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi
hulka!

Vastavalt  Euroopa  direktiivile
ja elektroonikajaatmete kohta
selle  juurutamisele vastavalt riiklikele
seadusandlustele tuleb kasutuselt
korvaldatavad elektriseadmed eraldi kokku
koguda ning toimetada keskkonnasdbralikku
taaskasutuskeskusesse.

OHUTUSEGA SEOTUD HOIATUSED

LUGEGE ENNE KASUTAMIST HOOLIKALT LABI
HOIDKE KASUTUSJUHEND ALLES

= >

elektri-
ning

‘ 9 Arge alustage masina kasutamist enne, kui olete
kasutusjuhendi labi lugenud. Jérgige kdiki suuniseid ja
paigaldage masin vastavalt kirjeldusele.

Masina kasutusotstarve

* Masin on ette ndhtud kobestamiseks ja riisumiseks
koduaias.

« Kobestaja on ette ndhtud ainult isiklikuks ja mittearil-
iseks kasutamiseks. Arge kasutage masinat avalikes
kohtades.

Uldise madalpinge siisteemide 220 V ja 250 V
kohta.

Elektriaparatuuri lulitustoimingud pdhjustavad  voolu
kdikumisi. Kéesoleva seadme t6dl ebasobivas voolu-
vorgus voivad olla kahjustavad mdjud teiste seadmete
té6le. Kui toiteliini ndivtakistus on vérdne voi vaiksem kui
0,412 oomi, v8ib oletada, et negatiivsed mé&jud puuduvad.
Kéesoleva seadme juures kasutatud toiteliini pesa on
kaitstud kaitsme vdi aeglaselt rakenduva kaitselllitiga.

Uldised suunised

* Lugege kasutusjuhend labi, et tutvuda masina
kasitsemise pohimotetega. Kui masinat késitsevad
ebapiisavalt teavitatud isikud, suureneb tule-,
elektriloogi- voi kehavigastuste oht nii kasutajale kui
teistele isikutele.

Arge laenake masinat isikutele, kelle kogemustes ja
teadmistes te ei ole kindel.

Masina laenamisel pange alati
kasutusjuhend.

Masin ei ole ette ndhtud kasutamiseks piiratud fuusiliste,
sensoorsete vdi vaimsete vdimete ning puudulike
kogemuste ja teadmistega isikutele. Lapsi tuleb jélgida,
veendumaks, et nad ei mangi masinaga.

Kasutage masinat ainult siis, kui olete heas fiits-
ilises seisundis. To6tage alati rahulikult ja ettevaatlikult.
Kasutaja vastutab taielikult t66ala l&aheduses asuvate
isikute ohutuse ja vara mittekahjustamise eest.

kaasa kaesolev

+ Arge kasutage seda masinat kunagi alkoholi v&i narkoo-
tikumide tarvitamise jarel ega vasinuna véi haigena.

» Tehke puhkepause, et valtida vasimusest tingitud
kontrolli kaotamist masina Ule. Soovitame teha iga tunni
jarel 10 kuni 20 minuti pikkuse puhkepausi.

» Kasutage masinat vastavalt nendele suunistele,
arvestades konkreetsete to6tingimuste ja rakenduse
asjaoludega. Masina mittesihtotstarbeline kasutamine
voib tekitada ohtliku olukorra.

* Riiklikud v&i kohalikud eeskirjad véivad piirata masina
kasitsemist.

+ Olge tahelepanelik. Keskenduge sellele, mida teete.
Kasutage tervet méistust. Arge kasitsege masinat
vasinuna.

Isikukaitsevarustus

* Riietuge asjakohaselt. Kantavad réivad peavad olema
funktsionaalsed ja asjakohased, s.t hastiistuvad, kuid
mitte liikumist takistavad. Arge kandke ehteid ega
selliseid rdivaid, mis vdivad masina liikuvate osade

vahele takerduda. Pikkade juuste korral kandke
juukseid katvat peakatet.
» Kuulmiskahjustuste véltimiseks kandke alati

kuulmiskaitsmeid.
» Kandke kaitseprille, et véltida dhku paiskuva prahi ja
véikeste osakeste sattumist silma.
Kandke kaitsekindaid, et valtida sérmede vigastamist.
Vigastusohu vahendamiseks kandke tolmumaski.
Masina kasutamisel kandke alati tugevaid mittelibiseva
tallaga jalatseid. See kaitseb vigastuste eest ja tagab
jalgadele kindla toetuspinna.
» Masina kasutamise ajal kandke alati tugevaid jalatseid
ja pikki plkse. Arge kasutage masinat paljajalu voi
kandes lahtisi jalatseid.

Tdo6ala ohutus

* Masina kasutamise ajal hoidke lapsed, kérvalised
isikud ja loomad eemal.

* Veenduge, et tédalal ei leidu kive, juhtmeid, klaasi ega

muid vdorkehi. Védrkehad vdivad masinasse takerduda

vdi masin voib need Ohku paisata, pdhjustades

kahjustusi voi kehavigastusi.

Kaitage masinat ainult hea nahtavusega ja

péevavalguses. Arge kaitage masinat pimedas véi udu

korral.

Arge kaitage masinat plahvatusohtlikus keskkonnas,

naiteks tuleohtlike vedelike, gaaside v&i tolmu

laheduses. Masin tekitab sademeid, mis voéivad tolmu

v6i aurud slitdata.

Vaéltige masina jaamist vihma katte voi muul moel

kokkupuudet vedelikega. Masinasse sattuv vesi véib

suurendada elektrilddgiohtu.

Masina kéivitamine
* Enne masina pistiku Ghendamist v6i masina sisse
ltlitamist toimige jargmiselt.

— Kontrollige pistikut ja juhet ning veenduge, et
need on heas seisukorras.

— Kontrollige, kas koik kruvid, mutrid ja muud
kinnitid on korralikult kinni.

— Kontrollige, kas I16ikurid on oma kohal ja heas
téokorras.

— Kontrollige, kas piirded ja ohutusseadmed, nagu
deflektorid v&i rohukoguja, toimivad hasti.

— Kontrollige, ega ventilatsiooniavad pole kaetud
tolmu voéi muude vbdrkehadega. Ummistuse
korral puhastage need pehme harja voi
riidelapiga.
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— Asendage kahjustatud vdi loetamatud sildid.

— Vaadake hoolikalt tle masina iga detail, et maara-
ta, kas see t66tab korralikult ja tdidab ettendhtud
Ulesannet. Eriti oluline on mitte kasutada masinat
siis, kui lUliti ei to6ta tavaparasel moel.

— Soovimatu kéivitumise véltimiseks veenduge, et
ltliti on valjaldlitatud asendis.

— Kontrollige, kas kdik hooldustdériistad, naiteks
mutrivotmed, on eemaldatud.

» Kui toitejuhe on kahjustatud, paluge Dolmar volitatud
hoolduskeskusel see asendada. Kasutage alati
originaalvaruosi.

« Arge kasutage masinat, kui ohutusseadised, nagu
deflektori piire v&i rohukoguja, on kahjustatud voi
puuduvad.

« Mootori sisselulitamisel toimige jargmiselt.

— Hoidke jalad I6ikuritest eemal.

— Arge kallutage masinat.

— Arge seiske véljutusava ees.

— Arge laske kétel, muudel kehaosadel véi réivastel
sattuda kunagi liikuvate detailide 18hedusse.

Elektriohutus

* Enne kasutamist veenduge, et masina Uhenduspistik
sobib olemasoleva pistikupesaga.

Arge modifitseerige ihenduspistikut.

Arge vaarkasutage juhet. Arge kasutage juhet
kunagi masina kandmiseks, tdmbamiseks voi pistiku
eemaldamiseks vooluvérgust. Hoidke juhe eemal
kuumusest, dlidest, teravatest servadest ja liikuvatest
osadest. Kahjustatud v6i takerdunud juhtmed
suurendavad elektrilédgiohtu.

Kontrollige regulaarselt, ega pikendusjuhtmel ei esine
isolatsioonikahjustusi. Vahetage kahjustatud juhe valja.
Kui ihendusjuhe on kahjustatud, eemaldage toitepistik
kohe pistikupesast. Kahjustatud juhe véib pdhjustada
kokkupuute pinge all olevate detailidega ja elektril66gi.
Arge kasutage kunagi kahjustatud juhet.

Hoidke toitejuhe ja pikendusjuhe Ibikuritest ja ratastest
eemal. Loikurid véivad juhet kahjustada ning pdhjustada
elektril6dgi.

Masina kéaitamisel valistingimustes kasutage alati
diferentsiaalvoolu kaitseldlitit talittusvooluga 30 mA voi
vahem.

Kasutage ainult valistingimusteks ette nahtud
pritsmekindla  Uhendusega pikendusjuhet.  Selle
ristldige peab olema kuni 25 m pikkuste juhtmete puhul
vahemalt 1,5 mm? ja tle 25 m pikkuste juhtmete puhul
2,5 mm?2.

Masina tohib lhendada ainult andmesildil n&idatud
pingele vastava toiteallikaga ning kasutada ainult
Uhefaasilise vahelduvvoolutoitega. Need on Euroopa
standarditele vastavalt topeltisolatsiooniga ja neid v&ib
seet6ttu kasutada ka maandustraadita pistikupesades.
Valtige kehalist kokkupuudet maandatud pindadega (nt
torud, radiaatorid, elektripliidid, kiilmikud).

Kaitamine

« Valtige kasutamist marjal murul. Marjal murul t66tades
olge eriti ettevaatlik, et véltida libisemist.

« Kaitamise ajal hoidke mdlema k&ega tugevalt
kaepidemest kinni. Onnetuste valtimiseks hoidke
kaepide alati kuiv ja puhas.

« Arge jookske. Kasutage masinat ainult kdndides.

« Kallakutel tootamisel jélgige eriti hoolikalt jalgealust
pinda.
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+ Arge to6tage kallakutel otse Ules voi alla. Tédtage alati
horisontaalsuunas.

« Kallakutel olge masina p&dramisel eriti ettevaatlik.

+ Arge to6tage kunagi jarsul kallakul.

» Tagurdamisel v6i masina enda suunas témbamisel olge
aarmiselt ettevaatlik.

+ Arge kitnitage ile. Hoidke kogu aeg kindlat jalgealust
ja head tasakaalu. See tagab ootamatutes olukordades
parema kontrolli masina Ule.

» Pidage alati meeles jargmist.

— Hoidke jalad I6ikuritest eemal.

— Arge kallutage masinat.

— Arge seiske véljutusava ees.

— Arge laske katel, muudel kehaosadel véi réivastel
sattuda kunagi liikuvate detailide lahedusse.

+ Arge kasutage masina kaitamisel jsudu. Masin to6tab
paremini ja ohutumalt selle jaoks ette nahtud kiirusel.
Sage ulekoormus vdib pdhjustada mootori kahjustusi
voi tulekahju.

« Lulitage mootor vélja ja eemaldage toitepistik alati:

— enne masina jatmist jarelevalveta;

— enne ummistuse eemaldamist voi
kdrvaldamist;

— enne masina kontrollimist, puhastamist v&i
masina juures to6de alustamist;

— enne reguleerimistoimingute teostamist, tarvikute
vahetamist v6i masina hoiule panemist;

— kui masin tabab védrkeha. Oodake, kuni masin
on jahtunud, seejarel kontrollige masinat ja enne
t60 jatkamist vahetage osad vajadusel vélja;

— kui masin hakkab ebatavaliselt vibreerima véi
mira tegema;

— enne rohukoguja paigaldamist v8i eemaldamist;

— kui keegi siseneb tédalasse;

— kui tuleb Uletada pindu, mille katteks ei ole
muru;

— transportimisel.

» Peatage I6ikur alati:

— kui masinat on tarvis kallutada;

— kui tuleb Uletada pindu, mille katteks ei ole
muru;

— masina transportimisel té6alale ja sealt ara.

« Jalgige hoolikalt I6ikureid. Need ei seisku kohe parast
masina véljalllitamist.

rikke

Hooldussuunised

« Laske masinat hooldada meie volitatud hoolduskeskuses,
kus kasutatakse ainult originaalvaruosi. Vale parandamine
ja kehv hooldus vdib luihendada masina eluiga ja
suurendada dnnetuste ohtu.

+ Kontrollige masinat regulaarselt.

* Enne hooldustddde, llevaatuste, reguleerimiste, hoiule
panemise voi tarvikute vahetamise alustamist tehke
jargmist.

— Lulitage toide vélja.

— Uhendage masin toiteallikast lahti.

— Veenduge, et kdik liikuvad detailid on taielikult
seiskunud.

— Laske masinal maha jahtuda.

» Kontrollige masinat voimalike kahjustuste osas:

— kas ohutusseadmed tddtavad korralikult, taites
ettenahtud Ulesandeid;

— kas koik liikuvad detailid té6tavad sujuvalt ja
odigesti;

— kas koik detailid on kahjustamata ja o&igesti
paigaldatud;



— kas I6ikuril on mérke kahjustustest, kulumisest
vOi tasakaalustamatusest;
— kas rohukogujal on marke kahjustustest voi
kulumisest;
— kas kdik mutrid, poldid ja kruvid on korralikult
kinni.
— Laske kahjustatud véi kulunud detailid vahetada
v8i parandada meie volitatud hoolduskeskuses.
Teostage ainult neid hooldus- ja parandust6id, mida
kirjeldatakse selles kasutusjuhendis. Mis tahes muud
t66d peab teostama Dolmar volitatud hoolduskeskus.
Kasutage ainult teie masinale ette néhtud originaalseid
Dolmar varuosi ja tarvikuid. Vastasel juhul vdib
tagajarjeks olla kehavigastus v6i masina kahjustus.
Hoidke masinat kuivas ruumis. Hoidke masinat lastele
kattesaamatus kohas. Arge hoidke masinat kunagi
oues.

Vibratsioon

* Norga vereringega inimestel vdib kokkupuutumine
Uleméaarase vibratsiooniga pbdhjustada veresoonte
v6i  narvisusteemi  vigastusi.  Vibratsioon  vdib
kutsuda sdrmedel, katel voi randmetel esile jargmisi
suimptomeid: ,drasuremine” (tuimus), surisemine,
valu, torkimistunne, naha vérvi vdi vélimuse muutus.
Mis tahes taolise simptomi ilmnemisel pédrduge arsti
poole.

Kohtvibratsiooni ohu vahendamiseks hoidke kaed
masina kaitamise ajal soojas ning hooldage korralikult
seadmeid ja lisatarvikuid.

A\ HolaTus!

* Masin tekitab to6tamise ajal elektromagnetvlja.
Meditsiiniliste implantaatidega isikutel on soovitatav
konsulteerida enne masina kasutamist arsti ja
implantaadi tootjaga. Elektromagnetvali vdib méjutada
meditsiinilise implantaadi t66d ja pohjustada raske
kehavigastuse.

PAIGALDUS

A\ ETTEVAATUST!

* Enne masina juures té6de alustamist veenduge alati,
et masin on vélja lulitatud ja toitepistik vooluvérgust
eemaldatud.

Kaepideme paigaldamine (Joon. 2, 3)

1) Kinnitage alumine kaepide (4) nuppude (11) abil
masina kilge.

2) Asetage Ulemine kadepide (3) alumise kaepideme
peale ja seejérel kinnitage need kahe eraldaja, mutri
ja hoovaga (7).

3) Kinnitage juhe klambritega (8) kdepideme kiilge.

Rohukoguja paigaldamine

N\ ETTEVAATUST!

+ Arge kaitage masinat ilma rohukogujata. Vastasel
juhul véivad véljapaiskuvad esemed pdhjustada
kehavigastusi.

« Kui avatud tagumiste rullikute ja tagumise véljutusega
seadet kasutatakse ilma kogujata, tuleb kanda taielikku
silmakaitset.

MARKUS.
» Kui rohukoguja on tais, siis masina jéudlus vaheneb.
Tuhjendage rohukogujat regulaarselt enne selle

taielikku taitumist.

Rohukoguja paigaldamine
Témmake deflektori piire (10) Ules ja hoidke selles asen-
dis. Sisestage rohukoguja konksud masina soontesse.

Rohukoguja eemaldamine

Tommake deflektori piire (10) Ules ja hoidke selles asen-
dis. Eemaldage rohukoguja, vabastades konksud masina
soontest.

Juhtme pingeleevendi (Joon. 4)

Juhtme pingeleevendi (5) aitab véltida juhtme takerdumist
laba véi ratta vahele.

Tehke toitejuhtme otsa vaike silmus, suunake see labi
juhtme pingeleevendi ava ja seejarel riputage konksu
kilge.

Tootamise ajal arvestage alati juhtme paiknemisega.
Alustage t66d toiteallikale Iahimast piirkonnast, et véltida
juhtme tahtmatut katkildikamist. Soovitatav on hoida juhet
toéotamise ajal Ule ola.

Loikuri eemaldamine voi paigaldamine

A\ ETTEVAATUST!

» Kandke kaitsekindaid.

« Loikuri kasitsemisel olge eriti ettevaatlik. See on véga
terav ja voib té6tamise ajal kuumeneda.

» Kasutage alati tddulesandele vastavat I6ikurit.

* Enne t66 alustamist veenduge, et kaks polti, mis
hoiavad I8ikurit masina killjes, on korralikult kinni. Arge
kasutage masinat, kui polt on lahti v6i puudub. Kui polt
on kahjustatud, asendage see koheselt.

Loikuri eemaldamine

1) Eemaldage rohukoguija (9).

2) Eemaldage masina kiljest kaepide.

3) Asetage masin tagurpidi tasasele pinnale.

4) Keerake lahti kaks polti (14). Eemaldage need ja
vedruseibid.

5) Tostke Ules I6ikuri laagriosa (15) ja seejarel tdmmake
16ikur (13) veoteljelt (16) valja.

Loikuri paigaldamine

1) Sisestage 16ikur, libistades selle kuuskantmutriosa
veotelje pesasse.

2) Kinnitage laagriosa poltide ja vedruseibidega masina
kiilge.

FUNKTSIOONIDE KIRJELDUS

A\ HolATUS!

» Enne masina toitepistiku thendamist veenduge alati, et
masin on vélja lulitatud. Toitepistiku Ghendamine siis,
kui masin on sisse lulitatud, voib p&hjustada ootamatu
kaivitumise, mis voib tekitada raske kehavigastuse.

+ Arge kasutage masinat, kui toitejuhe on kahjustatud.
Vastasel juhul voib see péhjustada elektriléogi.

+ Arge kasutage masinat, kui lilliti ei lilita seda sisse ega
vélja. Laske defektne luliti Dolmar volitatud hooldusk-
eskuses uuega asendada.

Kaivitamise/seiskamise hoob

Masina kaivitamiseks vajutage ja hoidke lukustusnuppu
(2) ja seejarel tommake kaivitamise/seiskamise hoob
(1) 16puni ja hoidke seda. Parast kaivitamise/seiskamise
hoova tdmbamist ei ole enam tarvis lukustusnuppu
hoida.
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Masina seiskamiseks vabastage lihtsalt kaivitamise/seis-
kamise hoob.

Kéepideme kaldenurga reguleerimine

Ulemise kaepideme kaldenurka saab muuta.

1) Avage kaepideme kinnitused (6).

2) Reguleerige tlemise kdepideme (3) kaldenurka.

3) Lukustage uuesti kdepideme kinnitused.

Kérguse reguleerimine

Reguleerige 16ikuri kdrgust olenevalt muru seisukorrast.

Sligavuse seadistuste Uldise viitena vaadake allolevat
tabelit.

Kasutus
Korgus Kobestamine Riisumine
(valikuline lisatarvik)

Transportimisel ja

hoiustamisel.

Orna muru o

. Transportimisel ja

+5 mm kobestamine. hoiustamisel

Ohukeste kihtide -~ o

. Hariliku muru riisumine.

eraldamine.

Teine kobestamine

stigisel.

Hariliku muru

kobestamine. Tugeva tiheda muru

0mm . - - .

Tavalise kihi riisumine.

eraldamine.

Hariliku m_uru ARGE kasutage
-5 mm | kobestamine. riisumiseks

Paksu kihi eraldamine. :

Tugeva tlheda muru ARGE kasutage
—10 mm | kobestamine. riisumiseks

Paksu kihi eraldamine. :

Korguse muutmine
Lukake kdrguse reguleerimise hooba (12) véljapoole ja
liigutage see soovitud asendisse.

Ulekoormuse kaitse

Masinale on paigaldatud Ulekoormuse kaitse, mis

rakendub jargmistel tingimustel:

« kui I6ikur ummistub kobestusmaterjali kogunemise t&ttu
selle imbrusesse;

« kui masin putab kobestada mootori véimsust Uletavat
mabhtu;

« kui miski takistab 16ikuri p6&rlemist.

Selle kaitse rakendumisel lulitub masin automaatselt
valja.

Sellisel juhul eemaldage masina toitepistik, laske masinal
maha jahtuda ja kdrvaldage enne masina taaskaivitamist
Ulekoormuse pdhjus.

KAITAMINE

Kéitamise napunaiteid

« Niitke muru enne ja vaetage parast kaitamist.

* Reguleerige I6ikuri stigavust vastavalt muru kérgusele
ja ilmastikuoludele.

« Valtige kasutamist méarjal murul. Marg rohi kipub
kleepuma valjutusava ja teiste masina osade kulge.
Unhtlasi véib see pbhjustada libisemist ja kukkumist.
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+ Arge liikuge liiga kiiresti. Likake masinat aeglaselt.
Vastasel juhul voib véljutusava ummistuda ja mootor
Ule kuumeneda.

* Liikuge médda sirgjoont vdimalikult otse.

» Tehke pisut kattuvaid kobestusradu. Nii saavutate
Uhtlase ja sileda pinna.

» Kui tédalal paikneb lillepeenar, tehke Umber selle ring
voi kaks.

» Masina pd6ramisel olge eriti ettevaatlik.

+ Arge jadge Uhte kohta seisma. See kahjustab muru.

Napunéiteid kobestamisel

» Arvestage alati ilmastikuoludega. Soe, paikesepaist-
eline ja marg ilm sobib kobestamiseks héasti, kuna muru
saab korralikult taastuda. Véltige tdotamist kilma,
kuuma ja kuiva ilma korral.

» Kobestage muru kevadel.

» Kui suvi on vihmane, siis kobestage muru varasugisel.

* Hoiduge kobestamisest &armiselt kuumade ilmade
ajal.

 Kui suvi on vaga kuiv, siis arge slgisel kobestage.

Néapunaiteid riisumisel

* Rohujuurte Umbruses peab olema piisavalt 6hku, et
kevadel oleks tagatud korralik kasv.

» Soovitatav on teostada muru &hutamistoiming iga 4
kuni 6 nadala jarel vastavalt muru seisukorrale.

HOOLDUS

A\ ETTEVAATUST!

» Enne Ulevaatustoimingute voi hooldustédde alustamist
veenduge alati, et masin on valja lilitatud ja toitepistik
eemaldatud.

Enne ulevaatustoimingute voi hooldustédde alustamist
pange katte kaitsekindad.

Loikur ei seisku kohe pérast masina valjalulitamist.
Enne hooldustéode alustamist oodake, kuni kdik detai-
lid on seiskunud.

Pérast hooldustédde I16petamist veenduge, et masinast
on eemaldatud koik téoriistad.

Arge kasutage puhastamiseks bensiini, lahusteid,
alkoholi ega muid sarnaseid aineid. Vastasel juhul vdib
tulemuseks olla luitunud varv, masina deformatsioon
vBi praod. Kasutage masina puhastamiseks ainult
niisket riidelappi ja pehmet harja.

» Arge kastke ega puhastage masinat kérgsurve veega.

Masina transportimisel pidage silmas jargmist.

« Lulitage mootor vélja, eemaldage toitepistik ja laske
16ikuril seiskuda.

» Reguleerige 16ikuri siigavus transpordikérgusele.

» Transportige masinat alati kdepidemest hoides.

« Valtige tugevaid 166ke ja vibratsiooni.

+ Soidukiga transportimise korral
korralikult.

kinnitage masin

lga kasutuskorra jérel teostage jargmised toimingud.

« Lulitage mootor vélja, eemaldage toitepistik ja laske
16ikuril seiskuda.

» Puhastage rohukoguja. Hoidke seda kuivas ruumis.

» Kontrollige, puhastage ja hoidke masinat kuivas
ruumis.

Teostage regulaarselt jargmisi t6id.

» Kontrollige, kas k&ik kinnitused, nagu kruvid, mutrid
jms, on korralikult kinni.

+ Kontrollige véimalike defektide olemasolu,
nagu lahtised, kulunud vdi kahjustatud osad. Vajadusel
asendage need.



« Kontrollige, ega katted voi piirded pole kahjustatud voi
deformeerunud.

 Aja jooksul I16ikur kulub. Kontrollige I8ikuri seisukorda
ja stabiilsust regulaarselt. Asendage kulunud véi niris-

» Kui masin hakkab té6tamise ajal ebatavaliselt vibreeri- tunud I8ikur.
ma, voib selle pdhjuseks olla vddrkehaga kokkupdrke < Enne masina hoiule asetamist maarige kdik keermega
tagajarjel tasakaalust valja lainud voi deformeerunud detailid.

16ikur. Sellisel juhul laske 16ikur volitatud hooldusk-
eskuses parandada vdi asendada.

VEAOTSING

HOIATUS! Enne vea likvideerima asumist lllitage masin valja, tdmmake vélja toitepistik ja oodake, kuni masin on

taielikult seiskunud.

Toérge

Véimalik pdhjus

Lahendus

Masin ei kaivitu.

Toiteallikas ei ole (ihendatud.

Uhendage toiteallikas.

Toitejuhtme defekt.

Eemaldage pistik koheselt vooluvérgust. Laske
see parandada kohalikus volitatud Dolmar
teeninduskeskuses.

Vooluahela defekt.

Laske see parandada kohalikus volitatud Dolmar
teeninduskeskuses.

Lukustusnupp ei ole alla vajutatud.

Vajutage lukustusnuppu ja tdmmake kéivitamise/
seiskamise hooba.

Masinast kostub praksuvaid
helisid.

Voorkehad on takerdunud I6ikurisse.

Lulitage mootor vélja, eemaldage toitepistik ja laske
16ikuril seiskuda. Seejarel eemaldage voorkeha.

Masinast kostub kummalisi
helisid.

Veorihma defekt.

Laske see parandada kohalikus volitatud Dolmar
teeninduskeskuses.

Masin ei saavuta
maksimumvaimsust.

Toiteallika pinge on vajalikust nrgem.

Uhendage teise toiteallikaga. Kontrollige, kas kasutate
asjakohast toiteallikat.

Ventilatsiooniavad on ummistunud.

Puhastage ventilatsiooniavad.

T66 tulemus on kehv.

Rohi on liiga kérge.

Niitke enne kobestamist muru.

Laikur on kulunud véi kahjustatud.

Vahetage uue vastu.

Kobestatav pind tletab masina
voimsust.

Kobestage ainult sellist pinda, mis vastab masina
véimsusele.

Kobestusstigavus on vale.

Reguleerige I6ikuri stigavust.

VALIKULINE LISATARVIK

/\ ETTEVAATUST!

* Need tarvikud ja lisaseadmed on soovitatavad kasutamiseks selles juhendis kirjeldatud Dolmar té6riistaga. Mis tahes
muude tarvikute ja lisaseadmete kasutamine voib pdhjustada kehavigastuste ohtu. Kasutage tarvikuid ja lisasead-
meid ainult sihtotstarbeliselt.

« Kui soovite seoses nende tarvikutega abi voi lisateavet, péérduge kohaliku Dolmar teeninduskeskuse poole.

L&ikureid on mitu erinevat taupi.
« Kobestuslaba — laba terav serv kobestab maapinda ja I6ikab juuri.

« Riisumislaba (valikuline lisatarvik) — eemaldab rohu ja lehed peenikeste piide abil.
» Kaks Uhes laba (valikuline lisatarvik) — Uheaegne riisumine ja kobestamine.

VIHJE

* Mdned loendis toodud detailid vdivad olla tdériista tarnekomplektis standardtarvikutena. Need vdivad riigiti erineda.
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Ainult Euroopa riikides

EU vastavusdeklaratsioon

Allakirjutanud isikud - Tamiro Kishima ja Rainer
Bergfeld, kellel on Dolmar GmbH volitused, teatavad,
et DOLMAR masin(ad):
Masina nimetus:
Elektriline kobestaja
Mudeli nr/taup: EV-3618
Tehnilised andmed: vt tabelit , Tehnilised andmed”
on seeriatoodang ja
vastavad jargmistele Euroopa direktiividele:
2000/14/EU muudetud direktiividega 2005/88/EU,
2006/42/EU, 2004/108/EU
ning on toodetud vastavuses jargmiste standardite voi
standardiseeritud dokumentidega:
EN60335-1, EN60335-2-92
Tehniline dokumentatsioon asub aadressil:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
Direktiiviga 2000/14/EU néutav vastavuse hindamise
toiming teostati vastavalt lisale V.
Mbddetud helivdimsuse tase: 99,53 dB (A)
Garanteeritud helivdimsuse tase: 104 dB (A)

10.1.2013
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Tegevdirektor Tegevdirektor
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POLSKI (Oryginalna instrukcja)

OPIS CZESCI (Rys. 1)

Dolna cze$¢ uchwytu
Zaczep zmniejszajacy
naprezenie przewodu

Kosz na trawe

1. Dzwignia start/stop Zacisk uchwytu
2. Przycisk blokady Dzwignia

3. Zacisk (x2)

4.

5.

6
7.
Gorna cze$¢ uchwytu 8.
9
1
1

a0

Pokretto

. Ostona wyrzutnika

. Dzwignia regulacji wysokosci
. Element tnacy

. Sruba i podktadka sprezysta
. tozysko

. Wat napedowy

DANE TECHNICZNE

Nazwa modelu EV-3618
Napiecie 230-240V
Czestotliwosé 50 Hz
Moc znamionowa 1800 W
Masa netto 15,3 kg
Predkos$¢ bez obcigzenia 3500 min™'
Maksymalna szeroko$¢ ciecia 360 mm
Zakres wysoko$ci roboczej 4 krokow (-10/-5/0/5 mm)
Objetos¢ kosza na trawe 401
Klasa ochrony IPX4

Poziom cisnienia akustycznego

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Poziom ci$nienia akustycznego przy uchu operatora

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Mierzona moc akustyczna

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

Gwarantowana moc akustyczna

104 dB (A)

Drgania

4,673 m/s?, K= 1,5 m/s?

SYMBOLE

Ponizej przedstawiono symbole stosowane w przypadku opisywanego urzadzenia. Przed rozpoczeciem jego

uzytkowania nalezy sie upewnic, ze sg one zrozumiate.

i
(AN)

Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.

& » Zachowac¢ szczeg6lng ostroznosé.
@ » Podwojna izolacja.

» Nosi¢ rekawice ochronne.

+ Nosi¢ solidne obuwie robocze na podeszwie
antyposlizgowe;.
* Nosi¢ okulary ochronne i stosowac
odpowiednig ochrone stuchu.

Ve
S
STOP

@I P P

.

Nalezy poczeka¢, az wszystkie czesci
urzadzenia zatrzymajg sie.

Nalezy zwraca¢ uwage na ostry element
tnacy.

Nalezy wytgczy¢ silnik i odtaczy¢ zasilanie
przed czyszczeniem lub konserwacjg
urzadzenia lub jesli przewdd zasilania jest
uszkodzony.

Urzgdzenie moze wyrzuca¢ materiat z duzg
predkoscia.

Nalezy uwazaé, aby osoby postronne
i zwierzeta przebywaty w bezpiecznej
odlegtosci od obszaru roboczego.

Nie wystawia¢ na dziatanie deszczu czy
wilgoci.
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» Jedli kabel zostanie uszkodzony lub
przeciety, nalezy natychmiast wyciagnaé
wtyczke z gniazda zasilania.

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem.

Nalezy uwazac, aby przewdd zasilania nie
znalazt sie w poblizu elementu tngcego lub
kota.

Dotyczy tylko panstw UE

Nie wyrzucac¢ urzadzen elektrycznych wraz
z odpadami komunalnymi!

Zgodnie z Europejska Dyrektywa w sprawie
zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej
do prawa krajowego, zuzyte urzadzenia
elektryczne nalezy segregowac i utylizowaé
w sposob przyjazny dla srodowiska.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

PRZECZYTAC UWAZNIE PRZED ROZPOCZECIEM
UZYTKOWANIA

INSTRUKCJE OBSLUGI NALEZY ZACHOWAC DO
WGLADU

Mo > D

l@ Urzadzenie mozna uruchomi¢ dopiero po
przeczytaniu instrukcji obstugi. Nalezy przestrzega¢
wszystkich podanych instrukcji i zmontowaé¢ urzadzenie
zgodnie z opisem.

Przeznaczenie urzadzenia

» Urzadzenie jest przeznaczone do wertykulacji lub
zagrabiania w ogrodzie.

« Wertykulator jest przeznaczony tylko do uzytku pry-
watnego, a nie komercyjnego. Nie nalezy go uzywaé w
miejscach publicznych.

W przypadku niskonapigciowych sieci elektroen-
ergetycznych o napigciu pomiedzy 220 V a 250 V.
Wiaczanie i wytaczanie urzadzen elektrycznych pow-
oduje wahania napigcia. Postugiwanie si¢ urzadzeniem
przy niesprzyjajacych parametrach zasilania moze
mie¢ niekorzystny wplyw na dziatanie innych urzadzen.
Przy impedancji sieci zasilajgcej mniejszej lub réwnej
0,412 Ohm mozna zatozy¢, ze niekorzystne efekty nie
wystgpig. Gniazdo zasilajace uzywane do podtaczenia
tego urzadzenia powinno by¢ zabezpieczone bezpiec-
znikiem topikowym lub automatycznym o zwiocznej
charakterystyce wytaczania.

Ogolne instrukcje

Nalezy przeczyta¢ instrukcjg, aby zapozna¢ sie ze
sposobem obstugi urzadzenia. Obstuga urzadzenia
przez uzytkownikéw, ktérzy nie zostali odpowiednio
poinstruowani, zwieksza zagrozenie pozaru,
porazenia pradem lub obrazen uzytkownika oraz oséb
postronnych.

Nie nalezy uzycza¢ urzadzenia osobom, ktérych
dos$wiadczenie nie zostato potwierdzone.

Uzyczajac urzadzenie, nalezy zawsze dofgczy¢
instrukcje obstugi.
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Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania
przez osoby niebgedace w petni wiadz fizycznych,
poznawczych lub umystowych, badz nieposiadajace
odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia. Nalezy uwazac,
aby mate dzieci nie miaty dostepu do urzadzenia i nie
mogty sie nim bawic.

Narzedzie powinno byé uzywane tylko przez osoby w
odpowiedniej formie fizycznej. Wszelkie czynnosci pow-
inny by¢ wykonywane spokojnie i ostroznie. Uzytkownik
jest odpowiedzialny za bezpieczenstwo oséb i mienia w
poblizu miejsca uzytkowania urzadzenia.

Nie wolno uzywac narzedzia, bedac pod wptywem
alkoholu lub narkotykoéw, albo gdy jest sie¢ zmeczonym
lub chorym.

Nalezy robi¢ odpoczynki, aby unikng¢ utraty kontroli
nad urzadzeniem. Zalecamy robi¢ przerwe 10- lub 20-
minutowq co kazdg godzine.

Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ zgodnie z niniejszg
instrukcja, majac na uwadze warunki pracy i jego
zastosowanie. Uzycie urzadzenia w sposéb niezgodny
Z jego przeznaczeniem moze stwarza¢ zagrozenie.
Przepisy krajowe lub lokalne mogg ograniczac¢
wykorzystanie tego urzadzenia.

Nalezy zachowa¢ czujno$¢. Zwraca¢ uwage na
wykonywane czynnosci. Postgpowaé zgodnie ze
zdrowym rozsadkiem. Nie uzywaé urzadzenia, gdy jest
sie zmeczonym.

Sprzet ochrony osobistej

» Do obstugi urzadzenia nalezy sie witasciwie ubierac.
Odziez noszona podczas pracy powinna by¢
funkcjonalna i wiasciwa, tzn. powinna przylega¢ do
ciata, ale nie moze krgpowac ruchéw. Nie nosic¢ bizuterii
lub odziezy, ktéra mogtaby sie zaplata¢ w urzadzeniu.
Dilugie wilosy nalezy schowa¢ pod odpowiednim
nakryciem gtowy.

Nalezy nosi¢ srodki ochrony stuchu, aby zapobiec jego
utracie.

Nalezy nosi¢ okulary lub gogle ochronne, aby chroni¢
oczy przed wyrzucanymi przedmiotami i odpadkami.
Nalezy nosi¢ rekawice ochronne, aby zapobiec urazom
dfoni.

Aby zmniejszy¢ ryzyko urazu, nalezy nosi¢ maseczke
przeciwkurzowa.

Podczas pracy z urzadzeniem nalezy zawsze nosi¢
wytrzymate obuwie na podeszwie antyposlizgowej.
Takie obuwie chroni przed obrazeniami i zapewnia
stabilne oparcie.

Podczas obstugi urzadzenia nalezy zawsze nosic¢
odpowiednio mocne obuwie i dlugie spodnie. Nie wolno
uzywaé urzadzenia, nie majgc na stopach obuwia lub
noszac otwarte sandaty.

Bezpieczenstwo w obszarze roboczym

* Podczas pracy urzadzenia nie mozna dopuszcza¢ w
poblize dzieci, zwierzat oraz os6b postronnych.

» Sprawdzi¢, czy w obszarze roboczym nie ma kamieni,
drutéw, szkfa lub innych przeszkéd. Mogg one zosta¢
pochwycone lub wyrzucone przez urzadzenie, co moze
byé powodem strat materialnych lub urazéw.

» Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ tylko przy dobrej
widocznosci i przy dziennym Swietle. Nie uzywaé
urzgdzenia w ciemnosci lub we mgle.

* Urzadzenia nie wolno uzywa¢ w miejscach zagrozonych
wybuchem, na przyktad w poblizu tatwopalnych cieczy,
gazoéw lub pytéw. Urzadzenie wytwarza iskry, ktére
moga spowodowac zapalenie sie pytu lub oparow.



» Urzadzenie nalezy chroni¢ przed deszczem i wilgocia.
Woda, ktoéra dostanie sig do wnetrza urzadzenia,
zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Uruchamianie urzadzenia

* Przed wigczeniem wtyczki zasilania lub witgczeniem
urzadzenia:

— Sprawdzi¢ wtyczke i przewdd zasilajgcy, aby
upewnic sie, ze sg w dobrym stanie.

— Sprawdzi¢, czy wszystkie wkrety, nakretki i inne
elementy mocujgce sg prawidtowo dokrecone.

— Sprawdzi¢ czy elementy tnace sa prawidiowo
umocowane i w dobrym stanie technicznym.

— Sprawdzi¢, czy ostony i zabezpieczenia, takie jak
ostony wyrzutnika lub kosz na trawe, funkcjonujg
prawidtowo.

— Sprawdzié, czy otwory wentylacyjne nie sa
zakryte przez kurz lub zanieczyszczenia. Jesli
sg zablokowane, nalezy je oczysci¢ migkkg
szczotkg lub szmatka.

— Wymieni¢ uszkodzone lub nieczytelne etykiety
informacyjne.

— Dokfadnie sprawdzic¢ wszystkie czesci
urzadzenia, aby mie¢ pewnosé, ze dziata ono
prawidtowo i spetnia swojg funkcje. Zwtaszcza
nie wolno nigdy uzytkowac¢ urzgdzenia, ktérego
wigcznik nie dziata prawidtowo.

— Nalezy upewni¢ sie, ze przetgcznik ustawiony
jest w potozeniu wytagczenia, aby zapobiec
mimowolnemu uruchomieniu.

— Sprawdzi¢, czy wszystkie narzedzia uzywane
przy konserwacji, takie jak klucz francuski lub
klucz ptaski, sg usuniete.

« Jesli przewdd zasilania jest uszkodzony, nalezy zwrécié
sie do autoryzowanego punktu serwisowego Dolmar o
jego wymiane, zawsze z uzyciem oryginalnych czesci.

* Nie wolno uzytkowaé urzgdzenia, jesli jakies
zabezpieczenie, takie jak ostona wyrzutnika lub kosz
na trawe jest uszkodzone lub go brak.

* Przy wigczaniu silnika:

— Trzymac stopy z dala od elementéw tngcych.

— Nie przechyla¢ urzagdzenia.

— Nie stawac¢ przed otworem wyrzutnika.

— Nie zbliza¢ dtoni, innych czesci ciata lub ubioru
do ruchomych czesci.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
elektrycznych

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy wtyczka przytaczeniowa
urzadzenia pasuje do gniazda.

Nie wolno modyfikowa¢ wtyczki.

Nalezy ostroznie postepowac z przewodem. Nie wolno
wykorzystywa¢ go do przenoszenia lub przeciggania
urzadzenia, ani do wyciggania wtyczki z gniazda.
Przewod nalezy trzymacé z dala od zrodet ciepta, olejow,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub splatane przewody zasilajgce zwigkszajg ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

Nalezy regularnie sprawdzaé, czy izolacja przewodu
przedtuzeniowego nie jest uszkodzona. W razie
uszkodzen nalezy przewod wymienic.

Jesli przewod zasilajgcy jest uszkodzony, nalezy
natychmiast wyciggna¢ wtyczke z gniazda zasilania.
Uszkodzony przewod moze spowodowac zetknigcie z
czgsciami pod napigciem i porazenie pradem.

Nie wolno uzywac¢ uszkodzonych przewodow.

urzadzen

* Nalezy utrzymywac¢ przewdd zasilajgcy i przewod
przedtuzeniowy z dala od elementéw tnacych i kot.
Elementy tnace moga uszkodzi¢ przewdd i spowodowac
porazenie pragdem elektrycznym.

Jesli urzadzenie jest uzywane na wolnym powietrzu,
nalezy zawsze stosowac wytgcznik roznicowo-pragdowy
o pradzie zatgczajgcym nie wiekszym niz 30 mA.

Do pracy na wolnym powietrzu nalezy stosowaé tylko
przewdd przedtuzeniowy z przytaczem odpornym na
rozpryski. Jego przekr6j musi wynosi¢é co najmniej
1,5 mm? w przypadku przewodu o dtugosci do 25 m
oraz 2,5 mm? w przypadku dtugosci przewodu ponad
25m.

Urzadzenie wolno podtaczac tylko do zrodet zasilania o
napigeciu zgodnym z napieciem podanym na tabliczce
znamionowej. Mozna je zasila¢ wytgcznie jednofazowym
pradem przemiennym. Jest ono podwojnie izolowane
zgodnie z normg europejska, dlatego tez mozna je
zasila¢ z gniazda bez uziemienia.

Unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami (np.
rury, grzejniki, kuchenki, lodowki).

Obstuga
+ Nalezy unika¢ pracy na mokrej trawie. Jesli trawa jest
mokra, nalezy zachowaé szczeg6lng ostroznosé¢, aby
nie poslizna¢ sie.
Podczas pracy nalezy trzymac¢ uchwyt dwiema rekami.
Uchwyt powinien byé suchy i czysty, aby nie byt
przyczyng wypadku.
Nie wolno biec podczas pracy. Nalezy porusza¢ sig
powoli.
Podczas pracy na zboczu nalezy zwréci¢ szczegolng
uwage na podparcie stop.
Nie przesuwaé urzadzenia w gore i w dot prostopadle
do zbocza. Nalezy zawsze pracowac w linii poziomej.
Przy zawracaniu na zboczu nalezy zachowac
szczegoblng ostroznosé.
Nie wolno pracowac¢ na stromych zboczach.
Nalezy zachowa¢ najwyzszg ostrozno$¢ przy cofaniu
lub przycigganiu urzadzenia do siebie.
Nie wolno siega¢ urzadzeniem zbyt daleko. Nalezy
stat pewnie, aby nie straci¢ réwnowagi. Taka
postawa gwarantuje lepsze opanowanie urzadzenia w
niespodziewanych sytuacjach.
Nalezy zawsze pamigtac:
— Trzymac stopy z dala od elementéw tngcych.
— Nie przechyla¢ urzadzenia.
— Nie stawac¢ przed otworem wyrzutnika.
— Nie zbliza¢ dtoni, innych czesci ciata lub ubioru
do ruchomych czesci.
Nie przecigza¢ urzadzenia. Praca w przewidzianym
tempie pozwoli wykona¢ zadanie lepiej i bezpieczniej.
Czeste przecigzanie moze spowodowa¢ uszkodzenie
silnika lub pozar.
Nalezy wytgczy¢ silnik i
nastepujacych przypadkach:
— Zawsze, gdy urzadzenie pozostaje bez nadzoru
— Przed odblokowaniem lub usunigciem usterki
— Przed sprawdzeniem, czyszczeniem lub
konserwacjq urzgdzenia
— Przed regulacja, wymiang akcesoriow lub
przechowywaniem
— Gdy urzadzenie natrafi na przeszkode. Poczekad,
az urzadzenie ostygnie. Przed dalszg pracg
sprawdzi¢ urzgdzenie i w razie koniecznosci
wymieni¢ czesci

odtgczy¢é zasilanie w
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— Gdy urzadzenie zaczyna nietypowo drgaé lub
zaczyna wydawac nietypowe odgtosy
— Przed zatozeniem lub zdjeciem kosza na trawe
— Gdy kto$ wejdzie w obszar roboczy
— Przy przejezdzaniu przez podtoze inne niz trawa
— Przed transportem.
» Zatrzymac element tnacy:
— Jesli trzeba przechyli¢ urzadzenie
— Przy przejezdzaniu przez podioze inne niz trawa
— Podczas transportu urzadzenia do i z obszaru
roboczego.
* Nalezy zwraca¢é uwage na elementy tnace. Nie
zatrzymujq sie one natychmiast po wyfgczeniu.

Instrukcje dotyczace konserwacji
* Urzadzenie powinno by¢é serwisowane przez
autoryzowany punkt serwisowy, zawsze z uzyciem
oryginalnych czesci. Niewtasciwie przeprowadzone
naprawy i nieodpowiednia konserwacja moga skrocic¢
okres uzytkowania urzadzenia i zwiekszy¢ ryzyko
wypadku.
Nalezy regularnie sprawdza¢ stan urzadzenia.
Przed serwisowaniem, ogledzinami, regulacja,
przechowywaniem lub wymiang akcesoriéw nalezy
wykonaé nastepujgce czynnosci:
—  Wytgczyc¢ zrodto zasilania
— Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania
— Upewni¢ sie, ze wszystkie czesci ruchome
przestaly sie poruszac
— Pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia.
Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia urzadzenia:
— Czy zabezpieczenia dziatajg prawidtowo i
zgodnie z przeznaczeniem
— Czy wszystkie ruchome czesci pracujg ptynnie i
prawidtowo
— Czy wszystkie czesci
prawidtowo zamontowane
— Sprawdzaé, czy element tngacy nie
uszkodzony, zuzyty lub Zle wywazony
— Regularnie sprawdza¢ uszkodzenia lub zuzycie
kosza na trawe
— Sprawdzi¢ czy wszystkie nakretki, sruby i wkrety
sg dokrecone
— Jesli jakie$ czesci sg uszkodzone lub zuzyte,
powinny zostaé wymienione lub naprawione
przez autoryzowany punkt serwisowy.
Nie wolno przeprowadza¢ czynnoéci konserwacyjnych
badZ napraw innych niz opisane w niniejszej instrukcji
obstugi. Wszelkie inne czynnosci powinny byé¢
wykonywane przez autoryzowany punkt serwisowy
Dolmar.
Nalezy stosowaé wytgcznie oryginalne czesci zamienne
i akcesoria firmy Dolmar przeznaczone do danego
urzadzenia. W przeciwnym wypadku istnieje zagrozenie
urazu operatora lub uszkodzenia urzadzenia.
Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym pomieszc-
zeniu. Trzymac z dala od dzieci. Nie przechowywaé
urzadzenia na wolnym powietrzu.

sg nieuszkodzone i

jest
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Drgania

» U os6b z problemami krgzeniowymi, ktore sg narazone
na dziatanie zbyt intensywnych drgan, moze dochodzi¢
do uszkodzenia naczyn krwionosnych lub uktadu
nerwowego. Drgania moga wywotywac ponizsze objawy
w palcach, rekach lub nadgarstkach: ,cierpnigcie”
(odretwienie), mrowienie, bodle, wrazenie kiucia,
zmiany w zabarwieniu skory lub zmiany na skérze. W
przypadku wystgpienia ktéregokolwiek z powyzszych
objawéw, nalezy zgtosic¢ sie do lekarza.

Aby zmniejszy¢ zagrozenie ,chorobg biatych palcow”,
nalezy utrzymywac cieptotg dtoni podczas pracy i
prawidtowo konserwowac¢ urzadzenie i akcesoria.

N\ BACZNOSC:

» Urzadzenie  podczas  pracy  wytwarza  pole
elektromagnetyczne. Zaleca sig, aby osoby z
implantami medycznymi skonsultowaty si¢ ze swoim
lekarzem i producentem implantu przed uzytkowaniem
urzadzenia. W przeciwnym wypadku pole magnetyczne
moze wptyngé na dziatanie implantéw, co grozi
powaznym wypadkiem.

MONTAZ

/\ OSTROZNIE:
» Przed rozpoczeciem prac na urzadzeniu nalezy je
wytaczy¢ i odtaczy¢ zasilanie.

Montaz uchwytu (Rys. 2, 3)

1) Przymocowac¢ dolng cze$¢ uchwytu (4) do urzadzenia
przy pomocy pokretet (11).

2) Umiesci¢ goérng czes¢ uchwytu (3) na dolnej czesci
uchwytu, a nastepnie przymocowaé je przy uzyciu
dwoch podkiadek, nakretki i dzwigni (7).

3) Zamocowac przewdd przy pomocy zaciskow (8) na
uchwycie.

Montaz kosza na trawe

A\ OSTROZNIE:

* Nie uzywaé urzgdzenia bez kosza na trawe. W
przeciwnym wypadku wyrzucony przedmiot moze
spowodowac obrazenia.

* W przypadku urzadzen z wyrzutnikiem z tylu i z
odstonigtymi tylnymi watkami, jesli sq one uzytkowane
bez kosza, nalezy nosi¢ petng ochrone oczu.

UWAGA:

* Wydajno$¢ urzadzenia zmniejsza sie, gdy kosz na
trawe jest petny. Nalezy regularnie opréznia¢ kosz na
trawe, zanim catkowicie sie zapetni.

Zaktadanie kosza na trawe

Podciggna¢ ostone wyrzutnika (10) i przytrzymac
ja. Umiesci¢ zaczepy kosza na trawg w rowkach na
urzadzeniu.

Zdejmowanie kosza na trawe

Podciagna¢ ostone wyrzutnika (10) i przytrzymacé ja.
Zdja¢ kosz na trawe, zwalniajac zaczepy z rowkéw na
urzadzeniu.

Zaczep
(Rys. 4)
Zaczep zmniejszajacy naprezenie przewodu (5) pomaga
zapobiega¢ zaplataniu sie przewodu w element tnacy lub
kota.

zmniejszajacy naprezenie przewodu



Nalezy zrobi¢ matg petle na koncu przewodu zasilajacego
i przelozy¢ jg przez otwér w zaczepie, a nastgpnie
zawiesi¢ jg na haku.

Podczas pracy nalezy zawsze mie¢ na uwadze potozenie
przewodu. Rozpoczaé prace od punktu potozonego
najblizej zrodta zasilania, aby zapobiec przypadkowemu
przecigciu przewodu. Zaleca sig¢ podczas pracy trzymaé
przewdd na ramieniu.

Montaz lub demontaz elementu tnacego

N\ OSTROZNIE:

Nosi¢ rekawice ochronne.

Przy obstudze elementu tngcego nalezy zachowac
szczegdblng uwage. Jest on bardzo ostry i moze staé
sie goracy podczas pracy.

Nalezy zawsze stosowaé element tnacy dostosowany
do rodzaju pracy.

Przed rozpoczgciem pracy nalezy sie upewni¢, ze dwie
Sruby mocujace element tnacy do urzadzenia sg mocno
dokrecone. Nie uzytkowac urzadzenia, jesli ruba jest
obluzowana lub jej brak. Jesli $ruba jest uszkodzona,
nalezy jg natychmiast wymienic.

Demontaz elementu thacego
1) Zdja¢ kosz na trawe (9).
2) Zdja¢ uchwyt z urzadzenia.

3) Potozy¢ urzadzenie do goéry nogami na ptaskiej
powierzchni.

4) Poluzowa¢ dwie $ruby (14). Odkreci¢ je i zdjac
podktadki sprezyste.

5) Unie$¢ tozysko elementu tngcego (15), a nastepnie
Sciggna¢ element tnacy (13) z watu napedowego
(16).

Montaz elementu tnacego

1) Wiozy¢ element tnacy, wsuwajac jego czesc
szesciokatng w gniazdo watu napedowego.

2) Przymocowac¢ tozysko do urzadzenia przy pomocy
Srub i podktadek sprezystych.

OPIS DZIALANIA

N\ BACZNO$G:

Przed podtaczeniem urzadzenia do zasilania upewni¢
sie, ze urzadzenie jest wylgczone. Podtgczenie
urzadzenia do zasilania, gdy jest ono wigczone, moze
spowodowacé jego nieoczekiwane uruchomienie, co
grozi powaznymi obrazeniami ciata.

Nie wolno uzytkowa¢ urzgdzenia, jesli jego przewod
zasilajgcy jest uszkodzony. W przeciwnym wypadku
istnieje zagrozenie porazenia pragdem elektrycznym.
Nie wolno uzywac¢ urzgdzenia z uszkodzonym
wiagcznikiem zasilania. Wymiang wadliwie dziatajacego
wigcznika powinien przeprowadzi¢ autoryzowany punkt
serwisowy firmy Dolmar.

Dzwignia start/stop

Aby uruchomi¢ urzadzenie, nalezy nacisng¢ i przytrzymac
przycisk blokady (2), a nastepnie do konca pociagna¢
dzwignig start/stop (1) i przytrzymac¢ ja. Po pociggnigciu
dzwigni start/stop nie ma potrzeby przytrzymywania
przycisku blokady.

Aby zatrzyma¢ urzadzenie, wystarczy zwolni¢ dzwignie
start/stop.

Regulacja kata uchwytu
Mozesz zmieni¢ kat gornej czesci uchwytu.

1) Odblokowa¢ zaciski uchwytu (6).

2) Ustawi¢ kat gornej czesci uchwytu (3).

3) Ponownie zablokowaé zaciski uchwytu.

Regulacja wysokosci
W zaleznosci od stanu trawy mozna ustawi¢ wysoko$é
elementu tnacego.
Przyblizone wskazoéwki ustawien wysokoéci podane sg w

tabeli ponize;j.
Uzytkowanie
Wysokosé . Grabienie
Wertykulacja (wyposazenie dodatkowe)
Do transportu i
przechowywania.
Wertykulacja wrazliwego | Do transportu i
trawnika. przechowywania.
+5 mm L .
Rozplatanie cienkich Grabienie normalnego
warstw. trawnika.
Druga wertykulacja
jesienia.
Wertykulacja
normalnego trawnika. Grabienie grubego i
0 mm ! .
Rozplatanie normalnych | sztywnego trawnika.
warstw.
Wertykulacja
normalnego trawnika. NIE stosowa¢ do
-5 mm ! ..
Rozplatanie grubych grabienia.
warstw.
Wertykulacja grubego i
sztywnego trawnika. NIE stosowa¢ do
-10 mm . L
Rozplatanie grubych grabienia.
warstw.

Zmiana wysokosci
Pchna¢ dzwignie regulacji wysokosci (12) na zewnatrz i
przesung¢ w odpowiednie potozenie.

Zabezpieczenie przecigzeniowe

Urzadzenie

jest

wyposazone

w  zabezpieczenie

przecigzeniowe, ktore uruchamia sie¢ w nastepujgcych

sytuacjach:

» Element tngcy blokuje sie, poniewaz nagromadzit sie
wokot niego materiat z wertykulacji.

+ Obszar wertykulacji przekracza wydajnos$¢ silnika.

» Cos$ blokuje obrét elementu tngcego.

Jesli zabezpieczenie zadziata, urzadzenie automatycznie
wylgcza sie.
Jedli tak sie stanie, nalezy odtgczy¢ urzgdzenie od
zasilania, poczekac, az ostygnie, a nastepnie usungé
przyczyne przecigzenia przed ponownym uruchomieniem
urzadzenia.
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Wskazowki dotyczace uzytkowania:

Przed wertykulacjg nalezy scigé trawe, a po niej
nawiez¢ ja.

Ustawi¢ wysoko$¢ elementu tngcego w zaleznosci od
wysokosci trawy i pogody.

Nalezy unika¢ pracy na mokrej trawie. Ma ona
tendencje do przyklejania si¢ do otworu wylotowego i
innych czesci urzadzenia. Moze ona tez by¢ przyczyng
poslizgnigcia i upadku.

Nie porusza¢ sig zbyt szybko. Pchaé urzadzenie
powoli. W przeciwnym wypadku otwér wylotowy
moze sie zablokowac, co z kolei moze by¢ przyczyng
przecigzenia silnika.

Pracowac¢ wzdtuz linii tak prostej, jak to mozliwe.

Pasy wertykulowanej ziemi powinny nieco na siebie
nachodzi¢. Dzieki temu powierzchnia bedzie réwna i
ptaska.

Jesdli w obszarze roboczym znajduje sie klomb, nalezy
zatoczy¢ wokot niego jedno lub dwa kota.
Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznosc
skrecaniu.

Nie pozostawa¢ w jednym miejscu. Powoduje to
zniszczenie trawy.

.

.

przy

.

Wskazoéwki dotyczace wertykulacii:

Nalezy zawsze uwzglednia¢ pogode. Ciepte, stoneczne
i wilgotne dni sg odpowiednie do wertykulacji, poniewaz
trawnik moze sie szybko zregenerowa¢. Nalezy jednak
unika¢ dni zimnych, upalnych lub suchych.

Trawnik nalezy wertykulowa¢ wiosna.

« Jesli lato jest deszczowe, powtdrzy¢ procedure
jesieniag.
* Nalezy unika¢ wertykulacji podczas intensywnych
upatow.

Jedli lato jest bardzo suche, nie nalezy przeprowadzaé
wertykulaciji jesienia.

Wskazoéwki dotyczgce zgrabiania:

» Trawy potrzebujg duzo powietrza wokoét korzeni, aby
wiosng utrzymac tempo wzrostu.

« Zaleca sie dopowietrzanie trawnika co 4-6 tygodni, w
zaleznoéci od jego stanu.

KONSERWACJA

/\ OSTROZNIE:

Przed rozpoczgciem ogledzin lub prac konserwacyjnych
nalezy wytaczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ je od zasilania.
Przed rozpoczeciem ogledzin lub prac konserwacyjnych
nalezy zatozy¢ rekawice ochronne.

Element tnacy nie zatrzymuje sie natychmiast po
wytgczeniu urzadzenia. Przed rozpoczeciem prac
nalezy poczekac¢, az wszystkie czesci zatrzymaja sig.
Po zakonczeniu prac konserwacyjnych upewni¢ sig, ze
wszystkie narzedzia zostaty zabrane.

Do czyszczenia nie wolno stosowa¢ benzyny, ropy
naftowej, rozpuszczalnikéw, alkoholu itp. $rodkéw.
Substancje te mogg spowodowac¢ odbarwienia,
odksztatcenia lub pgknigcia. Do czyszczenia urzadzenia
stosowac tylko wilgotng szmatke i migkka szczotke.
Nie uzywa¢ weza z wodg i nie czysci¢ urzadzenia
strumieniem wody pod cisnieniem.

.

.

Podczas transportu urzgdzenia nalezy zwréci¢ uwage na

nastepujace kwestie:

* Wytaczy¢ silnik, odtaczy¢ zasilanie i poczeka¢, az
element tnacy zatrzyma sieg.
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» Ustawi¢ wysoko$¢ elementu tngcego odpowiednio do
wysokosci transportu.

» Nalezy zawsze przenosi¢ urzadzenie za uchwyt.

» Trzeba unika¢ duzych wstrzaséw lub intensywnych
drgan.

« Jesli urzadzenie jest umieszczone na innym pojezdzie,
nalezy je dobrze przymocowac.

Po kazdym uzyciu urzadzenia wykonaé nastepujace

czynnosci:

» Wylgczy¢ silnik, odtaczy¢ zasilanie i poczekaé, az ele-
ment tnacy zatrzyma sie.

» Oczysci¢ kosz na trawe. Przechowywaé¢ w suchym
pomieszczeniu.

» Sprawdzi¢, oczysci¢ i przechowywaé urzadzenie w
suchym pomieszczeniu.

Nalezy
czynno$ci:
» Sprawdzi¢ dokrecenie wszystkich elementéw docis-
kowych, takich jak wkrety, $ruby, nakretki, itp.
Sprawdzi¢ ewentualne usterki, takie jak poluzowane,
zuzyte lub uszkodzone czesci. Wymieni¢ je w razie
potrzeby.

Sprawdzi¢, czy ostony i zabezpieczenia nie sg uszkod-
zone lub odksztatcone.

Jesli podczas pracy urzadzenie wpada w nietypowe
drgania, przyczyng moze by¢ element tnacy, Zle
wywazony lub odksztatcony na skutek uderzenia w
przeszkody. Jesli tak sie stanie, zleci¢ naprawe lub
wymiane elementu thgcego do autoryzowanego punktu
serwisowego.

Element tnacy zuzywa sie z czasem. Nalezy regularnie
sprawdzac stan elementu tngcego i jego wywazenie.
Jesli jest on zuzyty lub tepy, wymieni¢ go.

Przed przekazaniem do przechowywania oczysci¢ i
przesmarowac wszystkie gwinty.

regularnie przeprowadzac nastepujace



ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

BACZNOSC: Przed usunieciem usterki nalezy wytaczyé urzadzenie, wyciagnaé wtyczke z gniazda zasilania i poczekaé,

az urzadzenie zatrzyma sie catkowicie.

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Urzadzenie nie uruchamia
sie.

Nie podtgczono zasilania.

Podtaczy¢ zasilanie.

Usterka przewodu zasilajgcego.

Natychmiast odtgczy¢ od zasilania. Nalezy zleci¢
naprawe w lokalnym autoryzowanym punkcie
serwisowym Dolmar.

Usterka obwodu elektrycznego.

Nalezy zleci¢ naprawe w lokalnym autoryzowanym
punkcie serwisowym Dolmar.

Przycisk blokady nie jest wcisniety.

Nacisng¢ przycisk blokady i pociagna¢ dzwignie
start/stop.

Urzadzenie wydaje trzaski.

Jaka$ przeszkoda zablokowata element
tnacy.

Wytaczy€ silnik, odtgczy¢ zasilanie i poczekac, az
element tnacy zatrzyma sie. Nastepnie usung¢
przeszkode.

Urzadzenie wydaje dziwne
dzwieki.

Usterka pasa napedowego

Nalezy zleci¢ naprawe w lokalnym autoryzowanym
punkcie serwisowym Dolmar.

Urzadzenie nie osigga
maksymalnej mocy.

Zrodio zasilania zapewnia napiecie
nizsze niz wymagane.

Nalezy sprawdzi¢ inne zrédto zasilania. Sprawdzi¢, czy
zastosowano wtasciwe zrodto zasilania.

Otwory wentylacyjne sg zablokowane.

Oczysci¢ otwory wentylacyjne.

Nieodpowiednia jako$¢
pracy.

Trawa jest zbyt wysoka.

Skosi¢ trawe przed wertykulacja.

Element tnacy jest zuzyty lub
uszkodzony.

Wymieni¢ go.

Powierzchnia do wertykulacji przekracza
wydajno$¢ urzadzenia.

Pracowa¢ na powierzchni, ktéra odpowiada wydajnosci
urzadzenia.

Gtebokos¢ wertykulaciji jest niewtasciwa.

Ustawi¢ gteboko$¢ elementu tnacego.

WYPOSAZENIE DODATKOWE

/\ OSTROZNIE:

» Do opisywanego urzadzenia Dolmar zaleca si¢ stosowa¢ podane ponizej akcesoria i narzedzia. Stosowanie in-
nych akcesoriow lub narzedzi grozi wypadkiem. Akcesoria lub narzedzia nalezy wykorzystywac tylko zgodnie z
przeznaczeniem.

» Wiecej szczegdtow na temat opisywanego wyposazenia dodatkowego mozna uzyska¢ w lokalnym punkcie ser-
wisowym narzedzi Dolmar.

Istnieje kilka rodzajow elementu tnacego:

« Ostrze wertykulujgce — ostra krawedz ostrza przecina glebe i korzenie.

» Ostrze grabigce (wyposazenie dodatkowe) — usuwa liscie i resztki przy pomocy drobnych igiet.
» Ostrze 2 w 1 (wyposazenie dodatkowe) — grabienie i wertykulacja jednocze$nie.

PAMIETAJ:
 Niektére z pozycji mogg byé dotaczone do opakowania narzedzia jako wyposazenie standardowe. Wyposazenie
dodatkowe moze sie r6zni¢ w zaleznosci od kraju.
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Dotyczy tylko krajow europejskich

Deklaracja zgodnosci EC
Nizej podpisane, upowaznione osoby, p. Tamiro
Kishima i p. Rainer Bergfeld, z upowaznienia Dolmar
GmbH, oswiadczaja, ze ponizsze urzadzenia firmy
DOLMAR:
Oznaczenie urzadzenia:
Wertykulator Elektryczny
Nr modelu/typ: EV-3618
Dane techniczne: patrz tabela ,Dane techniczne”.
sg produkowane seryjnie oraz
spetniaja nastepujace dyrektywy europejskie:
2000/14/EC z poprawkami zawartymi w 2005/88/EC,
2006/42/EC, 2004/108/EC
i sg produkowane zgodnie z nastepujgcymi normami lub
dokumentami normalizacyjnymi:
EN60335-1, EN60335-2-92
Dokumentacja techniczna jest dostepna pod adresem:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
Procedura oceny zgodno$ci wymagana przez Dyrektywe
2000/14/EC  zostata przeprowadzona zgodnie z
Zatgcznikiem V.
Mierzony poziom mocy akustycznej: 99,53 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 104 dB (A)

10.1.2013

Thx. =

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Dyrektor zarzadzajacy Dyrektor zarzadzajacy
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MAGYAR (Eredeti utasitas)

AZ ALKATRESZEK ELNEVEZESE (1. abra)

1. Indito/leallitd kar 7. Kar 13. Vagobszerszam
2. Kioldbgomb 8. Csiptetd (2 db) 14. Csavar és rugos alatét
3. Fels6 fogantyuruad 9. Flgyuijté 15. Csapagy
4. Alsé6 fogantyarud 10. Terel6elem 16. Hajtétengely
5. Kabel-htizasmentesitd 11. Gomb
6. Fogantyubilincs 12. Magassagallité kar
MUSZAKI ADATOK
Tipus neve EV-3618
Fesziltség 230-240V
Frekvencia 50 Hz
Névleges bemend aram 1800 W
Nettd tomeg 15,3 kg
Uresjarati fordulatszam 3500 perc’
Maximalis vagasi szélesség 360 mm
Uzemi magassag beallitasi tartomanya 4 |épés (-10/-5/0/5 mm)
Flgytjtd Grtartalma 401
Védettségi besorolas IPX4

Hangnyomasszint

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A)

A kezel fllébe érkez6é hangnyomasszint

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Meért zajszint

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

Garantalt zajszint

104 dB (A)

Vibracio

4,673 m/s?, K= 1,5 m/s?

SZIMBOLUMOK

A kovetkezékben a gépen hasznalt szimbolumokat mutatjuk be. Hasznalat el6tt ismerkedjen meg ezek jelentésével.

g « Olvassa el a kezel6i kézikonyvet.

L

@ » Kettds szigetelés.
@ « Viseljen védékeszty(it.

@ « Viseljen megfeleld szem- és fulvédét.

» Kulénés gondossaggal és odafigyeléssel
jarjon el.

* A cipd legyen strapabird, és a talpa ne
csusszon.

O Varja meg, amig a gép Osszes alkatrésze

\ .
e leall.

« Ugyeljen az éles vagoszerszamokra.

ey ° Tisztitds vagy karbantartas elétt, illetve ha
@ a halozati kabel megséril, kapcsolja ki a

motort és hlzza ki a csatlakozédugot.

e . Tartson elegend6 biztonsagi tavolsagot a
I(.,ﬂ munkaterllet kornyezetében tartézkodo
személyektdl és allatoktol.

* Ne tegye ki esének vagy nedvességnek.

« A gép nagy sebességgel repllé targyakat
vethet ki magabol.
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* Ha a haldzati kabelt megsérti vagy elvagja,
azonnal huzza ki a csatlakozodugoét a
halo6zati aljzatbol.

Fennall az aramiités veszélye.

Tartsa tavol a kabelt a vagoszerszamoktol
és a kerekekt6l.

Csak az EU orszagaira vonatkozik:

Az elektromos eszkdzbket nem szabad a
haztartasi hulladékokkal egydtt kidobni!

Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékaira vonatkozd
eurdpai iranyelvy, valamint annak a
nemzeti toérvényekkel ©sszhangban |évd
alkalmazasa figyelembevételével az olyan
elektromos eszkdzoket, amelyek elérték
élettartamuk végeét, kulon kell gydjteni, és
kérnyezetvédelmi szempontbol megfeleld
Ujrahasznositd |étesitménybe kell
visszakuldeni.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

HASZNALAT ELOTT MINDENKEPPEN OLVASSA EL
A KEZELOI KEZIKONYVET TARTSA MEG, KESOBB
MEG SZUKSEGE LEHET RA

e >

l 9 A gép hasznalata el6tt mindenképpen olvassa el a
hasznalati utmutatét. Tartsa be az 6sszes utasitast, és a
gép lzembe helyezését a leirtak szerint végezze el.

A gép rendeltetésszeri hasznalata

A gép a kertek gyepének szell6ztetésére és
gereblyézésére szolgal.

* A kerti gyepszell6ztetd kizarolag otthoni hasznalatra
szolgal, ipari célu felhasznalasra nem alkalmas. A gép
nyilvanos helyen nem hasznalhaté.

A 220 V és 250 V kozotti fesziiltséggel rendelkezé
nyilvanos kisfesziiltségli arameloszté rendszer-
ekben valé hasznalatra.

Az elektromos berendezések bekapcsolasakor fesziltsé-
gingadozasok léphetnek fel. Ezen készulék tizemeltetése
kedvezétlen aramellatasi korilmények kozott ellentétes
hatéssal lehet méas berendezések mikodésére. A
0,412 Ohmmal egyenl6 vagy annal kisebb értéki halozati
impedancia esetén feltételezhetéen nem lesznek negativ
jelenségek. Az ehhez az eszkdézhdz hasznalt halozati
csatlakozot biztositékkal vagy lassu kioldasi jellemzdkkel
rendelkez6 megszakitoval kell védeni.

Altalanos utasitasok

* A kezel6i kézikonyvet elolvasva ismerkedjen meg a
gép mikodtetésével. Ha a gép kezel6je nem ismeri
az Gtmutatasokat, az megnoéveli a tliz és az aramités
kockazatat, tovabba veszélyt jelent a kezel6 és masok
testi épségére is.

« A gépet csak olyan személynek adja kélcson, akinek
szaktudasaban megbizik.

* Ha a gépet kélcsdnadja, mindig adja oda vele egyitt a
kezel6i kézikdnyvet is.
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* A gépet nem kezelhetik fizikailag vagy szellemileg
sériilt, érzékszervi problémakkal rendelkezé, tapaszta-
latlan, illetve a gép miikddését nem ismeré személyek.
Ha kisgyermekek vannak a gép kézelében, tgyelni kell
ra, hogy ne jatsszanak vele.

A gépet csak akkor hasznalja, ha fizikailag alkalmasnak
érzi ra magat. Minden miveletet nyugodtan és
kordltekintéen végezzen. A gép kozelében évo
személyek és targyak épségéért a kezel6 felel.

A gépet alkoholos befolyasoltsag, faradtsag vagy
rosszullét esetén tilos hasznalni.

Ha faradt, tartson pihenét, nehogy elveszitse az uralmat
a gép felett. Javasoljuk, hogy tartson éranként 10-20
perc szlinetet munka kdzben.

A gépet a hasznalati utasitdsoknak megfeleléen, az
alkalmazasi terlletet és a helyi viszonyokat figyelembe
véve lUzemeltesse. A gép véletlen elindulasa veszély-
helyzetet okozhat.

A gép lUzemeltetését helyi vagy orszagos szabalyok
korlatozhatjak.

Legyen kériltekintd. Figyeljen oda arra, amit csinal.
Haszndlja a j6zan eszét. Faradtan ne Uzemeltesse a
gépet.

Személyi védofelszerelés

+ Oltézzon fel a munkahoz megfeleléen. Ruhazata legyen
praktikus és kényelmes; legyen szoros, de a mozgast
ne akadalyozza. Ne viseljen ékszereket vagy olyan
ruhadarabot, amely beleakadhat a gépbe. Ha hosszu
a haja, kdsse Ossze.

* A hallaskarosodas megel6zése érdekében mindig
hasznaljon fulvédét.

« Viselijen védészemuiveget, hogy a szétreplld targyak
és anyagdarabok ne okozhassanak szemsérulést.

« Ujjait mindig védje megfelel6 véddkesztyiivel.

» Egészsége megdrzése érdekében viseljen porvédd
maszkot.

* A gép Uzemeltetésekor viseljen strapabird cipét,
amelynek nem csuszik a talpa. Az ilyen labbeli véd a
sérilések ellen, és stabil all6 helyzetet biztosit.

* A gép kezelése kodzben mindig zart cipbét és
hosszunadragot viseljen. Soha ne miikddtesse a gépet
mezitlab vagy nyitott szandalban.

A munkateriilet biztonsaga

» Gondoskodjon arrél, hogy amig a gépet Uzemelteti,
gyermekek, nézel6ddk és allatok ne tartozkodjanak a
koézelben.

Ugyelien arra, hogy a munkateriileten ne legyenek
kévek, huzalok, Uvegcserepek vagy mas, nem
odavalo targyak. Az ilyen targyakat a gép felkaphatja
és elrepitheti, ami személyi sérilést és anyagi kart
okozhat.

* A gépet csak jo latasi viszonyok esetén, nappal
miikodtesse. Soététben vagy kddben ne hasznalja a
gépet.

A gépet robbanékony kérnyezetben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok, illetve porok kézelében nem szabad
mikddtetni. A gép ugyanis a port vagy a gazokat
begyujté szikrat hozhat létre.

Ne érje viz vagy nedvesség a gépet. A gépbe jutd viz
megnoveli az aramités kockazatat.

A gép inditasa
+ A kabel csatlakoztatasa és a gép bekapcsolasa el6tt:
— Ellenérizze, hogy sériilésmentes-e a csatlakozé-
dugé és a kabel.



— Ellenérizze, hogy valamennyi csavar, anya és
egyéb kotéelem meg van-e huzva.

— Gy6z6djon meg arrol, hogy a vagészerszamok a
helyukén vannak, és allapotuk megfeleld.

— Ellenérizze a védbéelemek és a biztonsagi
berendezések, példaul a tereléelemek és a
fligy(ijté hibatlan mikodését.

— Gy6z6&djon meg arrol, hogy a szellézényilasokat
nem témitette-e el por vagy mas idegen anyag.
Ha eltémédtek, tisztitsa meg 6ket puha kefével
vagy ronggyal.

— Az olvashatatlan vagy sérilt cimkéket cserélje
ki.

— Ellenérizze a gép 6sszes alkatrészét, és bizon-
yosodjon meg arrol, hogy az rendeltetésszeriien
és helyesen mikddnek. Kulénésen abban az
esetben tilos Gzemeltetni a gépet, ha a kapcsolé
hibasodott meg.

— Gydz6&djon meg arrol, hogy a kapcsolo kikapcsolt
allasban van, hogy megelézze a gép véletlen
beindulasat.

— Gy6z6djon meg arrol, hogy a karbantartashoz
hasznalt szerszamokat, példaul a villaskulcsot
vagy csavarhizot eltavolitotta a gép kdzelébdl.

* Ha a halozati csatlakozokabel sérilt, csak eredeti
potalkatrészt szabad hasznalni, amelyhez a Dolmar
hivatalos szervizkézpontjaban lehet hozzajutni.

« Soha ne haszndlja a gépet, ha a biztonsagi elemek,
példaul a tereléelem vagy a flgydjté sérllt vagy
hianyzik.

» Amikor bekapcsolja a motort:

— Labfejét tartsa tavol a vagdszerszamoktol.

— Ne déntse meg a gépet.

— Ne alljon a kidobonyilas elé.

— Ugyelien arra, hogy keze, mas testrészei
vagy ruhazata soha ne érjen a mozgd
alkatrészekhez.

Az elektromossaggal kapcsolatos tudnivalok
Hasznalateléttellenérizze, hogy a gép csatlakozédugdja
beleillik-e a halézati aljzatba.

Soha ne alakitsa at a csatlakozédugot.

Ugyeljen a kabel épségére. A gépet ne hlizza a kabelnél
fogva, a csatlakozédugét pedig ne a kabelnél fogva
hlzza ki az aljzatbol. A kabelt tartsa tavol héforrasoktol,
olajtol, éles peremektdl és mozgo alkatrészektél. Asérilt
vagy 6sszegabalyodott kabel hasznalata megnéveli az
aramutés kockazatat.

Rendszeresen ellenérizze a hosszabbité kabel
szigetelésének épségét. Ha sérllt, cserélje ki.

Ha a tapkabel megséril, azonnal hizza ki a halozati
csatlakozédugét az aljzatbdl. Az aram alatt 1évé
részekhez éré sérilt kabel aramutést okozhat.

Sérllt kabel hasznalata tilos.

A kabelt és a hosszabbité kabelt tartsa tavol a
vagodszerszamoktol és a kerekektdl. A vagészerszamok
kart tehetnek a kabelben, ami aramutést okozhat.

A gép szabadban val6 hasznalatakor mindig hasznaljon
maradékarammal m(kédd, legfeliebb 30 mA-es
megszakitot (RCD).

Kizarolag kultéri hasznalatra alkalmas, a rafréccsend
viznek ellendllé hosszabbitd kabelt hasznaljon. A
hosszabbité kabel keresztmetszete 25 m-es hosszusag
alatt legalabb 1,5 mm?2, 25 m feletti hosszlusag felett
pedig 2,5 mm? legyen.

» A gép kizardlag az adattablan feltiintetett feszlltségd,
egyfazist valtakozé aramud halézathoz csatlakozta-
thatd. A gép az eurdpai szabvanyoknak megfeleld
kettds szigeteléssel rendelkezik, igy foldelévezeték
nélkili aljzatokbdl is taplalhato.

« Testével ne érjen foldelt fellletekhez (pl. cs6vekhez,
radiatorokhoz, hiit6khoz).

Miikodtetés
+ Kerllje a gép nedves fuvon torténd hasznalatat. Ha
mégis nedves flvon dolgozik, legyen kiléndsen évatos,
nehogy elcsusszon.
A gép mikodtetése koézben két kézzel, stabilan kell
fogni a fogantyut. A balesetek elkertlése érdekében
tartsa a fogantyut szarazon és tisztan.
Ne fusson a géppel. Haszndlat k6zben csak sétaljon.
Ha lejtén dolgozik, forditson kilénds figyelmet
egyensulya meglrzésére.
Ne tolja a gépet egyenesen fel vagy le a lejtén. Mindig
vizszintes vonalban dolgozzon.
Ha a gépet lejtén kapcsolja be,
korultekintd.
Soha ne dolgozzon meredek lejtén.
Legyen rendkivil kériltekintd, amikor hatrafelé vagy
maga felé hizza a gépet.
* A gép Uzemeltetése kozben kerillje az egyensuly
elvesztéséveljard testhelyzeteket. Mindig alljon stabilan,
egyensulyat 6rizze meg. Igy varatlan helyzetben is meg
tudja 6rizni az uralmat a gép felett.
M|nd|g Ugyeljen a kévetkezodkre:

Labfejét tartsa tavol a vagdszerszamoktol.

— Ne dontse meg a gépet.

— Ne alljon a kidobonyilas elé.

— Ugyelien arra, hogy keze, mas testrészei
vagy ruhdzata soha ne érjen a mozgd
alkatrészekhez.

A gépet nem szabad er6ltetni. A biztonsagos és
hatékony Uzemeltetés a tervezett sebességgel érhetd
el. A gép gyakori tulterhelése motorkarosodast vagy
tizet okozhat.
» Kapcsolja ki a motort, és huzza ki a csatlakozédugét:
— Ha a gépet felugyelet nélkil hagyja
— Elakadas vagy meghibasodas elharitasa el6tt
— Agép ellenérzése, tisztitasa, illetve javitasa el6tt
— Bedllitas, tartozékok cseréje vagy a gép tarolasra
valo felkészitése el6tt
— Ha a gép akadalynak ltkozik. llyen esetben varja
meg, amig a gép lehdl. Vizsgalja at a gépet, és
cserélie ki a szlkséges alkatrészeket, miel&tt
folytatja a munkat
— Ha a gép razkdédni kezd vagy rendellenes zajt
ad ki
— Ha felhelyezi vagy leveszi a fligy(ijtot
— Ha valaki belép a munkateruletre
— Ha nem flivel boritott feltleten halad at
— Agép szdllitasa esetén.
« Allitsa le a vagészerszamot:
— Ha meg kell dontenie a gépet
— Ha nem fivel boritott fellleten halad at
— Amikor a gépet a munkaterilethez szallitia vagy
onnan elszallitja.
« Ugyeljen a vagészerszamokra, mert forgasuk nem all le
azonnal a kikapcsolas utan.

legyen rendkivil

135



Karbantartasi tudnivalok
« A gépet a gyartd hivatalos szervizk6zpontjaban,
kizarolag eredeti cserealkatrészek felhasznalasaval
javittassa. A hibas javitas, illetve az elégtelen
karbantartas leréviditheti a gép élettartamat, és néveli
a balesetek bekdvetkezésének kockazatat.
Rendszeresen ellendrizze a gépet.
* A gép szervizelése, vizsgalata, bedllitasa, tarolasa,
illetve tartozékainak cseréje el6tt végezze el a
kovetkezoket:
— Kapcsolja ki a gép tapellatasat
— Valassza le a gépet a halozatrél
— Ellenérizze, hogy leédllt-e az 6sszes mozgd
alkatrész
— Hagyja lehini a gépet.
Vizsgalja meg a kdvetkezd ellenérzésekkel, hogy épek-
e a gép alkatrészei:
— A Dbiztonsagi
miikddnek
— Valamennyi mozgé alkatrész akadalymentesen
és hibamentesen mozog
— Valamennyi alkatrész ép,
felszerelve
— Ellenérizze a vagészerszamot sérilés, kopas és
kiegyensulyozatlansag szempontjabol
— Ellenérizze rendszeresen a fligy(jtét sérilés és
kopas szempontjabol
— Ellenérizze, hogy megfeleléen meg vannak-e
hlzva az anyak és csavarok
— A sérilt vagy kopott alkatrészeket a hivatalos
szervizkdzponttal cseréltesse ki vagy javittassa
meg.
Akarbantartast, illetve a javitast kizarélag a jelen kezel6i
kézikdnyvben ismertetett médon végezze. Minden mas
miveletet a Dolmar hivatalos szervizkézpontjaban kell
elvégeztetni.
Csak a géphez vald eredeti Dolmar alkatrészeket és
tartozékokat hasznalja. Ellenkezd esetben személyi
sérllés vagy gépkarosodas torténhet.
- A gépet szaraz helyiségben tarolja. Ugyeljen ra, hogy
gyerekek ne férhessenek hozza a géphez. A gépet a
szabadban tarolni tilos.

elemek rendeltetésszerlien

és helyesen van

Vibracio

« A tulzott vibracid keringési betegségben szenvedd
személyeknél ér- vagy idegrendszeri sérllést
eredményezhet. A vibracié a kovetkezd tlneteket
idézheti el6 az ujjakon, a kézen vagy a csuklon:
,elgémberedés” (zsibbadas), bizsergés, fajdalom,
tliszurasszer( érzés, a bérszin megvaltozasa. Ha ezen
tlinetek barmelyikét észleli magan, forduljon orvoshoz.
Az ,elgémberedés” megel6zése érdekében munka
kdézben tartsa melegen a kezeit, és tartsa karban a
berendezést és a tartozékait.

A vIGYAzZAT!

* A gép Uzem kozben elektromagneses teret hoz létre
maga korul. Az orvosiimplantatummal él6 személyeknek
ajanlatos kikérnitk orvosuk vagy az implantatumgyartd
véleményét, mielétt hasznalnak a gépet. Ellenkezd
esetben az elektromagneses tér kedvezétlentl befolya-
solhatja az implantatum miikddését, és ezzel sulyos
sérilést okozhat.
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OSSZESZERELES

N\ FIGYELEM:

» Miel6tt barmilyen munkat végezne a gépen, ellendrizze,
hogy a gép ki van-e kapcsolva, és a tapkabel ki van-e
hdzva.

A fogantyurud osszeszerelése (2., 3. abra)

1) A gombokkal (11) régzitse az alsé fogantylrudat (4) a
géphez.

2) Helyezze a fels6 fogantydrudat (3) az also
fogantydrudra, majd a két tavtartéval, anyaval és a
karral (7) rogzitse 6ket.

3) A csiptetdkkel (8) rogzitse a kabelt a fogantyuradon.

A fligyiijté 6sszeszerelése

A\ FIGYELEM:

+ Flgyujtd nélkul ne Uzemeltesse a gépet. Ellenkezd
esetben a kirepll6 targyak sérulést okozhatnak.

* Azoknal a hatsé kidobonyilasos berendezéseknél,
amelyeknél a fligy(ijté levétele utan szabadda valnak a
hatso gorgok, teljes szemvédé maszkot kell viselni.

MEGJEGYZES:

* Ha a fligy(jté megtelt, csdkken a gép teljesitménye.
Uritse ki rendszeresen a fligyijtét, mielétt az teliesen
megtelne.

A fligy(ijté felhelyezése
Huzza fel és tartsa felhlzva a terel6elemet (10). Akassza
a fligy(ijté akasztoit a gépen talalhatd hornyokba.

A fligy(ijté levétele

Hizza fel és tartsa felhlzva a terel6elemet (10). Az
akasztékat a gépen talalhatd hornyokbdl kiakasztva
vegye le a fligydijtét.

Kabel-huzasmentesité (4. abra)

A kabel-htizasmentesité (5) segit megakadalyozni, hogy
a kabel a késre vagy a kerekekre tekeredjen.

Alakitson ki egy kisebb hurkot a halozati kabel végén,
azutan vezesse at a hurkot a kabel-huzadsmentesitd
nyilasan, majd akassza az akasztora.

A gép haszndlata kézben folyamatosan figyelje, hogy
merre vezet a kébel. A munkavégzést mindig a halézati
tapellatashoz legkdzelebb esé ponton kezdje, hogy
megakadalyozza a kabel véletlen elvagasat. Javasoljuk,
hogy munkavégzés kozben tartsa a vallan a kabelt.

A vagoszerszam le- és felszerelése

N\ FIGYELEM:

* Viseljen védoékesztydit.

» A vagoszerszamon végzett munkalatok kézben legyen
kilénosen 6vatos. A szerszam rendkivil éles, és lizem
kézben felmelegedhet.

* Mindig az adott munkahoz megfelel6 vagbészerszamot
hasznalja.

* Hasznalat el6tt gyéz6djon meg arrél, hogy a vagosz-
erszamot a géphez rogzité két csavar szorosan meg
van huzva. Ha a csavar meglazult vagy elveszett, ne
hasznalja a gépet. Ha sérilt, haladéktalanul cserélje
ki.



A vagoszerszam leszerelése

1) Vegye le a fligydijtét (9).

2) Tavolitsa el a géprél a fogantyut.

3) Egy sik feluleten forditsa felfelé a gépet.
)

4) Lazitsa ki a két csavart (14). Tavolitsa el a csavarokat
és a rugos alatéteket.

5) Emelje fel a vagodszerszam csapagyrészét (15), és
hiuzza le a vagoészerszamot (13) a hajtétengelyrdl
(16).

A vagoészerszam felszerelése

1) Helyezze fel a vagészerszamot gy, hogy a hatlapu
anyas részét a hajtotengely foglalataba csusztatja.

2) Rogzitse a géphez a csapagyas részt a csavarokkal
és a rugos alatétekkel.

A MUKODES LEIRASA

A vigyAzaT

Mielétt a tapkabelt a halézati aljzatba dugja, mindig
ellendrizze, hogy ki van-e kapcsolva a gép. Ha a gépet
bekapcsolt allapotban csatlakoztatja a halézathoz, a
varatlan elindulas sulyos személyi sériilést okozhat.
Soha ne hasznalja a gépet, ha sérilt a haldzati kabel.
Ellenkezd esetben a kabel aramutést okozhat.

Ne hasznalja a gépet, ha nem lehet a kapcsoloval be-
és kikapcsolni. A hibas kapcsol6t a Dolmar hivatalos
szervizkdzpontjaban javittassa meg.

Indité/leallité kar

A gép inditasdhoz nyomja be és tartsa benyomva a
kioldbgombot (2), majd hizza be teljesen az indito/leallitd
kart (1), és tartsa ebben a helyzetben. Miutan behuzta az
indito/leallitd kart, elengedheti a kioldbgombot.

A gép ledllitasdhoz egyszerlien csak engedje el az
indito/leallito kart.

Fogantyu szégének beallitasa

Megvaltoztathatja a felsé fogantyurad szdgét.

1) Oldja ki a fogantyubilincseket (6).

2) Allitsa be a felsd fogantyurad (3) sz6gét.

3) Zarja vissza a fogantyubilincseket.

Magassagallitas

A vagoszerszamot a gyep allapotanak megfeleléen kell
beallitani.

A kovetkezd tablazat tampontot
beallitasahoz.

ad a magassag

Hasznalat
Magassig Gyepszelléztetés Gereblyézés
vep (opcionalis tartozék)
Szallitashoz és
tarolashoz.
Erzékeny gyep Szallitashoz és
szelloztetése. tarolashoz.
+5 mm ) . .
Vékony rétegek Normal gyep
eltavolitasa. gereblyézése.
Masodik
gyepszelléztetés &sszel.
Normal gyep
szellbztetése. Durva, vastag gyep
0mm o i
Normal réteg gereblyézése.
eltavolitasa.
Normal gyep
szell6ztetése. Gereblyézéshez NE
-5 mm p he
Vastag réteg hasznalja.
eltavolitasa.
Durva, vastag gyep
szellbztetése. Gereblyézéshez NE
-10 mm , o
Vastag réteg hasznalja.
eltavolitasa.

A magassag megvaltoztatasa
Nyomija kifelé a magassagallito kart (12), és mozgassa a
kivant poziciéba.

Tulterhelés elleni védelem

A gép tulterhelés elleni védelemmel van ellatva, amely a

kévetkez6 helyzetekben 1ép miikédésbe:

+ A vagoszerszam elakad a koré rakodott fellazitott
anyagtol.

* Nagyobb mértéki gyepszelléztetést probal meg veé-
gezni a géppel, mint amire a motor képes.

» Valami akadalyozza a vagdszerszam mozgasat.

Ha a védelem miikddésbe lép, a gép automatikusan ki-
kapcsol.

llyen esetben vélassza le a gépet a halozatrél, hagyja
lehdlni, és Gjrainditas elétt szlintesse meg a tulterhelés
okat.

MUKODTETES

Tippek a mikodtetéshez:

» A gép hasznalata el6tt nyirja le, a gép hasznalata utan
pedig tragyazza meg a gyepet.

A vagoészerszam magassagat mindig a fi magas-
saganak és az iddjarasi viszonyoknak megfeleléen
allitsa be.

Kerllie a gép nedves flivon torténd hasznalatat.
Ellenkezd esetben a fii a kidobonyilasra és a gép
egyéb alkatrészeire tapadhat. Ezenkivil a nedves fii az
elcsuszas és az elesés veszélyét is noveli.

A gépet ne mozgassa tul gyorsan, inkabb lassu tempé-
ban tolja. Ellenkezd esetben a kidobonyilas eltomdédhet,
a motor pedig tulterhel6dhet.

A gépet lehetéség szerint egyenes vonalban vezesse.
A gyep szelléztetését egymast kissé atfedé savokban
végezze. A miivelet igy egyenletes és sima fellletet
eredményez.

Ha viragagyas taldlhatd a munkaterileten, tegyen
korulotte egy-két kort a géppel.

Legyen kulénésen 6vatos, amikor fordul a géppel.
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* Ne maradjon egy helyben, mert azzal kart tesz a
gyepben.

Tippek a gyepszell6ztetéshez:

* Mindig vegye szamitasba az id6jarasi viszon-
yokat. A meleg, napos és paras id6 idealis a gyep
szelléztetéséhez, mert a gyep gyorsan és tokéletesen
képes regeneralédni. Hideg, forré vagy szaraz idd
esetén nem ajanlott a szellztetés.

« A gyepszell6ztetést tavasszal végezze.

* Ha a nyar csapadékos, kora sszel szelléztesse at a

gyepet.

Nagy forrésagban ne végezzen gyepszelléztetést.

*Ha a nyar rendkivil szaraz, ne végezzen
gyepszellbztetést 8sszel.

Tippek gereblyézéshez:

« Ahhoz, hogy a fii tavasszal egészségesen névekedijen,
nagy mennyiségil levegére van szilkség a gyokérzet
kozelében.

« A gyep allapotatol fliggéen 4-6 hetente ajanlatos a
gyepet atszelléztetni.

KARBANTARTAS

N\ FIGYELEM:

* A gép karbantartdsa és atvizsgalasa el6tt mindig

ellendrizze, hogy a gép ki van-e kapcsolva és ki van-e

hlzva.

A gép karbantartdsat és atvizsgalasat megfeleld

védbkesztyliben végezze.

« A vagd a kikapcsolast kdvetéen nem all le azonnal.

Karbantartasi munkalatok el6tt mindig varja meg, hogy

az 6sszes mozgo alkatrész lealljon.

Karbantartas utan az 6sszes szerszamot tavolitsa el a

gépbdl.

Ne hasznaljon benzint, gazolajat, higitét, alkoholt vagy

hasonlé anyagot a tisztitashoz. Ha mégis ilyet hasznal,

az elszinezédéshez vagy repedéshez vezethet. A gépet

csak nedves ruhaval és puha kefével tisztitsa.

*« A gépet ne tisztitsa slauggal vagy nagynyomasu
vizzel.

A gép szallitasakor tgyeljen a kdvetkezokre:

» Kapcsolja ki a motort, hiizza ki a csatlakozdédugot, és
varjon, amig a vagoészerszam teljesen leall.

« Allitsa a vagészerszamot szallitasi magassagba.

« A gépet mindig a fogantyujanal fogva szallitsa.

- Ugyeljen arra, hogy a gépet ne érje nagy eréhatas vagy
erés razkodas.

* Ha jarmivon szdllita a gépet,
megfeleld régzitésrol.

gondoskodjon a

Minden hasznalat utan végezze el a kdvetkezdket:

« Kapcsolja ki a motort, hizza ki a csatlakozdédugot, és
varjon, amig a vagoszerszam teljesen leall.

« Tisztitsa meg a fligyUjtét. Szaraz helyiségben tarolja.

* A gép ellenbrzéséhez, tisztitasdhoz és tarolasahoz
szaraz helyiséget valasszon.

Rendszeresen végezze el a kovetkezd miiveleteket:

« Ellenérizze, hogy az &sszes kotéelem (csavar, anya
stb) szilardan van-e régzitve.

« Ellenérizze, hogy van-e a gépen laza, kopott vagy sérlt
alkatrész. Ha szikséges, cserélje ki 6ket.

« Gy6z8djon meg arrol, hogy a burkolatok és védéelemek
épek és nem deformalédtak.
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* Ha Gzem koézben rendellenes rezgést és razkodast
tapasztal, azt az idegen targyak miatt kiegyensulyo-
zatlanna valt vagy eldeformalodott vagoszerszam
okozhatja. llyen esetben javittassa meg a vagoszersza-
mot a hivatalos szervizkézponttal.

A vagoszerszam id6vel elkopik. Ellendrizze rendszere-
sen a vagoszerszam allapotat és stabilitasat. Ha elkopik
vagy kicsorbul, cserélje ki.

Miel6tt eltenné a gépet, tisztitsa meg és lassa el kenés-
sel az 6sszes csavart.



HIBAELHARITAS

VIGYAZAT! Hibaelharitas elétt kapcsolja ki a gépet, htizza ki a tapkabelt a halozati aljzatbél, majd varja meg, amig a

gép teljesen leall.

Jelenség

Lehetséges ok

Megoldas

A gép nem indul el.

Nincs bedugva a halozati
csatlakozokabel.

Csatlakoztassa a halozati csatlakozokabelt.

Sériilt a halozati csatlakozokabel.

Azonnal hizza ki a kabelt. Kérje fel a helyileg illetékes,
hivatalos Dolmar szervizkézpontot a javitasra.

Az elektromos aramkér sérilése.

Kérje fel a helyileg illetékes, hivatalos Dolmar
szervizkdzpontot a javitasra.

Nincs benyomva a kioldogomb.

Nyomja be a kioldbgombot, majd hizza be az
indito/leallito kart.

A gép recsegd hangot ad ki.

Idegen test tekeredett a
vagoszerszamra.

Kapcsolja ki a motort, hiizza ki a csatlakozoédugét, és
varjon, amig a vagészerszam teljesen ledll. Tavolitsa el
az idegen anyagot.

A gép szokatlan hangot
ad ki.

Tonkrement a hajtoszij

Kérje fel a helyileg illetékes, hivatalos Dolmar
szervizkozpontot a javitasra.

A gép nem éri el a maximalis
teljesitményt.

Az aramforras fesztltsége alacsonyabb
a szukségesnél.

Csatlakoztassa a gépet masik aramforrasra. Ellenérizze,
hogy a hasznalt aramforras megfelel-e az eléirasoknak.

Eltémddtek a szell6zényilasok.

Tisztitsa meg a szell6z6nyilasokat.

A géppel végzett munka
eredménye nem kielégito.

Tal magas a fi.

A gyep lazitasa el6tt nyirja le a fuvet.

A vagoszerszam elkopott vagy sériilt.

Cserélje ki.

A gép teljesitménye nem elegend6 az
adott terlilethez.

Csak a gép kapacitasanak megfeleld teriiletet
szelléztessen at.

A szelléztetés mélysége helytelentl van
beallitva.

Allitsa be a vagoszerszam mélységét.

OPCIONALIS TARTOZEKOK

N\ FIGYELEM:

« Atartozékok vagy kiegésziték hasznalata kizarélag az utmutatéban ismertetett Dolmar szerszammal egytt javasolt.
Ettél eltérd tartozékok és kiegésziték hasznalata személyi sérilést okozhat. A tartozékokat és a kiegészitéket mindig
a megadott rendeltetési céljukra hasznalja.

» Ha a tartozékokkal kapcsolatban segitségre vagy részletesebb tajékoztatasra van sziiksége, kérje a helyi Dolmar
szervizkdzpont segitségét.

Tobbféle vagdszerszam létezik:

* Gyepszell6ztetd kés - a kés éle meglazitja a talajt és elvagja a gydkereket.

» Gereblyéz6 kés (opcionalis tartozék) - finom tlii segitségével eltavolitja a flivet és a leveleket.
» 2 az 1-ben kés (opciondlis tartozék) - egyszerre alkalmas gereblyézésre és szell6ztetésre is.

MEGJEGYZES:
» Lehetséges, hogy a listdban szereplé egyes tételek normal tartozékként a csomag részét képezik. A tételek
orszagonkeént eltéréek lehetnek.
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Csak az eurépai orszagok szamara

EK-megdfelel6ségi nyilatkozat

Az alair6 Tamiro Kishima és Rainer Bergfeld a Dolmar
GmbH megbizasabdl kijelentik, hogy az alabbi
DOLMAR gép(ek):
A gép megnevezése:
Elektromos gyepszell6ztetd
Modellszam/tipus: EV-3618
A gép miszaki adatait a ,Miszaki adatok” tablazat
ismerteti.
sorozatgyartassal el6allitott termék, és
megdfelel a kovetkezé eurdpai iranyelveknek:
A 2000/14/EK iranyelv, melyet a 2005/88/EK,
2006/42/EK és 2004/108/EK iranyelvek
modositottak.
Agép gyartasa akovetkezé szabvanyokkal és elSirasokkal
dsszhangban térténik:
EN60335-1, EN60335-2-92
A miiszaki dokumentacié itt talalhato:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
A megfeleléségnek a 2000/14/EK jell iranyelv szerinti
megallapitasat az V. fuggelék szerint végeztik.
Mért zajszint: 99,53 dB (A)
Garantalt zajszint: 104 dB (A)

10.1.2013
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Ugyvezetd igazgatd Ugyvezetd igazgatd
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SLOVENSKY (Psvodny navod)

OZNACENIE JEDNOTLIVYCH CASTI (Obr. 1)

1. Packa spustenia/zastavenia 7. Packa

2. Odistovacie tlacidlo 8. Prichytka (x2)

3. Horna ty¢ rukovéate 9. Zachytavac travy

4. Dolna ty¢ rukovate 10. Vychylovaci kryt

5. Uvolfiovaci prvok napnutia Snary 11. Gombik

6. Prichytka rukovéate 12. Prvok na nastavenie vysky

13. Rezny nastroj

14. Svornik a perova podlozka
15. Lozisko

16. Hnaci hriadel

TECHNICKE UDAJE

Nazov modelu EV-3618
Napatie 230-240 V
Frekvencia 50 Hz
Menovity prikon 1800 W
Cista hmotnost 15,3 kg
Rychlost ota€ok bez zatazenia 3500 min-!
Maximélna Sirka obrabania 360 mm
Rozsah pracovnej vySky 4 krokov (-10/-5/0/5 mm)
Objem zachytavaca travy 401
Trieda ochrany IPX4

Hladina akustického tlaku

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Hladina akustického tlaku pri uchu operatora

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Namerana hladina akustického vykonu

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

Zaru€ena hladina akustického vykonu

104 dB (A)

Vibracie

4,673 m/s?, K= 1,5 m/s?

SYMBOLY

V nasledujlcej €asti su uvedené symboly pouzivané pre stroj. Pred pouzitim stroja sa uistite, Ze rozumiete ich

vyznamu.

®

@emo>L

* Precitajte si navod na obsluhu.

* Venujte osobitnu starostlivost' a pozornost.

* Dvojita izolacia.

» Pouzivajte ochranné rukavice.

* Pouzivajte pevnu obuv s protiSmykovou
podrazkou.

» Pouzivajte ochranu zraku a sluchu.

&~
S
STOP

@I P P

.

Pockajte, kym sa Uplne nezastavia vSetky
Casti stroja.

Davajte pozor na ostré rezné nastroje.

Vypnite motor a odpojte stroj od napajacej
zasuvky pred Cistenim alebo udrzbou,
alebo v pripade poSkodenia napdjacieho
kabla.

Predmety mézu byt vymrStované velkou
rychlostou.

Dodrziavajte bezpeénu vzdialenost
medzi okolostojacimi alebo zvieratami a
pracovnou oblastou.

Stroj nevystavujte pdsobeniu dazda ani
vlhkosti.
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* Ak dbjde k poskodeniu alebo prerezaniu
napajacieho kabla, ihned odpojte zastrcku
od sietového napdjania.

zasiahnutia

Hrozi riziko

pradom.

elektrickym

Nepriblizujte sa s kablom k
nastrojom ani kolesam.

reznym

Len pre krajiny EU

Elektrické zariadenia nelikvidujte spolu s
komunalnym odpadom!

V sulade s dodrzanim Eurépskej smernice
o zbere a recyklacii elektrického a
elektronického odpadu a jej zavedenim do
celostatnej legislativy sa musia elektrické
zariadenia, ktoré dosiahli koniec svojej
Zivotnosti, zberat osobitne a odovzdavat
do stredisk vykonavajucich recyklaciu
sposobom Setrnym k Zivotnému prostrediu.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

PRED POUZITIM STROJA S| POZORNE PRECITAJTE
NAVOD NA POUZITIE UCHOVAJTE PRE POUZITIE V
BUDUCNOSTI

e >

l 9 Nezacinajte obsluhovat tento stroj, pokial si
neprecitate tento navod na obsluhu. DodrzZiavajte uve-
dené pokyny a stroj nainstalujte podla popisu.

Urcenie pouzitia tohto zariadenia

« Tento stroj je ur€eny na skarifikaciu alebo hrabanie v
zahradach.

» Tento skarifikator je uréeny len na stkromné pouzitie
a nie na komeréné pouzitie. Nepouzivajte ho ani na
verejnych miestach.

Pre verejné nizkonapéat'ové rozvodné systémy s
napatim 220 V az 250 V.

Prepinania elektrického pristroja spdsobuju kolisanie
napéatia. Prevadzka toho zariadenia za nepriaznivych
podmienok v sieti méze mat Skodlivy ucinok na prevadzku
inych zariadeni. Pri impedancii siete rovnej 0,412 ohmov
alebo niz8ej mozno predpokladat, Ze nenastanu Ziadne
negativne ucinky. Sietova zastrcka pouzitd pre toto
zariadenie musi byt chranena poistkou alebo ochrannym
isticom s pomalymi charakteristikami vypinania.

VsSeobecné pokyny

Precitajte si tento navod na obsluhu, aby ste sa obozna-
mili so zaobchadzanim s tymto strojom. Nedostato¢ne
informovani pouzivatelia, ktori manipuluju s tymto
strojom, zvySuju riziko vzniku poziaru, zasiahnutia
elektrickym prudom alebo zranenia seba aj ostatnych.
NepoziCiavajte tento stroj osobam, ktoré su zjavne
neskdsené.

Ked pozi¢iavate tento stroj, vzdy priloZte aj tento navod
na obsluhu.

Tento stroj nie je uréeny na to, aby ho pouzivali osoby
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatkom sklsenosti a
znalosti. Nad malymi detmi by mal byt zabezpeceny
dozor, aby sa zaistilo, ze sa nebudl so strojom hrat.
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» Stroj pouzivajte len vtedy, ked ste v dobrej fyzickej

kondicii. Akukolvek pracu vykonavajte pokojne a

opatrne. PouzZivatel je zodpovedny za bezpecnost

os6b a 8kody v okoli pracoviska.

Nikdy nepouzivajte tento stroj po poziti alkoholu alebo

drog a ani v pripade, Ze sa citite unaveni alebo ste

chori.

Oddychnite si, aby ste nestratili kontrolu nad strojom

kvoli unave. Odporu¢ame 10- az 20-minutovy oddych

po kazdej hodine.

Stroj pouzivajte v sulade s tymto navodom, pricom

vezmite do avahy pracovné podmienky a danu

aplikaciu. Iné ako uréené pouzitie stroja by mohlo viest

k vzniku nebezpecnej situacie.

Celostatne alebo miestne predpisy mézu obmedzovat

narabanie s tymto strojom.

+ Zostarite ostraziti. Sustredte sa na svoju pracu.
Pouzivajte zdravy rozum. Neobsluhujte stroj, ked ste
unaveni.

Osobné ochranné prostriedky

» Pouzivajte vhodny odev. Odev by mal byt funkény a
primerany, t.j. mal by byt priliehavy, ale nemal by
sposobovat obmedzenie pohybu. Nenoste $perky
ani obleCenie, ktoré by sa mohli zapliest do stroja.
Pouzivajte ochranna pokryvku hlavy na dihé viasy.

* Vzdy pouzivajte ochranu sluchu, aby nedoS$lo k strate

sluchu.

Pouzivajte ochranné okuliare na ochranu zraku pred

lietajucimi predmetmi a tlomkami.

Pouzivajte ochranné rukavice, aby nedoslo k poraneniu

prstov.

Pouzivajte protiprachovi masku na zniZenie rizika

zranenia.

Pri pouzivani stroja vzdy noste pevnu obuv s

protiSmykovou podrazkou. Zabezpecuje ochranu proti

zraneniam a stabilitu.

Pocas obsluhy stroja vzdy pouzivajte pevnu obuv a

dlhé nohavice. Stroj neobsluhujte bosi ani s obutymi

otvorenymi sandalmi.

Bezpecnost pracoviska

» Pocas obsluhy stroja zabezpecte, aby sa k pracovnej
oblasti nepriblizovali deti a okolostojace osoby ani
zvierata.

Skontrolujte pracovnu oblast, ¢i sa v nej nenachadzaju
kamene, droty, sklo & iné cudzie predmety. Cudzi
predmet by sa mohol zachytit do stroja, alebo by ho
stroj mohol vymrstit, ¢o by mohlo viest k poSkodeniu
alebo zraneniu.

Stroj obsluhujte len pri dobrej viditelnosti a za denného
svetla. Stroj neobsluhujte v tme ani v hmle.

Stroj neobsluhujte vo vybu$nom prostredi, v ktorom
sa vyskytuju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Stroj vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo
vypary.

Stroj nevystavujte pdsobeniu dazda ani vihkosti. Voda
mobzZe po vniknuti do stroja zvySit riziko zasiahnutia
elektrickym prudom.



Spustenie stroja

» Pred pripojenim zastréky stroja do elektrickej zasuvky
alebo zapnutim stroja:

— Skontrolujte zastréku a kabel a uistite sa, Zze su
v dobrom stave.

— Skontrolujte vSetky skrutky, matice a ostatné
upevnovacie prvky, ¢i su spravne zaistené.

— Skontrolujte rezné nastroje, ¢i su na mieste a v
dobrom prevadzkovom stave.

— Skontrolujte, ¢i kryty a bezpeénostné prvky, ako
su vychylovace alebo zachytavac travy, funguju
spravne.

— Skontrolujte, ¢i vetracie otvory nie su zakryté
prachom alebo inymi cudzimi materialmi. Ak
su upchaté, vycistite ich makkou kefkou alebo
handrickou.

— Vymerite poSkodené alebo necitatelné Stitky.

— Dokladne skontrolujte vSetky cCasti stroja,
aby ste urc€ili, ¢i funguje spravne a vykonava
svoju zamyslant  funkciu.  PredovSetkym,
nikdy nepouzivajte stroj, ak vypina¢ nefunguje
normailne.

— Uistite sa, Ze je vypina¢ vypnuty, aby nedoslo k
neumyselnému spusteniu.

— Skontrolujte, ¢i st vSetky nastroje na udrzbu,
ako su nastavitelny klG¢ alebo kli¢ na matice,
odstranené.

 Akje napajacikabel poskodeny, poZiadajte autorizované
servisné stredisko spolo¢nosti Dolmar o jeho vymenu,
pricom vzdy pouzite originalne nahradné diely.

« Nikdy nepouzivajte stroj, ak je bezpe&nostny prvok, ako
je vychylovaci kryt alebo zachytavac travy, poskodeny
¢i chyba.

« Ked zapinate motor:

— Nepriblizujte sa chodidlami k reznym nastrojom.

— Nenaklanajte stroj.

Nestojte pred vystupnym otvorom.

— Nikdy sa nepriblizujte rukami ani inymi ¢astami

tela ¢i odevu k pohyblivym ¢astiam.

Elektricka bezpecnost’

» Pred pouzitim stroja skontrolujte, €i zastréka na stroji
pasuje do zasuvky.

Zastreéku nikdy neupravuijte.

Skablomnezaobchadzajte nesetrne. Nikdy nepouzivajte
kabel na prenasanie, tahanie ani odpajanie stroja. Kabel
uchovavajte mimo pdsobenia tepla, oleja, ostrych hran
alebo pohyblivych casti. PoSkodené alebo zamotané
kable zvysuju riziko zasiahnutia elektrickym pradom.
Pravidelne kontrolujte prediZzovaci kabel, ¢i nedoslo k
poskodeniu jeho izolacie. Ak je poSkodeny, vymerite
ho.

Ak je spojovaci kabel poskodeny, okamzite odpojte
sietovd napdjaciu zastréku. Poskodeny kabel méze
sposobit kontakt s ¢astami pod napatim a nasledné
zasiahnutie elektrickym pradom.

Nikdy nepouzivajte poSkodeny kabel.

Nepriblizujte sa s kablom a predlzovacim kablom k
reznym nastrojom a kolesam. Rezné nastroje mozu
poskodit kabel a spdsobit zasiahnutie elektrickym
pradom.

Pri pouZiti stroja vo vonkaj$om prostredi vzdy pouzivajte
prudovy chrani¢ (RCD) s prevadzkovym prudom max-
imalne 30 mA.

» Pouzivajte len prediZzovaci kabel uréeny na pouzitie vo
vonkajSom prostredi so spojovacimi prvkami odolnymi
proti Spliechajucej vode. Jeho prierez musi byt aspor
1,5 mm? pri dizke kabla do 25 m a 2,5 mm? pri dizke
kabla viac ako 25 m.

Tento stroj by sa mal pripojit len k napajaniu s rovnhakym
napéatim, ako je vyznacené na typovom Stitku, pricom
by mal pracovat s jednofazovym striedavym napajanim.
Zariadenie ma dvojitd izolaciu v sulade s eurépskou
normou, a preto sa mdze pouzivat s napajanim zo
zasuviek aj bez uzemnovacieho vodi¢a.

Vyhybajte sa kontaktu s ukostrenymi alebo uzemnenymi
povrchmi  (napr. potrubim, radiatormi, sporakmi,
chladni¢kami).

Obsluha stroja
» Vyhybajte sa pouzivaniu stroja na mokrej trave. Ked
pracujete na mokrej trave, davajte obzvlast pozor, aby
ste sa nepoSmykli.
Pocas prace sa pevne drzte rukovdte oboma rukami.
Rukovat udrziavajte v suchu a Cistote, aby nedoslo k
nehode.
Nebehajte. Po¢as prace sa pohybujte len rychlostou
chodze.
Pri praci na svahu venujte mimoriadnu pozornost
pevnej pdde pod nohami.
Nepracujte priamo hore alebo dole svahom. Vzdy
pracujte vo vodorovnom smere.
Budte obzvlast opatrni pri ota¢ani stroja na svahu.
Nikdy nepracujte na strmom svahu.
Davajte mimoriadny pozor pri cuvani alebo tahani
stroja k sebe.
Nikdy nesiahajte do oblasti nachadzajucich sa za vyssie
uvedenymi Castami stroja. VZdy udrZiavajte pevnu podu
pod nohami a rovnovahu. Tym sa zaisti lepSia kontrola
nad strojom v ne¢akanych situaciach.
VzZdy pamatajte na nasledovné:

— Nepriblizujte sa chodidlami k reznym nastrojom.

— Nenaklanajte stroj.

— Nestojte pred vystupnym otvorom.

— Nikdy sa nepribliZzujte rukami ani inymi ¢astami

tela ¢i odevu k pohyblivym Castiam.
Na stroj nepouzivajte nasilie. Stroj vykonava svoju
¢innost' lepSie a bezpecnejsie pri rychlosti, pre ktoru
bol skontruovany. Casté pretazovanie méze sposobit
poskodenie motora alebo vznik poziaru.
* Vypnite motor a odpojte stroj od elektrickej zasuvky:
— Vzdy, ked sa stroj ponechéa bez dozoru
— Pred odstrafiovanim upchatia alebo akejkolvek

poruchy

— Pred kontrolou, ¢istenim stroja alebo pracou na
stroji

— Pred vykonavanim akychkolvek nastaveni,

zmenou prisluSenstva ¢i uskladnenim

— Ked stroj narazi do cudzieho predmetu. Pockaijte,
kym stroj nevychladne. Pred pokraovanim v
praci skontrolujte stroj a podla potreby vymerite
prisludné diely

— Vzdy, ked stroj zacne vibrovat alebo vydavat
nezvycajny hluk

— Pri pripajani alebo odpajani zachytavaca travy

— Ked niekto vstupi do vasej pracovnej oblasti

— Ked prechadzate cez iny ako travnaty povrch

— Ked sa stroj prepravuje.
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« Zastavte rezny nastroj:
— Ak musite naklonit’ stroj
— Ked prechadzate cez iné ako travnaté povrchy
— Pri preprave stroja z povrchov a na povrchy, na
ktorych sa bude pracovat.
« Davajte pozor na rezné nastroje. Po vypnuti stroja sa
nezastavia okamzite.

Navod na udrzbu
« Servis stroja nechajte vykonat autorizovanym servisnym
strediskom, ktoré vzdy pouziva origindlne nahradné
diely. Nespravna oprava a nedostato¢na udrzba mézu
skratit' Zivotnost stroja a zvysit riziko nehdd.
Stroj pravidelne kontrolujte.
Pred servisom, kontrolou, nastavovanim, uskladnenim
alebo vymenou prisluSenstva vykonajte nasledujuce
kroky:
— Vypnite zdroj napajania
— Odpojte stroj od privodu napajania
— Uistite sa, Ze sa v8etky pohyblivé Casti stroja
uplne zastavili
— Nechajte stroj vychladnut.
Skontrolujte mozné poskodenie stroja:
— Ci bezpeénostné prvky pracuju spravne podla
ich uréenej funkcie
— Ci v8etky pohyblivé &asti pracuju hladko a
zodpovedajucim spésobom
- Cinie su Ziadne &asti poskodené a &i st spravne
namontované
— Skontrolujte rezny nastroj, ¢ nedo$lo k jeho

poskodeniu,  opotrebovaniu  alebo  strate
vyvazenia
— Pravidelne kontrolujte zachytava¢ travy, &i

nedoslo k jeho poskodeniu alebo opotrebovaniu
— Skontrolujte vSetky matice, svorniky a skrutky, ¢i
su pritiahnuté
— Zabezpecte vymenu alebo opravu v nasSom
autorizovanom servisnom stredisku, ak doslo k
poskodeniu alebo opotrebovaniu akychkolvek
Casti stroja.
Nevykonavaijte tdrzbu ani opravu inu, ako je popisana v
tomto navode na obsluhu. Akékolvek iné prace na stroji
smie vykonavat len autorizované servisné stredisko
spolo¢nosti Dolmar.
Pouzivajte len originalne nahradné diely a prisluSenstvo
znacky Dolmar uréené pre vas stroj. V opaénom pripade
by mohlo déjst k zraneniu os6b alebo poskodeniu
stroja.
Stroj skladujte v suchej miestnosti. Stroj uchovavajte
mimo dosahu deti. Stroj nikdy neskladujte vo vonkajSom
prostredi.

144

Vibracie

» Osoby s nedostatocnym krvnym obehom, ktoré su
vystavené nadmernému pdsobeniu vibracii, moézu
utrpiet poskodenie krvnych ciev alebo nervovej
sustavy. Vibracie mézu spdsobit vyskyt nasledujucich
priznakov v prstoch, rukach alebo zapéstiach: ,Uspatie”
(znecitlivenie), tfpnutie, bolest, pocity pichania, zmena
sfarbenia pokozky alebo zmena samotnej pokozky. Ak
sa vyskytne ktorykolvek z tychto priznakov, vyhladajte
lekara.

» Aby sa znizilo riziko vyskytu ,choroby bielych prstov*,
pocas prace udrziavajte ruky v teple a dbajte na dobru
udrzbu zariadenia a prislu$enstva.

/N VYSTRAHA:

» Tento stroj vytvara pocas Cinnosti elektromagnetické
pole. Odporuca sa, aby sa osoby so zdravotnickymi
implantatmi pred pouzitim tohto stroja poradili so
svojim lekarom a vyrobcom implantatu. V opa¢nom
pripade by mohlo elektromagnetické pole ovplyvnit
¢innost’ zdravotnickych implantatov a viest k vaznemu
zraneniu.

ZOSTAVA

/\ POZOR:

* Vzdy pred vykonavanim akychkolvek prac na stroji
nezabudnite vypnut stroj a odpojit ho od elektrickej
zasuvky.

Montaz rukovéte (Obr. 2, 3)

1) Dolnud ty¢€ rukovéte (4) pripevnite k stroju pomocou
gombikov (11).

2) Hornu ty¢ rukovate (3) umiestnite na doInu ty¢ rukovéate
a potom ich upevnite pomocou dvoch rozpier, matice a
packy (7).

3) Upevnite kabel pomocou prichytiek (8) na rukovat.

Montaz zachytavaca travy

A\ PozoR:

* Nepouzivajte stroj bez zachytavaca travy. V opacnom
pripade by mohol vymrsteny predmet sposobit
zranenie.

* Pri zariadeniach so zadnym vystupom s odkrytymi
zadnymi valcami sa pri obsluhe bez zachytava¢a musi
pouzivat Uplna ochrana zraku.

POZNAMKA:

» Vykon stroja klesd po naplneni zachytavaca travy.
Pravidelne vyprazdriujte zachytavac travy pred tym,
ako sa Uplne naplni.

Pripojenie zachytavaca travy

Nadvihnite vychylovaci kryt (10) a podrzte ho. Viozte

haciky na zachytavadi travy do drazok na stroji.

Odpojenie zachytavaca travy

Nadvihnite vychylovaci kryt (10) a podrzte ho. Zachytavac

travy odpojte uvolnenim hacikov z drazok na stroji.



Uvolfovaci prvok napnutia $nury (Obr. 4)
Uvolfiovaci prvok napnutia $nury (5) pomaha zabranit
zamotaniu $nury do ¢epele alebo kolesa.

Vytvorte mali slucku na konci sietového napajacieho
kabla a prevlete ho cez otvor uvolfiovacieho prvku
napnutia $ndry a potom ho zaveste na hacik.

Pocas pouzivania stroja vzdy majte na paméti polohu
kabla. Svoju pracu zacnite od najblizS§ieho bodu k
napajaniu, aby nedoslo k nahodnému prerezaniu kabla.
Odporuca sa, aby ste mali kdbel po¢as prace preveseny
cez plece.

Vybratie alebo zalozenie rezného nastroja

A\ POZOR:

Pouzivajte ochranné rukavice.

Mimoriadnu pozornost venujte manipulacii s reznym
nastrojom. Je velmi ostry a pocas cinnosti sa moze
zohriat na vysoku teplotu.

Vzdy pouzivajte vhodny rezny nastroj v stlade s vasou
¢innostou.

Pred pracou sa uistite, Ze dva svorniky, ktorymi je rezny
nastroj prichyteny k stroju, su pevne pritiahnuté. Stroj
nepouzivaijte, ak je svornik uvolneny alebo chyba. Ak je
poskodeny, ihned ho vymernite.

Vybratie rezného nastroja

1) Odstrante zachytavac travy (9).

2) Odstrante rukovat zo stroja.

3) Umiestnite stroj hore nohami na plochy povrch.
)

4) Uvolnite dva svorniky (14). Vyberte ich spolu s
perovymi podlozkami.

5) Nadvihnite loZiskovu ¢ast rezného nastroja (15) a
potom vytiahnite rezny nastroj (13) z hnacieho hriadela
(16).

Zalozenie rezného nastroja

1) VloZzte rezny nastroj zasunutim jeho &asti so
Sesthrannou maticou do otvoru hnacieho hriadela.

2) Upevnite loZiskovu €ast k stroju pomocou svornikov a
perovych podlozZiek.

POPIS FUNKCIE

A\ VYSTRAHA:

Pred kazdym pripojenim stroja k elektrickej zasuvke sa
uistite, Ze je stroj vypnuty. Pripojenie stroja k elektrickej
zasuvke s vypinatom v zapnutej polohe by mohlo
sposobit neCakané spustenie stroja, ktoré by mohlo
viest k vdZnemu zraneniu oséb.

Nikdy nepouzivajte stroj, ak je napajaci kabel
poskodeny. V opacnom pripade by mohlo dojst k
zasiahnutiu elektrickym pradom.

Stroj nepouzivajte, ak sa pomocou vypinaca neda
stroj zapnut a vypnut. Chybné vypinacde dajte vymenit
v autorizovanom servisnom stredisku spolo¢nosti
Dolmar.

Packa spustenia/zastavenia

Ak chcete spustit stroj, podrzte stlacené odistovacie
tlacidlo (2) a potom Uplne potiahnite packu spustenia/
zastavenia (1) a podrzte ju. Po potiahnuti packy spustenia/
zastavenia uz nie je potrebné drzat odistovacie tlacidlo.

Ak chcete zastavit stroj, jednoducho uvolnite packu
spustenia/zastavenia.

Nastavenie uhla rukovéte

Uhol hornej ty€e rukovéte je mozné zmenit.
1) Odistite prichytky rukovéte (6).

2) Nastavte uhol hornej ty¢e rukovate (3).
3) Znova zaistite prichytky rukovate.

Nastavenie vysky

V zavislosti od stavu travy nastavte vysku rezného
nastroja.

Podla nizSie uvedenej tabulky mézete priblizne nastavit
hibku zaberu.

PouZivanie
Viske Skarifikacia _ Hrabanie
(volitelné prislusenstvo)

Na prepravu a
skladovanie.
Skarifikacia citlivého Na prepravu a
travnika. skladovanie.

+5 mm . . ) .
Odoberanie tenkych Hrabanie normalneho
vrstiev. travnika.
Druhy proces
skarifikacie na jesen.
Skarifikacia normalneho

0mm travnika. Hrabanie nerovného
Odoberanie normalnej hrubého travnika.
vrstvy.
Skarifikacia normalneho

5mm | révnika. NEPOUZIVAJTE na
Odoberanie hrubej proces hrabania.
vrstvy.
Skarifikacia nerovného

Ty hrubého travnika. NEPOUZIVAJTE na
Odoberanie hrubej proces hrabania.
vrstvy.

Zmena vysky
Potlaéte prvok na nastavenie vySky (12) smerom von a
posurite ho do pozadovanej polohy.

Ochrana proti pret'azeniu

Tento stroj je vybaveny ochranou proti pretazeniu, ktora

sa uvedie do ¢innosti v nasledujucich situaciach:

* Rezny nastroj sa zasekne kvoli rozryvanym materialom,
ktoré sa okolo neho usadia.

+ Stroj sa snazi spracovat viac materidlu, nez motor
dokaze zvladnut.

+ Nieco brani v ota¢ani rezného nastroja.

Ked tato ochrana pracuje, stroj sa vypne automaticky.

Ak sa to stane, odpojte stroj od sietovej napajacej
zasuvky, pockajte, kym nevychladne a odstrarite pricinu
pretazenia pred opatovnym spustenim stroja.
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Tipy na pouzivanie:

Pred pouzitim stroja pokoste travu a po pouZiti stroja
pohnojte podu.

Nastavte hibku rezného nastroja podra vysky travy a
pocasia.

Vyhybajte sa pouzivaniu stroja na mokrej trave. Mokra
trdva ma tendenciu lepit sa na vystupny otvor a iné
Casti stroja. M6Ze tiez spdsobit poSmyknutie a pad.
Nepohybujte sa prili§ rychlo. Tlaéte stroj pomaly. V
opacnom pripade méze dojst k upchatiu vystupného
otvoru a pretazeniu motora.

Postupujte ¢o najviac v priamom smere.

Vytvarajte mierne sa prekryvajuce obrobené pruhy.
Zachova sa rovnomerny a hladky povrch.

Ked je do pracovnej oblasti zahrnuty kvetinovy zahon,
vykonajte okolo neho jeden alebo dva kruhy.

Davaijte obzvlast pozor pri otacani stroja.

Nezostavajte v jednej polohe. DoSlo by k poskodeniu
travy.

.

.

Tipy na skarifikaciu:

VZzdy vezmite do Uvahy pocasie. Teplé, sIne¢né a vihké
pocasie je dobré na skarifikaciu, lebo sa travnik dokaze
zdravym spdsobom regenerovat. Na druhej strane
sa vSak vyhybajte studenému, hortcemu & suchému
pocasiu.

Skarifikaciu travnika vykonavajte pocas jarnej sezony.
Ak je leto vihké, travnik skarifikujte zaciatkom jesene.

« Skarifikaciu nevykonavajte v obdobi mimoriadne
hortceho pocasia.
* Ak je leto velmi suché, na jeser skarifikaciu

nevykonavajte.

Tipy na hrabanie:

* Na zachovanie zdravého rastu travnika v jarnom obdobi
sa vyzaduje mnozstvo vzduchu v oblasti okolo korefiov
travnatého porastu.

« Odporuca sa vykonavanie procesu prevzdusfiovania na
travniku kazdych 4 — 6 tyzdfiov podla stavu travnika.

N\ POZOR:

Pred vykonavanim kontroly alebo tdrzby sa vzdy uistite,
Ze je stroj vypnuty a odpojeny od elektrickej zasuvky.
Pred vykonavanim kontroly alebo udrzby si nasadte
ochranné rukavice.

Po vypnuti stroja sa rezacia zostava nezastavi okamzite.
Pred vykonavanim akejkolvek udrzby pockajte, kym sa
nezastavia vSetky Casti.

Po udrzbe sa uistite, Ze su zo stroja vybraté vSetky
nastroje.

Na ¢istenie nikdy nepouzivajte benzin, benzén, riedidlo,
alkohol ani Ziadne podobné latky. Mohlo by dojst k
odfarbeniu, deformécii alebo prasklinam. Na Cistenie
stroja pouzivajte len navihéend handricku a makkua
kefku.

Nikdy necistite stroj praidom vody pod vysokym tlakom.

.

.
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Pri preprave stroja davajte pozor na nasledujuce body:

» Vypnite motor, odpojte stroj od napajacej zasuvky a
pockaijte, kym sa rezny nastroj nezastavi.

« Nastavte hlbku rezného nastroja na prepravnu vysku.

« Stroj vzdy prenasajte za rukovat.

» Dbajte na to, aby nedoSlo k narazu ani silnym
vibraciam.

« Stroj pevne zaistite v pripade uloZenia na vozidlo.

Po kazdom pouziti stroja vykonajte nasledujuce kroky:

* Vypnite motor, odpojte stroj od napajacej zasuvky a
pockaijte, kym sa rezny nastroj nezastavi.

» Vygistite zachytava¢ travy. Skladujte ho v suchej
miestnosti.

« Stroj kontrolujte, Cistite a skladujte v suchej miestnosti.

Pravidelne vykonavajte nasledujuce prace:

» Skontrolujte vSetky spojovacie prvky, ako su skrutky,
matice, atd’, &i sU pevne pritiahnuté.

Skontrolujte vyskyt nedostatkov, ako su uvolnené,
opotrebované &i poSkodené Casti. Ak je to potrebné,
vymerite ich.

Skontrolujte, ¢i nie su poskodené alebo zdeformované
kryty a ochrany.

Ak strojzacne pocas €innostiabnormalne vibrovat, méze
to byt spdsobené nevyvazenym alebo zdeformovanym
reznym nastrojom v dosledku narazov cudzich predme-
tov. Ak k tomu déjde, dajte rezny nastroj opravit alebo
vymenit v autorizovanom servisnom stredisku.

V priebehu ¢asu déjde k postupnému opotrebovaniu
rezného nastroja. Pravidelne kontrolujte stav rezného
nastroja a jeho stabilitu. Vymerite ho, ak déjde k jeho
opotrebovaniu alebo otupeniu.

Pred uskladnenim vycistite a namazte vSetky skrutkové
Casti.



RIESENIE PROBLEMOV

VYSTRAHA: Pred rie$enim problémov vypnite stroj, odpojte sietovi zastréku a pockajte, kym sa stroj Uplne

nezastavi.

Problém

Mozna pri¢ina

Riesenie

Stroj sa nespusti.

Nie je pripojené sietové napajanie.

Pripojte sietové napajanie.

Chybny napajaci kabel.

lhned' ho odpojte od napajacej zasuvky. PozZiadajte
autorizované servisné stredisko spolo¢nosti Dolmar o
jeho opravu.

Chybny elektricky obvod.

Poziadajte autorizované servisné stredisko spolo¢nosti
Dolmar o jeho opravu.

Nie je stlaéené odistovacie tlacidlo.

Stlacte odistovacie tlacidlo a potiahnite packu
spustenia/zastavenia.

Zo stroja sa ozyva
praskanie.

Do rezného nastroja sa zamotala cudzia
latka.

Vypnite motor, odpojte stroj od napajacej zasuvky a
pockajte, kym sa rezny nastroj nezastavi. A potom
odstrarte cudzi material.

Zo stroja sa ozyva ¢udny
hluk.

Chyba hnacieho remeria

Poziadajte autorizované servisné stredisko spolo¢nosti
Dolmar o jeho opravu.

Stroj nedosahuje svoj
maximalny vykon.

Zdroj napajania ma nizSie napétie ako
sa vyzaduje.

Vyskusajte iny zdroj napajania. Skontrolujte, ¢i je k
dispozicii vhodny zdroj napéjania.

Vetracie otvory st upchaté.

Vycistite vetracie otvory.

Nedostato¢ny vysledok.

Trava je prili§ vysoka.

Pred skarifikaciou pokoste travu.

Rezny nastroj je opotrebovany alebo
poskodeny.

Vymeiite ho.

Skarifikovany povrch presahuje kapacitu
stroja.

Skarifikujte len povrch, ktory je v stilade s kapacitou
stroja.

Hibka skarifikacie nie je spravna.

Nastavte hibku rezného nastroja.

VOLITELNE PRISLUSENSTVO

A\ PozoR:

« Toto prislusenstvo alebo tieto pridavné zariadenia sa odporGc¢aju na pouzitie s vasim zariadenim znacky Dolmar
uvedenym v tejto prirucke. Pouzitie akéhokolvek iného prisluSenstva alebo inych pridavnych zariadeni by mohlo
predstavovat riziko zranenia oséb. PrisluSenstvo alebo pridavné zariadenia pouzivajte len na ich stanoveny ucel.

» Ak potrebujete akukolvek pomoc pri ziskani dalSich podrobnosti ohlfadom tohto prislusenstva, kontaktujte svoje
miestne servisné stredisko spolo¢nosti Dolmar.

K dispozicii je niekolko typov rezného nastroja:

« Skarifikacna Cepel - ostra hrana ¢epele skarifikuje zem a prerezava korene.

« Hrabacia ¢epel (volitelné prisluSenstvo) - odstrariuje travnaty porast a listy pomocou jemnych ihiel.
- Cepel 2 v 1 (volitelné prislusenstvo) - Sucasné hrabanie a skarifikacia.

INFORMACIA:
« Niektoré prvky v zozname moézu byt sucastou balenia zariadenia ako $tandardné prisluSenstvo. M6Zu sa liSit podla
krajiny.
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Len pre eurépske krajiny

Vyhlasenie o zhode ES

Dolu podpisani Tamiro Kishima a Rainer Bergfeld,
ako opravnené osoby spolo¢nosti Dolmar GmbH,
vyhlasuju, Zze zariadenie(a) znacky DOLMAR:
Nazov stroja:
Elektricky skarifikator
C. modelu/typ: EV-3618
Technické udaje: pozrite si tabulku , Technické udaje”.
pochédza zo sériovej vyroby a
Vyhovuje nasledujucim eurépskym smerniciam:
Smernica  2000/14/ES  doplnena  smernicami
2005/88/ES, 2006/42/ES, 2004/108/ES
A je vyrobené v sulade s nasledujucimi normami a
Standardizovanymi dokumentmi:
EN60335-1, EN60335-2-92
Technicka dokumentacia je zaloZzena u:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
Proces stanovenia zhody vyzadovany Smernicou
2000/14/ES sa uskuto¢nil v sulade s prilohou V.
Namerana hladina akustického vykonu: 99,53 dB (A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 104 dB (A)

10.1.2013
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Generalny riaditel Generalny riaditel
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CESKY (pivodni navod)

OZNAGCENI DiLU (Obr. 1)

1. Packa spousté 7. Packa

2. Tlacitko odjisténi 8. Spona (x2)

3. Horni ¢ast rukojeti 9. Ko$ na travu

4. Spodni ¢ast rukojeti 10. Mul€ovaci kryt

5. Zavés sitového kabelu 11. Knoflik

6. Svorka rukojeti 12. Packa pro nastaveni vysky

13. Nuz

14. Svornik a pérova podlozka
15. Lozisko

16. Pohonna hfidel

TECHNICKE UDAJE

Nazev modelu EV-3618
Napéti 230-240 V
Frekvence 50 Hz
Jmenovity prikon 1800 W
Cista hmotnost 15,3 kg
Rychlost bez zatizeni 3500 min*!
Maximalni Sifka fezu 360 mm
Rozsah pracovni vysky 4 kroku (-10/-5/0/5 mm)
Objem koSe na travu 40 L
Trida ochrany IPX4

Hladina akustického tlaku

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Hladina akustického tlaku u usi obsluhy

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Namérena hladina akustického vykonu

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

Zaru€ena hladina akustického vykonu

104 dB (A)

Vibrace

4,673 m/s?, K= 1,5 m/s?

SYMBOLY

Na stroji se pouzivaji nasledujici symboly. NeZ budete stroj pouzivat, pfesvédéte se, Ze symbolum rozumite.

» Prectéte si navod k obsluze.

Davejte velky pozor.

» Dvojita izolace.

» Pouzivejte ochranné rukavice.

podrazkou.

» Pouzivejte chranice zraku a sluchu.

@earT>EY

* Pouzivejte pevnou obuv s protiskluzovou

N
L)

STOP

oY

[F
A
-

.

.

.

Pockejte, az se dily stroje zcela zastavi.

Davejte pozor na ostré noze.

Nez budete provadét cisténi nebo Gdrzbu
nebo pokud bude poskozeny kabel, vypnéte
motor a stroj odpojte ze sité.

velkou

Pfedméty  mohou

rychlosti.

vyletovat

Udrzujte bezpe€nou vzdalenost mezi
okolostojicimi osobami nebo zvifaty a
pracovnim prostorem.

Nevystavujte stroj desti nebo vihku.

Pokud bude kabel poskozeny nebo
pofezany, okamzité ho odpojte ze sité.
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& * Nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

3
):4

» Nenechavejte kabel v blizkosti noZzi nebo
kolecek.

Pouze pro zemé EU

Nevyhazujte  elektrické  zafizeni s
materialem odpadu z domacnosti!

Z dlavodu dodrzovani evropské smérnice
tykajici se elektrického odpadu a
elektronickych zafizeni a jejich pouziti
v souladu s narodnimi zakony je nutno
elektrické zarizeni, které dosahlo konce
své zivotnosti, shromazdovat oddélené a
predat firmé zabyvajici se recyklaci Setrnou
k Zivotnimu prostredi.

BEZPECNOSTNi VYSTRAHY

PRED POUZiVANIM SI PECLIVE PRECTETE
NAVOD K POUZITi ULOZTE PRO POZDEJSi POUZITI

‘ 9 Nespoustéjte stroj, dokud si nepfectete tento navod
k pouziti. Dodrzujte v8echny pokyny a stroj nainstalujte
podle popisu.

Uréené pouziti stroje

» Tento stroj je ur€en pro rozryvani nebo prohrabovani
zahrad.

 Kultivator je uréen pouze k soukromému a ne ke
komerénimu vyuziti. Nepouzivejte ho na vefejnych
mistech.

Verejné nizkonapétové rozvodné systémy s
napétim mezi 220 V a 250 V.

Pfi spinani elektrickych pristroju mGze dojit ke kolisani
napéti. Provozovani tohoto zafizeni za nepfiznivého
stavu elektrické sité mGze mit negativni vliv na provoz
ostatnich zafizeni. Je-li impedance sit¢ mens$i nebo
rovna 0,412 Ohm, Ize predpokladat, Ze nevzniknou
zadné negativni ucinky. Sitova zasuvka pouzita pro toto
zafizeni musi byt chranéna pojistkou nebo ochrannym
jisticem s pomalou vypinaci charakteristikou.

Vseobecné pokyny

Prectéte si tento navod a seznamte se s obsluhou
stroje. Pouzivani stroje nedostate¢né informovanou
osobou zvySuje nebezpedi pozaru, Urazu elektrickym
proudem nebo zranéni samotné obsluhy nebo jinych
osob.

Stroj nepujéujte  osobam,
zkuSenosti.

KdyZ budete stroj pujcovat, vzdy k nému predejte tento
navod pro obsluhu.

Stroj neni uréen k pouziti osobami se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo psychickymi schopnostmi
nebo s nedostate¢nymi zkusenostmi a znalostmi. Malé
déti musi byt pod dohledem, aby bylo zaru€eno, Ze si
se strojem nebudou hrat.

Se strojem pracujte pouze, kdyz jste v dobré fyzické
kondici. Praci provadéjte v klidu a opatrné. UzZivatel
je zodpovédny za bezpecnost osob a Skody v okoli
pracovniho prostoru.

které s nim nemaji
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Nikdy nepouzivejte tento stroj po poziti alkoholu nebo
omamnych latek nebo kdyZ se budete citit unaveni
nebo nemocni.

Odpodinite si, abyste kvuli Unavé neméli sniZzenou
schopnost ovladani. Doporu¢ujeme vam, abyste si
kazdou hodinu udélali 10 az 20 minutovou prestavku.
Stroj pouzivejte v souladu s témito pokyny s ohledem
na pracovni podminky a pouziti. Nezamérné pouziti
stroje mUze mit za nasledek nebezpecnou situaci.
Manipulaci se strojem mohou omezovat narodni nebo
mistni pfedpisy.

Budte ostraziti. Sledujte, co délate. Pouzivejte zdravy
rozum. Nepracujte se strojem, pokud budete unaveni.

Osobni ochranné pomucky

- Radné se obléknéte. Odév musi byt funkdni a
pfiméfeny, tj. musi byt pfiléhavy, ale nesmi branit v
pohybu. Nenoste $perky nebo odév, ktery by se mohl
zachytit do stroje. PouzZivejte ochrannou pokryvku
hlavy, ktera zakryje dlouhé viasy.

* Vzdy noste chrani¢e sluchu, abyste predesli jeho
poskozeni.

» Pouzivejte ochranné bryle, abyste si chranili oci pred

odletujicimi pfedméty a ulomky.

Pouzivejte ochranné rukavice, aby nedoslo ke zranéni

prstd.

Pouzivejte masku proti prachu, aby se sniZilo nebezpedi

zranéni.

Kdyz budete pouzivat stroj, vzdy noste pevnou obuv

s protiskluzovou podrazkou. Tim pfedejdete zranéni a

Zzajistite si dobrou oporu pfi chdzi.

Kdyz budete pracovat se strojem, vzdy pouzivejte

pevnou obuv a dlouhé kalhoty. Nepracujte se strojem,

kdyZ budete naboso nebo mit oteviené sandaly.

Bezpecnost pracovniho prostoru

* P¥iprovozu stroje dohlédnéte, aby byly déti a okolostojici
vcetné zvirat z jeho dosahu.

Zkontrolujte pracovni plochu, jestli se na ni nenachazeji
kameny, draty, sklo nebo jiné cizi pfedméty. Cizi
predméty by se mohly zachytit nebo by mohly byt
strojem odhozeny a zpUsobit $kodu nebo zranéni.

Se strojem pracujte pouze pfi dobré viditelnosti a za
denniho svétla. Nepracujte se strojem za tmy nebo v
mize.

Stroj neprovozujte ve vybusném prostfedi, napfiklad
v blizkosti hoflavych kapalin, plyni nebo prachu. Stroj
vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo vypary.
Nevystavujte stroj plsobeni desté nebo vlhka. Voda,
ktera se dostane do stroje, mize zvySit nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

Spusténi stroje
» Nez pfipojite vidlici nebo zapnete stroj:

— Zkontrolujte vidlici a kabel a presvédcte se, ze
jsou v dobrém stavu.

— Presvédcte se, Ze vSechny Srouby, matky a
ostatni spojovaci prvky jsou dobre zajisténé.

— Presvédcte se, Ze noZe jsou nasazeny a nachazi
se v dobrém pracovnim stavu.

— Presvédcte se, Ze, kryty a bezpecnostni zafizeni,
napfiklad mul€ovaci kryt nebo ko$ na travu,
funguji dobre.

— Presvédcte se, Ze vétraci otvory nejsou zanesené
prachem nebo jinym cizim materialem. Pokud
jsou zanesené, vycCistéte je mékkym Stétcem
nebo hadrem.

— Poskozené nebo neditelné Stitky vymérite.



— Peclivé zkontrolujte vSechny ¢&asti stroje a
presvédcte se, Zze pracuji spravné a vykonavaji
ocekavanou ¢innost. Zejména nikdy nepouzivejte
stroj, pokud vypina¢ nebude fungovat spravné.

— Abynedoslo k nezadoucimu spusténi, pfresvédéte
se, ze vypinac je vypnuty.

— Presvédcte se Ze jsou odstranény vSechny
nastroje pro, udrzbu (napfiklad sefizovaci kli¢
nebo plochy kli¢).

* Pokud bude sitovy kabel poskozeny, pozadejte au-
torizované servisni stfedisko Dolmar o vyménu. Vzdy
pouzivejte originalni nahradni dily.

* Nikdy nepouzivejte stroj, pokud bezpecnostni prvky,
napfiklad mul€ovaci kryt nebo ko$ na travu, budou
poskozeny nebo budou chybét.

» Kdyz budete motor zapinat:

— Nestujte v dosahu noZza.

— Stroj nenaklanéjte.

— Nestujte pfed vyhazovacim otvorem.

— Nikdy nedavejte ruce nebo jiné ¢asti téla nebo
odév do blizkosti pohyblivych &asti.

Elektricka bezpecnost

Pred pouzitim se presvédcte, ze vidlici na stroji Ize
zastréit do zasuvky.

Vidlici nikdy neupravujte.

S kabelem  nezachazejte hrubé. Kabel nikdy
nepouzivejte k pfenaseni, tahani nebo odpojeni stroje
od zasuvky. Kabel udrzujte mimo dosah tepla, oleje,
ostrych hran nebo pohyblivych dili. Poskozené nebo
zamotané kabely zvy3uji nebezpeéi Urazu elektrickym
proudem.

ProdluZovaci kabel pravidelné kontrolujte, jestli nema
poskozenou izolaci. V pfipadé poSkozeni ho vyménte.
Pokud je propojovaci kabel poskozeny, okamzité
odpojte sitovou vidlici. Poskozeny kabel muze zplsobit
dotyk s Zivymi ¢astmi a Uraz elektrickym proudem.
Nikdy nepouzivejte poskozené kabely.

Dejte pozor, aby se kabel a prodluZzovaci kabel nedostal
do blizkosti noz(i a kol. Noze mohou poskodil kabel a
zpusobit Uraz elektrickym proudem.

KdyZ budete stroj pouZivat ve venkovnim prostiedi,
vzdy pouzivejte jistic¢ kombinovany s chrani¢em (RCD)
se spoustécim proudem 30 mA nebo méné.

Pouzivejte pouze prodluZovaci kabel pro venkovni
pouziti s konektorem chranénym proti stfikajici vodé.
Jeho prafez musi byt minimalné 1,5 mm? pro kabely s
délkou do 25 m a 2,5 mm? pro kabely del$i nez 25 m.
Stroj se smi pfipojit pouze k sitovému napdjeni se
stejnym napétim, jaké je uvedeno na Stitku, a smi se
provozovat pouze na jednofazovy stfidavy proud. Stroj
ma dvojitou izolaci v souladu s evropskymi normami a
Ize ho proto zapojit do zasuvek bez zemniciho vodice.
Davejte pozor, aby béhem provozu nedo$lo k dotyku
téla s uzemnénym povrchem (napf. potrubi, radiatory,
sporaky, chladnicky).

Provoz

« Stroj nepouzivejte na mokré travé. Kdyz budete
pracovat na mokré travé, davejte pozor, zejména
abyste neuklouzli.

« B&hem prace drzte rukojet pevné obéma rukama.
Udrzujte rukojet suchou a C¢istou, aby nedosSlo k
Grazdm.

» Nebéheijte. Pri praci se pohybujte pouze chuzi.

* Kdyz budete pracovat na svahu, vénujte zvySenou
pozornost zejména chiizi.

» Nepracujte na svahu piimo nahoru nebo pfimo dolG.
Vzdy pracujte vodorovné.

» Zejména davejte pozor, kdyZ se na svahu budete

obracet.

Nikdy nepracujte na strmém svahu.

Davejte velky pozor, kdyZz se budete obracet nebo

budete stroj tdhnout k sobé.

Nezakopnéte. Vzdy chodte spravné a udrzujte

rovnovahu. Umozni vam to lepSi kontrolu stroje v

neocekavanych situacich.

Vzdy méjte na paméti:

— Nestujte v dosahu nozu.

— Stroj nenaklanéjte.

— Nestujte pfed vyhazovacim otvorem.

— Nikdy nedavejte ruce nebo jiné ¢asti téla nebo
odév do blizkosti pohyblivych ¢asti.

+ Stroj nezrychlujte. Odvede praci |épe a bezpecnéji
rychlosti, na kterou byl navrzen. Casté pretéZovani
mUze zpUsobit poruchu motoru nebo pozar.

* Motor vypnéte a vytahnéte ze zasuvky:

— Kdykoliv stroj ponechate bez dozoru

— Pred odstrarfiovanim prekazek nebo zavady

— Pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na stroji

— Pred sefizovanim, vyménou pfisluSenstvi nebo
uskladnénim

— Kdyz stroj narazi na cizi pfedmét. Pockejte, az
stroj vychladne. Zkontrolujte stroj a nez budete
pokracovat, v pfipadé nutnosti vymeérite dily

— Kdykoliv stroj zac¢ne vibrovat nebo vydavat
neobvykly hluk

— Kdyz budete pfipojovat nebo sundavat ko$ na
travu

— Kdyz nékdo vstoupi do pracovniho prostoru

— Kdyz budete prejizdét jiny nez travnaty povrch

— Béhem prenaseni.

» Zastavte niz:

— Pokud stroj musite naklonit

— Kdyz budete prejizdét jiné nez travnaté povrchy

— Kdyz budete stroj pfenaset na plochy, na kterych
se ma pracovat, nebo z nich.

* Na nozZe davejte pozor. Po vypnuti se nezastavi
okamzité.

Pokyny pro udrzbu
» Servis stroje si nechte provadét od autorizovaného
servisniho stfediska a vzdy pouzivejte pouze originalni
nahradni dily. Nespravna oprava a nedostatecna
udrzba muZze Zivotnost stroje zkratit a zvysit nebezpeci
Urazu.
Stroj kontrolujte v pravidelnych intervalech.
Pred servisem, kontrolou, sefizovanim, uskladnénim
nebo vymeénou pfisluSenstvi provedte nasledujici
kroky:
— Vypnéte zdroj napajeni
— Odpoijte stroj od sitového napajeni
— Presvédcte se, Ze pohyblivé dily jsou zcela v
klidu
— Nechte stroj vychladnout.
 Zkontrolujte pfipadné zavady stroje:
— Zda bezpec€nostni prvky pracuji
s uréenou funkci
— Zda se v8echny pohyblivé dily pohybuji lehce a
odpovidajicim zplisobem
— Zda jsou v8echny pohyblivé dily nepoSkozené a
spravné nasazené

spravné
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— Zkontrolujte n(iz, zda neni po$kozeny, opotfebeny
nebo nevyvazeny

— Pravidelné kontrolujte ko$ na travu, zda neni
poskozeny nebo opotfebeny

— Zkontrolujte vSechny matky, svorniky a Srouby,
zda jsou utazené

— Pokud zjistite néjaké vadné nebo opotfebené
dily, jejich vyménu nebo opravu svéfte au-
torizovanému servisnimu stfedisku.

* Neprovadéijte jinou udrzbu nebo opravy, nez které jsou
popsany v tomto navodu k obsluze. Jakékoli jiné prace
musi provadét autorizované servisni stfedisko Dolmar.

« Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi
Dolmar uréené pro vas stroj. Jinak muze dojit ke zranéni
osob nebo k poskozeni stroje.

« Stroj ukladejte do suché mistnosti. Nenechavejte ho
v dosahu déti. Stroj nikdy neskladujte venku.

Vibrace
Osoby s potizemi krevniho obéhu, které jsou vystaveny
nadmérnym vibracim, mohou utrpét poskozeni Zil
nebo nervového systému. Vibrace mohou zpusobit
nasledujici priznaky, které se projevi v prstech,
rukou nebo na zapésti: ,Usinani“ (pocit necitlivosti),
mravenceni, bolesti, pocit bodani, zména zabarveni
kGize nebo zmény pokozky. Pokud se objevi nékteré z
téchto pfiznaku, vyhledejte ékare.
* Aby se sniZilo nebezpeci syndromu ,zbéleni prstd*,
udrzujte ruce béhem prace v teple a provadéjte
dukladnou Udrzbu zafizeni a pfislusenstvi.

/N VAROVANi:

« Tento stroj béhem provozu vytvari elektromagnetické
pole. Doporuéuje se, aby se osoby s implantaty pred
pouzivanim tohoto stroje poradily se svym |ékafem
a vyrobcem implantatu. Jinak by elektromagnetické
pole mohlo implantaty ovliviiovat a vést k vaznym
nasledkdm.

SESTAVENI

A\ UPOZORNEN:

* Nez budete na stroji provadét néjaké prace, vzdy se

presvédcte, Ze je vypnuty a odpojeny od sité.

Sestaveni rukojeti (Obr. 2, 3)

1) Spodni ¢ast rukojeti (4) utahnéte ve stroji pomoci
knoflikd (11).

2) Horni €ast rukojeti (3) vlozte do spodni ¢asti rukojeti,
a pak je seSroubujte se dvéma podlozkami, matici a
packa (7).

3) Pfipevnéte kabel pomoci spony (8) na rukojet.

Sestaveni kose na travu

N\ UPOZORNEN:

* Neprovozujte stroj bez koSe na travu.
odmrsténé pfedméty mohly zplsobit zranéni.

« U stroji se zadnim vyhazovanim a nechranénymi
zadnimi kolecky pouzivanych bez ko$e je nutno
pouzivat kompletni ochranu o¢i.

POZNAMKA:

« Kdyz bude ko$ na travu plny, vykon stroje se snizi. Ko§
na travu vyprazdriujte pravidelné dfiv, nez se upiné
zaplni.

Jinak by
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Nasazeni koSe na travu
Mul€ovaci kryt (10) vyklopte nahoru a pfidrzte ho. Haky
na ko$i na travu nasadte do drazek na stroji.

Sundani ko$e na travu
Mul¢ovaci kryt (10) vyklopte nahoru a pfidrzte ho. Ko$ na
travu sundejte uvolnénim haku z drazek na stroji.

Zavés sitového kabelu (Obr. 4)

Zavés sitového kabelu (5) zabranuje zachyceni kabelu
do noze nebo kola.

Na konci sitového kabelu udélejte malou smycku a
protahnéte ji skrz otvor v zavésu sitového kabelu a kabel
pak zavéste na hak.

Pfi praci vzdy meéjte na paméti umisténi kabelu. Aby
nedoslo k nahodnému profiznuti kabelu, praci za¢néte
od mista nejblize sitovému pfipojeni. Stroj nepouzivejte,
pokud je svornik uvolnén nebo chybi. Pokud je poskozen,
okamzité ho vymeérite.

Demontaz nebo nasazeni noze

A\ UPOZORNEN:

+ Pouzivejte ochranné rukavice.

» Pfi manipulaci s nozem davejte velky pozor. Je velmi
ostry a béhem provozu mlze byt horky.

 Vzdy pouzivejte spravny niiz podle provadéné prace.

» Pfed provozem se presvédéte, Ze dva svorniky,
které drzi nGz na stroji, jsou pevné utazené. Stroj
nepouzivejte, pokud bude nuZz uvolnén nebo bude
chybét, a okamzité ho vymérite.

Demontaz noze

1) Sundejte ko$ na travu (9).

2) Sundejte rukojet ze stroje.

3) Stroj otocte vzhlru nohama na rovnou plochu.

4) Uvolnéte dva svorniky (14). Odstrarite svorniky a
pérové podlozky.

5) Zdvihnéte loZiskovou ¢ast noze (15) a pak nGz (13)
vytahnéte z pohonné hridele (16).

Nasazeni noze

1) Nasadte nGz nasunutim jeho Casti s Sestihrannou
matkou na IiZko pohonné hfidele.

2) Utahnéte loZiskovou &ast ke stroji pomoci svornikl a
pérovych podlozek.

POPIS FUNKCE

/\ VAROVANi:

Nez zapojite stroj do sité, vzdy se pfesvédcte, zZe je
vypnuty. Zapojeni stroje do sité pfi zapnutém vypinaci
mUZe zpusobit neocekavané spusténi, které muze
zpUsobit zranéni osob.

Nikdy nepouzivejte stroj, pokud napajeci kabel bude
poskozeny. Jinak hrozi uraz elektrickym proudem.
Stroj nepouzivejte, pokud vypinaé nelze zapnout
a vypnout. Vadny vypina¢ si nechejte opravit u
autorizovaného servisniho stfediska Dolmar.

Packa spousté
Chcete-li stroj spustit, stisknéte a pfidrzte tlacitko odjisténi
(2) a pak plné zatahnéte za packu spousté (1) a drzte ji.
Jakmile zatahnete za packu spousté, tladitko odjisténi uz
neni nutno drzZet.



Chcete-li
uvolnéte.

stroj zastavit, jednoduse packu spousté

Nastaveni uhlu rukojeti
Uhel horni €asti rukojeti Ize zménit.

1) Odjistéte svorky rukojeti (6).

2) Upravte uhel horni ¢asti rukojeti (3).

3) Svorky opét zajistéte.

Nastaveni vysky

Vysku nozZe nastavte podle stavu travniku.

Nasledujici tabulku pouzije jako hrubé voditko pro
nastaveni hloubky.

Pouziti
Vyska . Prohrabovani
Rozryvani (volitelné prisluSenstvi)

Preprava a uloZeni
Rozryvani choulostivého
travniku Preprava a uloZeni

+5mm | Odstrafiovani tenké Prohrabovani
vrstvy staré travy normalniho travniku
Druhé rozryvani na
podzim
Rozryvani normalniho

0 mm travniku Prohrabovani hrubého
Odstrarniovani normalni silného travniku
vrstvy staré travy
Rozryvani normalniho

5 mm travniku NEPOUZIVAT
Odstranovani silné k prohrabovani
vrstvy staré travy
Rozryvani hrubého

10 mm silného travniku NEPOUZIVAT
Odstrarovani silné k prohrabovani
vrstvy staré travy

Zména vysky
Packu pro nastaveni vysky (12) zatlacte nahoru a posurite
ji do pozadované polohy.

Ochrana proti pretizeni

Tento stroj je vybaven ochranou proti pretiZzeni a aktivuje

se v nasledujicich situacich:

* N0z se zanese, protoZze se rozryvané materialy
nanesou kolem néj.

« Stroj se snazi rozryt vice, nez jeho motor zvladne.

* Néco brzdi otaceni noze.

Kdyz se aktivuje tato ochrana, stroj se automaticky
vypne.

Pokud k tomu dojde, vytahnéte kabel ze zasuvky a
pockejte, az vychladne. Pfed dalSim spusténim odstrarite
pricinu pretizeni.

PROVOZ

Tipy pro praci:

« Travnik posekejte pred praci a hnojeni provedte po
praci.

» Hloubku noZe sefidte podle vysky travniku a pocasi.

« Stroj nepouzivejte na mokré travé. Ta ma tendenci se
nalepovat na vyhazovaci otvor a ostatni €asti stroje.
Také to muze zplsobit sklouznuti a pad.

Nepohybujte se pfili§ rychle. Stroj tlate pomalu. Jinak
mUze dojit k zaneseni vyhazovaciho otvoru a pretizeni
motoru.

Pracujte pokud mozno co nejvice po pfimé brazdeé.
Rozryvané brazdy by se mély trochu prekryvat. Udrzi
se tim rovhomérny a hladky povrch.

Kdyz na pracovni plo$e bude kvétinovy zahon, udélejte
kolem né&j jedno nebo dvé kolecka.

Daveijte velky pozor, kdyZ budete stroj obracet.
NestUjte na jednom misté. Travnik se tim poskodi.

Tipy pro rozryvani:

» Vzdy berte v ivahu pocasi. Teplé, slunné a vihké pocasi
je pro rozryvani dobré, protoze travnik se muze zdravé
obnovit. Na druhé strané se vyhybejte studenému,
horkému a suchému pocasi.

Rozryvani travniku provadéjte v jarnim obdobi.

Pokud bylo Iéto vihké, rozryvani travniku provedte brzy
na podzim.

Rozryvani neprovadéjte béhem extrémné horkého pocasi.
Pokud bude Iéto velmi suché, rozryvani neprovadéjte
na podzim.

Tipy pro prohrabovani:

* Prostor kolem kofen( travniku potrebuje dostatek vzdu-
chu, aby se béhem jara udrZoval jeho zdravy rust.

» Provzdu$novani travniku se doporucuje provadét
kazdych 4 — 6 tydn( podle jeho stavu.

/\ UPOZORNENi:

* Nez budete provadét kontrolu nebo udrzbu, vzdy se

pfesvédcte, Ze stroj je vypnuty a odpojeny ze sité.

Nez budete provadét kontrolu nebo udrzbu, naviéknéte

si ochranné rukavice.

Rezny nastroj se po vypnuti nezastavi okamzité. Nez

budete provadét udrzbu, pockejte, az se vSechny dily

zastavi.

Po provedeni udrzby se presvédéte, Ze vSechny

nastroje byly odstranény.

K ¢isténi nikdy nepouzivejte automobilovy benzin,

technicky benzin, Fedidlo, alkohol nebo podobné.

M0zZe dojit ke zméné zabarveni, deformacim nebo

prasklinam. Chcete-li stroj odistit, pouzivejte pouze

vlhky hadr a mékky $tétec.

* Na stroj nestfikejte hadici ani ho necistéte tlakovou
vodou.

Kdyz budete stroj pfenaset, davejte pozor na nasledu-

jici:

» Vypnéte motor, odpojte stroj ze sité a pockejte, az se
nz zastavi.

 Hloubku noZe upravte na transportni vysku.

» Prenaseni stroje provadéjte vzdy za jeho rukojet.

* Vlyhybejte se velkym narazim a silnym vibracim.

» Kdyz stroj bude naloZzen do vozidla, pevné ho zajistéte.

Po kazdé praci provedte nasledujici kroky:

» Vypnéte motor, odpojte stroj ze sité a pockejte, az se
nlz zastavi.

* Vygistéte ko$ na travu. UlozZte ho do suché mistnosti.

« Stroj zkontrolujte, vycCistéte a uloZte ho do suché mistnosti.

Nasledujici prace provadéijte pravidelné:

» Presvédcéte se, ze vSechny upinaci prvky, napfiklad
Srouby, matky, atd. jsou pevné utazeny.

» Zkontrolujte pfipadné zavady, napfiklad uvolnéné,
opotfebené nebo poskozené dily. V pfipadé potreby je
vymeérite.
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« Presvédcte se, ze kryty a zabrany nejsou poskozené
nebo zdeformované.

» Pokud se stroj béhem provozu zane abnormalné trast,
mize to byt zpusobeno nevyvaZzenym nebo zdefor-
movanym nozem v disledku narazu na cizi pfedméty.
Pokud k tomu dojde, nechejte si nuz opravit nebo
vyménit v autorizovaném servisnim stfedisku.

RESENi ZAVAD

+ V pribéhu ¢asu dochazi k opotfebeni noze. Stav noze
a jeho stabilitu pravidelné kontrolujte. Pokud bude
opotiebeny nebo tupy, vyménte ho.

» V8echny Sroubové ¢asti pred uloZzenim vycistéte a
namazte.

VAROVANI: Nez budete fesit problémy, vypnéte stroj, vytahnéte vidlici ze sité a pockejte, aZ se stroj ipIné zastavi.

Zavada

Mozna pficina

Reseni

Stroj se nespusti.

Neni pfipojeno napajeni.

Pripojte napajeci kabel.

Zavada napajeciho kabelu.

Okamzité odpojte. Pozadejte své mistni servisni stfedisko
Dolmar o opravu.

Zavada elektrického obvodu.

Pozadejte své mistni servisni stfedisko Dolmar o opravu.

Tlagitko odjisténi neni stisknuto.

Stisknéte tlacitko odjisténi a zatahnéte packu spouste.

Ze stroje se ozyvaji
praskavé zvuky.

Do noze se zachytil cizi material.

Vypnéte motor, odpojte stroj od sité a pockejte, az se nuz
zastavi. Pak cizi material odstrarite.

Ze stroje se ozyva divny
zvuk.

Zavada hnaciho fremenu

Pozadejte své mistni servisni stfedisko Dolmar o opravu.

Stroj nedosahuje
maximalniho vykonu.

Zdroj napajeni ma nizsi nez pozadované
napéti.

Vlyzkou$ejte jiny zdroj napdjeni. Pfesvédcte se, Ze je
pouzity spravny zdroj napajeni.

Vétraci otvory jsou zanesené.

Vycistéte vétraci otvory.

Neuspokojivy vysledek.

Trava je prilis vysoka.

Pred rozryvanim travu posekejte.

NUZ je opotfebeny nebo poskozeny.

Vymérite ho.

Rozryvany povrch presahuje kapacitu
stroje.

Rozryvani provadéjte pouze na povrchu, ktery vyhovuje
kapacité stroje.

Hloubka rozryvani neni spravna.

Upravte hloubku noze.

VOLITELNE PRiSLUSENSTVi

N\ UPOZORNEN:

 Se strojem Dolmar popisovanym v tomto navodu se doporuéuje pouzivat nasledujici pfisluSenstvi nebo doplriky.
Pouziti jiného pfislusenstvi nebo dopliikil muze predstavovat nebezpeci zranéni osob. PfisluSenstvi nebo dopliiky
pouzivejte pouze pro jejich uvedené ucely.

» Pokud budete potifebovat pomoc a vice podrobnosti ohledné téchto prisluSenstvi, obratte se na mistni servisni
stfedisko Dolmar.

Existuje nékolik typt nozu:

» Rozryvaci niZ - ostra hrana noZe rozryva zem a feze koreny.

 Prohrabovaci nliz (volitelné pfislusenstvi) - odstrariuje travnik a listi jemnymi jehlami.

« Vicelcelovy niz (2 v 1 - volitelné pfislusenstvi) - prohrabovani a rozryvani soucasné.

POZNAMKA:

* Nékteré polozky ze seznamu mohou byt obsazeny v sadé nastroji jako standardni pfisluSenstvi. Mohou se lisit
zemé od zemé.
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Pouze pro evropské zemé

EC prohlaseni o shodé
Nize podepsani Tamiro Kishima a Rainer Bergfeld
jako opravnéné osoby spole¢nosti Dolmar GmbH
prohlasuji, ze zafizeni DOLMAR:
Oznaceni stroje:
Elektricky kultivator
Cislo modelu/Typ: EV-3618
Specifikace: Viz tabulka , Technické udaje*.
jsou sériovym vyrobkem a
Spliuji nasledujici evropské smérnice:
2000/14/EC novelizovana smérnicemi 2005/88/EC,
2006/42/EC, 2004/108/EC
Ajsou vyrobeny v souladu s nasledujicimi normami nebo
standardizovanymi dokumenty:
EN60335-1, EN60335-2-92
Technicka dokumentace je k dispozici na adrese:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StraBe 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
Postup vyhodnoceni shody pozadovany Smérnici
2000/14/EC byl v souladu s dodatkem V.
Namérena hladina akustického vykonu: 99,53 dB (A)
Zaruc¢ena hladina akustického vykonu: 104 dB (A)

10.1.2013
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Obchodni feditel Obchodni feditel
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SLOVENSKO (Prevod originalnih navodil)

OZNAKA DELOV (Slika. 1)

1. Rocica za start/stop 7.
2. Gumb za odklepanje 8.
3. Zgornja palica ro¢aja 9.
4. Spodnja palica ro¢aja 10.
5. Razbremenitev vleka 1.
6. Objemka roc¢aja 12.

Roéica

Sponka (x2)
Lovilnik trave
Odbojno varovalo
Gumb

13. Rezalno orodje

14. Vijak in vzmetno tesnilo
15. Lezaj

16. Pogonska gred

Ro¢ica za nastavitev viSine

TEHNIENI PODATKI

Ime modela EV-3618
Napetost 230-240V
Frekvenca 50 Hz
Nazivna izhodna mo¢ 1800 W
Neto teza 15,3 kg
Hitrost brez obremenitve 3500 min-'
Najv. Sirina rezanja 360 mm
Obmocje delovne viSine 4 korakov (-10/-5/0/5 mm)
Prostornina lovilnika trave 401
Razred zasc&ite IPX4

Raven zvocénega tlaka

81,24 dB(A), K = 2,50 dB(A)

Raven zvo¢nega tlaka ob u$esu upravljavca

85,5 dB(A), K = 2,50 dB(A)

Izmerjena raven zvo¢nega hrupa

99,53 dB(A), K = 4,50 dB(A)

Zagotovljena raven zvo¢nega hrupa

104 dB(A)

Vibracije

4,673 m/s?, K =1,5 m/s?

SIMBOLI

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni za stroj. Pred uporabo se prepri¢ajte, da razumete njihov pomen.

* Preberite navodila za uporabo.

» Bodite zelo previdni in pozorni.

» Dvojna izolacija.

» Nosite zascitne rokavice.

podplatom.

@earT> by

» Uporabljajte trdne cevlje z nedrsljivim

» Uporabljajte zas¢ito za o€i in sluh.

N
Ny

STOP

@I B mp

X
A

Pocakajte, da se vsi deli stroja povsem
zaustavijo.

Bodite pozorni na ostro rezalno orodje.

Pred c¢is¢enjem, vzdrzevanjem ali ¢e je
elektri¢ni kabel poSkodovan izkljucite motor
in elektricni vtic.

Predmete lahko izvrZe z veliko hitrostjo.

Ohranjajte varnostno razdaljo med ostalimi
osebami ali Zivalmi in delovnim obmocjem.

Ne izpostavljajte dezZju ali viagi.

- Ce je kabel poskodovan ali prerezan, ga
takoj iztaknite iz vti¢nice.




» Nevarnost elektricnega udara.

» Kabla ne priblizujte rezalnemu orodju ali
kolesom.

Samo za drzave EU

Odpadne elektricne opreme ne mecite med
gospodinjske odpadke!

Ob upostevanju Evropske direktive o
odpadni elektricni in elektronski opremi
ter njeni uporabi v skladu z nacionalnimi
zakoni je treba elektri¢na orodja po koncu
njihove uporabne dobe zbirati loceno in
vrniti v obrat za recikliranje, ki je skladen z
okolju prijaznimi zahtevami.

VARNOSTNA OPOZORILA

POZORNO PREBERITE PRED UPORABO
PRIROCNIK SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO

A
4
hi¢

g Stroja ne zacnite uporabljati, dokler ne preberete
teh navodil za uporabo. Upostevajte vsa navodila in
namestite stroj, kot je opisano.

Predvidena uporaba stroja

« Stroj je predvidena za rahljanje ali prezracevanje vrta.

» Rahljalnik je predviden samo za zasebno in ne za
komercialno uporabo. Prav tako ga ni dovoljeno
uporabljati na javnih mestih.

Za javne nizkonapetostne razdelilne sisteme med
220 Vin 250 V.

Preklapljanje elektricne naprave povzro€a napetostna ni-
hanja. Uporaba naprave pri neugodnih elektriénih pogojih
lahko negativno vpliva na delovanje druge opreme.
Pri elektri¢ni impedanci, manjsi ali enaki 0,412 ohma,
je mogoce predvidevati, da ne bo negativnih ucinkov.
Elektricna vtinica, uporabljena za to napravo, mora
biti zaS¢itena z varovalko ali prekinjatem s pocasnimi
sprozilnimi karakteristikami.

Splosna navodila

Preberite ta navodila za uporabo, da se seznanite
z uporabo stroja. Ce stroj uporablja uporabnik, ki ni
zadostno seznanjen z njegovo uporabo, se poveca
nevarnost poZzara, elektricnega udara ali telesnih
poskodb za uporabnika in druge.
Stroja ne posojajte ljudem, ki
izkusen.

Ce stroj posodite, vselej priloZite tudi navodila za
uporabo.

Stroja naj ne uporabljajo osebe z zmanj$animi telesnimi,
Cutilnimi ali duSevnimi sposobnostmi, kot tudi ne osebe
s pomanijkljivimi izkuSnjami in znanjem. Otrokom ne
smete dovoliti igranja s strojem.

S strojem naj delajo le osebe, ki so v dobri telesni
pripravljenosti. Vsako delo opravljajte mirno in previdno.
Uporabnik je odgovoren za varnost oseb in $kodo na
obmocju dela.

Stroja nikoli ne uporabljajte, ¢e ste uzivali alkohol ali
droge ali e ste utrujeni ali bolni.

nimajo ustreznih

* Delajte premore, da ne izgubite nadzora nad napravo
zaradi utrujenosti. Priporo€amo 10- do 20-minutne
odmore na uro.

« Stroj uporabljajte v skladu s temi navodili, upostevajo¢
delovne pogoje in napravo. Nepredvidena uporaba
stroja lahko vodi do nevarne situacije.

» Nacionalni ali lokalni predpisi lahko omejujejo ravnanje
s strojem.

+ Bodite pozorni. Glejte, kaj po¢nete. Uporabljajte zdrav
razum. Stroja ne uporabljajte, ko ste utrujeni.

Osebna zas¢itna oprema

Nosite primerna obladila. Nosite delu primerno obleko,
ki se dobro prilega telesu in vas ne ovira pri gibanju. Ne
nosite nakita ali oblagil, ki bi se lahko zataknili v stroj.
Nosite zascitno pokrivalo za lase, ¢e imate dolge lase.
Vedno nosite zascito za sluh, da preprecite poSkodbe
sluha.

Nosite zas¢itna ocala ali nao¢nike, da zas¢itite oCi pred
okrog lete¢imi predmeti in tujki.

Nosite za$citne rokavice, da preprecite poskodbo
prstov.

» Nosite protipraSno masko, da zmanjSate nevarnost
poskodb.

Pri uporabi stroja vedno nosite trpezno obutev s
protizdrsnim podplatom. Ti vas bodo za&¢itili pred
poskodbami in zagotovili dobro stabilnost.

Med uporabo stroja vedno nosite primerno obutev in
dolge hlace. Stroja ne uporabljajte, e ste bosi ali imate
obute odprte sandale.

Varnost na delovnem obmocju

Otroci in vsi ostali, vkljuéno z Zivalmi, naj se med
uporabo ne priblizujejo stroju.

Preglejte delovno obmogje, da ni nobenih kamnoyv, Zic,
stekla ali drugih tujkov. Tujki se lahko zagozdijo v stroj
ali pa jih ta izvrze, kar lahko vodi do poskodb ali gmotne
Skode.

Stroj uporabljajte pri dobri vidljivosti in samo podnevi.
Stroja ne uporabljajte v mraku ali megli.

Stroja ne uporabljajte v eksplozivnem okolju, kot na
primer v prisotnosti vnetljivih tekog€in, plinov ali prahu.
Stroj ustvarja iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
Stroja ne izpostavljajte dezju ali mokrim pogojem. Voda,
ki prodre v stroj, pove¢a nevarnost elektricnega udara.

Zagon stroja
* Pred priklopom vti¢a ali zagonom stroja:

— preverite vti¢ in kabel, ali sta v dobrem stanju;

— preverite vse vijake, matice in druge pritrdilne
elemente, ¢e so varno pritrjeni;

— preverite rezalno orodje, ¢e je namesceno in v
dobrem delovnem stanju;

— preverite delovanje varoval in varnostnih naprav,
kot so odbijaci ali lovilnik trave;

— preverite, da prezratevalne odprtine niso
zamasene zaradi prahu ali drugih tujkov. Ce so
zamasene, jih ocistite z mehko krtaco ali krpo.
zamenjajte poskodovane ali necitljive nalepke;

— pozorno preglejte vse dele stroja in preverite, ali
pravilno delujejo in opravljajo svojo predvideno
funkcijo; Stroja ne uporabljajte predvsem, ce
stikalo ne deluje pravilno.

— Prepricajte se, da je stikalo na strani, da
preprecite nenamerni zagon;

— preverite, ali ste odstranili vse orodje za
vzdrZevanje, kot sta nastavitveni klju¢ ali mati¢ni
kljué.
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+ Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, za zamenjavo
prosite pooblas€eni servisni center Dolmar in vedno
uporabljajte originalne nadomestne dele.

« Stroja nikoli ne uporabljajte, ¢e je varnostna naprava,
kot sta odbojno varovalo ali lovilnik trave, poSkodovana
ali manjka.

* Pri zagonu motorja:

— Stopal ne priblizujte rezalnemu orodju.

— Ne nagibajte stroja.

— Ne stojte pred praznilno odprtino.

— Nikoli ne imejte rok ali drugega dela telesa ali
obladila v blizini premikajocCih se delov.

Elektriéna varnost

Pred uporabo preverite, ali se priklju¢ni vti¢ na stroju

prilega v vti¢nico.

Nikoli ne spreminjajte priklju¢nega vti¢a.

Ne zlorabljajte napajalnega kabla. Kabla nikoli ne

uporabljajte za prenaSanje ali vleCenje oz. za izklop

stroja. Pazite, da ne pride v stik z vro€ino, oljem, ostrimi

robovi ali premi¢nimi deli. PoSkodovani ali zavozlani

kabli povecujejo nevarnost elektricnega udara.

Redno preverjajte podaljSevalni kabel, ¢e ima

poskodovano izolacijo. Ce je poskodovan, ga

zamenjajte.

Ce je prikljudni kabel pogkodovan, takoj izkljugite

elektricni vtic. PoSkodovani kabel lahko povzro¢i stik z

Zivimi deli in elektri¢ni udar.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanega kabla.

Kabla in podalj$evalnega kabla ne priblizujte rezalnemu

orodju in kolesom. Rezalno orodje lahko poskoduje

kabel in povzrogi elektri¢ni udar.

Ce stroj uporabljate na prostem, vedno uporabljajte

prekinja¢ z napravo za za$cito pred okvarnim tokom

(RCD) z obratovalnim tokom 30 mA ali manj.

Uporabljajte samo podaljSevalni kabel za zunanjo

uporabo s priklju¢kom, odpornim na brizge. Njegov

presek mora biti najmanj 1,5 mm? za kable, dolge do

25 m, in 2,5 mm? za kable, dolge ve¢ kot 25 m.

Stroj je dovoljeno prikljuciti samo na elektri¢no napajanje

z enako napetostjo, kot je navedena na tipski ploséici,

in vselej na enofazni izmeni¢ni tok. Stroj ima dvojno

izolacijo v skladu z evropskim standardom in ga je

zato mogoce prikljuciti tudi v vti€nice brez ozemljitvene

Zice.

* |zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
(npr. cevi, radiatorji, Stedilniki in hladilniki).

Delovanje

Izogibajte se uporabi na mokri travi. Se posebej
bodite pozorni pri delu na mokri travi, da preprecite
zdrsavanije.

Med uporabo ro¢aj €vrsto drzite z obema rokama. Ro¢aj
naj bo suh in ¢ist, da preprecite nesrece.

Ne tecite. Med delom vedno hodite.

Bodite posebej pozorni na stabilnost pri delu na
klancu.

Ne delajte po klancu naravnost navzgor in navzdol.
Vedno delajte v vodoravni liniji.

Bodite $e posebej previdni pri obracanju na klancu.
Nikoli ne delajte na ostrem klancu.

Bodite izredno previdni, ko obracate ali vleCete stroj
proti sebi.

Ne poskusajte seci predale¢. Vedno ohranjajte stabilen
polozaj nog in ravnotezje. Tako boste v nepredvidljivih
situacijah imeli bolj$i nadzor nad strojem.
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» Vedno se zavedaijte:

— Stopal ne priblizujte rezalnemu orodju.

— Ne nagibajte stroja.

— Ne stojte pred praznilno odprtino.

— Nikoli ne imejte rok ali drugega dela telesa ali
oblagila v blizini premikajocih se delov.

* Ne premikajte stroja na silo. Delo bo opravil bolje in
varneje pri hitrosti, za katero je predviden. Pogosta
preobremenitev lahko povzroci okvaro motorja in
pozar.

* Izkljucite motor in izvlecite vti¢:

— vedno, ko pustite stroj brez nadzora.

— preden odstranite blokado ali odpravite napako;

— pred pregledom, ¢i§¢enjem ali delom na stroju;

— pred kakr$nimi koli prilagoditvami, zamenjavo
dodatkov ali skladi$¢enjem;

— ko stroj tréi ob tujek. Pocakajte, da se stroj ohladi.
Preglejte stroj in po potrebi zamenjajte dele,
preden nadaljujete z obratovanjem.

— kadarkoli se stroj zacne neobi¢ajno tresti ali
oglasati;

— pri names¢aniju ali odstranitvi lovilnika trave;

— Ce kdo vstopi na delovno obmodje;

— pri pre¢kanju drugih povrsin razen trave;

— pri transportu.

» Zaustavite rezalno orodje:

— e morate nagniti stroj;

— pri pre¢kanju drugih povrSin razen trave;

— pri transportu stroja na oz. s povrSin za
obdelavo.

» Bodite pozorni na rezalno orodje. To se po izklopu
namre¢ ne zaustavi takoj.

Navodila za vzdrzevanje

« Stroj naj vam servisira nas pooblaséen servisni center
in vselej z uporabo originalnih nadomestnih delov.
Nepravilna popravila in slabo vzdrZevanje lahko
skraj$ajo zivljenjsko dobo stroja in povecajo tveganje
nesre€.

« Stroj redno pregledujte.

* Pred servisiranjem, pregledom, nastavitvijo,
skladis¢enjem ali menjavo dodatne opreme postopajte
kot sledi:

— lzkljucite vir napajanja.

— Odklopite stroj od elektricnega napajanja.

— Prepricajte se, da so se vsi premikajoCi se deli
povsem zaustavili.

— Pocakajte, da se stroj ohladi.

* Preglejte stroj, ¢e je morda poSkodovan:

— ali varnostne naprave pravilno delujejo v skladu z
njihovim namenom;

— ali premikajoci se deli delujejo enakomerno in
brez zatikanja;

— ali so vsi deli brezhibni in pravilno namesceni;

— preglejte rezalno orodje, ¢e je poskodovano,
obrabljeno ali neuravnoveseno;

— redno preverjajte lovilnik trave, ¢e je poskodovan
ali obrabljen;

— preverite vse matice, sornike in vijake, ¢e so
tesno priviti;

— Ce so kateri deli poSkodovani ali obrabljeni, naj
vam jih zamenja ali popravi pooblasceni servisni
center.

* Ne izvajajte drugih vzdrzevalnih del ali popravil, razen
teh, opisanih v teh navodilih za uporabo. Vsa ostala
dela mora opraviti pooblas¢eni servisni center Dolmar.



« Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in
dodatno opremo Dolmar, predvideno za vas stroj. Sicer
lahko pride do telesnih poskodb ali Skode na stroju.

« Stroj hranite v suhem prostoru. Hranite ga izven dosega
otrok. Stroja nikoli ne skladis¢ite na prostem.

Vibracije

Ljudje s slabo prekrvavitvijo, ki so izpostavljeni
prekomernim vibracijam, lahko dobijo poskodbe krvnih
zil ali Zivénega sistema. Vibracije lahko povzrocijo,
da se v prstih, dlaneh ali zapestjih pojavijo naslednji
simptomi: “zaspanje” (otopelost), mravljinci, bole¢ina,
obcutek zbadanja, sprememba barve kozZe ali koZe.
Ce se pojavijo kateri od teh simptomov, pojdite k
zdravniku.

Za zmanjSanje nevarnosti “bolezni belih prstov” morate
roke med delom ohranjati tople, opremo in dodatke pa
dobro vzdrzujte.

/\ 0POZORILO:

» Ta stroj med delom proizvaja elektromagnetno polje.
Priporodljivo je, da se osebe z medicinskimi vsadki
pred uporabo stroja posvetujejo s svojimi zdravniki in
proizvajalci vsadkov. Sicer lahko elektromagnetno polje
vpliva na medicinske vsadke, kar lahko vodi do resnih
poskodb.

SESTAVA

A\ pozoR:
» Vedno se prepri¢ajte, da je stroj izkljucen in izklopljen,
preden zaénete z delom na orodju.

Sestavljanje palice rocaja (Slika. 2, 3)

1) Z gumbi (11) pritrdite spodnjo palico ro¢aja (4) na
stroj.

2) Namestite zgornjo palico ro¢aja (3) na spodnjo palico
ro€aja in ju nato povezite z dvema distanénikoma,
matico in rocico (7).

3) Kabel s sponkami (8) pritrdite na palico rocaja.

Sestavljanje lovilnika trave

A\ POZOR:

« Stroja ne uporabljajte brez lovilnika trave, sicer vas
lahko izvrZzeni predmeti poSkodujejo.

« Pri strojih z zadnjim izmetom in izpostavljenimi zadnjimi
valji je treba uporabljati popolno zas&ito za oéi, ¢e ne
delate z lovilnikom trave.

OPOMBA:

« Zmogljivost stroja se zmanj$a, ko je lovilnik trave
poln. Lovilnik trave redno praznite, preden se povsem
napolni.

Names¢anje lovilnika trave
Dvignite odbojno varovalo (10) in ga pridrzite. Vstavite
kavlje na lovilniku trave v utore na stroju.

Odstranjevanje lovilnika trave
Dvignite odbojno varovalo (10) in ga pridrzite. Odstranite
lovilnik trave tako, da sprostite kavlje iz utorov na stroju.

Razbremenitev vieka (Slika. 4)

Razbremenitev vleka (5) pomaga prepreciti, da bi se
kabel zapletel v rezilo ali kolo.

Na koncu napajalnega kabla naredite majhno zanko in
jo napeljite skozi odprtino razbremenitve vieka in jo nato
obesite na kavelj.

Med delom bodite vedno pozorni na polozaj kabla. Z
delom zacnite na najblizji tocki do elektricnega napajanja,
da preprecite, da bi kabel nehote prerezali. Priporocljivo
je, da imate kabel med delom preko ramena.

Odstranjevanje ali namesc¢anje rezalnega orodja

A\ POZOR:

+ Nosite zaS¢itne rokavice.

* Pri ravnanju z rezalnim orodjem bodite zelo previdni.
Je namre¢ zelo ostro in se lahko med delom moc¢no
segreje.

» Vedno uporabljajte ustrezno rezalno orodje, primerno
za vase delo.

» Pred zacetkom dela zagotovite, da sta vijaka, s katerima
je rezalno orodje pritrjeno na stroj, ¢vrsto privita. Stroja
ne uporabljajte, ¢e sta vijaka zrahljana ali manjkata. Ce
sta poSkodovana, ju takoj zamenjajte.

Odstranjevanje rezalnega orodja

1) Odstranite lovilnik trave (9).

2) Odstranite rocaj s stroja.

3) Stroj obrnite narobe na ravno povrsino.

4) Odvijte vijaka (14). Odstranite vijaka in vzmetni
podlozki.

5) Dvignite lezajni del rezalnega orodja (15) in nato
rezalno orodje (13) izvlecite iz pogonske gredi (16).

Namescanje rezalnega orodja

1) Vstavite rezalno orodje tako, da vstavite njegov del s
Sestrobo matico v jamico v pogonski gredi.

2) Pritrdite lezajni del na stroj z vijaki in vzmetnimi
podlozkami.

OPIS FUNKCIJ

/\ OPOZORILO:

» Pred priklopom stroja se vedno prepricajte, da je stroj
izkljugen. Ce stroj prikljucite, ko je stikalo vkljuéeno,
lahko pride do nepri¢akovanega zagona, kar lahko vodi
do resnih telesnih poSkodb.

« Stroja nikoli ne uporabljajte, e je njegov elektri¢ni kabel
poskodovan, sicer lahko pride do elektricnega udara.

» Ne uporabljajte stroja, na katerem ne deluje stikalo za
vklop in izklop. Pokvarjena stikala naj vam zamenja
pooblasceni servisni center Dolmar.

Rocica za start/stop

Za zagon stroja pritisnite in zadrzite odklepni gumb (2),
nato pa do konca izvlecite rocico za start/stop (1) in jo
zadrzite. Ko povlecete ro€ico za start/stop, vam ni treba
vec¢ drzati odklepnega gumba.

Za zaustavitev stroja preprosto izpustite rocico za
start/stop.
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Nastavitev nagiba rocaja

Spremenite lahko kot zgornje palice ro¢aja.

1) Odklenite sponke rocaja (6).

2) Prilagodite nagib zgornje palice ro¢aja (3).

3) Zaprite objemke rocaja.

Nastavitev viSine

Glede na pogoje trave je treba prilagoditi viSino rezalnega
orodja.

V spodnji tabeli so navedene priblizne vrednosti za
nastavitve globine.

Uporaba
Visina Rahlianie Prezragevanje
Janj (dodatna oprema)
Za transport in
sklaqlsc.enje.v " Za transport in
Rahljanje obdutljive e
skladisc¢enje.
+5mm | trate. . . -
. . . Prezracevanje obi¢ajne
Odstranjevanje tankih
. trate.
slojev.
Drugo rahljanje jeseni.
Rahl]anjg oblga]ne trate. Prezracevanje trde,
0 mm | Odstranjevanje
. . goste trate.
obi¢ajnega sloja.
Rahljanjle ob|<?ajne trate. NE uporabliati za
-5mm | Odstranjevanje gostega . .
) prezracevanje.
sloja.
Rahljanje trde, goste
trate. NE uporabljati za
-10 mm . . < .
Odstranjevanje gostega | prezracevanje.
sloja.

Spreminjanje viSine
Potisnite ro¢ico za nastavitev viSine (12) navzven in na
Zeleni polozaj.

Preobremenitvena zascita

Ta stroj je opremljen s preobremenitveno za$cito, ki

deluje v naslednjih situacijah:

* Rezalno orodje se zamasi,
materiala okoli njega.

« Stroj poskus$a zrahljati ve¢, kot lahko prenese motor.

* Nekaj ovira vrtenje rezalnega orodja.

zaradi nakopicenega

Ko ta zascita deluje, se stroj samodejno izkljugi.

V tem primeru izkljugite stroj iz elektricnega omrezja,
pocakajte, da se ohladi, in nato odstranite vzrok
preobremenitve, preden ga znova zazenete.

DELOVANJE

Napotki za delovanje:

* Preden zacetkom dela travo pokosite, nato pa jo
pognojite.

Prilagodite globino rezalnega orodja glede na viSino
trave in vreme.

Ne uporabljajte na mokri travi. Ta se namre¢ prilepi za
izmetalno odprtino in druge dele stroja. Prav tako vam
lahko na njej zdrsne in padete.

Ne hodite prehitro. Stroj potiskajte pocasi, sicer se
lahko izmetalna odprtina zamasi in motor se lahko
preobremeni.

Poskusite delati v ¢im bolj ravni liniji.

Linije naj se malce prekrivajo. Tako bo povrSina
enakomerna in gladka.
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+ Ce je na delovnem obmogju cvetli¢na greda, okoli nje
naredite krog ali dva.

- Se posebej bodite previdni pri obraganju stroja.

* Ne stojte na enem mestu. To poskoduje travo.

Napotki za rahljanje:

* Vedno upostevajte vreme. Toplo, sonéno in mokro
vreme je dobro za prezraCevanje, ker se laho trata bolj
zdravo obnovi. Neprimerno pa je hladno, vroce in suho
vreme.

* Trato rahljajte spomladi.

» Ce je poletje mokro, jo zrahljajte zgodaj jeseni.

« Trate ne rahljajte, ko je zelo vroce.

+ Ce je poletje zelo suho, trate ne rahljajte jeseni.

Napotki za prezracevanje:

+ Obmocje okoli korenin trate potrebuje veliko zraka, da
je zagotovljena zdrava rast trate spomladi.

* Priporogljivo je, da trato prezracite vsake 4 — 6 tednov
glede na stanje trate.

VZDRZEVANJE

A\ POZOR:

» Vedno se prepricajte, da je stroj izklju¢en in izklopljen
iz elektricnega omrezja, preden zacnete s pregledom
ali vzdrzevanjem.

Pred zaCetkom pregleda in vzdrzevanja si nadenite
za$citne rokavice.

Rezilo se po izklopu ne zaustavi takoj. Pred zacetkom
vzdrZzevanja po¢akajte, da se vsi deli zaustavijo.

Po vzdrZevanju vselej odstranite vso orodje.

Za cCiscenje nikoli ne uporabljajte bencina, razredcila,
alkohola ipd. Pojavijo se lahko razbarvanja, deformacije
ali razpoke. Za ¢Ciscenje stroja uporabljajte samo vlazno
krpo in mehko krtaco.

« Stroja ne spirajte ali Cistite z visokotla¢no vodo.

Pri transportu stroja bodite pozorni na naslednje tocke:

* |zkljucite motor, izklopite stroj iz elektricnega omrezja in
pocakajte, da se rezalno orodje zaustavi.

* Prilagodite globino rezalnega orodja na transportno
visino.

« Stroj vedno transportirajte za rocaj.

* Preprecite mo¢ne udarce ali vibracije.

« Stroj ¢vrsto pritrdite, ¢e ga prevazate na vozilih.

Po vsaki uporabi izvedite naslednje korake:

* |zkljucite motor, izklopite stroj iz elektricnega omrezja in
pocakajte, da se rezalno orodje zaustavi.

« Ocistite lovilnik trave. Stroj shranite v suh prostor.

« Stroj preglejte, ocistite in ga spravite v suh prostor.

Naslednje delo izvajajte redno:

* Preverite vse objemke, vijake, matice itd., ¢e so trdno

pritrjeni.

Preverite, Ce obstajajo napake, kot so zrahljani,

obrabljeni ali poskodovani deli. Po potrebi jih

zamenjajte.

Preverite, da pokrovi in varovala niso poskodovani ali

deformirani.

Ce se stroj med delom za&ne neobigajno tresti, je lahko

vzrok neuravnotezeno ali deformirano rezalno orodje,

kar je posledica udarcev ob tujke. V tem primeru naj

vam rezalno orodje popravi ali zamenja pooblas¢eni

servisni center.

Rezalno orodje se s ¢asom obrabi. Redno preverjajte

stanje rezalnega orodja in njegovo stabilnost.

Zamenijajte ga, Ce se obrabi ali postane topo.

» Preden stroj spravite, ocistite in namazite vse vijacne
dele.



ODPRAVLJANJE TEZAV

OPOZORILO: Preden za¢nete odpravljati tezave, izkljucite stroj, izvlecite elektricni vti¢ in po¢akajte, da se stroj povsem

zaustavi.

Tezava

Mozen vzrok

Ukrep

Stroj se ne zazene.

Elektri¢ni vti¢ ni vtaknjen.

Povezite elektricno napajanje.

Poskodovan napajalni kabel.

Takoj ga izklopite. Za popravilo se obrnite na pooblaséeni
servisni center Dolmar.

Okvara elektricnega krogotoka.

Za popravilo se obrnite na pooblas€eni servisni center
Dolmar.

Odklepni gumb ni pritisnjen.

Pritisnite odklepni gumb in povlecite rocico za start/stop.

|1z stroja je sliSati pokanje.

Tujki so se zataknili v rezalno orodje.

Izkljucite motor, izklopite stroj iz elektricnega omreZja in
pocakaijte, da se rezalno orodje zaustavi. Nato odstranite
tujek.

1z stroja je sliati nenavaden
zvok.

Pokvarjen pogonski jermen

Za popravilo se obrnite na pooblas¢eni servisni center
Dolmar.

Stroj ne doseze svoje
najvecje moci.

Napajalni vir ima nizjo napetost, kot je
potrebna.

Poskusite z drugim napajalnim virom. Preverite, ali je
uporabljen ustrezen napajalni vir.

Prezracevalne odprtine so zamasene.

Ocistite prezracevalne odprtine.

Slabi rezultat.

Traja je predolga.

Pred rahljanjem pokosite travo.

Rezalno orodje je obrabljeno ali
posodovano.

Zamenijajte ga.

Zrahljana povrsina presega kapaciteto
stroja.

Rahljajte samo povrsino v skladu s kapaciteto stroja.

Globina rahljanja ni pravilna.

Prilagodite globino rezalnega orodja.

DODATNA OPREMA

A\ POzZOR:

« Ti dodatki ali prikljucki so priporogeni za uporabo z orodjem Dolmar, specificiranim v tem priro¢niku. Uporaba drugih
dodatkov ali priklju¢kov lahko predstavlja tveganje za telesne poskodbe. Dodatke ali priklju¢ke uporabljajte samo v
skladu z njihovim namenom.

« Ce potrebujete pomo¢ in ve& podrobnosti glede teh dodatkov, se posvetujte s svojim lokalnim servisnim centrom
Dolmar.

Obstaja vec vrst rezalnih orodij:

« rezilo za rahljanje - ostri rob rezila rahlja tla in reZe korenine.

« rezilo za prezracevanje (dodatna oprema) - odstranjevanje trate in listov s tankimi iglami.
« rezilo 2 v 1 (dodatna oprema) - hkratno rahljanje in prezracevanje.

OPOMIN:
* Nekateri elementi na seznamu so lahko serijsko priloZzeni orodju. Lahko se razlikujejo od drzave do drzave.
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Samo za evropske drzave

ES-izjava o skladnosti

Spodaj podpisana Tamiro Kishima in Rainer Bergfeld

po pooblastilu druzbe Dolmar GmbH izjavljava, da

jelso stroj(i) DOLMAR:

Oznaka stroja:

Elektricni rahljalnik

St. modela/tip: EV-3618

Specifikacije: glejte tabelo “Tehni¢ni podatki”.

iz serijske proizvodnje in

v skladu z naslednjimi evropskimi Direktivami:
2000/14/ES dopolnjena z 2005/88/ES, 2006/42/ES,
2004/108/ES

ter standardi in standardiziranimi dokumenti:
EN60335-1, EN60335-2-92

Tehni¢na dokumentacija je na voljo pri:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg

Postopek ocene skladnosti, ki ga zahteva Direktiva

2000/14/ES, je bil izveden v skladu s Prilogo V.
Izmerjena raven zvoénega hrupa: 99,53 dB (A)
Zagotovljena raven zvo¢nega hrupa: 104 dB (A)

10.1.2013
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Glavni direktor Glavni direktor
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SHQIP (udhézimet origjinale)

PERCAKTIMI | PJESEVE (Fig. 1)

1. Leva ndezése/ndaluese 7. Leva

2. Butoni bllokues 8. Kapése (x2)

3. Shufra e sipérme e dorezés 9.  Grumbullues bari
4. Shufra e poshtme e dorezés 10. Deflektor mbrojtés
5. Lirues i tensionit t& kordonit 11. Rrotéz

6. Shtrénguesja e dorezés 12.

13. Mijeti prerés

14. Buloni dhe larési i sustave
15. Kushineta

16. Boshti udhézues

Leva e ndryshimit té lartésisé

TE DHENAT TEKNIKE

Emri i modelit EV-3618
Tensioni 230-240 V
Frekuenca 50 Hz
Rryma nominale né hyrje 1800 W
Pesha neto 15,3 kg
S'ka shpejtési ngarkese 3500 min*'
Gjerésia maksimale e prerjes 360 mm
Largésia e punés 4 hapa (-10/-5/0/5 mm)
Véllimi i grumbulluesit té barit 40 L
Klasa e mbrojtjes IPX4

Niveli i presionit t& zhurmés

81,24 dB(A), K= 2,50 dB(A)

Niveli i presionit t& zhurmés né veshin e pérdoruesit

85,5 dB(A), K= 2,50 dB(A)

Niveli i matur i fugisé sé zhurmés

99,53 dB(A), K= 4,50 dB(A)

Niveli i garantuar i fugisé sé zhurmés

104 dB(A)

Dridhjet

4,673 m/s?, K= 1,5 m/s?

SIMBOLET

Mé poshté jepen simbolet e pérdorura pér makineriné. Sigurohuni gé t'i kuptoni para pérdorimit.

@earT>EY

Lexoni manualin e udhézimeve.

Béni kujdes dhe kini vémendje té vecanté.

Me izolim té dyfishté.

Mbani doreza mbrojtése.

Mbani cizme té forta me sholla kundér
rréshqitjes.

Mbani mbrojtése pér syté dhe veshét.

N
L)

STOP

oY

.

Prisni derisa té gjitha pjesét e makinerisé té
ndalojné plotésisht.

Kushtojini vémendje mjeteve prerése té
mprehta.

Fikni motorin dhe higeni nga priza para
se ta pastroni ose mirémbani apo nése
kablloja e rrymés éshté démtuar.

Objektet mund té flaken me shpejtési té
larté.

Mbani distancé té sigurt nga kalimtarét ose
kafshét shtépiake né zonén e punés.

Mos e ekspozoni né kohé me shi ose
lagéshtiré.
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* Higeni menjéheré nga priza e rrymés
elektrike nése démtohet ose pritet kablloja
ushqgyese.

Rrezik goditjeje elektrike.

Mbajeni kordonin larg nga mjetet prerése
ose rrotat.

Vetém pér shtetet e BE-sé

Mos flakni pajisjet elekirike bashké& me
mbeturinat shtépiake!

Né pajtim me Direktivén Evropiane mbi
Mbeturinat  Elektrike dhe Elektronike
dhe zbatimit t&€ saj né pérputhje me ligjin
kombétar, pajisjet elektrike qé& jané né
fund té jetégjatésisé sé& pérdorimit duhet
té mblidhen ve¢gmas dhe té dérgohen né
njé fabriké riciklimi né pajtim me rregullat
mjedisore.

PARALAJMERIME SIGURIE

LEXONI ME KUJDES PARA PERDORIMIT
TE RUHET MANUALI | UDHEZIMEVE PER REFERIM
NE TE ARDHMEN

e >

@ Mos filloni pérdorimin e makinerisé derisa té
keni lexuar kéto udhézime pérdorimi. Zbatoni té gjitha
udhézimet e dhéna dhe instalojeni makineriné sipas
udhézimeve.

Pérdorimi i synuar i makinerisé

* Kjo makineri pérdoret pér shkriférimin ose krehjen e
barishteve népér kopshte.

« Shkriftuesi synohet vetém pér pérdorim privat dhe jo
pér pérdorim tregtar. T€ mos pérdoret né ambiente
publike.

Pér sisteme publike me tension té ulét ndérmjet
220 V dhe 250 V.

Ndérrimi i pérdorimit t€ aparateve elektrike shkakton
luhatje tensioni. Pérdorimi i késaj pajisjeje né kushte té
pafavorshme té rrymés elektrike nga rrieti mund té keté
efekte negative pér funksionimin e pajisjeve té tiera. Me
njé rezistencé té ploté nga rrjeti t& barabarté ose mé té
ulét se 0,412 Ohms mund té supozohet se nuk do té keté
efekte negative. Priza e rrjetit elektrik té pajisjes duhet té&
mbrohet me siguresé ose me celés mbrojtés me karak-
teristika té uléta pér qark té shkurtér.

Udhézime té pérgjithshme

Té lexohet ky manual udhézimi pér familjarizimin
me pérdorimin e makinerisé. Pérdorimi i makinerisé
nga pérdoruesit e painformuar mjaftueshém rrit
rrezikshmériné e zjarrndezjes, godities elektrike apo
Iéndimit té vetvetes si dhe té tjeréve.

Té mos huazohet makineria te personat qé kané treguar
se nuk kané eksperiencé.

Kur ia huazoni makineriné dikujt, gjithmoné jepni edhe
kété manual udhézimi.
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Makineria nuk synohet té€ pérdoret nga personat me
aftési fizike, ndijore ose mendore té kufizuara apo me
mungesé eksperience dhe njohurish. Fémijét e mitur
duhet t& mbikéqyren pér té siguruar se nuk luajné me
makineriné.

Pérdoreni vetém nése jeni né gjendje fizike t&€ miré.
Kryeni puné né ményré té qgeté dhe me kujdes.
Pérdoruesi éshté pérgjegjés pér siguriné e personave
dhe démtimet né zonén e pérdorimit.

Kurré té mos pérdoret kjo makineri pas konsumit té
alkoolit ose léndéve narkotike apo nése ndiheni té
lodhur ose té sémuré.

Béni pushim pér té& parandaluar humbjen e kontrollit
nga lodhja. Rekomandohet pushimi nga 10 deri 20
minuta né ¢do oré.

Té pérdoret makineria né pajtim me kéto udhézime,
duke konsideruar kushtet dhe zbatimin e punés.
Pérdorimi i pasynuar i makinerisé mund té shkaktojé
gjendje té rrezikshme.

Rregulloret kombétare ose vendore mund té kufizojné
pérdorimin e makinerisé.

Jini vigjilent. Shikoni ¢faré béni. Pérdorni logjikén. Mos
e pérdorni makineriné kur jeni té lodhur.

Pajimet mbrojtése personale

* Vishuni pérkatésisht. Veshjet duhet té jené funksionale
dhe té pérshtatshme, d.m.th. duhet té jené té puthitura
por t& mos ju pengojné. Mos mbani bizhuteri ose veshje
gé mund té ngecin né makineri. Mbani kapése flokésh
pér té mbledhur flokét e gjaté.

Gjithmoné mbani mbrojtése veshésh pér té parandaluar
humbjen e dégjimit.

Mbani syze mbrojtése ose maské pér t&€ mbrojtur syté
nga objektet dhe sendet fluturuese.

Mbani doreza mbrojtése pér té parandaluar Iéndimin e
gishtave.

Mbani maské pluhuri pér té pakésuar rrezikun e
|éndimit.

Kur pérdorni makinering, gjithmoné mbani képucé
té forta me shollé jo-rréshqitése. Kjo ju mbron nga
Iéndimet dhe siguron bazament té& miré.

Kur pérdorni makinering, gjithmoné& mbani képucé té
mira dhe pantallona té gjata. Mos e pérdorni makineriné
nése jeni zbathur ose me sandale té hapura.

Siguria né vendin e punés

+ Gjaté pérdorimit t& makinerisé punoni larg nga fémijét
dhe kalimtarét, si dhe kafshét.

Kontrolloni vendin e punés gé t& mos keté guré, tela,
xhama ose sende té huaja. Sendet e huaja mund té
thithen ose vérviten nga makineria, duke shkaktuar
déme ose léndime.

Té pérdoret makineria vetém né kushte kur ka
dukshméri dhe drité t& miré. Té mos pérdoret makineria
né errésiré ose mjegull.

Té& mos pérdoret makineria né atmosferé shpérthyese, si
né prani té Iéngjeve, gazrave ose pluhurit t& ndezshém.
Makineria krijon shkéndija g& mund té ndezin pluhurin
ose avujt.

Té mos ekspozohet makineria né kohé me reshje ose
lagéshtiré. Uji q& hyn né makineri mund té rrisé rrezikun
e goditjes elektrike.



Ndezja e makinerisé

« Para lidhjes sé prizés ose ndezjes s& makinerisé:

— Kontrolloni prizén dhe kordonin dhe konfirmoni
qé té jené né kushte té mira.

— Kontrolloni té gjitha vidhat, dadot dhe mbérthyesit
qé té jené siguruar pérkatésisht.

— Kontrolloni qé mjetet prerése té jené né vend dhe
né gjendje t& miré pune.

— Kontrolloni gé mbrojtéset dhe pajisjet e sigurisé
si deflektorét ose grumbulluesit e barit, t&
funksionojné miré.

— Kontrolloni gé daljet e ajrimit t&¢ mos mbulohen me
pluhur ose materiale té tjera t€ huaja. Pastrojini
me njé furcé té buté ose lecké nése bllokohen.

— Z&vendésoni etiketat e démtuara ose té
palexueshme.

— Kontrolloni té& gjitha pjesét e makineris€ me
kujdes pér té pércaktuar nése funksionojné dhe
kryejné funksionet saktésisht. Né& ményré té
veganté, kurré t& mos pérdoret makineria nése
celési nuk funksionon normalisht.

— Sigurohuni qé celési t& jeté i fikur pér té
parandaluar ndezjen e pagéllimshme.

— Kontrolloni gé t& gjitha mjetet e mirémbaijtjes, si
celésa rregullues té jené hequr.

* Nése kordoni ushqyes démtohet, kérkoni té
zévendésohet nga gendra e autorizuar e shérbimit té
Dolmar, gjithmoné pérdorni pjesé kémbimi origjinale.

* Kurré mos e pérdorni makineriné nése pajisja e
siguris€, si deflekori mbrojtés ose grumbulluesi i barit
jané démtuar ose mungojné.

* Kur ndizni motorin:

— Mbani kémbét larg nga mjetet prerése.

— Mos e anoni makineriné.

— Mos géndroni pérpara grykés sé shkarkimit.

— Kurré mos vendosni duart ose pjesé té tjera té
trupit tuaj apo veshje prané pjeséve lévizése.

Siguria ndaj elektricitetit

Kontrolloni gé fisha lidhése e makinerisé té futet né
prizé para pérdorimit.

Kurré mos e modifikoni prizén bashkuese.

Mos e keqpérdorni kordonin. Kurré mos e pérdorni
kordonin pér t& mbaijtur, térhequr ose hequr makineriné
nga priza. Mbajeni kordonin larg nga nxehtésia, cepat
e mprehté apo pjesét e Iévizshme. Kordonét e démtuar
ose té ngecur rrisin rrezikun e goditjes elektrike.
Kontrolloni rregullisht kabllon zgjatuese pér démtim té
izolimit. Z&vendésojeni nése démtohet.

Nése démtohet kablloja bashkuese, stakojeni
menjéheré nga rrjeti i rrymés elektrike. Kablloja e
démtuar mund té krijojé kontakt nga pjesét e zhveshura
dhe goditje elektrike.

Kurré mos pérdorni kordon té€ démtuar.

Mbajeni kordonin dhe kabllon zgjatuese larg nga mjetet
prerése dhe rrotat. Mjetet prerése mund ta démtojné
kabllon dhe té shkaktojné goditje elektrike.

Kur pérdorni makineriné né ambiente té jashtme,
gjithmoné pérdorni njé celés stakimi t& garkut (RCD)
me njé rrymé funksionale jo mé shumé se 30 mA.
Pérdoreni kabllon zgjatues né ambiente té jashtme
me njé bashkues rezistent nga spérkatjet. Seksioni i
krygézuar duhet té jeté té paktén 1,5 mm? pér gjatési
kablloje deri né 25 m dhe 2,5 mm? pér kabllo me gjatési
25m.

» Makineria duhet té lidhet vetém me njé ushqyes rryme
me tension té barabarté me até té treguar né pllakéz
dhe mund té pérdoret vetém me ushqyes rryme AC
njéfazor. Ato kané izolim té dyfisht¢ né pajtim me
Standardin Evropian dhe, si rrjedhim, mund té pérdoren
nga prizat pa tokézim.

» Shmangni kontaktin trupor me sipérfaget qé& prekin
tokén ose me tokézim (p.sh. tubacionet, radiatorét,
sobat, frigoriferét).

Pérdorimi
+ Té mos pérdoret mbi bar t& njomé. Kini kujdes té veganté
kur punoni mbi bar t& njomé qé té mos rréshqisni.
Té mbahet doreza fort me té dyja duart gjaté pérdorimit.
Té mbahet doreza e thaté dhe e pastér pér té
parandaluar aksidentet.
Mos vraponi. Vetém ecni gjaté pérdorimit.
Kushtojini vémendje té veganté bazamentit kur punoni
né pjerrési.
Mos punoni drejt lart ose poshté né pjerrési. Gjithmoné
punoni né drejtim horizontal.
Kini vecanérisht kujdes kur ktheni makineriné né
pjerrési.
Kurré mos punoni né pjerrési t&¢ madhe.
Kini veganérisht kujdes kur ktheheni mbrapsht ose kur
térhigni makineriné drejt jush.
Mos u zgjatni tepér. Mbani bazament té forté dhe
balancé gjaté gjithé kohés. Kjo ju jep kontroll mé té miré
té makinerisé né situata té papranueshme.
Gjithmoné mbani mend:
— Mbani kémbét larg nga mjetet prerése.
— Mos e anoni makinering.
— Mos géndroni pérpara grykés sé shkarkimit.
— Kurré mos vendosni duart ose pjesé té tjera té
trupit tuaj apo veshje prané pjeséve lévizése.
Mos e sforconi makineriné. E bé&n punén mé miré
dhe me mé shumé siguri né ritmin e pércaktuar.
Mbingarkesa e shpeshté mund t& shkaktojé démtim
ose zjarr né motor.
Fikni motorin dhe higeni nga priza:
— Kurdoheré gé e lini makineriné pa mbikéqyrje
— Para se té pastroni ndonjé bllokim ose ndreqni
ndonjé avari
— Para se té kontrolloni, pastroni ose punoni né
makineri
— Para se té béni rregullime, ndryshoni pjesét
shtesé ose magazinoni
— Kur makineria godet njé send té jashtém. Prisni
derisa makineria té ftohet. Kontrolloni makineriné
dhe ndérroni pjesét nése nevojitet para se té
vazhdoni pérdorimin
— Kurdoheré gé makineria fillon té dridhet ose béjé
zhurma té pazakonta
— Kur bashkoni ose higni grumbulluesin e barit
— Kur dikush futet né zonén tuaj té€ punés
— Kurkaloni mbi sipérfage me pérbérje té€ ndryshme
nga bari
— Kur e transportoni.
» Ndaloni mjetin prerés:
— Nése duhet té& anoni makineriné
— Kurkaloni mbi sipérfage me pérbérje t&€ ndryshme
nga bari
— Ku transportoni makineriné nga njéra sipérfage
pune te tjetra.
* Kushtojini vémendje mjeteve prerése. Ato nuk ndalojné
menjéheré pas fikjes.
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Udhézimet e mirémbajtjes
Béni shérbim té makinerisé vetém nga gendra joné e
autorizuar e shérbimit, gjithmoné duke pérdorur pjesé
kémbimi origjinale. Riparimi i gabuar dhe mirémbaijtja e
pasakté mund té shkurtojé jetégjatésiné e pérdorimit té
makinerisé dhe rrisé rrezikun pér aksidente.
Kontrolloni makinering né ményré té rregullt.
Para shérbimit, kontrollimit, rregullimit, magazinimit
ose ndérrimit t& njé pjese shtesé, ndérmerrni hapat né
vijim:
— Fikni burimin e rrymés elektrike
— Stakoni makineriné nga ushqyesi i
elektrike
— Sigurohuni gé té gjitha pjesét lévizése té kené
ndaluar plotésisht
— Jepini kohé makinerisé pér tu ftohur.
Kontrolloni makineringé pér démtime t& mundshme:
— Qé té gjitha pajisjet e sigurisé té funksionojné
pérkatésisht né funksionet e synuara
- Qé té gjitha pjesét lévizése té funksionojné
butésisht dhe si duhet
- Qé té gjitha pjesét t& mos démtohen dhe
instalohen si duhet
— Kontrolloni mjetin prerés pér démtime, konsumim
ose ¢ekuilibrim
— Kontrolloni rregullisht grumbulluesin e barit pér
démtim ose konsumim
— Kontrolloni gé té gjitha dadot, bulonat dhe vidhat
té jené té shtrénguara
— Zévendésoni ose riparoni nga gendra joné e
autorizuar e shérbimit nése ka pjesé té& démtuara
ose konsumuara.
¢ Mos kryeni punime mirémbajtieje ose riparimi té
ndryshme nga ato qé& pérshkruhen né kété manual
udhézimi. Té gjitha punimet e tjera duhet té kryhen nga
gendra e autorizuar e shérbimit t& Dolmar.
Pérdorni vetém pjesé ndérrimi dhe pajisje shtesé
té Dolmar pér llojin e makinerisé tuaj. Né té& kundért
mund té shkaktojé Iéndim ose démtim personal té
makinerisé.
Té ruhet makineria né njé dhomé té thaté. Té mbahet
larg nga fémijét. Kurré mos e magazinoni makineriné
né ambiente té jashtme.

Dridhjet

Personat me qarkullim gjaku t& dobét gé ekspozohen
ndaj dridhjeve té tepérta mund té€ pésojné léndim té
enéve té gjakut ose sistemit nervor. Dridhjet mund té
shkaktojné simptomat vijuese né gishtat, duart ose
kycet tona: “Gjendje gjumi” (mpirje), therje, dhimbje,
ndjesi sémbimi, ndryshim té ngjyrés sé Iékurés. Nése
ndodhin ndonjé nga kéto simptoma, vizitohuni nga njé
mjek.

Pér té pakésuar rrezikun e “sémundjes sé gishtave té
bardhé&”, mbajini duart t& ngrohta gjaté pérdorimit dhe
mirémbani pajisjet dhe pjesét shtesé.

/N PARALAJMERIM:

* Kjo makineri prodhon njé fushé elektromagnetike
gjaté funksionimit. Rekomandohet qé personat me
transplante mjekésore té konsultohen me doktorét e
tyre dhe prodhuesit e transplantit para pérdorimit té
késaj makinerie. Né té kundért, fusha elektromagnetike
mund té ndikojé transplantet mjekésore dhe té shkaktojé
1&ndim té réndé.

rrymés

.
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MONTIMI

/\ KUJDES:

 Gjithmoné sigurohuni se makineria éshté fikur dhe
stakuar nga rryma elektrike para se té kryeni punime
né mjet.

Montimi i shufrés sé dorezés (Fig. 2, 3)

1) Shtréngoni shufrén e poshtme té dorezés (4) me
makineriné me rrotéza (11).

2) Vendosni shufrén e sipérme té dorezés (3) né shufrén
e poshtme té dorezés dhe pastaj shtréngojini me dy
ndarése, dado dhe levé (7).

3) Shtréngoni kordonin me kapése (8) né shufrén e
dorezés.

Montimi i grumbulluesit té barit

N\ KUJDES:

* Mos e pérdorni makineriné pa grumbulluesin e barit. Né
té kundért sendet e flakura mund té shkaktojné Iéndim.

* Pér funksione shkarkuese té€ pasme me rula té
ekspozuar té pasém, kur pérdoret pa grumbullues,
duhen mbaijtur syze mbrojtése té plota.

SHENIM:

» Performanca e makinerisé ulet kur grumbulluesi i barit
éshté plot. Boshatisni grumbulluesin e barit rregullisht
para se t& mbushet plot.

Instalimi i grumbulluesit té barit

Térhigni  deflektorin  mbrojtés  (10) dhe mbajeni.
Fusni cengelé né grumbulluesin e barit né brazdat e
makinerisé.

Hegja e grumbulluesit té barit

Térhigni deflektorin mbrojtés (10) dhe mbajeni. Higni
grumbulluesin e barit duke |&shuar gengelat nga brazdat
e makinerisé.

Lirues i tensionit té kordonit (Fig. 4)

Liruesi i tensionit t& kordonit (5) ndihmon né parandalimin
e ngecjes sé kordonit né teh ose rroté.

Béni njé lak t& vogél né fund té& kordonit t& rrymés dhe
kalojeni pérmes hapjes sé€ liruesit té tensionit t& kordonit
dhe pastaj vareni né gengel.

Gjithmoné kini parasysh pozicionin e kordonit gjaté
pérdorimit. Filloni pérdorimin nga pika mé e afért me
ushqgyesin e rrymés elektrike pér té parandaluar prerjen
aksidentale té kordonit. Rekomandohet t& mbani kordonin
mbi supin tuaj gjaté pérdorimit.

Hegja ose instalimi i mjetit prerés

A\ KUJDES:

» Mbani doreza mbrojtése.

+ Kini kujdes t& veganté kur pérdorni mjetin prerés. Eshté
shumé i mprehté dhe mund té nxehet gjaté pérdorimit.

» Gjithmoné pérdorni mjetin prerés sipas nevojés sé
punés tuaj.

» Para pérdorimit sigurohuni se dy bulonat, té cilat e
mbajné mjetin prerés né makineri, t€ jené shtrénguar
fort. Mos e pérdorni makineriné nése ato jané té liruara
ose mungojné. Nése jané té démtuara, zévendésojini
menjéheré.



Hegja e mjetit prerés
1) Heqja e grumbulluesit té barit (9).
2) Higni dorezén nga makineria.

3) Vendoseni makineriné koképoshté mbi njé sipérfage
té sheshté.

4) Lironi dy bulonat (14). Higini ato dhe larésin e
sustave.

5) Ngrini pjesén e kushinetés sé& mjetit prerés (15) dhe
pastaj térhigni mjetin prerés (13) nga boshti udhézues
(16).

Instalimi i mjetit prerés

1) Futeni mijetin prerés duke rréshqitur
gjashtékéndore né folené e boshtit drejtues.

dadon

2) Shtréngoni pjesén e kushinetés né makineri me bulona
dhe larésit e sustés.

PERSHKRIMI FUNKSIONAL

N\ PARALAJMERIM:

Para se té fusni né prizé makinering, gjithmoné
sigurohuni se makineria éshté e fikur. Futja e makinerisé
né prizé me gelésin e ndezur mund té shkaktojé ndezje
té papritur gé con né Iéndim personal té réndé.

Kurré mos e pérdorni makineriné nése kablloja e
rrymés elektrike &shté démtuar. Né té kundért mund té
shkaktojé goditje elektrike.

Mos e pérdorni makineriné nése celési nuk e ndez apo
fik. Kérkoni qé gelésat defektozé té zévendésohen nga
gendra e autorizuar e shérbimit t& Dolmar.

Leva ndezése/ndaluese

Pér t& ndezur makinering, mbani shtypur butonin bllokues
(2) dhe pastaj térhigni plotésisht levén ndezése/ndaluese
(1) dhe mbajeni. Pasi té keni térhequr levén ndezése/nda-
luese, nuk ju nevojitet t& mbani shtypur butonin bllokues.
Pér té ndaluar makinering, thjesht I&shoni levén
ndezése/ndaluese.

Rregullimi i kéndit té dorezés
Mund té ndryshoni kéndin e shufrés sé& sipérme té
dorezés.

1) Zhbllokoni té gjitha shtréngueset e dorezés (6).

2) Rregulloni kéndin e sipérm té dorezés (3).

3) Bllokoni pérséri shtréngueset e dorezés.

Pérshtatja e lartésisé

Né varési té gjendjes té barit, pérshtatni lartésiné e mjetit
prerés.

Referojuni tabelés mé poshté si tregues i pérafért pér
parametrat e thellésisé.

Pérdorimi
tartesia Shkriférimi _ Krehja
(Pjesé opsionale)
Pér transportim dhe
magazinim.
Shkriférimi i [éndinave Pér transportim dhe
té ndjeshme. magazinim.
+5 mm . " . -
Prerja e shtresave té Krehja e léndinave
holla. normale.
Funksioni i dyté i
shkriférimit né vjeshté.
Shkriférimi i Iéndinave
0mm normale. Krehja e léndinave té
Prerja e shtresés trasha té ashpra.
normale.
Shkriférimi i [éndinave
5 mm normale. Té MOS pérdoret pér
Prerja e shtresés sé funksion krehés.
trashé.
Shkriférimi i [éndinave
té trasha té ashpra. Té MOS pérdoret pér
-10 mm . P . N
Prerja e shtresés sé funksion krehés.
trashé.

Ndryshimi i lartésisé
Shtyni para levén e rregullimit té lartésisé (12) dhe ven-
doseni né pozicionin e déshiruar.

Mbrojtja nga mbingarkesa

Kjo makineri éshté pajisur me mbrojtje nga mbingarkesa

dhe funksionon né situatat vijuese:

» Mijeti prerés bllokohet sepse materialet e shkriféruara
mblidhen rreth saj.

» Makineria pérpiget té shkriférojé mé shumé sesa mund
té shkriférohet nga motori.

+ Digka e pengon rrotullimin e mjetit prerés.

Kur  funksionon  kjo makineria  fiket

automatikisht.

mbrojtje,

Nése ndodh kjo gjé, higeni nga priza makinering, prisni
derisa té ftohet dhe eliminoni shkakun e mbingarkesés
para rindezjes s& makinerisé.

PERDORIMI

Késhilla pérdorimi:

Prijeni barin para pérdorimit dhe fertilizoni pas
pérdorimit.

Pérshtatni thellésiné e mijetit prerés né pajtim me
lartésiné e barit dhe motit.

» Té mos pérdoret mbi bar t& njomé. Ka prirje t& ngjitet
né daljen shkarkuese dhe pjesé té tjera t& makinerisé.
Gjithashtu mund té shkaktojé rréshgqitje dhe rénie.

Mos lévizni shumé shpejt. Shtyjeni makineriné ngadalé.
Né té kundért dalja shkarkuese mund té bllokohet dhe
motori t& mbingarkohet.

Pérdoreni pérgjaté njé vije sa mé té drejté qé té jeté
e mundur.

Béni vija shkriférimi paksa t& mbivendosura. Do té ruhet
sipérfagja e ekuilibruar dhe e [émuar.

Kur né zonén e pérdorimit ndodhet njé shtrat lulesh,
béni njé ose dy rrathé rreth shtratit té luleve.

Kini veganérisht kujdes kur merrni kthesa.

Mos géndroni né njé pozicionin. Démton barin.
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Késhilla pér shkriférim:

Gjithmoné merrni parasysh motin. Moti i ngrohté, me
diell dhe lagéshtiré éshté i miré pér shkriférim sepse
Iéndina mund té rimarré veten. Nga ana tjetér, shmangni
té ftohtin, nxehtésiné dhe motin e thaté.

Shkriférojeni Iéndinén gjaté stinés sé pranverés.

Nése vera éshté me lagéshtiré, shkriférojeni Iéndinén
né fillim té vjeshtés.

Mos béni shkriférim gjaté periudhave me mot tepér té
nxehté.

Nése vera éshté shumé e thaté, mos béni shkriférim
né vjeshté.

.

.

Késhilla pér shkriférim:

* Nevojitet shumé ajrim pér zonén rreth rrénjéve né
Iéndiné pér té ruajtur rritien e shéndetshme né stinén
e pranverés.

» Rekomandohet kryerja e funksionit t& ajrimit né Iéndiné
¢do 4 — 6 javé né pajtim me gjendjen e |éndinés.

MIREMBAJTJA

N\ KUJDES:

Gjithmoné sigurohuni qé& makineria té& jeté fikur
dhe hequr nga priza para kryerjes sé kontrollit ose
mirémbaijtjes.

Mbani doreza mbrojtése para kryerjes sé kontrollit ose
mirémbaijtjes.

Prerési nuk ndalon menjéheré pas fikjes. Prisni derisa
té gjitha pjesét té kené ndaluar para se té kryeni punime
mirémbaijtjeje.

Sigurohuni qé té gjitha mijetet t& jené hequr pas
punimeve té mirémbaijtjes.

Kurré mos pérdorni benziné, vajguri, alkool ose Iéndé
té ngjashme pér pastrim. Mund té krijohet ¢ngjyrim,
deformim ose plasaritje. Pér t& pastruar makinering,
pérdorni vetém lecké té njomé dhe njé furcé té buté.
Mos e pastroni makineriné me zorré apo me ujé me
presion.

Kur e transportoni
pikave vijuese:

Fikni motorin, higeni nga priza dhe prisni derisa mjeti
prerés té ndalojé.

Pérshtatni thellésiné e mijetit prerés né lartésiné e
transportimit.

Gjithmoné transportojeni makineriné nga doreza.
Shmangni pérplasjen e forté ose dridhjet e forta.
Sigurojeni fort makineriné né rast se e ngarkoni né
automjete.

makinering, kushtojini vémendje

Ndigni hapat né vijim pas ¢do pérdorimi:

« Fikni motorin, higeni nga priza dhe prisni derisa mjeti
prerés té ndalojé.

« Té pastrohet grumbulluesi i barit. Té ruhet makineria né
njé dhomé té thaté.

« Té kontrollohet, pastrohet dhe ruhet makineria né njé
dhomé té thaté.

Té kryhen punimet vijuese rregullisht:

« Té kontrollohet se té gjitha mjetet shtrénguese si vidhat,
dadot, etj, jané té shtrénguara fort.

* Té kontrollohet pér defekte si pjesé té liruara, té
konsumuara apo té démtuara. Té z&vendésohen nése
nevojitet.

» Kontrolloni se kapakét dhe mbrojtése nuk jané té
démtuara apo té deformuara.
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* Nése makineria fillon dridhje té pazakonta gjaté
pérdorimit, kjo mund té shkaktohet nga mjeti prerés
i cekuilibruar apo deformuar nga goditia me objekte
té jashtme. Kérkoni qé& mijeti prerés té riparohet apo
zévendésohet nga qgendra e autorizuar e shérbimit
nése ndodh kjo gjé.

Mjeti prerés éshté konsumuar gjaté kalimit t&€ kohés.
Kontrolloni rregullisht gjendjen e mijetit prerés dhe
géndrueshmériné e tij. Zévendésojeni nése éshté
konsumuar ose ¢mprehur.
Pastroni dhe lubrifikoni
magazinimit.

té gjitha vidhat para



ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

PARALAJMERIM: Para se t& zgjidhni problemet, fikni makinering, stakojeni nga priza e rrymés elektrike dhe prisni
derisa makineria té ndalojé plotésisht.

Problem

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Makineria nuk ndizet.

Ushqyesi i rrymés elektrike nuk éshté
futur né prizé.

Lidhni ushqyesin e rrymés elektrike.

Defekt i kordonit té rrymés elektrike.

Higeni menjéheré nga priza. Kérkoni nga gendra lokale e
autorizuar e shérbimit t& Dolmar gé ta riparojé.

Defekt i qarkut elektrik.

Kérkoni nga gendra lokale e autorizuar e shérbimit té
Dolmar qé ta riparojé.

Butoni bllokues nuk éshté shtypur.

Shtypni butonin bllokues dhe térhigni levén
ndezése/ndaluese.

Nga makineria dégjohen
kércitje.

Né mjetin prerés kané ngecur sende té
jashtme.

Fikni motorin, higeni nga priza dhe prisni derisa mjeti
prerés té ndalojé. Dhe pastaj higni sendet e jashtme.

Nga makineria dégjohet
zhurmé e guditshme.

Defekt i rripit t& transmisionit

Kérkoni nga gendra lokale e autorizuar e shérbimit té
Dolmar qé ta riparojé.

Makineria nuk arrin fuginé
maksimale té saj.

Burimi i rrymés elektrike ka tension mé
té ulét sesa nevojitet.

Provoni njé burim rryme tjetér. Kontrolloni nése po
pérdoret njé burim rryme elektrike me specifika té
pérshtatshme.

Daljet e ajrimit jané té bllokuara.

Pastroni daljet e ajrimit.

Rezultat i pamjaftueshém.

Bari éshté shumé i gjaté.

Kositeni barin para shkriférimit.

Mjeti prerés éshté i konsumuar ose
démtuar.

Zévendésojeni.

Sipérfagja e shkriféruar tejkalon
kapacitetin e makinerisé.

Shkriféroni vetém sipérfage qé pajtohen me kapacitetin
e makinerisé.

Thellésia e shkriférimit nuk éshté e
sakté.

Rregulloni thellésiné e mjetit prerés.

PJESE OPSIONALE

A\ KUJDES:

» Kéto pjesé ose pajisje shtesé rekomandohen té pérdoren me mjetin tuaj Dolmar té specifikuar né kété manual.
Pérdorimi i pjeséve ose pajisjeve shtesé té tiera mund té paragesin rrezik Iéndimi pér persona té tjeré. Pérdorni
vetém pjesét ose pajisjet shtesé pér géllimet e tyre té paracaktuara.

* Nése ju nevojitet ndihmé ose mé shumé detaje pér kéto aksesoré, kérkoni ndihmé nga gendra e shérbimit té
Dolmar.

Ka shumé lloje té& mijetit prerés:

« Tehu shkriférues - Cepi i mprehté i njé tehu shkriféron tokén dhe pret rrénjét.

» Tehu krehés (pjesé opsionale) - Kreh fushén duke mbledhur barin dhe gjethet me gjilpéra t& iméta.
* Tehu 2 né 1 (pjesé opsionale) - Krehje dhe shkriférim né té njéjtén kohé.

NJOFTIM:
« Disa elemente né listé mund té pérfshihen né paketén e mijetit si pjesé shtesé standarde. Ato mund té ndryshojné
nga njéri shtet né tjetrin.
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Vetém pér vendet evropiane

Deklarata e konformitetit té KE

I nénshkruari, Tamiro Kishima dhe Rainer Bergfeld,
me autorizim nga Dolmar GmbH, deklarojmé se
makineria(té) DOLMAR:
Pércaktimi i makinerisé:
Shkriférues Elektrik
Nr. Modeli/ Tipi: EV-3618
Specifikimet: shikoni tabelén “Té dhénat teknike”.
jané té prodhimit né seri dhe
Jané né pajtim me Direktivat Evropiane né vijim:
2000/14/KE t& pérmirésuar nga 2005/88/KE,
2006/42/KE, 2004/108/KE
Dhe jané prodhuar né pajtim me standardet ose
dokumentet e standardizimit né vijim:
EN60335-1, EN60335-2-92
Dokumentacioni teknik ndodhet i skeduar te:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
Procedura e pajtueshmérisé sé kérkuar nga Direktiva
2000/14/KE éshté né pajtim me shtojcén V.
Niveli i matur i fugisé sé zhurmés: 99,53 dB (A)
Niveli i garantuar i fugisé sé zhurmés: 104 dB (A)

10.1.2013
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Drejtor Menaxhues Drejtor Menaxhues

170



BBJITAPCKHU (MpeBoa OT aHIMUINCKN HA MHCTPYKLMUTE)

HOMEPA U HAMMEHOBAHUA HA YACTUTE (®ur. 1)

1. INocrt 3a crapt/cTon 7. Noct 13. PexeLy MHCTPYMEHT (HOX)
2. Pas6bnokupaly 6yToH 8. Ckobwu (x2) 14. BonT 1 NpyxuHHa Wwarba
3. TopHa yacT Ha ApbXkaTa 9. KonekTop 3a Tpesa 15. Narep
4. [lonHa yacT Ha apbxkaTa 10. MpepnaseH gednexktop 16. 3agswkBsall Ban
5. KomneHcaTop 3a onbHa Ha 11. BpbTka
kabena 12. JocT 3a perynvipaHe Ha
6. ®wukcaTtop Ha ApbxKaTa BMCOYMHATA
TEXHUYECKA UHO®OPMALIUA
Mopgen EV-3618
HanpexeHue 230-240V
YecTtoTta 50 Hz
HomwuHanHa Bxogsiia MoLLHOCT 1800 W
HeTtHo Terno 15,3 k.
CKkopoCT Npu NpaseH Xof, 3500 mMuH"
MakcumanHa WwyprHa Ha KoceHe 360 mm
[nanasoH Ha paboTHa B1coYMHa 4 ctbnku (-10/-5/0/5 Mm)
O6eM Ha konekTopa 3a TpeBa 40 nuTpa
Knac Ha 3awuTa IPX4
HuBO Ha aKyCTU4HO HansraHe 81,24 dB(A), K= 2,50 dB(A)
HnBO Ha aKyCTUYHO HansraHe Npy yxoTo Ha oneparopa 85,5 dB(A), K= 2,50 dB(A)
M3MepeHo HMBO Ha aKyCTU4YHa MOLLHOCT 99,53 dB(A), K= 4,50 dB(A)
[apaHTpaHO HMBO Ha aKyCTUYHa MOLLHOCT 104 dB(A)
Bubpauum 4,673 m/s?, K= 1,5 m/s?

Tyk no-gony ca nokasaHu CUMBOMNUTE, KOUTO Ce W3MON3BaT 3a ypeaa. YBepeTe ce, Ye pasbuparte TSXHOTO 3HaYeHue,
npeav Aa 3anoyHeTe paboTa ¢ Hero.

L ~
@ f\'} + WavakaiiTe, [OKATO BCMYKM 4YacTW Ha
,
« MpoyeTeTe MHCTPYKLMKUTE 3a ynoTpe6a. sTop MaluvHaTa crpar HambIHo.

BHumaBaiite  3a  ocTpuTe  pexelum
WNHCTPYMEHTHU.

« Bbaete ocobeHo BHMMaTENHM!

M3knioyeTe asuratens v u3gbpnawite
ulencena oOT 3axpaHBaHETO, npeau Aa
3anoyHeTe MOYMCTBaHe WnM noaapbXka,
WM aKko  3axpaHBawmaT  kaben e
noBpeseH.

[

. |
Hocere npeanasun prrasuiy! IMa onacHoCT OT U3XBbpIsiHE Ha NpeaMETH

C BMCOKa CKOPOCT.
* Hocete 3apasu 0ByBKM C NOAMETKM, KOUTO

B &

He ce Mmbarar, Mopabpxaiite 6esonacHo  pascTosHMe
(_,ﬂ Mexay nepumeTbpa Ha paboTa u cTosawuTe
Habnmso xopa v XUBOTHU.

* M3non3gante npegnasHu  ousna U
aHTUOHN.

L
AN
[O] - asoima vsonaws.
o
Q
®
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* He uanaraiiTe ypeaa Ha Obxa Unu Bnara.

* N3knoveTte wencena ot eriekTpnyeckns
KOHTaKT, akKoO 3axpaHBalluAT kaben e
nospeaeH nnn cpsas3aH.

» OnacHocCT OT TOKOB yAap.

* MNaseTe kabena OT Konenata U HOXoBETE
Ha ypena.

« Camo 3a abpxaBu B pamkuTe Ha EC

He M3XBBbPNANTE enekTpu4ecko
obopyaBaHe 3aegHo c  6uToBMTE
oTnagbum!

Enektpuyeckoto obopyasaHe, KoeTo e
B Kpasi Ha CBOSA MOMne3eH XWBOT, Tpsibsa
na ce cbbupa pasgenHo u ga ce Bpblia
B  €KOMOrMYHO-CbOOpasHN CbOPBXEHNS
3a peuuKnMpaHe, KakTo e onpedeneHo B
avpekTyBaTtaHa EC oTHOCHO oTnagbLuuTe oT
eneKTPUYeCcKo U enekTpoHHO obopyaBaHe
1 HEWHOTO npunaraHe B CbOTBETCTBME C
HaLMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO.

NPEAYNPEXAEHUA 3A OMACHOCT

NPOYETETE BHUMATENHO NPEOU YNOTPEBA
3AMA3ETE PBKOBOACTBOTO, 3A A MOXE OA
NPABUTE CIMPABKA C HEIO U B BbAELLE

e @

@ He 3anouyBainTe pabota ¢ MawwwuHata npegu aa
npoyeTeTe MHCTPYKUMMTE 3a paboTa B TOBa PbKOBOACTBO.
CnepBaiiTe BCUYKU adeHW WHCTPYKUMM U MOHTUpanTe
ypeaa, KakTo € onmcaHo.

MpeaHazHaveHue Ha ypeaa

* To3un ypen e npefHasHavyeH Oa ce u3nonsea KaTto
rpafvHCKI KynTvBaTop v rpana.

* KynTuBatopbT € npegHasHadyeH camo 3a fnuyHa
yn0TpeGa, a He 3a TbproBcKa eKkcnioartauus. CBLLI,O
Taka He ro 13nonaeaiTe Ha OBLIECTBEHN MeCTa.

3a obLwecTBeHn HUCKO-BONITOBU
eneKkTpo3axpaHBallM CUCTEMU C HanpexeHue
mexay 220 v 250 BonTa.

BknouBaHeTO Ha enekTpuyecku ypeau npUYMHNABa
konebaHus B HanpexeHWeTo. M3non3BaHeTo Ha ToBa
YCTPOWCTBO C €nekTpo3axpaHBaHe, KOETO He OTroBapsi
Ha NocoYeHUTe napameTpu, MOXe Ja UMa HeraTUBHO
Bb3AeNCTBME BbpXy paboTtata Ha apyru yctponcTea. Mpu
enekTpo3axpaHBaHe C UMMedaHC paBeH MW No-Manbk
Ha 0,412 Oma moxe ga ce npueme, 4e HAMa ga uma
HeraTVBHU Bb3AeNCTBUS. ENEKTPUYECKUAT KOHTaKT, KOWTO
ce u3non3Ba 3a ToBa YCTPOWCTBO, TpsibBa Aa e 3almTeH
¢ OYyLWOH unn 3awmTeH npekbeBad ¢ GaBHodelcTBalLa
3awmra.
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O6ua nHcopmauus

+ MpoyeTeTe TOBa PHKOBOACTBO, 3a Aa Ce 3ano3HaeTte
c pabotata Ha ypena. WManonsesaHeTo Ha ypega oT
HeJoCTaTbYHO MHOPMUpPaHK NoTpebuTenu ysennyasa
pucka OT noxap, TOKOB ydap W HapaHsiBaHe Ha
noTpebuTennTe UnNu Ha Apyri nuua.

He paBaiTe ypega Ha 3aeM Ha nuua, KOUTO He ca
[JoKasanu, 4e uMat OnuT U 3HasAT Kak Ja ro u3nonsear.
+ Mpw faBaHe Ha ypefa Ha 3aeMm BUHAru npunarante u
HacTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

Tosu ypen He e NpeAHa3HayeH 3a U3non3saHe oT nuua
C HamaneHu (U3NYEeCcKn, CEH30PHW WM YMCTBEHMU
CMNOCOBGHOCTU UMK OT XOpa, Ha KOWTO NMMCBAaT ONuT 1
nosHaHusi. fleuata He TpsibBa ga 6baaT ocTaBsiHM Ge3
Haf30p, 3a a He UrpasiT ¢ ypeaa.

M3nonsBaiiTe ypeda camo ako cte B 406po usnyecko
cbCTosiHME. PaboTeTe CMOKOMHO W BHUMAaTEnHo.
MoTpe6utensT HoCK OTFOBOPHOCT 3a 6e30nacHOCTTa Ha
BCUYKM MU, KaKTO M 3a BCUYKW Bpean B nepumMeTbpa
Ha paboTa Ha ypega.

He n3snonsgaiite ypena crneq ynotpeba Ha ankoxon unm
ynowBaluy BelecTBa, UM ako ce 4yBCTBaTe yMOpPEH
unu 3ne.

MoumBaiTe neproanyHo, 3a fa He AonycHeTe 3aryba Ha
ynpaeneHueTo nopaam npeymopa. NpenopbynTtenHo e
na npasute 10 — 20 MMHYTHa No4MBKa Ha BCEKM Yac
pabora.

M3nonsgaiitTe ypeda B CbOTBETCTBME C  Te3n
MHCTPYKUMK, KaTo B3emeTe B NpeaBui ycrnoBusiTa Ha
pabota u KoHkpeTHata ynotpeba. W3non3saHe Ha
ypeda He no npedHasHavyeHne Moxe fAa [osede A0
onacHa cuTyaums.

HauunoHanHute wnu MecTHUTe pasnopeabu Moxe aa
NoCcTaBAT orpaHNYeHusi OTHOCHO paboTaTa ¢ ypeaa.
Bbvaete Hawpek. CnegeTe kakBo npasuTe. [enicTBanTe
pasymHo. He paboteTe ¢ ypeaa, korato cTe U3MOPEHH.

JInyHu npepnasHu cpepcTBa

» Hocete nogxogsiwo o6nekno. Obneknoto Tpsabea aa
6bae noaxoasaLlo 1 pyHKLMOHANHO, Hanpumep Tpsabea
Aa 6bae NAbTHO MO TAMOTO, HO HE W OrpaHWyaBallo
cBobogjata Ha aBuxeHue. He Hocete Gwxyta unm
obnekno, kouto Morat Aa 6baaT 3axBaHaTv OT ypeaa.
HoceTe 3awwuTHa wanka unv mpexa, KoUTo Abpxat
Abnrata koca.

BuHarn n3nonseaiite aHTUdOHW, 3a Aa npegnasvTe
cnyxa cu.

HoceTe npeanasHu ounna, 3a Aa 3aliuTuTe o4nTe CU OT
NEeTALM NPEAMETU U OTIIOMKU.
Hocete npeanasHu pbkaBuum,
NpbCTUTE CU OT HAapaHsBaHe.
Hocete pecnupatopHa macka, 3a Aa HamanuTe pucka
OT yBpexaaHe Ha 3A4paBeTo.

Korato wm3nonseate ypeda, BuHarM HoceTe 3apasu
06yBKkM C NMOAMETKM, KOUTO He ce nibarat. Taka e ce
npegnasvTe OT HapaHsiBaHe U Le CTbnBaTe cTabunHo.
Hokato pabotute c ypeda BMHarM HoceTe COMUAHU
0o6yBkM 1 Obnry naHTanoHn. He pa6otete c ypega 6oc
UM No caHganu.

3a fda 3awutute

BesonacHocT B nepumeTbpa Ha paboTta

. I'IorpM)KeTe ce, KoraTo u3nonssarte malumHarta, Habnuso
[a HaMa Apyrv nuua, Aeua uinm KUBOTHW.

* YBepere ce B nepumeTbpa Ha paboTta HAMa KambHY,
Ka6enm, CTbKna unn gpyru HEeCBONCTBEHMU npegveTun.
Hsikon Hewa moraT fa Gbaar 3axBaHaTv OT ypeda U
N3CTpendaHn Taka, Ye Oa NPUYNHAT HapaHsaBaHUA UInn
weTu.



» PaboteTe ¢ ypegna camo npu gobpa BUAMMOCT M Ha
OHeBHa cBeTnuHa. He pabotete ¢ ypepa, korato e
TBMHO UM MBITIMBO.

* He usnonssante ypefa Ha MecTa, KbAeTO Ma ONacHOCT
OT eKcnnoswsi, Hanpumep 6n13o [0 NECHO 3ananumu
TEYHOCTK, rasoBe WNW npax. YpeabT M3nycka WCKpW,
KOWTO MoraT ia Bb3nnaMeHsT npaxa unm napure.

* He usnaravite ypeaa Ha obxa vnu Bnara. NonagaHeto
Ha Bnara B ypefa yBenunyasa pucka oT TOKOB yaap.

CrapTupaHe Ha ypeaa

« Mpean pa BKMOYMTE Liencena B KOHTakTa wnu Aa
BKMIOUNTE ypeaa:

— [poBepete panu Lencena w
3axpaHBaHe ca B J06po CbCTOsIHMeE.

— [poBepeTe pdanu BcUYKKM BCUYKM  GonToBe,
BUHTOBE, raikn v apyru dukcupaluy cpeactsa
3a 37paBo 3aTerHaTu.

— [lpoBepeTe Janu HOXOBETe Ca MOHTUPaHW U B
n06po cbeTosiHMe.

— [poBepeTenpeanasuntennTenobesonacuTenHnTe
YCTpOWCTBa, Hanpumep Aanu gedrektopute u
KOMeKTopBLT 3a TpeBa ca WU3NpaBHU.

— [lpoBepeTe pfanu BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU
He ca MOKPUTWU C npax unu Opyrn martepuanu.
MouncTeTe v c Meka YeTka UnNu Kbpna, ako ca
3aApbCTEeHN.

— CMeHeTe noBpeAeHUTe U HeYETNNBU ETUKETU.

— [lpoBepeTe BHMMATENHO BCUYKM YacTh Ha
ypena, 3a Aa onpefenute ganu pabotn gobpe
1 M3MbIHSIBa CBOETO NpeaHasHaveHne. OcobeHo
BaXHO € HMKOra Aa He uanonaeate ypeaa, ako
KMoYbT He paboTu HaaeXaHo.

— VYBepeTe ce, Ye KIWOYBT € B W3KMOYEHO
nonoXeHne, 3a [Ja He [AOMycHeTe CryvanHo
cTapTupaHe Ha ypeaa.

— [lpoBepeTe  [fdanMuM  BCUYKM  WHCTPYMEHTU
3a nopdpbXka 3a OTCTPaHEeHW, Hanpumep
perynupaLiys Koy Unm rae4HuTe KoyoBe.

+ AKo 3axpaHBalusiT kaben unu Lencen ca rnoBpeaeHH,
nouckamnte oT otopuavpaH cepeu3 Ha Dolmar, Te ga
6bgaT cMmeHeHu. BuHaru u3nonssaiite opurvHanHu
pesepBHM YacTu.

* Hukora He wuv3nonseaviTe ypega, ako  Hskoe
obe3onacutenHo ycTponcTeo, Hanpumep aednektopa
UNK KonekTopa 3a Tpesa, ca NOBPeAEeHW VI NUMNCBaT.

« Korato BkniouBaTe ABuratens:

— [MaseTe xoaunarta cu OT HOXOBETE.

— He HaknaHsiiTe ypena.

— He croiTe npen nanyckatenHus oTBop.

— Hwvkora He noctaBsiTe pbka Wnu Apyra Yact
OT TANOTO WM ob6neknoTto cu B 6:mm3ocT Ao
[ABUXELLM Ce YacTy.

kabena 3a

EnekTpuyecka 6e3onacHocTt

* Mpean paboTa npoBepeTe Aanu Liencena Ha ypeaa e
CbBMECTUM C KOHTaKTa 3a 3axpaHBaHe.

* Huikora He moguduumparniTe Lencena.

* V3non3BaiiTe BHUMaTENHO 3axpaHBallms kaben. Hvkora
He u3nonseanTe kabena 3a HOCeHe UMM AbpraHe Ha
ypeaa wnu 3a v3BaxgaHe Ha Liercena oT KOHTaKTa.
MaseTe kabena oT TonnMHa, Macrno, ocTpu pvbose Unu
OBWKeLLM ce YacTu. [oBpeaeHNaT unm 3anneteH kaben
yBenuyaBa pucka oT TOKOB yaap.

« MpoBepsiBaiiTe  PedoBHO  YAbIKUTENHUS  kaben
3a noBpeau Ha wusonauusita. CMeHeTe ro, ako e
nospeaeH.

* Ako 3axpaHBawWmAT kaben e nospefeH, He3zabaBHO
N3KMNYeTe Liencena OT enekTPUYEecKUst KOHTaKT.
MoBpepeHuAT kaben Moxe Aa OoBeAe A0 KOHTaKT C
4acTu OT TAMOTO U TOKOB yaap.

Hwkora He nsnonsgavite noBpeaeH kabern.

MaseTe 3axpaHBaLLWs U yObIMKUTENHUS kaben oT Hoxa
1 konenarta Ha ypeaa. HoxbT Moxe fa noBpeau kabena
1 4a NpyvYnHU TOKOB yaap.

Korato wu3nonseate ypega Ha OTKPWUTO, BUHAru
n3nonssanTe npekbcBay C AedekTHOTOkoBa 3alumTa
(OT3/RCD) ¢ paboteH Tok Ao 30 MA.

M3nonsBaiiTe camo yObIKUTENW 3a W3MNoOn3BaHe Ha
OTKPUTO C KOHEKTOp, YCTOWYMB Ha NpbCkaHe C BoAa.
CeyeHuneto TpsiGBa da e MuHUMyM 1,5 MM? 3a kabenu
C AbmkuHa Ao 25 M, a 3a kabenu Hag 25 M — noHe
2,5 mm2.

YpenbT TpsbBa Aa ce CBbpP3Ba CamMo KbM 3axpaHBaHe C
BOMTaX, 03Ha4YeH Ha TabenkaTta ¢ MHopmaums, n Moxe
[a ce 13non3sa camo ¢ MOHOa3HO NMPOMEHIIMBOTOKOBO
3axpaHBaHe. [TpoBogHMLMTE Ha 3axpaHBawus kaben
TpsibBa Aa ca c ABOWMHa M3onauusi B CbOTBETCTBUE C
€BPONENCKUTE CTaHdapTW, 3aToBa ypenbT e Moxe
[a ce BKIOYBA J0OPU B EMeKTPUYEecKU KOHTakTu 6e3
3a3emsiBaHe.

M36sirBaiTe KOHTAKT Ha TANOTO CbC 3a3EMEHU
NOBLPXHOCTU (Hanp. TpLOM, paguaTopu, XnagunHuum,
NeYKU N T.H.).

Pa6ota c ypena

* N3bsreante pabota Ha BnaxHa TpeBa. OcobeHo
BHMMaBaiTe Ha MOKpa TpeBa, 3a [fda He ce
NoAXb3HeTE.

+ Mpwn paboTa ApbXTe 3ApaBo ApbXKaTa C ABETE pblie.
MopabpxaiiTe ApbxKaTa cyxa v unicTa, 3a Aa nsberHerte
VHUMOEHTH.

* He tuvaiite. Mo Bpeme Ha paboTa ¢ ypefna BuHaru

xoperte.

Korato pabotute nop HakmnoH, o6bpHeTe cneuuanHo

BHVMaHWe KOMKO CTabWUMHO CTe CTbNMNN.

He paboteTe npaBo Harope vnu Hagony MO HaKMOH.

BuvHaru paboTeTe No XOpu3oHTanHa NuHKSL.

* MHoro BHMMaBaliTe, Korato 3aBmBaTe C MaluMHaTa no

HaKroH.

Hukora He paboTeTe Ha CTPBbMEH HaKIOH.

M3kniounTenHo MHOro BHMMaBamlTe, KoraTto BpbLuaTe

MaluuHaTa Hasaj unu s npuabpneaTe kbM cebe cu.

* He ce npotarante. BuHarm nopabpxante [06bP

6anaHc, v cTbnBalTe cTabunHo. ToBa AaBa Bb3MOXHOCT

[a ynpasnsiBaTe MallMHa No-HaAEXAHO, ako Bb3HWKHE

HeouyakBaHa cuUTyaumsi.

He 3abpassiiTe:

— [laseTe xogmnarta cu OT HOXOBETE.

— He HaknaHsiiTe ypeaa.

— He croitTe npep n3nyckaTenHus oTBop.

— Hvkora He nocTaBsiTe pbka UNM Apyra Yact
OT TAnoTo unu obneknoto cu B 6nmsoct Ao
OBWXeLLM ce YacTu.

He npecunBaitte ypega. Toit pabotu no-gobpe v no-

6e30MacHO CbC CKOPOCTTa 3a KOSITO € MPOEKTUPaH.

YecToTO NpeToBapBaHe MOXe Aa AoBede A0 noBpeda

Ha ABuraTtens unv noxap.

BuHarn wusknioyBaiiTe aBuratenss u wencena ot

KOHTaKTa:

— Korato octaBsiTe ypena 6e3 Haasop

— Tlpean nouncTBaHe Ha 3aapbCTBaHe wnn
oTCTpaHsiBaHe Ha nospesa

— Tlpean nposepka, nouuctBaHe M pabota mno
ypena
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— Tlpegn npaBeHe Ha HACTPOWKM, CMsiHA Ha
akcecoapu Unu cbxpaHeHne

— Korato MawwuHaTa yOapu uYyxa npeaMer.
V3vakanite, pokato ypeobT ce oOxnagw.

VHcnekTupavite ypega n CMeHeTe yactute, ako
ToBa e Heobxoaumo, npeau Aa npogbiikuTe
paborta
— KoraTo MalwwuHaTa 3anoyHe fda BuGpupa unu
LUyMW 1Mo HeobU4aeH HauvH
— KoraTo MOHTMpaTe Unun eMoHTUpaTe Kornektopa
3a TpeBa
— KoraTto Hsikoi HaBnese B paboTHUSI NEPUMETBP
— KoraTo MuHaBaTe No MOBbPXHOCT, pasnuyHa ot
TpeBa
— Tpw TpaHcnopTupaHe.
« CnpeTe HoXa:
— Ako TpsbBa Aa HakNoHWTe MalumMHaTta
— Korato myHaBaTe nNo MOBBLPXHOCT, pasnuyHa ot
TpeBa
— TpaHcnopTupate MawwuHata Ao wnu Ot
NOBLPXHOCT, Ha KOATO LLie S n3rnonssare.
» O6bpHeTe BHMMaHWe Ha Hoxa. Toit He cnupa BegHara,
crep KaTo uU3kniounTe ypeaa.

WHCcTpyKumMM 3a noaapbKKa
* Ha ypega TpsibBa pnda ce uW3BbplBA CEPBU3HO
ob6cnyKBaHe OT HaluWTe OTOPU3MPaHU CEepBU3U 1
BMHAarn ga ce M3nonssaT camo OPUTMHAaNHW pe3epBHU
YyacTu. HenpaBunHUAT peMOHT M noluaTta noaapbxka
MoraT [a HamansiT Mofie3HUst XUBOT Ha MalluMHaTa u
yBenuyaBaT pucka OT MHLMAEHTU.
WHcnekTupaiite peqoBHO MalunHaTa.
Mpenn cepBn3HO obCnyXBaHe, MHCNEKLUMUS, HACTPOWKK,
CbXpaHeHWe WNM CMsHa Ha akcecoap, W3nblHeTe
CcnegHuTe CTHMKK:

— WsknioveTe 3axpaHBaHeTo

— WsBapeTe wencena oT eNekTpUYECcKns KOHTaKT

— YBepeTe ce, Ye BCUYKM ABUXKELLM Ce YacTu ca

cnpenu HambHO

— OcrTaBeTe MalmMHaTa ga ce oxnaau.
* ViHcnekTupanTe ypefa 3a Bb3MOXHU NOBpeau:

— [Oamm obe3onacutenHuTe yCTpOnCTBa
PYHKUMOHMpPAT HagexaHo n cnopeq,
npegHasHa4YeHUeTo cu

— [Janu BcuukM OBMXKEWM ce YacTu ce ABwpKat
rmagko v KakTo Tpsibea

— [Janu BcuYky YacTu ca U3npaBHU U UHCTanupaHu

npaBuITHO

— [lpoBepeTe Hoxa 3a noBpeaw, W3HOCBaHe W
avcbanaHc

— [poBepeTe konekTopa 3a TpeBa 3a NOBpeau Unu
M3HOCBaHe

— [lpoBepeTe panu BCUYKM raiiku, GonToBe W
BUHTOBE ca Jobpe 3aTerHatu

— CMeHeTe WM peMOHTWpanTe B  HalwwuTe
OTOPU3NPaHU CEPBU3M, ako Ma NoBpeaeHn Unu
M3HOCEHM YacTu.

* He wu3BbplBanTe camu [erWHOCTM MO nopapbXkKa
UM PEMOHT, KOUTO HEe Ca OMUCaHW B HaCTOALLOTO
pbkoBOACTBO. Bcuykm gpyru genHoctu TpsibBa ga ce
M3BbPLUAT OT OTOpU3NpaHUTe cepauan Ha Dolmar.

* M3non3BaiiTe caMo OpUIMHaNHW pe3epBHU YacTu
or Dolmar, npegHa3HayeHn 3a Bawwa ypen.
HeunsnbnHeHneTo Ha ToBa yka3aHue Moxe Aa AoBeae
[0 NoBpeAa Ha ypeada unv HapaHsiBaHe.
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* CbxpaHsiBaiTe ypega B  CyXxO  MOMELLEHMe.
CbxpaHsiBaiiTe ro Ha MSICTO, HEQOCTBbMHO 3a Aeua.
Hukora He cbxpaHsiBaliTe ypeaa Ha OTKpUTO.

BuGpauum

+ Xopata ¢ npobnemu ¢ KpbBOODOPBLLUEHWNETO, KOUTO
6bdaT M3NOXEeHU Ha cunHM Bubpauuu, MoraT aa
nony4yart yBpexaaHe Ha KPbBOHOCHWTE CbAOBE Wnu
HepBHaTa cuctema. BubpauumTe morat ga npuunHAT
CreaHUTe CUMNTOMU B NPBbCTUTE, pbLETEe U KUTKUTE.
“N3TpbnBaHe”, MpaBy4ykaHe, Gonka, 6Gogexu wu/munu
npoMsiHa Ha LBeTa Ha koxarta. KoHcynTupaiTte ce c
nekap, ako umate HsiKou OT Te3n CUMMNTOMM.

3a oa HamanuTte pucka ot “6onect Ha 6enuTe npbCcTn”,
APBXTe pbleTe Cu 3aToNneHn no Bpeme Ha pabota n
noaabpxanTe fobpe ypena u akcecoapuTe.

/AN NPEAYNPEXOEHVE:

« Tosun ypen reHepvpa enekTpoMarHUTHoO rore no Bpeme
Ha pa6orta. MpenopbyYnTenHO e nmuaTta ¢ MEQUUMHCKA
UMNNaHTU Oa Ce KOHCynTupat CbC CBOA Jiekap u
NPOM3BOANTENNTE HA WMMMaHTa, Npeau Aa usrnonssar
ypena. B npoTuseH criydain enekTpoMarHuTHOTO none
MOXe [a 3acerHe MeauUMHCKUA UMMNINaHT 1 Aa npu4nHn
Cepu1Oo3HI YBPEXJaHUS Ha 30paBeTo.

MOHTAX

/N BHUMAHME:

. BI/IHarI/I ce yBepﬂBaﬁTe Aann malumnHaTa e U3KrnyeHa n
wencensT € n3BaleH OT efleKTPpUYEeCKNA KOHTaKT, npean
[la 3BbPLUMTE KAKBUTO 1 [1a € AeCTBUSA Mo ypeaa.

Crno6siBaHe Ha gpbxkKata (Pur. 2, 3)

1) BaTerHete gonHaTta YacT Ha ApbxkaTta (4) KbM ypeaa
¢ 6onTtoBeTe ¢ BpbTKHM (11).

2) MNocTtaBeTe ropHata 4acT Ha gpbxkata (3) Bbpxy
JonHaTa 4YacT Ha ApbXKaTa 1 crief ToBa rv 3aterHerte
c ABete Wwainbw, rarikata n nocra (7).

3) 3axBaHeTe kabena cbc ckobuTe (8) KbM ApbxkKKaTa.

MoHTupaHe Ha KornekTopa 3a Tpesa

/N BHUMAHME:

* He pabotete c ypena 6es konektopa 3a TpeBa. B
NPOTUBEH Cryyai M3XBbpreHUTe NpeaMeTn mMorat Aa
NPUYMHAT HapaHsiBaHe.

» TpsbBa Oa ce u3non3ea MbfHa 3alUTa 3a 04uTeE,
KoraTo ypeauTe CbC 3a4HO pa3ToBapBaHe, KOUTO Umart
OTKPUTY 3a[HWN POSKK, Ce M13ronaeat 6e3 KonekTop.

BENEXKA:

« MpousBoauTeNHOCTTa Ha ypeda Hamanssa, Korarto
KOMeKTOpPbT 3a TPEBa e NMblieH. ManpassaiTe Konektopa
3a TpeBa PeAoBHO, MPeam TOM Aa Ce HaMbIHK 4orope.

MoHTupaHe Ha konekTopa 3a Tpesa

OpbnHete Harope pedrnektopa (10) u ro 3agpbXTe.
MocTaBeTe KykUTe Ha KOmnekTopa 3a TpeBa B KaHanute
Ha ypena.

[leMoHTUpaHe Ha KonekTopa 3a TpeBa

HpbnHete Harope pednektopa (10) u ro 3agpbxTe.
Cearnete kKonekTopa 3a TpeBa, kaTto ocBobGoanTe Kykute
OT KaHanuTe B ypeaa.



KomneHcaTtop 3a onbHa Ha kabena (Pwr. 4)
KomneHcaTopbT 3a onbHa Ha kabena (5) nomara aa He ce
nossonu kabena fa ce 3annete B konenara unu B Hoxa.
HanpaBeTe Manka npumka B Kpasi Ha 3axpaHBalius
kaben u A npekapanTe nNpe3 oTBopa Ha KommneHcaTopa
3a onbHa Ha kabena, crnep KoeTo 3akayeTe npuMKaTta Ha
Kykata.

Mpn pabota TpsibBa BMHarM pfda ce cbobpassiBaTe
C nonoxeHneto Ha kabena. 3anoyHeTe paboTta OT
MSICTOTO, KOETO € Hal-6rM3Ko 10 3axpaHBaHeTo, 3a Aa He
nossonute kabenbT Aa Gbae npepsidaH no cry4anHocT.
MpenopbunTenHo e kabensT Aa MUHaBa Haja pamoTto Bu
no Bpeme Ha paboTa ¢ ypeaa.

[leMOHTUpaHe N MOHTMPaHe Ha HoXa

/A BHUMAHME:

* Hocete npegnasHu pbkaBuuy.

BbaeTte ocobeHo BHUMaTENHM nNpu paboTa ¢ Hoxa. Tow
€ MHOTO OCTbp M MOXe Aa ce Harpee npu pabota.
BuHaru u3snonssante noaxogsily HOX 3a KOHKpeTHaTa
3apava.

Mpeon pabota nposepsiBaiiTe panu aeata 6GonTa,
KOUTO ObpXKaT HOXa B ypeda, ca 34paBO 3aTerHatu.
He n3nonasBaiiTe ypeaa, ako HsKoii OT Tsix e pasxnabeH
unu nuncea. AKo Hsikoli oT GornToBeTe € MOBPEAEH,
CMeHeTe ro BegHara.

[emoHTUpaHe Ha HOXa
1) Ceanete konekTtopa 3a TpeBa (9).
2) Ceanete gpbxkaTa oT ypeaa.

3) MNocTaBeTe ypena c gonHata YacT Harope Ha paBHa
MOBBPXHOCT.

4) Pa3xnabete aata 6onta (14). CBaneTe rv 3aegHo ¢
NPY>XUHHUTE Luaibu.

5) BaurHete narepHust 6nok Ha Hoxa (15), a cnen ToBa
n3abpnainTe Hoxa (13) ot 3aaBwkBaLums Ban (16).
MoHTupaHe Ha HoXa

1) MocTaBeTe HoXa, KaTO MYyLUHETE LUECTObIbIAHUSA MYy
Kpaii B rHE3A0TO Ha 3afBUXBaLLVS Bas.

2) 3aTterHete narepHusi 6nok KbM ypefa ¢ 6ontoeeTe C
NPY>XUHHW ranku.

®YHKLUMUOHAITHU XAPAKTEP UKH

A NPEOYNPEXAEHUE:

Mpeaw 3a BKkMlouNTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo, BUHAru
ce yBepsiBalTe, Ye kroya Ha ypeda € B MONoXeHue
N3KMI0YEeHO. AKO KIIOYBT € BbB BKITOYEHO MOMOXeHue,
ypeobT MOXe fa cTapTupa Heo4yakBaHo, KoraTo ro
BKMIOUNTE KbM 3axpaHBaHeToO M ToBa Aa AoBede A0
CEeprOo3HO HapaHsiBaHe.

Hukora He usnonaeaiTte ypefa ¢ noBpedeH kaben 3a
3axpaHBaHe. ToBa MOXe [a Npean3BrKa TOKOB yaap.
He wnsnonsgaiTe ypeaa, ako Kno4bT He Moxe Aa
ro BkMo4yBa Mnu umskniouBa. Ocurypete cMsiHa Ha
nedekTHNA KoY OT  OTOpUSUpaHWTe CepBuU3N Ha
Dolmar.

JlocT 3a cTapt/cTon

3a pa craptupaTte ypena, HaTUCHETE U 3adpbXTe
6nokupalums 6yToH (2), a crnep ToBa UsgbpnanTe Aokpan
nocta 3a crapt/cton (1) u ro 3agpbxTe. Cnep kaTto
usabpnare nocta cTapt/cTon, MOXe Beye fa MnycHeTe
6rnokmpaLmns 6yToH.

3a pa cnpete ypena,
crapt/cTon.

npocto ocsobopeTe rnocta

PerynupaHe Ha brbna Ha ApbXkaTa
MoxeTe ga npomeHsiTe brbfa Ha ropHata 4act Ha
Apbxkara.

1) OcBobopgete ukcatopute Ha Apbxkarta (6).
2) HactpoiiTe brbna Ha ropHaTa 4YacTt Ha Apbxkara (3).
3) 3akrnodeTe OTHOBO hUKCaTOpUTe Ha ApbkKKaTa.

PerynupaHe Ha BUCoYMHaTa
B 3aBMCUMOCT OT CbCTOSIHUETO Ha TpeBaTa perynmpaMTe
BUCO4YMHATa Ha HOXa.

BwxTte Tabnuuata no-gony 3a  HacOKM  OTHOCHO
HaCTPOMKUTE 3a BUCOYMHA.
MpenHasHaveHve
Bucounta KynTtusatop/ MoyncTBaHe c rpana
Cxapudukatop (onuus akcecoap)
3a TpaHcnopTupaHe u
CbXpaHeH/e.
KyntusupaHe Ha 3a TpaHcnopTupaHe u
+5 YYBCTBUTENHW NMBaAuN. | CbXpaHeHue.
OTgensiHe Ha TbHKU MoyncteaHe ¢ rpama
crnoese. Ha HopMarnHu nuBagu.
Btopo kyntusmpare
npes eceHTa.
KynTtueupaHe Ha
MoyuctsaHe ¢ rpana
HOpMasHu nneagu.
0 mMm Ha bCTU, CMIITLCTEHN
OTagensiHe Ha
N nueagu.
HOpManeH Criow.
KyntuBupaHe Ha
5 MM HOpManHu nueaau. HE n3nonasaiTe 3a
OtpensiHe Ha geben noyncTBaHe.
Cron.
KynTtueupaHe Ha
bCTU, CMITLCTEHN N
HE usnonaseaitte 3a
-10 Mm nveagu.
noyncTBaHe.
OtaensHe Ha feben
Cron.

lNMpomsiHa Ha BUCOYMHaTa
M3byTaiiTe HaBbH NocTa 3a perynupaHe Ha BucouymnHaTa
(12) v ro npemecTeTe B XenaHaTa nos3unums.

3awmTa oT npeToBapBaHe

Toaun ypea e o6opyaBaH CbC 3aliuTa OT npeToBapBaHe,

KOATO Ce 3a4encTBa B CrefHUTE criyvyau:

* AKO HOXBT ce 3a4pBbCTU nopaan HaTpynBaHe OKOJo
Hero Ha oTpsa3aH maTtepuarn.

» KynTvBaTopbT ce onuTBa Aa 06paboTu HeLlo, ¢ KOeTo
AOBUTaTENAT HE MOXe [ia ce CrpaBu.

* Helwlo npeun Ha BbPTEHETO Ha HoXa.

Korato Tasu sawura ce akTuesupa, ypeabT Ce U3Kn4Ba
aBTOMaTU4HO.

AKO TOBa Ce Cryyu, U3KMoYeTe ypeaa oT 3axpaHBaHeTo U
134akainTe gokarto ce oxnagun. OTCTpaHeTe NpuymHaTa 3a
npeToBapBaHeTO, Npeau ia pectapTupare ypeaa.
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EKCIMIIOATALIMA

CbBeTu 3a n3nonasaHe:

OkoceTe TpeBaTa npeaw pabota ¢ ypega, a nocrne
HaTopeTe.

Perynupaiite gbn6oynHaTta Ha HOXa B CbOTBETCTBUE
C BMCOYMHATA Ha TpeBaTa W METEOPOSIOTMYHUTE
yCroBusi.

MN3bsrearite pabota Ha BnaxHa TpeBa. Ts 3anensa
no u3xoAa 3a pasToBapBaHe U [pyrv YacTu Ha ypeaa.
OcBeH TOBa Cb3faBa YCroBUS 3a MOAX/Tb3BaHe WU
nagaHe.

He ce pBuxeTe TBbpAe 6bp30. ByTaiiTe 6aBHO ypena.
B npoTuBeH cnyyain naxoga 3a pastoBapBaHe MoXe Aa
ce 3apbCTU U ABUrATENAT Ja ce NpeToBapy.
PaboteTte no KonkoTo ce Moxe Nno-npasa MUHWS.
lMpaBeTe neko nNpunokpuBalim ce ob6paboTeHn NeHTn
C KynTuBaTopa. Taka Lie noaabpare NoBbpxXHOCTTa
rmagka v paeHa.

*« AKO B nepuvmMeTbpa Ha paboTa Mma uBeTHa nexa,
HanpaBeTe eAVH ABa Kpbra OKOmNo Hesl.

MHoro BHMMaBaiiTe, KoraTo 3aBuBaTe C MalLMHaTa.

He croiiTe Ha egHo msicTo. ToBa noBpexaa Tpesara.

.

.

CbBeTM 3a KynTUBMpaHe:

* BuHarn B3emainTe npeaBuA  METEOPONOrvyHUTE

ycnoswsi. TONMOTO, CITbHYEBO U BNaXXHO Bpeme e Ao6bp

MOMEHT 3a KyNnTvBUpaHe, Tbi KaTo NuBajata Moxe

necHo da ce BbacTaHoBW. OT Apyra cTpaHa nsbsreaiite

CTyAEHO, ropeLLo 1 CyxoTo Bpeme.

Kyntusuparite nuBagara npes nponetra.

* AKO NATOTO € BRaXHo, KynTUBMpanTe nveBagata npes

paHHaTa eceH.

He kynTuBmMpaiite npes nepmMoamn Ha ropeLlo Bpeme.

* AKO NATOTO € MHOro Cyx0, He KynTuBMpanTe npes
eceHTa.

CbBeTu 3a U3nonaeaHe kaTo rpana:

« OKOMo KopeHWTe Ha TpeBaTa TpsibBa Aa MMa neceH
[OCTbN Ha Bb3yX, 3a 4a MOXe [a ce noaabpka Ao6bp
pacTex npes nponetra.

* MpenopbyBa ce [fOa ce u3BbpLIBA aepupaHe Ha
nuBagaTta Ha Bcekn 4 — 6 cegMuUM B 3aBUCMMOCT OT
CbCTOSHUETO W.

no BIKKA

/N BHUMAHME:

BuHarv npoBepsiBaiiTe Aanv MaluMHaTa e U3krdeHa u
LencenbT e U3BaAeH OT eNeKTPUYECKUS KOHTaKT Npeau
MHCNEKUMS UnW NoaapbXKa.

CrnoxeTe npeanasHy pbkaBuLM Npeay 3BbpLUBaHe Ha
VHCNEKUMS U NoaAPBXKa.

HoxbT He cnupa BefHara, cnep KaTto W3KnoouuTe
ypena. N3uakaite, nokaTto BCUYKM YacTy cnpart, npeam
3a M3BBPLUMTE OnepaLyms No noaapbXKKara.

Crep npukniovBaHe Ha nopapbXkata ce yBepeTe,
Ye BCUYKU WMHCTPYMEHTU ca M3BafeHu OT ypeaa u
npubpaxu.

Hwukora He n3nonseaiTe HadTa, 6EH3UH, pa3TBOpPUTEN,
ankoxon wnu ap. nogoGHW NpenapaTy 3a NoYMCTBaHe.
Toa Moxe fa aoBeae Ao obesuBeTsBaHe, AedopMaLins
UNM HanykBaHe. 3a [da nouucTUTE  MalluHaTa,
M3Mon3BanTe BnaxHa Kbpra v Meka YyeTka.

He nouncteaiiTe malumHaTa ¢ Mapkyy unu ¢ Boga nog
HansiraHe.

.

.
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Mpu TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa o6bpHETE BHUMaHWE Ha
cnepgHoTo:

* M3knioyete paBuratens, u3BageTe Liencena  oOT
3axpaHBaHeTO U n34akaiiTe, JOKaTO HOXBT Cripe.
PerynupainTte abnboyvHaTta Ha HOXa [0 BUCOYMHA 3a
TpaHcnopTupaHe.

BuHaru TpaHcnopTupaiTe ypeaa, kato 4o AbpxuTte ca
ApbXxkara.

M3bsrsante cunHm yaapm unv Bubpaumm.

MpukpeneTte fobpe ypeda, ako ro TpaHcnoptuparte ¢
NpeBO3HO CPEACTBO.

Cnep paboTa ¢ ypefa BMHarn n3sbpLUBaiiTe CNeaHOTO:

» Naknioyete pgBuratensi, wu3BageTe lWencena ot
3axpaHBaHeTO 1 134akaiite, JOKaTO HOXBT Cripe.

* [NouucteTte konekTopa 3a TpeBa [locTaBeTe ro B Cyxo
romeLleHue.

* MNpoeepete, nounctere u npubepete ypega B Cyxo
nomeLleHue.

N3BbpluBante cnegHuTe 4eNCTBUS PEAOBHO:

* [poBepsiBanTe Aanu BCUYKM DUKCUpALLM enleMeHTH
(ckobu, BUHTOBE, GonToBe, rakv U T.H.) ca 3aTerHatu
37paBo.

MpoBepsiBaiiTe 3a pgedekT kato pasxnabenu,
M3HOCEHN UNn noBpefeHn YacTu. CMeHeTe M, ako e
HeobxoamMmo.

MpoBepeTe ganu kanauuTe WU NpeanasvTenuTe He ca
noBpeaeHn unu feopMnpaHu.

AKkO ypeabT 3anoyHe Aa  Bubpupa  HeobuyaiHoO
no Bpeme Ha paboTta, ToBa MOXe Aa ce AbMKU Ha
pasbanaHcvpaHe unu gedopmvpaHe Ha HoXa nopaau
yaap ¢ TBbpau Tena. Ako ToBa Ce Cyyu, ocurypete
ronpaska Un CMsiHa Ha HoXa OT OTOPU3MPaH CEpBU3.
HoxbT ce wu3HOCBa C TevyeHne Ha BpeMmeTo.
MpoBepsiBaiiTe peOBHO CLCTOSIHMETO U cTabunHocTTa
Ha Hoxa. CMeHeTe ro, ako ce U3HOCH WM 3aTblu.
MoyncreTe 1 cmaxeTe BCMYKM 3aBUHTBALLM Ce 4acTu
npeay CbxpaHeHue.



OTKPUBAHE U OTCTPAHABAHE HA HEU3MNMPABHOCTU

MPEOYNPEXOEHWE: MNpeawn fa 3anoyHeTe ¢ OTCTpaHABaHETO Ha NpobnemuTe, n3knioyeTe ypeaa, u3Bagere Lwencena
OT 3axpaHBaHeTOo ¥ U3vyakaiTe ypeabT Aa Cnpe HambIHoO.

Mpo6nem

BeposiTHa npuyunHa

OtcTpaHsiBaHe

YpeawbT He cTapTupa.

33XpaHBaHeTO He e BKITH4eHO.

CB'bp)KeTe 3axpaHBaHeTo.

[edekTeH 3axpaHBaly kaben.

M3knioveTe BefHara Lencena oT enekTpU4ecknsi KOHTaKT.
OGbpHETE Ce 3a PEMOHT KbM OTOPU3MPaHUs CepBU3eH
UeHTbp Ha Dolmar.

HedekT B enektpuyecka sepura.

O6bpHETE Ce 3a PEMOHT KbM OTOPU3MPaHUs CepBU3eH
ueHTbp Ha Dolmar.

BriokupalumsT GyToH He e HaTUCHaT.

HatucHeTe Grnokupalyms 6yToH 1 uagbpnaiite nocra
crapt/cTon.

YpenwT naaasa nykawm
3ByLIN.

Nve HeLo 3anfieTeHo B HOXa.

UskntoveTe asuratens, ussagete Liencena ot
3axpaHBaHETO W U34aKamTe, [JOKaTo HOXbT Cripe.
OTcTpaHeTe 3anneTeHuTe Matepuany.

YpeabT usnasa CTpaHHu
3BYLN.

HedekT B 3aaBMKBaLLNSA PeMbK

O6bpHETE Ce 3a PEMOHT KbM OTOPU3MPaHUs CepBU3eH
LeHTBbP Ha Dolmar.

YpeawT He pgoctura
MakcumarnHa MOLUHOCT.

3axpaHBaLLOTO HaNPEeXeHUE € No-HUCKO
oT HeOﬁXO[J,I/IMOTO.

OnuTaiiTe ¢ ApYr U3TOYHWK 3a erleKTpo3axpaHBaHe.
I'IpOBepeTe Aanu ce n3nonsea Noaxo4sLo 3axpaHBaHe.

BeHTunaunoHHute oTBOpU Ca
3a0pBbCTEeHN.

Mouuncrete BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPU.

TNowwm pesyntatu ot

MN3N0N3BaHETO Ha ypeaa.

TpeBata e TBbpAe BUCOKA.

OkoceTe st npeau KynTvBupaHxe.

HoxbT e n3HoceH nnun noespeneH.

CwmeHerTe ro.

MoBbPXHOCTTa 3a KyNTUBMPAHE U3NCKBA
ypen c no-ronAaMma MOLLHOCT.

KynTuBupainte caMo NOBbLPXHOCTU, KOUTO OTrOBapsiT Ha
KanauuTeTa Ha ypefa.

Henopaxopsiwa abnboynHa Ha
KynTusupaxe.

numna AKCECOAP

A\ BHUMAHME:

» Tesau akcecoapu Unm NpUCTaBKM ce NpenopbYBaT 3a nanonasaxe ¢ Bawwus ypen Dolmar, onvucaH B ToBa pbKOBOACTBO.
M3non3BaHeTo Ha Apyrv akcecoapu M MpUCTaBKM MOXe [a Cb3fgafde OnacHOCT OT HapaHsiBaHe. M3nonssainTte
akcecoapwuTe U NpUCTaBKUTe caMo cropes NpeaHa3HauYeHNeTo UM.

« AKo Mmate Hyxxga oT noBeve MHOPMaLIMS UM CbBET OTHOCHO Te3n akcecoapw, Morsi, 06bpHeTe ce KbM MeCTHUS
cepBu3 Ha Dolmar.

Perynupaiite gbnboynHaTta Ha Hoxa.

Mma Hsikorko BuAa HoXoBe:

* Hox 3a KynTMBUpaHe - OCTpUTE BbPXOBE Ha ocTpueTaTa ckapuduumpar noysara u cpsiaBaT KOpeHuTe.

» Hox-rpana (onums akcecoap) - OTCTpaHsiBa TpeBaTa 1 niuctata nocpeAcTBOM ThHKM KaTo UMK ocTpueTa.

* Hox 2-B-1 (onuusa akcecoap) - ocurypsisa €4HOBPEMEHHO (DYHKLIMOHAMNHOCTTA Ha rpana 1 Ha KynTuBarop.

BENEXKA:

* Hskomn npopykTh OT cnmMcbka MoraT Aa 6baaT BKIOYEeHW B OnakoBKaTa Ha ypeda KaTo cTaHAapTHW akcecoapw. Te
MOXe /ia Ca PasfMyHu 3a PasnUYHNTE JbpXaBu.
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Camo 3a eBponenckuTe AbpxKaBu

EC peknapaumsi 3a CbOTBETCTBUE

Hdonynoanucanute, Tamiro Kishima wu Rainer
Bergfeld, ca ynbnHomoweHnn ot Dolmar GmbH pa
AeKnapupart, Yye MalwuHaTa/ute, npousBegeHa/u oT
DOLMAR:
HavmeHoBaHve Ha malumHaTa:
EnekTpuyecku kyntusatop
Mogen No./ Tun: EV-3618
Cneundpukaumm: BwxkTe Tabnuuata ¢ “TexHuyecka
nHdopmaunsa”
ca B CEpUNHO NPOU3BOACTBO U
ca B CbOTBETCTBME CbLC ClefHUTe eBponencku
AVPEKTUBK:
2000/14/EC, nameHeHa ot 2005/88/EC, 2006/42/EC,
2004/108/EC
M ce npoussexgaT B CbOTBETCTBME CbC CregHUTE
CTaHAapTU U CTaHAAPTU3UPAHU JOKYMEHTH:
EN60335-1, EN60335-2-92
TexHnyeckaTa fOKYMEHTaLMs Ce CbXpaHsiBa B:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
Mpouenypata 3a oueHka Ha  CbOTBETCTBMETO,
Heobxoauma no cunata Ha [upekTtvBa 2000/14/EC e B
cboTBeTCTBME C AHEke V.
M3MepeHo HMBO Ha aKyCTMYHA MOLLIHOCT:
99,53 dB (A)
[apaHT1paHo HMBO Ha aKyCTUYHA MOLLHOCT:
104 dB (A)

10.1.2013 r.
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Ynpasuten Ynpasuten
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HRVATSKI (Originalne upute)

OZNAKE DIJELOVA (Slika 1)

1. Poluga za pokretanje/ 7. Poluga 14. Svornjak i opruzna podlozna
zaustavljanje 8. Spojnice (x2) plocica

2. Gumb za deblokadu 9. Hvatac trave 15. Lezaj

3. Gornji rukohvat 10. Zastitni uredaj za otklanjanje 16. Pogonska osovina

4. Donji rukohvat 11. Kotaci¢

5. Zastitni hvata¢ 12. Poluga za prilagodavanje visine

6. Stega rukohvata 13. Rezni alat

TEHNICKI PODACI

Naziv modela EV-3618
Napon 230-240V
Frekvencija 50 Hz
Nazivna ulazna snaga 1800 W
Neto tezina 15,3 kg
Brzina bez opterec¢enja 3500 min™'!
Maksimalna $irina rezanja 360 mm
Raspon visine rada 4 koraka (-10/-5/0/5 mm)
Volumen hvataca trave 401
Razred zastite IPX4

Razina zvuénog tlaka

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Razina zvuénog tlaka na uhu rukovatelja

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Izmjerena razina jacine zvuka

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

Zajaméena razina jacine zvuka

104 dB (A)

Vibracija

4,673 m/s?, K= 1,5 m/s?

Sljedece prikazuje simbole koji se koriste za stroj. Prije koriStenja uvjerite se da ste razumjeli njihovo znacenje.

O
. N7
* Procitajte priru¢nik s uputama. STOP

+ Budite iznimno pazljivi i pozorni.
» Dvostruka izolacija.

» Nosite zastitne rukavice.

» Nosite robusne ¢izme s potplatima koji se
ne klizu.

» Nosite zastitu za oci i usi.

@e@SOo>[E
@I P> &P

Pricekajte da se dijelovi stroja potpuno
zaustave.

Obratite pozornost na ostre rezne alate.

Isklju€ite motor i odspojite ga prije ¢iS¢enja
ili odrzavanja ili ako je kabel za napajanje
ostecéen.

Predmeti bi se mogli izbacivati pri velikoj
brzini.

Drzite sigurnu udaljenost  izmedu
promatraca ili kuénih ljubimaca i podrucja
rada.

Ne izlaZite kisi ili vlazi.
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* Ako je kabel za napajanje oStecen ili
presjeCen, odmah uklonite utikac iz
utiCnice.

Rizik od strujnog udara.

Drzite kabel dalje od reznih alata ili kotaca.

Samo za drzave EU-a

Nemojte odlagati elektricnu opremu za-
jedno s ostalim ku¢nim otpadom!

Imajuéi u vidu Europsku direktivu o
otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi
i njezinu primjenu u skladu s drzavnim za-
konom, elektricna oprema kojoj je istekao
Zivotni vijek moraju se odvojeno prikupljati
i vratiti u ekoloski prihvatljivu ustanovu za
recikliranje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA

PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE UPORABE .
SACUVAJTE UPUTE ZA UPORABU ZA BUDUCU
UPORABU

e >

3 Nemojte poceti koristiti stroj dok ne procitate upute
za uporabu. Pridrzavajte se svih danih uputa i postavite
alat kako je opisano.

Namjena stroja

» Ovaj je stroj namijenjen za skarifikaciju ili grabljanje u
vrtovima.

« Skarifikator je namijenjen za osobnu, a ne za
komercijalnu upotrebu. Nemojte ga koristiti ni na javnim
mjestima.

Za javne distribucijske sustave niskog napona
izmedu 220 Vi 250 V.

Sklopne operacije elektricnog uredaja uzrokuju fluktuacije
napona. Rad uredaja u nepovoljnim uvjetima napajanja
moze imati Stetne ucinke na rad druge opreme. Ako je
impedancija napajanja jednaka ili manja od 0,412 oma,
moze se pretpostaviti da necée biti negativnih ucinaka.
Strujna utiénica koja se koristi za uredaj mora biti
zasti¢ena elektricnim osiguradem ili zastitnom sklopkom
s karakteristikama sporog iskljuivanja.

Opce upute

Procitajte ove upute za uporabu prije nego $to po¢nete
rukovati strojem. Rukovanje strojem nedovoljno
informiranih korisnika povec¢ava rizik od pozara, strujnog
udara ili tjelesnih ozljeda prema sebi i drugima.
Nemojte posuditi stroj ljudima koji nisu dokazali da
imaju iskustva.

Ako posudujete stroj, uvijek priloZite i ove upute za
uporabu.

Stroj nije namijenjen za rukovanje od strane osoba
sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem.
Mala djeca moraju biti pod nadzorom kako biste se
uvjerili da se ne igraju strojem.
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Koristite samo ako ste dobrog zdravstvenog stanja.
Sve radove obavljajte smireno i pazljivo. Korisnik je
odgovoran za svu sigurnosti osoba i Stetu oko podrucja
rada.

Stroj nemojte nikada koristiti nakon konzumacije
alkohola ili droga ili ako se osjec¢ate umorno ili bolesno.
Odmorite se kako biste sprijecili gubitak kontrole zbog
umora. Preporuc¢ujemo da se svaki sat odmorite 10 do
20 minuta.

Koristite stroj u skladu s ovim uputama i uzimajuci u
obzir uvjete rada i primjenu. Neispravna primjena stroja
moze dovesti do opasnih situacija.

Drzavnim ili lokalnim propisima moze biti ograni¢eno
koristenje stroja.

Budite na oprezu. Pazite Sto radite. Razumno koristite
alat. Ne rukujte strojem ako ste umorni.

Osobna zastitna oprema

» Primjereno se obucite. Odjeca koju nosite treba biti
primjerena i odgovarati svrsi, tj. treba pristajati uz tijelo,
ali ne smije vas ometati. Ne nosite nakit ili odjecu koja
se moze zaplesti u stroj. Koristite zastitno pokrivalo za
kosu kako biste obuzdali dugu kosu.

« Uvijek nosite zastitu za usi kako biste sprijecili gubitak
sluha.

» Nosite zastitne naocale da biste zastitili o¢i od lete¢ih

predmeta i krhotina.

Nosite zastitne rukavice da biste sprije€ili ozljedu

prstiju.

Nosite masku za praSinu da biste smanijili rizik od

ozljede.

Kada koristite stroj, uvijek nosite robusne cipele s

potplatima koji se ne klizu. One vas §tite od ozljeda i

osiguravaju dobro uporiste.

Tijekom rukovanja strojem uvijek nosite izdrzljivu obucu

i duge hla¢e. Nemojte se sluZiti strojem bosonogi ili dok

nosite otvorene sandale.

Sigurnost podrucja rada

« Drzite djecu, promatrace i Zivotinje dalje od sebe kada
rukujete strojem.

Provjerite da na radnom podruc¢ju nema kamenja, Zica,
stakla ili drugih stranih predmeta. Strani predmet moze
se zaglaviti u stroj ili biti odbacen i uzrokovati Stetu ili
ozljede.

Strojem rukuijte isklju€ivo u uvjetima dobre vidljivosti
i danjeg svjetla. Nemojte rukovati strojem u tami ili
magli.

Ne rukujte strojem u eksplozivnom okruzju poput u
blizini zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Stroj stvara
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparavanja.

Ne izlazite stroj kiSi ni vlazi. Ulazak vode u stroj moze
povecati rizik od strujnog udara.

Pokretanje stroja
« Prije spajanja utikac¢a ili uklju¢ivanja stroja:

— Provjerite utika¢ i kabel i potvrdite da su u
dobrom stanju.

— Provjerite da su svi vijci, matice i
priévrscéivaci ispravno pricvrscéeni.

— Provjerite da su rezni alati na mjestu i u dobrom
radnom stanju.

— Provjerite da Stitnici i sigurnosni uredaji poput
uredaja za otklanjanje ili hvataa trave dobro
rade.

— Provjerite da ventilacijski otvori nisu prekriveni
prasinom ili drugim stranim materijalima. O¢istite
ih mekom ¢etkom ili krpom ako su blokirani.
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— Zamijenite oStecene ili necitke naljepnice.

— Pazljivo provjerite sve dijelove stroja da
biste utvrdili da ispravno radi i obavlja svoju
namijenjenu funkciju. Osobito nikad nemojte
koristiti stroj ako prekida¢ ne radi normalno.

— Pazite da je prekida¢ u polozZaju “isklju¢eno” da
biste sprijecili nenamjerno ukljucivanje.

— Provjerite da su svi alati za odrzavanje poput
kljuéa za podeSavanje ili obiénog kljuca
uklonjeni.

« Ako je kabel za napajanje o$tecen, obratite se
ovlastenom servisnom centru tvrtke Dolmar i uvijek
koristite originalne rezervne dijelove.

* Nikad nemojte koristiti stroj ako je sigurnosni uredaj
poput zastitnog uredaja za otklanjanje ili hvataca trave
ostecen ili ako ga nema.

» Kada uklju¢ujete motor:

— Drzite noge dalje od reznih alata.

— Nemojte naginjati stroj.

— Nemojte stajati ispred otvora za praznjenje.

— Nikad nemojte stavljati ruke ili druge dijelove
tijela ili odjecu blizu pomic¢nih dijelova.

Elektricna sigurnost

Provijerite da priklju€ak utika¢a na stroju ulazi u uti¢nicu

prije uporabe.

Nikad nemojte preinacavati priklju¢ak utikaca.

Nemojte zloupotrebljavati kabel. Nikada nemojte

koristiti kabel za noSenje, povlacenje ili iskljucivanje

stroja. Drzite kabel dalje od topline, ulja, ostrih rubova

ili pomi¢nih dijelova. OSte¢eni ili zapetljani kabeli

povecavaju rizik od strujnog udara.

Redovito provjeravajte produzne kabele za oSte¢enu

izolaciju. Zamijenite ih ako su osteceni.

Ako je prikljuéni kabel oste¢en, odmah izvucite utikac.

Osteceni kabel moze dovesti do dodira s dijelovima pod

naponom i do strujnog udara.

Nikad nemojte koristiti oSte¢eni kabel.

Drzite kabel i produzni kabel dalje od reznih alata i

kotaca. Rezni alati mogu ostetiti kabel i uzrokovati

strujni udar.

Kada koristite stroj na otvorenom, uvijek Kkoristite

sklopku na diferencijalnu struju (RCD) sa strujom

aktiviranja od 30 mA ili nizom.

Koristite samo produzne kabele za vanjsku upotrebu

s prikljuckom otpornim na prskanje vode. Presjek mu

mora biti barem 1,5 mm? za duljine kabela do 25 m te

2,5 mm? za duljine kabela preko 25 m.

Stroj bi trebao biti povezan samo na izvor napajanja

istog napona kao $to je oznaceno na plocici i moze raditi

samo na jednofaznom izvoru izmjeniéne struje. Ima

dvostruku izolaciju u skladu s europskim standardom

i stoga se mogu Kkoristiti napajanja iz utiCnica bez

uzemljene Zice.

* Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim povrSinama
(npr. cijevi, radijatori, Stednjaci, hladnjaci).

Rukovanje

Izbjegavajte rukovanje na mokroj travi. Osobito pazite
kada radite na mokroj travi da se ne sklizete.

Rukohvat drzite ¢&vrsto, objema rukama tijekom
rada. Drzite rukohvat suhim i Cistim da biste sprijecili
nezgode.

Nemojte tréati. Samo hodaijte tijekom rada.

Osobito pazite na uporiste kada radite na padini.
Nemojte i¢i ravno prema gore ili dolje na padini. Uvijek
radite prema vodoravnoj crti.

» Budite osobito pazljivi kada okrecete stroj na padini.
Nikad nemojte raditi na strmoj padini.
Veoma dobro pazite kad se krecete unatrag ili kad
vucete stroj prema sebi.
Ne priblizavajte se previSe. U svakom trenutku imajte
odgovaraju¢i oslonac i odrzavajte ravnotezu. To
omogucuje bolju kontrolu nad strojem u neocekivanim
situacijama.
Uvijek imajte na umu:
— Drzite noge dalje od reznih alata.
— Nemojte naginjati stroj.
— Nemojte stajati ispred otvora za praznjenje.
— Nikad nemojte stavljati ruke ili druge dijelove
tijela ili odjecu blizu pomicnih dijelova.
Nemojte koristite prekomjernu silu na stroju. Bolje i
sigurnije obavlja posao na brzini za koju je namijenjen.
Cesta preoptereéenja mogu uzrokovati Stetu motora ili
pozar.
« Iskljucite motor i odspojite ga:
— uvijek kad ostavljate stroj bez nadzora
— prije CiS¢enja blokada ili kvara
— prije provjere, ¢iS¢enja ili rada na stroju
— prije podeSavanja, zamjene pribora ili
pohranjivanja
— kad stroj udari strani predmet. Pricekajte da
se stroj ohladi. Pregledajte stroj i po potrebi
zamijenite dijelove prije nego $to nastavite s
radom
— uvijek kad stroj pocne vibrirati ili ispustati Sudne
zvukove
— kad pri¢vrSéujete ili uklanjate hvatac trave
— kad netko ude u vase podrucje rada
— kad prelazite preko povrSine na kojoj nema
trave
— kad ga prevozite.
+ Zaustavljanje reznog alata:
— ako morate nagnuti stroj
— kad prelazite preko povrSina na kojima nema
trave
— kad prevozite stroj do i od povrsina koje Zelite
obraditi.
+ Obratite pozornost na rezne alate. Ne zaustavljaju se
odmah nakon $to ih iskljucite.

Upute za odrzavanje
+ Odnesite stroj na servisiranje u ovlasteni servis i uvijek
koristite samo originalne rezervne dijelove. Neispravni
popravci ili loSe odrzavanje mogu skratiti vijek trajanja
stroja i povecati rizik od nezgoda.
» Redovito pregledajte stroj.
* Prije servisiranja, pregleda, pode$avanja, pohranjivanja
ili zamjene pribora, poduzmite sljedece korake:
— iskljucite izvor napajanja
— odspojite stroj od izvora napajanja
— pobrinite se da su se svi pomicni dijelovi u
potpunosti zaustavili
— pustite da se stroj ohladi.
* Pregledajte stroj radi moguce Stete:
— radi li ispravno sigurnosni
namijenjenoj funkciji
— rade li dobro i bez problema svi pomicni dijelovi

uredaj prema

— jesu li svi dijelovi neoS$teceni i ispravno
postavljeni

— provjerite rezni alat na znakove $tete, istroSenosti
ili neuravnotezenosti

— redovito provjeravajte postoje li na hvatacu trave
znakovi Stete ili istroSenosti
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— provjerite da su sve matice, svornjaci i vijci
zategnuti
— neka ovlasteni servisni centar zamijeni ili popravi
ostecene ili istroSene dijelove ako oni postoje.
Nemojte vrsiti nikakvo odrzavanje ili popravak osim
onoga $to je ovim priruénikom opisano. Svaki drugi
zadatak moraju obaviti ovlasteni servisni centri tvrtke
Dolmar.
Koristite samo originalne zamjenske dijelove i pribor
tvrtke Dolmar namijenjene za va$ stroj. U suprotnome
moze doci do tjelesnih ozljeda ili oste¢enja stroja.
Pohranite stroj u suhoj sobi. DrZite ih podalje od dohvata
djece. Nikada nemojte pohraniti stroj na otvorenom.

Vibracija

Kod ljudi s loSom cirkulacijom koji su izloZeni pretjeranoj
vibraciji moze doéi do ozljeda krvnih Zzila ili Zivéanog
sustava. Vibracija moze uzrokovati sliede¢e simptome
u prstima, rukama ili ruénim zglobovima: “utrnuée”,
bockanje, bol, osje¢aj probadanja, promjene koze
ili njezine boje. Ako se pojavi bilo koji od navedenih
simptoma, posjetite lijecnika.

Da biste smanjili rizik od “bolesti bijelih prstiju”, tijekom
rukovanja odrzavajte toplinu ruku te dobro odrzavajte
opremu i dodatni pribor.

/N UPOZORENUJE:

« Ovaj stroj proizvodi elektromagnetsko polje za vrijeme
rada. PreporuCuje se da se osobe s medicinskim
implantatima obrate lije¢niku i proizvodacu implantata
prije koristenja stroja. U suprotnome elektromagnetsko
polje mozZe utjecati na medicinske implantate i dovesti
do ozbiljne ozljede.

SASTAVLJANJE

A\ OPREZ:
« Obavezno provjerite je li stroj isklju¢en i odspojen prije
obavljanja bilo kakvog posla na alatu.

Sastavljanje rukohvata (Slika 2, 3)
1) Pri¢vrstite donji rukohvat (4) na stroj vijcima (11).

2) Stavite gornji rukohvat (3) na donji rukohvat i pricvrstite
ih pomocu dva odstojnika, matice i poluge (7).

3) Spojnicama (8) pricvrstite kabel na rukohvat.

Sastavljanje hvataca trave

N\ OPREZ:

* Nemojte rukovati strojem bez hvataca trave. U
suprotnome izbaeni predmeti mogu uzrokovati
ozljedu.

« Za uredaje za straznje praznjenje s izlozenim straznjim
valjcima, kada se koristi bez hvataca, potrebno je nositi
potpunu zastitu za oci.

NAPOMENA:

» UCinak se stroja smanjuje kada je hvata¢ trave pun.
Redovito praznite hvata¢ trave prije nego Sto se
potpuno napuni.

Postavljanje hvataca trave

Povucite zastitni uredaj za otklanjanje prema gore (10)
i drzite ga. Umetnite kuke na hvatacu trave u utore na
stroju.

Uklanjanje hvataca trave

Povucite zastitni uredaj za otklanjanje prema gore (10) i
drzite ga. Uklonite hvata¢ hrane tako da otpustite kuke iz
utora na stroju.
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Zastitni hvatac za kabel (Slika 4)

Zastitni hvatac za kabel (5) pomaze u spreavanju da se
kabel zapetlja u ostricu ili kota¢.

Napravite malu petlju na kraju kabela za napajanje i
provucite je kroz otvor na zastithom hvatacu za kabel te
je zatim objesite na kuku.

Uvijek pazite na polozaj kabela tijekom rada. Zapoc¢nite
rad na mjestu koji je najblizi izvoru napajanja da biste
sprijecili slu¢ajno rezanje kabela. Preporu€uje se da
kabel drzite preko ramena tijekom rada.

Uklanjanje ili postavljanje reznog alata

A\ OPREZ:

* Nosite zastitne rukavice.

+ Osobite pazite prilikom rukovanja reznim alatom. Vrlo je
ostar i moze se vrlo zagrijati tijekom rada.

» Uvijek koristite prikladan rezni alat u skladu s
primjenom.

* Prije rada provjerite da su dva svornjaka koji drze
rezni alat na stroju €vrsto zategnuti. Ne koristite stroj
ako je labav ili ga nema. Ako je oSte¢en, odmah ga
zamijenite.

Uklanjanje reznog alata

1) Uklonite hvatac trave (9).

2) Uklonite rukohvat sa stroja.

3) Postavite stroj naopako na ravnu povrsinu.

4) Olabavite dva svornjaka (14). Uklonite ih kao i opruzne
podlozne plocice.

5) Podignite dio s lezajem reznog alata (15), a zatim
povucite rezni alat (13) van iz pogonske osovine (16).

Postavljanje reznog alata

1) Umetnite rezni alat tako da pomaknete dio sa
Sesterokutnom maticom u naglavak pogonske
osovine.

2) Pricvrstite dio s lezajem reznog alata na stroj svorn-
jacima i opruznim podloznim plo¢icama.

FUNKCIONALNI OPIS

/\ UPOZORENJE:

* Prije prikljuCivanja stroja, uvijek pazite da je stroj
isklju¢en. PrikljuCivanje stroja dok je uklju¢en moze
dovesti do iznenadnog pokretanja $to moze uzrokovati
ozbiljne tjelesne ozljede.

» Nikad nemojte koristiti stroj ako je kabel za napajanje
ostecen. U suprotnome moze doci do strujnog udara.

* Nemojte koristiti stroj ako se prekida¢ ne ukljucuje
i iskljuuje. Neispravne prekidace zamijenite u
ovlastenom servisnom centru tvrtke Dolmar.

Poluga za pokretanje/zaustavljanje

Za pokretanje stroja pritisnite i drzite gumb za deblokadu
(2), a zatim do kraja povucite polugu za pokretanje/za-
ustavljanje (1) i drzite je. Nakon $to povucete polugu
za pokretanje/zaustavljanje, ne morate drzati gumb za
deblokadu.

Za zaustavljanje stroja jednostavno otpustite polugu za
pokretanje/zaustavljanje.



Prilagodavanje kuta rukohvata
MozZete promijeniti kut gornjeg rukohvata.

1) Otkljucajte stege rukohvata (6).

2) Podesite kut gornjeg rukohvata (3).

3) Zaklju€ajte ponovno stege rukohvata.

Prilagodavanje visine
Ovisno o stanju trave podesite visinu reznog alata.

Pogledajte tablicu u nastavku kao okvirni prikaz za

postavke dubine.

Uporaba
Visina e Grabljanje
Skarifikacija (dodatniJ pri]bor)
Za prijevoz i
pohranjivanje.
Skarificiranje osjetljivin Za prijevoz i
travnjaka. pohranjivanje.
+5 mm . ) - .
Uklanjanje tankih Grabljanje normalnih
slojeva slame. travnjaka.
Druga skarifikacija u
jesen.
Skarificiranje normalnih
travnjaka. Grabljanje grubih, gustih
0mm o . h
Uklanjanje normalnih travnjaka.
slojeva slame.
Skarificiranje normalnih
5mm travnjaka. NEMOJTE koristiti za
Uklanjanje gustih grabljanje.
slojeva slame.
Skarificiranje grubih,
gustih travnjaka. NEMOJTE koristiti za
-10 mm L ) N
Uklanjanje gustih grabljanje.
slojeva slame.

Mijenjanje visine
Gurnite polugu za prilagodavanje visine (12) prema van i
pomaknite je u zeljeni polozaj.

Zastita od preopterecenja

Stroj je opremljen zastitom od opterec¢enja i radi u

sljiedecim situacijama:

* Rezni se alat zaepi zbog skarificiranog materijala koji
se nakupi oko njega.

« Stroj poku$ava skarificirati viSe nego $to to motor moze
podnijeti.

* Nesto ometa rotaciju reznog alata.

Kada zastita radi, stroj se automatski iskljuci.

Ako se to dogodi, odspojite stroj, pricekajte da se ohladi i
uklonite uzrok preopterec¢enja prije ponovnog pokretanja
stroja.

RUKOVANJE

Savjeti za rad:

Pokosite travu prije rada i pognojite nakon rada.
Podesite dubinu reznog alata u skladu s visinom trave
i vremenskih uvjeta.

Izbjegavajte rukovanje na mokroj travi. Ona se lijepi
na ulaz za praznjenje i druge dijelove stroja. Moze
uzrokovati i da se poskliznete i padnete.

Nemojte se kretati prebrzo. Sporo gurajte stroj. U
suprotnome bi se ulaz za praznjenje mogao zacepiti i
moglo bi doc¢i do preoptereéenja motora.

Radite prema crti $to je ravnije moguce.

» Radite pomalo preklapaju¢e skarificirane crte. To ¢e
odrzati ravnomjernu i glatku povrsinu.

» Kada se u podru¢ju rada nalazi i cvjetna gredica,
napravite jedan ili dva kruga oko cvjetne gredice.

+ Budite osobito pazljivi kada okrecete stroj.

» Nemojte stajati u jednom polozaju. To oStecuje travu.

Savjeti za skarifikaciju:

* Uvijek uzmite u obzir vremenske uvjete. Toplo, sun¢ano
i mokro vrijeme dobro je za skarifikaciju jer se travnjak
mozZe zdravo oporaviti. S druge strane, izbjegavajte
hladno, vruée i suho vrijeme.

« Skarificirajte travnjak tijekom proljeca.

+ Ako je ljeto mokro, skarificirajte travnjak u ranu jesen.

» Nemojte skarificirati tijekom razdoblja izrazito vruéeg
vremena.

» Ako je lieto vrlo suho, nemojte skarificirati u jesen.

Savjeti za grabljanje:

» Potrebno je puno zraka u podru¢ju oko korijena
travnjaka kako bi se odrzao zdrav rast na proljece.

» Preporuc¢uje se provodenje radnji prozracivanja na
travnjaku svakih 4 do 6 tjedana u skladu sa stanjem
travnjaka.

ODRZAVANJE

A\ oPREZ:
* Prije svih pregleda i odrZavanja stroja uvijek provjerite
jeste li iskljucili i odspoijili alat.
» Nosite zastitne rukavice
odrzavanja.
Reza¢ se ne zaustavlja odmah nakon $§to ga iskljucite.
Pricekajte da se svi dijelove zaustave prije obavljanja
radova odrzavanja.
Pazite da su svi alati uklonjeni nakon odrzavanja.
Nikada nemojte koristiti benzin, gorivo, razrjedivac,
alkohol ili sliéno za CiScenje. Kao rezultat moze se
izgubiti boja, pojaviti deformacija ili pukotine. Za €is¢enje
stroja koristite samo vlaznu krpu i meku Cetku.
Nemojte polijevati ili Cistiti stroj vodom pod visokim
pritiskom.

tijekom pregleda ili

Kada prevozite stroj, pazite na sljedeée tocke:

« Iskljucite motor, odspojite i priekajte dok se rezni alat
ne zaustavi.

* Prilagodite dubinu reznog alata na visinu prikladnu za
prijevoz.

* Uvijek prenosite stroj drze¢i ga za rukohvat.

* |zbjegavaijte jake udarce ili jaku vibraciju.

« Cvrsto priévrstite stroj u sluéaju kad se utovaruje na
vozila.

Obavite sljedece korake nakon svakog rada:

* Iskljucite motor, odspojite i priekajte dok se rezni alat
ne zaustavi.

« Ocistite hvatac trave. Pohranite ga u suhoj sobi.

» Pregledajte, ocistite i pohranite stroj u suhoj sobi.

Redovito obavljajte sljedece radnje:

* Provjerite da su sve stezaljke, poput vijaka, matica itd.
Evrsto zategnute.

* Provjerite ima li oSteCenja poput labavih, istroSenih i
ostecenih dijelova. Zamijenite ih ako je potrebno.

» Provjerite da poklopci i Stitnici nisu oSteceni ili
izobliceni.
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« Ako stroj pocinje neobi¢no vibrirati tijekom rada, to
moze biti zbog neuravnotezenog ili izobli¢enog reznog
alata zbog udara stranih predmeta. Ako se to dogodi,
neka ovlasteni servisni centar popravi ili zamijeni rezni
alat.

* Rezni se alat istroSi tijekom vremena. Redovito
provjeravajte stanje reznog alata i njegovu stabilnost.
Zamijenite je ako se istroSi i postane tup.

» Ocistite i podmazite sve vijke prije spremanja.

RJESAVANJE PROBLEMA

UPOZORENUJE: Prije rjeSavanja problema iskljucite stroj, izvucite utika¢ i pricekajte da se stroj potpuno zaustavi.

Problem

Moguéi uzroci

Popravak

Stroj se ne pokrece.

Izvor struje nije prikljucen.

Spojite na izvor struje.

Ostecenje kabela za napajanje.

Odmah odspojite. Zatrazite popravak u lokalnom
ovlastenom servisnom centru tvrtke Dolmar.

Ostecenje strujnog kruga.

Zatrazite popravak u lokalnom ovlastenom servisnom
centru tvrtke Dolmar.

Gumb za deblokadu nije pritisnut.

Pritisnite gumb za deblokadu i povucite polugu za
pokretanje/zaustavljanje.

Stroj ispusta zvukove
krckanja.

Strana tvar zapetljana je u rezni alat.

Iskljucite motor, odspojite i pricekajte dok se rezni alat ne
zaustavi. Zatim uklonite stranu tvar.

Stroj ispusta ¢udnu buku.

Ostecenje pogonskog remena.

Zatrazite popravak u lokalnom ovlastenom servisnom
centru tvrtke Dolmar.

Stroj ne dostiZe svoju
maksimalnu snagu.

Izvor struje ima nizi napon nego $to je
potrebno.

Pokus$ajte drugi izvor struje. Provjerite je li postavljen
prikladan izvor struje.

Zacepljeni su ventilacijski otvori.

Ocistite ventilacijske otvore.

Lo$ rezultat.

Trava je previsoka.

Pokosite travu prije skarifikacije.

Rezni alat je istroSen ili ostecen.

Zamijenite ga.

Skarificirana povrsina premasuje
kapacitet stroja.

Skarificirajte samo onu povrsinu koja je u skladu s
kapacitetom stroja.

Dubina skarifikacije nije ispravna.

Prilagodite dubinu reznog alata.

DODATNI PRIBOR

N\ OPREZ:

» Ovaj se dodatni pribor ili priklju¢ci preporu€uju samo za uporabu s vasim alatom tvrtke Dolmar preciziranim u ovom
priruéniku. Uporaba bilo kojih drugih dodatnih pribora ili priklju€aka moze predstavljati opasnost od ozljede. Rabite
pribor ili priklju¢ke samo za njihove navedene svrhe.

» Ako vam je potrebna pomo¢ za viSe detalja u pogledu ovih dodatnih pribora, obratite se najblizem servisnom centru
tvrtke Dolmar.

Postoji nekoliko vrsta reznog alata:

« Ostrica za skarifikaciju - OStar rub ostrice skarificira zemlju i reze korijene.

« Ostrica za grabljanje (dodatni pribor) - Uklanja travnjak i lis¢e sitnim iglicama.

+ Ostrica 2 u 1 (dodatni pribor) - Istovremeno grabuljanje i skarifikacija.

NAPOMENA:

* Neke stavke na popisu mogu biti ukljuéene u paket alata kao standardni pribor. Mogu se razlikovati ovisno o zemlji.
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Samo za europske zemlje

Izjava o sukladnosti EZ-a
Dolje potpisani, Tamiro Kishima i Rainer Bergfeld, po
ovlastenju tvrtke Dolmar GmbH, izjavljuju da je/su
DOLMAR stroj(evi):
Oznaka stroja:
Elektri¢ni skarifikator
Br./vrsta modela: EV-3618
Specifikacije: vidi tablicu “Tehni¢ki podaci”
serijski proizvedeni i
sukladni sa sljede¢im europskim direktivama:
2000/14/EZ izmijenjena i dopunjena 2005/88/EZ,
2006/42/EZ, 2004/108/EZ
te su proizvedeni u skladu sa sljede¢im standardima ili
standardiziranim dokumentima:
EN60335-1, EN60335-2-92
Tehni¢ka dokumentacija Cuva se u evidenciji u:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StraBe 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
Postupak ocjenjivanja sukladnosti koji zahtijeva Direktiva
2000/14/EZ u skladu je s Prilogom V.
Izmjerena razina jacine zvuka: 99,53 dB (A)
Zajaméena razina jacine zvuka: 104 dB (A)

10.1.2013.
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Direktor poslovanja Direktor poslovanja
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MAKEHOHCKM (OpuruHanHim ynatcTBa)

O3HAYYBAHA HA OENOBU (Cn. 1)

1. TNocT 3a BknyyyBake/ 7. Noct
UCKNyYyBare 8. Knun (x2)

2. Konye 3a 6rnokupatse 9. Kopna 3a TpeBa

3. TopHa wunka Ha paykara 10. WTuTHKK

4. [lonHa wunka Ha paykata 11. Konye

5. [pxay 3a kaben 12.

6. Crera Ha paykaTa BMCHHaTa

13. Anart 3a cevetbe

14. HaspTka 1 wajbHa co npyxuHa
15. NexwvwTte

16. OcoBuHa

JlocT 3a npmcnocoGyBaH:e Ha

TEXHUYKU NOOATOLIU

Nme Ha mogen EV-3618
HanoH 230-240V
®dpekseHUWja 50 Hz
HomuHanHa BnesHa MoKHoCT 1800 W
Heto TexuHa 15,3 kr
Bp3aunHa 6e3 onToBapyBane 3500 mMuH"
MackvmanHa WwmprHa Ha ceverse 360 mm
Oncer Ha paboTHa BUCUHa 4 yekopwm (-10/-5/0/5 mm)
BonymeH Ha kopna 3a TpeBa 40 n
3awTtntHa Knaca IPX4

HuBo Ha 3BYyYEeH NPUTUCOK

81,24 aB(A), K= 2,50 aB(A)

HwvBO Ha 3By4eH NpUTHCOK BO YBOTO Ha OnepaTopoT

85,5 AB(A), K= 2,50 aB(A)

3mepeHo HMBO Ha jauynHa Ha 3BYK

99,53 AB(A), K= 4,50 aB(A)

[apaHTUpaHo HMBO Ha jauMHa Ha 3BYK

104 oB(A)

Bubpauum

4,673 mic?, K= 1,5 m/c?

Ospe ce npuKaXkaHn cumbonuTe WTo ce KOpuUCTaTt 3a MaluuvHata. Tpe6a Aa ro 3Haete HMBHOTO 3Ha4dewe npen ga

3anoyHeTe co ynotpeba.

%)

« MpounTajTe ro NpUpaYHMKOT CO ynaTcTBa.

* bugerte MHOTY BHUMATESTHW.

« [1BojHa n3onauwja.

* Hocete 3awtutHu paxkaBuLn.

» HoceTe uBpcTM 06YBKM KOM HE Ce nuaraar.

* Hocerte 3awTturta 3a ounte n ywwure.
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MoyekajTe pogeka He conpar LEernocHo
cuUTe [EeroBum Ha MaluvHaTa.

BHVIMaBajTe Ha OCTpUTE anatu 3a ce4yemne.

McknyyeTe ro MOTOPOT U OTKadyete ro of
CTpyja Npen uYnucTere Wnu onepauuy 3a
ofpXyBare Unun ako kabenot 3a cTpyja e
OLUTETEH.

Mpn Bucoka Op3vHa, Moxe pJda 6Guaat
ncnpeHn pasnuyHn NpegMeTy.

OppxyBajTe 6e3benHo pacTtojaHue mery
nuuata WTo ce BO Gnu3vHa U JoMallHUTe
MuneHnum n pabotHaTa obnacr.

He nsnoxysajTe ro nonHa4yoT Ha AoX4 Unn
Bnara.



- BegHalw u3BageTe ro MpUKMNYyYoKOT of
LUITEKEepOT 3a CTpyja AOKOMKy kabemnot e
OLUTETEH WU UCEYEH.

Puswk op cTpyeH yaap.

[pxeTe ro kabenot HacTpaHa of anatuTe
3a ceveroe Unu oa Tpkanarta.

Camo 3a 3emju-uneHkun Ha EY

He pacxogyBajTe enekTpuyHa onpema
3aefHo co OoTnaj of AOMaKMHCTBOTO!
BocornacHocT co EBponckataampektusasa
eneKkTPUYEH oTnaj v oTrnag, of eneKkTpoHcka
onpemMa U HEj3VHO MpUMeHyBawe BO
COrMacHOCT CO  [oMallHaTa 3aKoHcka
perynaTvea, efiekTpuyHaTa onpema Ha Koja
1 e nomuHaT paboTHUOT BEK Mopa 3aceGHO
na ce cobupa n fa ce Bpaka BO kanauuTet
3a peuuknupame Koj € komnatubuneH co
XKUBOTHaTa cpeanHa.

BE3BEAHOCHU NMPEAYNPEOYBAHA

BHUMATEJTHO NMPOYUTAJTE NPE[L YNOTPEBA
YYBAJTE 'O YMATCTBOTO 3A YNOTPEBA 3A UHU
KOHCYNTALMU

M e >

@ He 3ano4HyBajTe co KopucTere Ha MaluvMHaTa npes,
[a rv npoymTaTte oBMe ynaTtcTea 3a pabota. MNounTysajte
' cuTe OajeHu ynatcTBa M MOHTMpajTe ja MaluuMHaTta
KaKo LITO € ONuLLaHO.

HameHa Ha mawmnHaTta

+ OBaa MalwmHa e HameHeTa 3a ckapudwkaumja mnm
npekonyBake Ha rpaavHu.

» CkapuykaTtopoT € HameHeT camo 3a npuBaTHa
ynotpeba, a He 3a KomepuujanHa ynotpeba. He
KOPUCTETE IO Ha jaBHM MecTa.

3a jaBHM cucTemu 3a AUCTpubyLMja Ha cTpyja co
HU30K HanoH mery 220 V u 250 V.

MeHyBaHeTO Ha onepauunTe Ha enekTPUYHWOT anapar
npeausBuKyBaat rykTyauuy Bo HamnoHoT. PaboTterweTto
CO OBOj ypeA Mof, HEeMoBOMHU YCMOBU Ha cHabpyBatse
CO CcTpyja MOXe [Aa Mpeaus3BuKa HeraTuBHU BrvjaHuja
Bp3 paboTeweTo Ha Apyrata onpema. Co umnepaHua
Ha cTpyjata egHakBa wnu nomana og 0,412 Ohms,
ce npedBuayBa fAeka Ke Hema HeraTMBHM BrMjaHuja.
MaBHWOT LITEKep LUTO Ce KOPUCTY 3a OBOj ypea mMopa Aa
6vae 3alTUTEH CO OCUIypyBay MMM 3alUTUTHA CKrornka
Koja Ma KapakTepuCTUKW Ha 6aBHO MPeMOCTyBaHse.

OnwTHn ynatcTea

MpounTajte ro oBa ynaTtcTBo 3a ynotpeba 3a ga ce
3ano3HaeTe Co paKyBaH-€TO Ha MalumHaTa. PakyBareTo
CO MaluMHaTa of CTpaHa Ha KOPUCHULM LITO He ce
[OBOMHO WMHMOPMUPaHWU, O 3rofieMyBa PU3MKOT Of
noxap, CTpyeH ygap wnu TenecHa nospeda, Wmu
TenecHu nospeauv Ha Apyrv nuua.

He paBajTe ja MawwmHaTa Ha 3aeM Ha nvua 3a Kou He
3HaeTe fanu umMaaT JOBOMHO MCKYCTBO.

Kora ja paBate MawwuHata Ha 3aewm,
NpuUnoxyBeajTe ro 1 oBa ynaTcTeo 3a ynoTtpeba.

cekorawl

MawmHaTta He e HameHeTa 3a ynoTpe6a of cTpaHa Ha
nvua co HamaneHy UsNYK1, CETUMHM UM MEeHTanHu
CNocoBGHOCTU, UMM NaKk CO HEAOBOSIHO WCKYCTBO U
3Haerbe. ManuTe geua Tpeba fa 6upat nog Haasop 3a
[a He UM ce [03BOMKN Aia C1 UrpaaT co MalumHaTa.
Pabotete camo kora cTe Bo fgobpa dusmnyka cocrojba.
Cwute paboTu n3BpLUyBajTE r'M CMUPEHO Y BHUMATENHO.
KopucHukoT e oaroBopeH 3a LenokynHaTta 6es3begHoct
Ha nuuata, Kako K 3a LWTeTUTe okony paboTHaTta
obnacr.

Hukoralu He KopuCTeTe ja MalumMHaTa no KoOH3ymMupare
arnkoxon unu apora, unu ako ce YyBcTByBaTe U3MOPEHU
nnu 6onHu.

Opmapajte ce 3a ga cnpeuute ryberwse Ha KOHTponara
npegussukaHo of 3amop. [lpenopayyBame pa ce
ogmaparte og 10 oo 20 MMHYTK Ha Ccekoj Yac.
KopucteTe ja mawmHata BO COMMAcHOCT CO OBMWE
ynaTtcTea, 3emMajkn rm npeasug paboTHUTE yCroBu u
npumeHata. KopucTeweTo Ha MalwuvHaTa 3a pabotu
3a KOW He e HaMeHeTa MOXe [Aa [oBede A0 OnacHu
cuTyauum.

HauuoHanHuTe unu nokanHWTe NPONUCK MOXHO € Aa
ro orpaHu4yBaaTt paKyBaH€eTO CO MalluHaTa.

Bupete BHumaTenHu. BHumaBajTe wTO npasuTe.
Kopuctete 3gpaB pasym. He pakyBajTe co mawmHaTa
Kora cTe yMOpPHMU.

Onpema 3a nuMyHa 3awTuTa

Ob6neyete ce coopgeTHo. Obnekata Tpeba ga 6Guage
byHKLMOHanHa n cooaBeTHa, OAHOCHO Tpeba TecHo aa
npunera Ha Tenoto, HoO He u da Guae HeynobHa. He
HOCETe HUTY HaKWUT, HUTY Nak obneka Koja WTo Moxe Aa
ce 3anneTka Bo MaluvHaTa. HoceTe 3awuTuTa 3a kocarta
3a Aa ja cobepete gonrara koca.

Cekorall HoceTe 3alUTuTa 3a ywuTe 3a Aa usberHete
rybere Ha Crnyxor.

HoceTe 3awTuTHM o4mna 3a Aa rv 3awTuTuTe ounTe oa
TIeTEYKM NPEAMETUN M OTNaAO0LM.

Hocete 3alTUTHN pakaBvuM 3a fa crpeyute nospeaa
Ha npcTuTe.

Hocete macka 3a 3awTuTa o npawuHa 3a ga ro
HamanuTe pU3UKOT o noBpea.

Kora ja kopucTuTe MalimHaTa, cekorall Hocete LBpCTH
YeBMM CO FOH KOj He ce mnusra. Tve Be WTMTaT of
nospeamn n obesbenysaat ctabunHa noasnora.

[oneka pakyBaTe co anaToT, cekorall HoceTe Jo6pu
00yBKM 1 4ONTM NaHTanoHU. He pakyBajTe co malunHaTa
Kora cte 60CK Unu Kora HOCUTE OTBOPEHU CaHaanm.

Be36epgHocT Bo paboTHaTa obnact

* [leua v gpyrv nuua, BKIyYMTENHO U XMBOTHU, Tpeba Aa
6uaaT noHacTpaHa Kora MaluMHata e Bo dhyHKuuja.
MpoBepeTe ganu Bo paboTHaTa obnact uma kamera,
XKULWM, CTakno wnv Apyrv HafgBOpewHW MpeameTy.
HapBopeluHuTe npeamety moxar fa ugar sadareHu
Unu cdprnexn oa MallvMHaTa, LWTo MoXe Aa Npean3Buka
TeTa unu nospea.

PakyBajTe co MalmHaTta camo BO ycroBu Ha fobpa
BMANMBOCT M NpWU AHEBHa cBeTnuHa. He pakysajte co
MalumHaTa kora e TEMHO WnW Kora uMa marna.

He pakyBajTe co maluMHaTa BO OKOMMHa Kaje LITO
MOCTOM OMAacHOCT Of €eKCnnosuja, Ha npumep, BO
MPUCYCTBO Ha 3ananuByM TEYHOCTU, FacoBU Wnu
npawmHa. MawmHaTa cosfaea MCKpU Kou Moxart fa v
3ananart npaluMHaTa unv ucnapysarbarta.

He nanoxyBajTe ja MalwmHaTa Ha JOXA UNW Ha BNaXHW
ycrnoBu. HaeneryBarw€eTo BoAa BO MallMHaTa Moxe fa
ro 3rofieMn pU3KKOT Of, CTPYeH yaap.
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Bkny4yyBah-e Ha MalumHaTta

« MNpen pa ro nosp3ete LUTEKEPOT UNWU Aa ja BKNy4uTe
MaluvHaTa:

— TpoBepete ganu wTekepoT M kabenor ce BO
nobpa cocrojba.

— TpoBepete ganu cute LwpadoBu, 3aBPTKU U
ApYrv [ernoBu 3a npuuBpcTyBake ce [06po
cTerHaTtu.

— TpoBepete panu anatute 3a ceyewe ce Ha
mMecTo 1 Bo fobpa paboTHa cocTojba.

— [poBepeTte aanu WTUTHULUUTE 1 6e36eaHOCHUTE
YPeau, kako Ha npumep, WTUTHWLM U KopraTa 3a
TpeBa (pyHKUMOHMpaaT 4obpo.

— TpoBepete fanu oTBOpUTE 3a BEHTWUnauuja ce
MOKPUEHM CO MpaluMHa Unu ApYru HaABOPELLHN
matepujanu. Mcuuctete rv co mMeka veTka unu
TKaeHMHa aKko ce 3aTHaTy.

— 3ameHeTe v oLTeTEHUTE ETUKETV UIN ETUKETUTE
LUTO HE Ce YNTIIBY.

— BHumaTenHo npoBepeTe M cuTe AENOBM Ha
MalmHaTa 3a ja yTBpauTe Janu Taa pabotu
NpaBWUIHO W TV U3BPLUYBA HEj3UHUTE (DYHKLMN.
MalwuHata HuKoraw HemojTe Ada ja kopuctute
[IOKOJIKY MPEeKUHyBavoT He paboTn HopmarsHo.

— TpoBepeTe ganv NpekvHyBavoT € WCKIYYeH 3a
[a CrpeYuTe HeHaMepHO BKITyYyBatse.

— TpoBepeTte fanu ce OTCTpaHeTV cuTe anatu 3a
ofpXXyBahe, Ha NpyMep, KIy4yoT 3a HaroayBaHe
UMK pa4yBECTUOT KITyY.

* Ako e olwTeTeH kabenot 3a cTpyja, nobapajte UCTMOT
na buae 3ameHeT of OBMacTeH CepBUCEH LieHTap 3a
Dolmar. Cekorawl kopucTteTe OpurMHanHu OenoBu 3a
3amMeHa.

* Hukoraw He kopucTeTe ja MaluMHaTa ako oapefaeH
6e36eHOCEH ypeq e olTeTeH Unn HegocTacyBa, Kako
Ha NpuMep, WTUTHUK UNK Kopna 3a Tpesa.

« Kora ro Bkny4yBate MOTOPOT:

— [JpxeTe rv cTananata noHacTpaHa of anatute
3a ceveme.

— He naBanyBajTe ja MawmHaTa.

— He cTojTe npea oTBOPOT 3a NpasHekse.

— Hwukoraw He cTaBajTe rm BawuTe AnaHkU wUnu
Opyrn OenoBu of Tenoto unu obnekata BO
6rnm3nHa Ha JenoBuTe LWTO Ce ABWKaT.

EnekTtpuyHa 6e36eaHocT

« lNpoBepeTe Aanv NpUKIY4OKOT Ha MalLMHaTa Moxe Aa
Ce BKNy4y BO LUTEKEPOT npes ynotpeba.

Hukoraw HemojTe aa ro moguduumpare nprKIy4YoKoT.
He npeBuTtkyBajTe ro kabenot. Hukoraw He kopucTeTe
ro kabenoT 3a Hocetbe, BeYeHe Unn UckydyBame Ha
MawmHaTa. Yysajte ro kabenoT HacTpaHa of TonnvHa,
macrno, octpu paboBu Wnu [ENoBM BO [ABVKEHE.
OwTeTeH uUnu 3annetkaH kaben ro aronemMyea pu3uKoT
of CTpyeH yaap.

PepoBHO npoBepyBajTe Aanu Ha NpOAOIKHUOT kaben
My e owTeTeHa usonauujata. 3ameHete ro ako e
OLLUTETEH.

* Ako kabenoT 3a MoBp3yBake € OLITETeH, BeaHall
ucknyyete ro op ctpyja. OwTeteH kaben moxe Aa
npean3BrKa KOHTAKT CO HEU30MNMpPaHU enoBU U CTPYeH
yAap.

Hwukoraw He kopucTeTe owTeTeH kaben.

YysajTe M kabenoT v NpoaorkHWUOT kaben HacTpaHa
o[ anatu 3a cevetbe 1 of Tpkana. AnatuTe 3a ceyere
MOXe Aa ro owTeTtar kabenot v Aa fojae Ao CTpyeH
yAap.
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» Kora ja kopucTuTe MalwmHata HagBop, cekorall
kopuctete RCD cknonka 3a 3aocTaHaTta CTpyja Kora
pabotute co cTpyja og 30 MA unu nomarky.

» Kopuctete camo npogormkeH kaben 3a HaaBopellHa

ynoTpeba co KOHEKTOp OTnopeH Ha Bopa. Herosuot

npecek mopa ga 6uge Gapem 1,5 mm? 3a kaben co
normkuHa 0o 25 m, 1 2,5 mm? 3a kaben co JomkuHa Hag,

25 m.

MawuwnHaTa Tpeba fa 6uae nospaaHa camo co CTpyja co

HarnoH Koj e eAHaKoB Ha HaMoHOT HaBEAEH Ha nnoykarta

CO MMETO N MOXe Aa Ce KOpUCTW caMo edHodpasHa

cTpyja. Tve nmaat ABojHa nsonaumja BO COrnacHoCT co

EBponckuoT cTangapa 1 3atoa Moxar UCTO Taka fa ce

KopucTaT co LTekepun 6e3 3azemjyBamse.

* M36erHyBajTe KOHTaKT Ha TenoTo CO 3a3eMjeHu
NOBPLUMHM (Ha Np. LUEBKW, pagujaTopu, CUHLMPW,
nagunHuum).

DyHKLMOHUpPaHe

M3berHyBajTe aa pabotute Ha BogeHa TpeBa. OcobeHo
BHVMMaBajTe kora paboTuTe Ha BoAeHa TpeBa 3a Aa He
ce nusHere.

LiBpcTo apxeTe ja padkarta co obeTe paue 3a Bpeme Ha
pabotata. Paukata Tpeba fa 6uae cyBa n uncta 3a ga
ce cnpeyar Hecpeku.

He Tpuajte. 3a Bpeme Ha pabortata Tpeba camo aga
oguTe.

OcobeHo BHMMaBajTe Ha MoBpLUMHATa Ha Koja cTouTe
kora paboTute Ha nagvHa.

He pabotete ucnpaBeHO wnu HaBegHaTo Kora cTe
Ha napguHa. Cekoraw paboTeTe Mo AOMKWHA Ha
XOpU3oHTanHa nmHuja.

OcobeHo BHMMaBajTe kora ja BpPTUTe MaluMHata Ha
naguHa.

Hukoralu He paboTeTe Ha CTpMHa naavHa.

ObpHeTe ocobeHO BHMMaHWe Kora ja BpakaTe unu
noBrnekyBaTe MallMHaTa KOH Bac.

He ucternyBajte ce npemHory. OgpxxyBajTe cTabunHoct
1 pamHOTexa BO Cekoj MOMeHT. Toa BM OBO3MOXYyBa
nogobpa KoHTpona Haj MallvMHaTa BO HeoveKyBaHu
cuTyauum.

Cekoraw Tpeba fa nmare Ha ym:

— [JpxeTe i ctananata noHacTpaHa o anatute
3a ceyekse.

— He HaBanyBajTe ja mawmHara.

— He crojTe npen oTBOPOT 3a NpasHese.

— Hukoraw He cTaBajTe v BawwuTe ANAHKU UK
ApyriTe [enoBu of Ternoto unu obnekarta Bo
6nu13vHa Ha [AenoBuTe LWTO ce ABMXKaT.

He dopcupajte ja mawwuHata. Pabotata nogo6po
n nobesbegHo ke ja 3aBpwm co Gp3uHaTa 3a koja e
An3ajHupaHa. YecToTo npeonToBapyBake MoOXe Aa ro
OLUTETV MOTOPOT UNW Aa NpeamnsBrKa noxap.

McknyyeTe ro MOTOPOT U UCKIy4YeTe ja mMalumHata of
cTpyja:

— Cekoraw kora ja ocTaBaTe MaluHata 6e3

Haf3op

— Tpea pa ™ nucuucTuTe 3aTHaTUTE AENOBU UMK
npez nonpaska Ha aedekT

— [pen npoBepka, 4ncTerwe UM paboTewe Ha
MaluvMHaTa

— Tpen pa npasuTe KkakBu 6GWNo HarogyBama,
MeHyBarbe Ha JofaTouM Unu cknaaupame

— Kora mMawwuHata ke ygpu BO HaaBopelleH
npeamer. lNovekajTe maluvHaTa fa ce uanagu.

MpoBepeTe ja MawwmHaTa W 3ameHeTe T

[enoBuTe ako e NoTpebHo, Npes Aa NPoAomK1Te

co paboTa



— Cekoralu kora MaluvHaTa Ke 3anoyvHe fa Bubpupa
Unu fa npoussenysa HeBoobuyaeHa Gyka
— Kora ja npukayysare unu otcTpaHyBsaTte kopnata
3a TpeBa
— Kora Hekoj ke Bnese Bo BallaTa paboTHa obnact
— Kora nomvHyBaTe Haj noBpLUMHA Ha Koja HeMa
TpeBa
— [pu TpaHcnopT.
* WcknydeTte ro anaToT 3a cevete:
— Axko Tpeba Aa ja HaBanuTe mMalwMHaTa
— Kora nomuHyBaTte Haj MoBpLUMHA Ha Koja Hema
TpeBa
— [pu TpaHCMoOpPT Ha MalLKMHaTa A0 U Of NOBPLUMHU
Ha kou Tpeba aa paboTute.
» BHnmaBajTe Ha anaTtuTe 3a ceverse. Te He 3acTaHyBaat
BEAHALL MO UCKIy4yBaHEeTO.

YnarcTBa 3a ogpXyBate
* Bawara mawwuHa Tpeba ga ja cepsucupa oBrnacTeH
cepBuceH ueHTap. Cekoraw Tpeba ga ce kopucTat
opurMHanHW f[enoeu 3a 3ameHa. HecoopseTHaTa
nonpaska 1 cnaboTo opxyBake MoXar Ja ro ckparart
paboTHMOT Bek Ha MaluMHaTa 1 Aa ro 3aronemat puaukoT
of Hecpeku.

PenosHo nposepyBajTe ja MalunHara.

Mpen  cepsucupakse,  MpoBepka,  HarogyBame,

cknagvpare Unum MeHyBare Ha JofaToum, npesemeTe

v cnegHUTe Yekopu:

— Vckny4eTe ro nsBopoT Ha cTpyja

— WcknyyeTe ja malumHata o cTpyja

— [poBepeTe fanu AenosuTe WTO ce ABMXaT ce
LienocHO 3actaHaTn
OcrTaBeTe ja MaluMHaTa Aa ce usnau.

. I'IposepeTe Janu malumHaTta e oluTeTeHa:

— [Janu npaBunHo yHKUMOHUpa 6e36egHOCHMOT
ypen

— [Janu cute penosu LWTO ce ABwkaT paborar
HenpeyeHo 1 NpaBuUnHoO

— [anu cvTe AenoBu ce HeOLITETEHN U NPaBUIHO
MOHTUpaHN

— [poBepeTe fanu e OWTETEH anaToT 3a ceyetse,
fanv e nsabeH unu HagBop of pamMHoTexa

— PepoBHO MpoBepyBajTe Aanu Koprnara 3a Tpesa
e owTeTeHa unu nsabeHa

— [lpoBepeTe panu ce cTerHatM cuTe HaBpTKW,
3aBPTKM U LWpadoBm

— 3ameHeTe M WM MomnpaBeTe M BO HALUMOT
OBMacTeH CepBUCEH LieHTap OLITETEHWUTE WU
nsabeHnTe AenoBu.

* He BpLueTe paboTy 3a ogp>KyBak-e UIu nonpaeka 0CBeH
OHMe LUTO Ce OMWLLIAHN BO OBa ynaTcTBO 3a ynotpeba.
CuTte gpyru pabotu Tpeba aa ce n3BpLlyBaat of CTpaHa
Ha oBnacTeH cepsuc Ha Dolmar.

» Kopuctete camo opuruHanuu penosu Dolmar 3a
3ameHa 1 JofaToum HaMeHeT 3a Ballata MalumnHa. Bo
CNpOTVBHO, MOXe Aa AOjAe A0 TenecHa noBpeda unm
oLuTeTyBake Ha MallnHaTa.

« CknaguvpajTe ja malmHaTta Bo cyBa npoctopuja. YyBajte
ja HacTpaHa of JodhaTt Ha Aeua. Hukoraw He yyBajTe ja
MallMHaTa HaaBop.

Bubpauumn

Kaj nuua co cnaba umpkynauuja LUTO ce U3NOXEHW Ha
npekyMepHU BUGpaLumM, MOXe Aa HacTaHe rnoepefa Ha
KPBHWTE Ca0BW UMW Ha HEPBHUOT cucTeM. Bubpauuute
MoOXaT [f[a npedv3BMKaaT nojaBa Ha  criegHuTte
CMMNTOMU BO MPCTUTE, ANaHKUTe Unn 3rnoboBuTe Ha
paueTe: ,nocnaHocT” (OTPMHaTOCT), MOpHUUM, Gornka,
YyBCTBO Ha Goukane, npomeHa Ha 6ojaTta Ha koxaTa
UV NPOMeEHN Ha koxata. [lokonky Jojae Ao nojasa Ha
OBWe CMMMNTOMMU, NoceTeTe nekap.

3a pga ro Hamanute pusukoT of ,6onect Ha Genu
npcTu®, ogpKyBajTe M BalLUTe AnaHKu TONu 3a Bpeme
Ha pabotata u [obpo ogpXyBajTe M onpemara u
popjartouuTe.

A NMPEAYMNPEOYBAHKE:

+ OBaa MalumMHa MpPOU3BEAYyBa ENEKTPOMArHeTHO rfosne
3a Bpeme Ha paGoTata. Ce npenopadyBa nuuara
CO MEAUUMHCKM WUMMNaHTW fa ce MnocoBeTyBaaT Co
HUBHUTE NeKapu 1 Co NPOU3BOAUTENUTE HA UMMNIAHTUTE
npen Aa 3anoYHaT co KopUCTere Ha oBaa MaluvHa. Bo
CMPOTUBHO, eNEKTPOMArHeTHOTO More MoXe Aa Brnvjae
BP3 MEOULMHCKUTE MWMMNaHTW U Ja pe3yntupa co
cepuosHa nospeaa.

CKITONMYBAHKE

/N BHUMAHME:
* Mpen na pabotute Ha anaTtoT, cekorall NpoBepysajTe
[anu malunHata € UCKIny4yeHa n oTKa4dyeHa o[ Cprja.

CocTaByBaHs€e Ha munkara Ha pa4kara (Cn. 2, 3)

1) MpuuBpcTeTe ja gonHaTa wWunka Ha padkata (4) Ha
MalumHaTa co konunkara (11).

2) CtaBeTe ja ropHaTta Luunka Ha paykata (3) Ha gonHata
LuMnKa Ha paykarta, a notoa npuuBpcTeTe M co ABaTa
pasgernHuka, co HaBpTkaTta u co nocTot (7).

3) MpuuBpcTeTe ro kabenoT co knunosuTe (8) Ha WwWrnkaTa
Ha paykarta.

CocTraByBa€e Ha Kopnarta 3a TpeBa

/N BHUMAHME:

+ He paboteTe co mawwuHata 6e3 kopna 3a Tpea. Bo
CNpOTMBHO, UCAPMeH NpeaMeT MoXe Aa NpeausBrka
nospega.

* Kaj ypeanTe co 3aaHO npasHewe CO M3fafeHu 3afHu
porepwu, kora ce kopucTat 6e3 kopna, notpebHo e aa
ce HOCU LierocHa 3aluTuTa 3a ouuTe.

HAMOMEHA:

* N3Bepbata Ha MalmHaTa ce HamanyBea Kora kopnara
3a Tpesa e nonHa. PegoBHO npasHeTe ja kopnara npea
LIernocHO fAa ce HarnosHu.

MoHTupat-e Ha kopnaTa 3a TpeBa

MoBneyete ro Harope wWTWUTHUKOT (10) n OpxeTe ro.
BmeTHeTe r1 KykuTe Ha kopnaTa 3a Tpea BO xnebosuTe
Ha MaluvHaTa.

Bapeme Ha kopnaTa 3a TpeBa

MoBneyete ro Harope wWTUTHUKOT (10) M ApxeTe ro.
M3BapeTe ja kopnata 3a TpeBa co onabaByBake Ha
KykuTe ofi xneboBuTe Ha MaluMHaTa.
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Opxay 3a ka6en (Cn. 4)

[pxay 3a kaben (5) nomara fa ce crnpeyu 3anneTkyBame
Ha kabenoT BO Ce4mnnoTo Unu TpKanoto.

HanpaBete mana jamka Ha KpajoT of kabenoT 3a cTpyja u
NPOTHETE ja HU3 OTBOPOT Ha CTerayoT 3a kaben, a notoa
3akayeTe ro Ha Kykara.

Oopeka pabotute, cekoraw 3emMajTe ja npeasua
nosvumjata Ha kabenot. 3anoyHeTe co Ballata paboTa
o[ HajbnvckaTa Touka Ha HamojyBak-eTo CO CTpyja, 3a
fAa cnpeuute cryvajHo npecekyBare Ha kabenor. Ce
npenopadyyBa kabenoT Aa ro ApXuTe Npeky BalleTo pamo
3a BpemMe Ha paboTara.

Bapere unu MoHTMpake Ha anaToT 3a cevyere

/N BHUMAHME:

HoceTte 3alwiTnTHW pakaBuum.

BuaeTe ocobeHo BHUMaTENHU Kora pakyBare co anatoT

3a ceyerbe. Toj € MHOTY OCTap 1 MOXe Aa Ce BXeLUTH 3a

BpeMe Ha paboTaTa.

Cekorall KopucTeTe COOABETEH anaT 3a cevere, BO

cornacHocT co BallaTta paborta.

* Mpen pa 3anoyHeTe co paborta, npoBepeTe Aanu
ce [obOpo cTerHatm [gBeTe HaBPTKM KOW rO Apxar
npuUBPCTEH anaToT 3a cevyewe Ha MawwuHaTta. He
KOpUCTETE ja MaliMHaTa ako HaBpTkuTe ce nabasu
UM Nak HepgocTacysBaaT. AKO Ce OLUTETEHW, BeAHal
3amMeHeTe u.

Bapere Ha anaToT 3a cevere

1) N3BapeTe ja kopnata 3a Tpesa (9).

2) W3BapeTe ja paykaTa of MalumMHaTa.

3) MpeBpTeTe ja MawmHaTa Ha pamHa NoBpLUMHA.

4) Onabasete rv aBeTe 3aBpTku (14). WU3Bepete
3aefHO Co LWaj6HUTe CO NpYyXuUHa.

5) MNopurHeTe ro NEXMLLTETO Ha anaTtoT 3a ceyene (15)
1 NOBrieYeTe ro anarot 3a cevene (13) og ocoBuHaTa
(16).

Mou'mpau:e Ha anaToT 3a ce4yere

1) BmeTHeTe ro anatoT 3a ceyetse nuarajku ro HeroBuoT
[en co LuecToaronHa HaBpTka BO BanabHaTMHaTa Ha
ocoBuMHaTa.

2) MpuuBpcTeTe o nNeXWWTETO Ha MawuHata co
3aBpPTKUTE U LWAjOHUTE CO MpYyXKHA.

®YHKUUOHAIJEH Ornumc

A NPEOYNPEOYBAKE:

Mpen pa ja BkNyunTe mawwvHaTa BO CTpyja, cekorail
nposepyBajTe Janu e ucknydyeHa. BknydyBamweTo Ha
MallvHaTa BO CTpyja Co BKIyYeH NpekuHyBay Moxe Aa
npeansBrKa HEOYEeKYBaHO BKIy4yBake LUTO MOXe Aa
npeaussKKka cepyo3Ha nospeaa.

Hukoraw He kopucteTe ja MallmMHaTa ako kabenot
3a cTpyja e owrTeTeH. Bo cnpoTuBHO, Toa Moxe Aa
npeaussKka CTpyeH yaap.

He kopucTeTe ja mMawmHaTa ako NMPEKUHyBa4yoT He ce
BKIydyBa W MUcknyyyBa. [edeKTHUTe NpeKknuHyBauun
Tpeba Aa Gupgar 3ameHeTM of CTpaHa Ha OBnacTeH
cepBuceH LeHTap Ha Dolmar.
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JlocT 3a BKNyuyBame/ucknyyyBate

3a [a ja BkyuuTe malumHaTa, NpUTUCHETe W ApXKeTe ro
KonyeTo 3a briokupamse (2), a NoToa LeNocHO MnosreyeTe
ro NoCTOT 3a BKNyuyBake/ucknydyBawe (1) u gpxere
ro. OTkako Ke ro noBreveTe NOCTOT 3a BKydyBarse/
ucknyyyBare, He Tpeba [a ro ApxuTe Komyeto 3a
6nokuparse.

3a Aa ja ucknyuute mallmMHaTa, eqHOCTaBHO OTnyLTeTe
ro NMOCTOT 3a BKITyYyBaH-e/UCKIyvyBatse.

MpucnocobyBake Ha aronoT Ha paykara
MoxeTte Aa ro npoMeHnTe aronoT Ha ropHara Lurnka Ha
paukara.

1) Opbnokupajte rv cternte Ha padkara (6).

2) Mpucnocobete ro aronmoT Ha ropHata LWwWnka Ha
pauykarta (3).

3) briokupajTe rn NOBTOPHO CTernTe Ha paykara.

MpucnocobyBake Ha BUCUHaTa

Bo 3aBUCHOCT of Toa BO kakBa cocToj6a € Tpesara,
npucriocobeTe ja BUCHHATA Ha anaToT 3a cevetbe.
Morneg+erte ja Tabenara nogosy kako eAHa rpy6a Hacoka
3a nocTtaekuTe 3a AnaboyunHa.

Ynotpeba
BucuHa Mpekonysare
Ckapudukauuja (He3aponmkuTeneH
npnbop)
3a TpaHcnopT u
cKnagvparse.
Ckapudumkauuja Ha
pucKauy| 3a TpaHcnopT u
YyBCTBUTENHA 3eneHa
cKknagvpatse.
MoBpLUVHA.
+5 MM MpekonyBake
OTcTpaHyBaHe TeHKU
HopMmarnHa 3eneHa
CroeBsu Tpesa.
. MOBPLUMHA.
Bropa onepauvja Ha
ckapudukaumja Bo
TEKOT Ha eceHTa.
Ckapudukauuja Ha
HopMarHa 3eneHa Mpekonysatbe LBPCTA,
0 MM noBpLUMHA. nebena 3eneHa
OTcTpaHyBahe MOBPLUMHA.
HOpMarneH cnoj.
Ckapudukauumja Ha
HOpMarHa 3eneHa HE kopucTteTe
-5 Mm nospLuMHa. 3a onepauvja Ha
OtcTpaHyBae feben npekonysate.
cnoj.
Ckapudwkauuja Ha
uBpcTa, Aebena seneHa | HE kopucteTe
-10 MM | noBpLuMHa. 3a onepauuja Ha
OtcTpaHyBake aeben npekornysatse.
cnoj.

MeHyBaH-€e Ha BUCMHaTa
TypHeTe ro NocToT 3a npucnocobyBake Ha BUCUHATA
(12) HaHaABOp W NoMecTeTe ro BO cakaHaTa nosvuuja.



3awTuKTa oa NnpeonToBapyBak-e

OBaa MallMHa € OfpeMeHa Cco 3awTuta oA

npeonTtoBapyBatse 1 paboTu crnopes crnefHUTe YCrnoBu:

* AnaToT 3a ceyewe ce 3aTHyBa Ouaejkv uceyeHuTe
mMaTepujanu ce Tanoxar OKosy Hero.

* MawwvHata ce obuayBa fa ncede nobeke OTKOJKY LUTO
MOTOPOT NoAApXKyBa.

* HewwTo ro nonpeyysa BPTEHETO HAa anaToT 3a ceyetre.

Kora oBaa 3aluTuTa ke npopaboTu, MalunMHaTa aBToOMaTCKu
ce ucknyyysa.

AKO OBa ce cryyu, UCKNyYeTe ja MalumHaTta of CcTpyja,
noyekajte ga ce vw3nagv u oTCTpaHeTe ja npuyuHaTa 3a
npeonToBapyBakeTO NpeA NOBTOPHO Aa ja BKy4uTe.

OYHKUUOHUPAHE

CoBeTu 3a pabora:

* NcevyeTe ja TpeBaTa npen ga nodHete co paborta u
HarybperTe ja no pabotara.

Mpucnocobete ja anabouvHata Ha anatoT 3a ceyerbe
criope BUCMHATa Ha TpeBaTa 1 BpEMEHCKUTE YCITOBY.
W3berHyBajTe fa paboTuTe Ha BogeHa TpeBa. Taa nma
TeHAeHUvja Aa ce Nnenu Ha OTBOPOT 3a NpasHere U Ha
ApyrvTe AenoBum Ha maluvHaTta. Mcto Taka, Moxe fa ce
nM3HeTe U Aa nagHete.

* He gBwxete ce mHory 6p3o. TypkajTe ja maluuHaTta
6aBHO. Bo cnpoTUBHO, OTBOPOT 3a NpasHere Moxe Aa
ce 3aTHe U MOTOPOT Aa ce NpeonToBapu.

PaboteTe BO npaBa nWHWja KOMKy LWTO e Toa
BO3MOXHO.

MpaBeTe ckapuduUMpaHn NMUHWKM KOWM MO Marnky ce
npeknonysaat egHa co apyra. Co Toa ke ce nocturHe
pamHa 1 Ma3Ha nospLUMHa.

Kora Bo pabotHata obnacT uma neu 3a LBeKuHa,
HanpaBeTe Kpyr unv ABa okony neara.

« bupete ocobeHo BHMMaTenHu kora ja
MalumHaTa.

He ocrtaHyBajte Bo egHa nosuumja. Co Toa ja
YHULITyBaTe Tpearta.

BpTUTE

CoBeTu 3a ckapudukaumja:

« Cekoralu 3emajTe rv npeaBug BpeMeHCKUTE YCroBMU.
TonnoTo, COHYeBO W BRaxHo Bpeme e [06po 3a
ckapudukaumja buaejkn 3eneHaTa NoBpLIMHA MOXe
na ce obHOBM Ha 3apaB HaunH. Opf Apyra cTpaHa,
Tpeba pa wusberHyeaTe ckapudukauuja kora e
CTYAEHO, XELLKO NN CyBO.

3eneHarta noBpLUMHaTa ce ckapuduumpa Bo NporeT.
[okonky netoto e BnaxHo, Tpeba pOa u3BpLUTe
ckapudukauyvja Bo paHa eceH.

Bo nepuogn Kora e eKCTpeMHO Xelko, He Tpeba
BOOMLUTO [ja BpLUMTE ckapudukaLmja.

Ako netoto e MHory cyBo, He Tpeba Oa BpluTe
ckapudukauyja Bo eceH.

CoBeTu 3a NpekonyBame:

* Ha nosplmHaTa OKOMy KOpeHWTe Ha TpeBaTta U e
notpebHa ronema KonmumnHa Bo3ayx 3a Aa MOXe 34paBo
[a pacTe BO TEKOT Ha nporetTa.

« Ce npenopadyyBa Ja ce BpLUM aepauuja Ha 3eneHarta
noBpLUMHA Ha cekou 4 — 6 ceaMuUM, BO 3aBUCHOCT Of
Hej3nHaTa cocToj6a.

OOPXYBAHE

/N BHUMAHME:

+ Cekorall npoBepyBajTe Aanv MallnHaTa e uUckiyveHa
1 oTKayeHa of CTpyja nped Aa BpLUMTE MpoBepka unwu
ornepauum 3a ofpXyBake.

Hocerte 3alwITnTHW pakaBuLmM Npea Aa BpLUWTE NpoBepka
Unu onepaLmn 3a oapXxyBate.

CeunnoTo 3actaHyBa BefHall MO UCKITy4YyBaH-ETO.
MouekajTe gogeka He conpar cuTe AenoBu npea Aa
13BpLUMTE KakBa 61no onepaumja 3a ogpxyBarse.
MpoBepeTe panu ce oOTCTpaHeTu cuTe anatm no
BPLUEHETO OMNepaLunn 3a oapXyBatrbe.

Hukoralu He kopucTeTe 6eH3NH, pacTBOpyBaY, arikoxor
UM CrMYHO 3a uncTere. Moxe ga pojoe fo rybewse
Ha 6ojata, Aedopmaumja unu nykHatvHW. 3a aa ja
MCYNCTUTE MalLMHaTa, KopucTeTe caMo BniaXHa kpna
1 Meka veTka.

He kopwcTeTe LipeBo co BoAa U He YNCTEeTe ja MalLnHaTa
€O BOAA Nof, BUCOK MPUTUCOK.

Mpy TpaHcnopT, oOpHeTe BHWMaHWe Ha crnegHuTe
pabotu:

* VcknyyeTe ro MOTOpPOT, OTKayeTe ja MalwuHaTa oA
CTpyja 1 noyekajTe Aa conpe anaToT 3a CeYeH-e.
MpucnocobeTte ja anaboynHata Ha anaToT 3a ceyerbe
Ha BuUCUHaTa noTpeGHa npu TpaHcnopT.

MawwmHata cekorawl TpaHCNopTupajTe ApXejku ja 3a
HejavHaTa payka.

M3berHyBajTe TeLKn NOTPEeCcu Unn CUIHU BUbpauum.
MpuuBpcTeTe ja MawmnHata gobpo gokonky Tpeba aa ja
TOBapuTE BO BO3MIIO.

Mocne cekoja onepauuvja, HanpaseTe W CcregHuTe

Yekopu:

* Mlcknyyete ro MOTOPOT, OTKayeTe ja MalumHata oA
CTpyja 1 noyekajTe Aa conpe anatoT 3a Cevee.

* Wcunctete ja kopnata 3a TpeBa. Cknaaupajte ja BO
cyBa npocrtopuja.

« poBseperTe ja, UcunCTETE ja M cKNaaMpajTe ja MalmHaTta
BO CyBa rnpoctopuja.

CnepHute pabotu Tpeba Aa rv npaBuTe pegoBHO:

* MpoBepeTe pganu ce fobpo cTerHaTM cute creraduu,
KaKo Ha npvMep, LWpadoBU, HABPTKU UTH.

MpoBepeTe ganu uma fgedektv, Ha npumep, nabaew,
nsabeHn mnu owTeTeHn Aenosu. 3ameHeTu rm ako e
noTpebHo.

MpoBepeTe panu ce owTeTeHn wnu AedopmypaHu
KanauuTte 1 LWTUTHALWTE.

Ako MalumHaTa 3anoyHe ga Bubpupa HeBooGuyaeHo
3a Bpeme Ha pabotara, Toa Moxe [ja e NpeAn3BnKaHo
o[l HEBPaMHOTEXEH UMK AecopMUpaH anart 3a cevere
nopaau BnvjaHue of HaaBoOpeLUHW NpeameTu. [okonky
fojae [o Toa, anaTtoT 3a cevene Tpeba fa ro nonpasuTe
U1 3aMeHNTe BO OBNAacTeH CEPBUCEH LieHTap.

AnatoT 3a cevetbe ce abu CO TeKOT Ha BpeMmeTo.
PenoBHo npoBepyBajTe ja coctojbata Ha anatoT 3a
ceyerse U HeroBaTa cTabunHocT. 3aMeHeTe ro AOKOSKY
e n3abeH unu uctaneH.

Mcumctete 1 1 nogmadkajte rv cute 3alpadeHu
[enoBu Npep Aa ja cknagupare.
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PELWWABAHKE HA NMPOBJIEMU

MPEOYNPEOYBAHSE: Mpen na 3anouyHete co peluaBake Ha npobrnemu, UckinyyeTe ja mallvMHaTa, oTkayeTe ja of
CTpyja 1 novekajte LenocHo fga conpe.

Mpo6nem

MoxHa npuinHa

Monpaska

MaluvHarta He ce BKrydyBa.

He e BknyyeHa Bo cTpyja.

Bknyuerte ja Bo cTpyja.

HedekTeH kaben 3a cTpyja.

BepHalu ucknyyerte ja of cTpyja. MNobapajTe nonpaeka of
BaLUMOT OBMAaCTeH CepBUCEH LeHTap 3a Dolmar.

[ledheKkTHO enekTpU4HoO Komo.

MoGapajTe nonpaeka of BaLLMOT OBNACTEH CEPBUCEH
ueHTap 3a Dolmar.

Konueto 3a 6riokvipake He Moxe Aa ce
NPpUTUCHE.

MpuTUCHETE ro KONYeTo 3a Grok1pake 1 NoBreyeTe ro
TIOCTOT pavKaTa 3a BKIy4yBare/UCKITy yBatse.

Ce cnywaar 3ByuUM Ha
KpLuKake of malumHara.

Bo anartoT 3a cevetbe € 3arnaseH
HafBopeLLeH NpeaMer.

Wcknyyete ro MOTOpOT, OTKayeTe ja MalunHaTa of
CTpyja 1 novekajte ga conpe anartoT 3a ceyetrse. oToa,
OTCTpaHeTe ro HaABOPELWHUOT NpegmeT.

Ce crywiaar YyAHW 3ByLM Of,
MawunHaTa.

[edekT Ha peMeHOT 3a NoroH

Mo6apajTe nonpaeka of BaLKOT OBMACTEH CEPBUCEH
ueHTap 3a Dolmar.

MaluuHata He ja gocTurHyea
cBojaTa MakcumanHa
MOKHOCT.

M3BOpOT Ha cTpyja Ma NOHW30K HaroH
0f1 OHOj LUTO € NoTpebeH.

Mpo6ajTe co apyr n3sop Ha cTpyja. MpoBepeTe Aanu ce
KOPUCTW COOABETEH M3BOP Ha CTpyja.

3aTHaTa e BeHTUnaumjarta.

Wcunctete v oTBOpUTE 3a BeHTl/IJ'IaLlVIja.

Cna6 pesynTar.

TpeBata e npeBuUcoka.

Vckocerte ja TpeBaTta npep Aa BpLUMTE ckapudmkaumja.

Anatort 3a ceyete e nzabeH nnm
OLUTETEH.

BameHerTe ro.

CkapuduumpaHaTta noBpLUMHa ro

HagMUHyBa KanaunTeToT Ha MalumHaTa.

Ckapuduumpjate camo NoBpLUMHA Koja € BO COrmacHoCT
CO KanaumuTeToT Ha MallvHaTa.

CkapuduuympaHnara gnaboyvHa He e
npasunHa.

Mpucnoco6erte ja gnabounHaTta Ha anaToT 3a cevetse.

OMUWUOHANEH NPUBO

/N BHUMAHME:

« OBve fgopatouy wnv nNpunosu ce npenopadaHy 3a ynotpeba co anatu Dolmar HaBegeHn BO 0BOj NMpupayHuK.
KopucterweTo kakBu Guno Apyrv JopaTouy UM Mpurio3v MoXe Oa NpeTcTaByBa pu3VK O TENecHU MOBpEAM.
[lopatouuTte nnun NpunosnTe KOpUCTETE ' Camo 3a OHa 3a KOe Ce HaMeHeTU.

» [Nokonky BM e notpebHa kakea 6uno nomoLl UK noeeke noaaTouy 3a oBWe AofaTtouun, obpaTeTe ce BO BaLIMOT
nokaneH cepsuceH UeHTap 3a Dolmar.

MocTojaT Hekonky BUOOBM anaTu 3a cevete:

« Ceuuno 3a ckapudumkaumja - ocTpuoT pab Ha cevymnoTo ja ckapuduumpa NoBpLUMHATA U TN CeYe KOPEHUTE.

« Ceymno 3a npekonyBawe (HesafgomkmTeneH npnbop) - oTCTpaHyBake Ha TpeBaTa W NIMCTOBUTE CO OUHM UIMN.
» Ceyumno 2 Bo 1 (HesagomxuTerneH npubop) - MpekonyBake 1 ckapudukaumja Bo UCTO BpeMe.

HAMOMEHA:
« Hekow npowaBoaw Ha nuctata Moxebu ce BKITyYeHU BO NaKeToT CO anatoT kako cTaHAapaHu goaatouu. Tue Moxe
[la ce pasnvKyBaaT of 3eMja o 3emja.
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Camo 3a eBpOrNCKMU 3eMju

MoTBpAa 3a coobpasHocT Ha EK

Aonynornuwanute, Tamiro Kishima wu Rainer
Bergfeld, no oBnactyBawe Ha Dolmar GmbH,
usjaByBaaT Aeka MawuHaTta/ute Ha DOLMAR:
HaauB Ha malumHaTa:
EnextpuyeH ckapudukatop
Bp. Ha mogen / Bua: EV-3618
Cneundpukaumm:  Bugete ja Tabenata ,TeXHUYKU
nogatoumn”
ce o} Cep1cKo Npou3BOACTBO U
ce coo6pa3Hu Co crieiHUTe eBPONCKU ANPEKTUBM:
2000/14/EK nsmeHeta co 2005/88/EK, 2006/42/EK,
2004/108/EK
1 ce NpousBeeHV BO COrMacHOCT CO CrieiHWUTe cTaHaapav
VN1 CTaHOapAN3NpaHn JOKYMEHTM:
EN60335-1, EN60335-2-92
TexHuukaTa JOKyMeHTaLja ce Haora BO apxuBMTe Ha:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StraBe 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
Moctankata 3a oueHyBake Ha coobpasHocTa LUTO
ce Gapa cornacHo [upektuBata 2000/14/EK e BO
COrNacHoCT co aHekc V.
M3amepeHo HMBO Ha jaunHa Ha 3Byk: 99,53 b (A)
[apaHT1paHo HMBO Ha jaunHa Ha 3Byk: 104 ab (A)

10.1.2013
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
leHepaneH gupekTop leHepaneH gupekTop
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RO MANA (Instructiuni originale)

IDENTIFICAREA COMPONENTELOR (Fig. 1)

1. Maneta de pornire/oprire 7. Maneta de blocare 13.
2. Buton de blocare 8. Clema (2 bucati) 14
3. Segment superior al ghidonului 9. Colector de iarba 15.
4. Segment inferior al ghidonului 10. Aparatoare deflector 16
5. Clema de fixare a cablului 11. Buton

6. Clema ghidon 12. Maneta de reglare a inaltimii

Dispozitiv de taiere

. Surub si saiba elastica
Rulment

. Ax de antrenare

DATE TEHNICE

Denumire model EV-3618
Tensiune 230-240V
Frecventa 50 Hz
Putere nominala 1.800 W
Greutate neta 15,3 kg
Turatie la mers n gol 3.500 min™*
Latime maxima de taiere 360 mm
Adancime de lucru 4 trepte (-10/-5/0/5 mm)
Capacitatea colectorului de iarba 401
Clasa de protectie IPX4
Nivel de presiune acustica 81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A)
Nivel de presiune acustica perceput de operator 85,5 dB (A), K=2,50 dB (A)
Nivel de putere acustica masurat 99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)
Nivel de putere acustica garantat 104 dB (A)
Vibratii 4,673 m/s?, K=1,5 m/s?

Mai jos sunt prezentate simbolurile utilizate pentru masina. Asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora inainte de

utilizare.

g « Cititi manualul de instructiuni.

& « Acordati o atentie deosebita.
@ » Dubla izolatie.
@ « Purtati manusi de protectie.

« Purtati cizme cu talpa antiderapanta.

« Purtati echipament de protectie oculara si
auditiva.

1

(]

4

N
)

STOP

@I P> &P

+ Asteptati pana cand toate piesele se opresc
complet.

.

Atentie la dispozitivele de taiere ascutite!

Opriti  motorul si  scoateti cablul de
alimentare din prizé nainte de a efectua
lucréri de intretinere sau curatare sau daca
este deteriorat cablul de alimentare.

Atentie la obiectele aruncate la viteza
mare!

Nu lasati persoanele straine sau animalele
sa stea in apropierea zonei de lucru.

Nu expuneti la ploaie sau umezeala.



+ Scoateti imediat stecarul din priza in cazul
n care cablul de alimentare se deterioreaza
sau se taie.

« Pericol de electrocutare!

* Nu tineti cablul in apropierea dispozitivelor
de taiere sau a rotilor.

» Numai pentru tarile UE

Nu aruncati echipamentul electric impreuna
cu deseurile menajere obignuite!

Conform  directivei europene  privind
deseurile de echipamente electrice si
electronice si implementarea acesteia
in conformitate cu legislatia nationala,
echipamentele electrice care urmeaza sa
fie scoase din uz trebuie sa fie colectate

= o >

separat si predate unui centru de
reciclare care respecta siguranta mediului
inconjurator.

AVERTISMENTE CU PRIVIRE LA
SIGURANTA

CITITI CU ATENTIE INAINTE DE UTILIZARE
PASTRATI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI PENTRU
A-L CONSULTA ULTERIOR

l 9 Nu puneti in functiune masina inainte de a citi
instructiunile de utilizare. Respectati toate instructiunile
din manual si asamblati magina conform descrierii.

Domeniu de utilizare

» Aceasta masina este destinata scarificarii sau greblarii
solului din gradini.

« Scarificatorul este destinat exclusiv utilizarii personale
si nu utilizarii comerciale. Nu 1l utilizati nici in locuri
publice.

Pentru sisteme publice de distributie a energiei
electrice de joasa tensiune intre 220 V si 250 V.
Operatiile de comutare ale aparatului electric genereaza
fluctuatii ale tensiunii. Functionarea acestui dispozitiv in
conditii de alimentare electrica nefavorabile poate afecta
functionarea altor echipamente. Cu o impedanta a retelei
electrice mai mica de 0,412 Ohmi, se poate presupune
ca nu vor exista efecte negative. Priza de alimentare
folosita pentru acest dispozitiv trebuie sa fie protejata cu
o siguranta fuzibild sau un intrerupator de protectie cu
caracteristica de declansare lenta.

Instructiuni generale

Cititi acest manual pentru a va familiariza cu manevrarea
maginii. Manevrarea masinii de catre persoane
insuficient informate creste pericolul de incendiu,
electrocutare sau vatamare corporala a operatorului
sau a altor persoane.

Nu imprumutati masina persoanelor fara experienta in
utilizarea acestui tip de echipament.

Atunci cand imprumutati masina, anexati si manualul
de instructiuni.

Masina nu este destinata utilizarii de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de
catre persoanele care nu au experientd sau nu detin
cunostintele necesare. Copiii mici vor fi supravegheati
pentru a se asigura ca nu se joaca cu masina.

Utilizati magina numai dacd starea dumneavoastra
de sanatate fizica este buna. Efectuati toate lucrarile
cu calm si atentie. Utilizatorul raspunde de siguranta
tuturor persoanelor aflate in apropierea zonei de
utilizare, precum si de eventualele daune produse.

Nu utilizati niciodatd masina dupa ce ati consumat
alcool sau medicamente sau daca va simtiti obosit ori
sunteti bolnav.

Luati pauze pentru a evita pierderea controlul pe fondul
oboselii. Va recomandam sa luati cate o pauza de 10-
20 de minute la fiecare ora.

Respectati aceste instructiuni si tineti cont de conditiile
de lucru si de tipul operatiunii atunci cand utilizati
masina. Utilizarea in alte scopuri decat cele prevazute
poate duce la situatii periculoase.
Legislatia nationald sau locald poate
manevrarea masinii.

Fiti vigilent. Concentrati-va asupra lucrarii pe care o
efectuati. Fiti rational si logic. Nu utilizati masina atunci
cand sunteti obosit.

restrictiona

Echipamentul de protectie personala

» Purtati imbracaminte adecvata. Aceasta trebuie sa
fie practica si adecvata, cu alte cuvinte sa fie stransa
pe corp, dar sa ofere libertate de migcare. Nu purtati
bijuterii sau imbrdcaminte care s-ar putea agata in
piesele masinii. Persoanele cu parul lung trebuie sa
poarte articole de protectie a parului.

Purtati in permanenta antifoane, pentru a va proteja
auzul.

Purtati ochelari de protectie pentru a va proteja ochii de
obiectele si resturile aruncate de masina.

Purtati manusi de protectie pentru a evita ranirea
degetelor.

Purtati masca antipraf pentru a preveni leziunile.

» Atunci cand utilizati masina, purtati incaltaminte
rezistenta cu talpa antiderapanta. Astfel, veti fi protejat
impotriva leziunilor gi va veti asigura un bun echilibru.
Atunci cand utilizati masina, purtati incaltaminte solida
si pantaloni lungi. Nu utilizati masina fara incaltaminte
sau cu sandale decupate.

Siguranta zonei de lucru

* Nu lasati copiii si persoanele straine, inclusiv animalele,
sa stea in apropierea zonei de utilizare a masinii.
Verificati daca in zona de lucru exista pietre, cabluri,
sticla sau corpuri strdine. Acestea pot fi prinse sau
aruncate de masina si pot provoca pagube si vatamari
corporale.

Nu utilizati magina decat in conditii de buna vizibilitate
si lumina. Nu o utilizati pe intuneric sau ceata.

Nu utilizati masina in atmosfere explozive, de exemplu
n prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflamabile.
Masina genereaza scantei, care pot provoca aprinderea
pulberilor sau vaporilor.

Nu expuneti masina la ploaie sau umezeala. Apa
care patrunde in masina poate mari pericolul de
electrocutare.

Pornirea masinii
* Inainte de conectarea cablului de alimentare sau de
pornirea masinii:
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— Verificati cablul si fisa si asigurati-va ca sunt in
buna stare.

— Verificati daca toate suruburile, piulitele si
elementele de fixare sunt bine stranse.

— Verificati daca dispozitivele de taiere sunt corect
amplasate si in buna stare de functionare.

— Verificati si buna functionare a aparatorilor si
dispozitivelor de siguranta, cum ar fi deflectoarele
sau colectorul de iarba.

— Verificati ca grilele de aerisire sa nu fie acoperite
de praf sau alte materiale stréine. Indepartati
depunerile cu o perie moale sau cu o laveta.

— Tnlocuiti etichetele deteriorate sau ilizibile.

— Verificati cu atentie toate piesele masinii pentru
a stabili daca functioneaza corect si indeplinesc
functiile preconizate. Verificati mai ales butonul
de pornire/oprire; daca acesta nu functioneaza
corect, nu utilizati masina.

— Pentru a impiedica pornirea accidentala,
asigurati-va ca butonul este in pozitia de oprire.

— Verificati daca ati indepartat toate uneltele
utilizate pentru diverse lucrari de intretinere, de
exemplu cheia de reglare sau cheia de piulite.

« In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
solicitati Tnlocuirea sa cu un cablu original la un centru
de service autorizat Dolmar.

» Nu utilizati masina daca dispozitivele de siguranta, de
exemplu aparatoarea deflectorului sau colectorul de
iarba, sunt deteriorate sau lipsesc.

« Atunci cand porniti motorul:

— Nu tineti picioarele in apropierea dispozitivelor
de taiere.

— Nu inclinati masina.

— Nu stati in fata orificiului de evacuare.

— Feriti mainile, corpul si imbracamintea de piesele
aflate in miscare.

Siguranta electrica

nainte de utilizare, verificati daca fisa conectorului de
pe masina se potriveste cu priza de curent.

Nu modificati fisa.

Nu utilizati cablul in alte scopuri, de exemplu pentru
a transporta, trage sau scoate din priza masina. Feriti
cablul de sursele de caldura, de ulei, de marginile
ascutite sau de piesele mobile. Un cablu deteriorat sau
incurcat poate creste riscul de electrocutare.

Verificati regulat izolatia cablului prelungitor, pentru a
identifica eventuale semne de deteriorare. Daca izolatia
este deteriorata, inlocuiti cablul.

Daca este defect cablul de conectare, scoateti-l imediat
din priza. Un cablu defect poate intra in contact cu
piesele aflate sub tensiune si poate provoca socuri
electrice.

Nu utilizati niciodatad un cablu defect.

Feriti cablul de alimentare si prelungitorul de
dispozitivele de taiere si de roti. Dispozitivele de taiere
pot deteriora cablul si provoca socuri electrice.

» Atunci cand folositi masina in aer liber, utilizati un
intrerupator de curent rezidual (RCD) cu un curent de
functionare de 30 mA sau mai putin.

Pentru utilizarea in aer liber, utilizati numai un cablu
prelungitor prevazut cu conector cu protectie impotriva
stropilor de apa. Sectiunea transversala a conductorului
trebuie sa fie de cel putin 1,5 mm? pentru cabluri de
pana la 25 m lungime si de 2,5 mm? pentru cabluri de
peste 25 m lungime.
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» Conectati masina numai la o sursa de alimentare
de aceeasi tensiune cu cea indicata pe placuta cu
date tehnice si utilizati numai o sursa de alimentare
monofazica de curent alternativ. Masinile au dubla
izolatie, conform normei europene, si, prin urmare, pot
fi utilizate la prize fara fir de impamantare.

Tn timpul function&rii masinii, evitati contactul fizic cu
obiecte supraterane sau subterane (de exemplu tevi,
conducte de incalzire, masini de gatit, frigidere).

Utilizarea propriu-zisa
+ Evitati sa folositi masina pe iarbd umeda. Aveti mare
grija sa nu alunecati atunci cand lucrati pe iarba
umeda.
Tineti ferm ghidonul cu ambele méini in timpul utilizarii.
Pentru a evita accidentele, ghidonul trebuie sa fie in
permanenta curat si uscat.
Nu alergati. Pasiti in ritm normal in timpul utilizarii
masinii.
Aveti grija sa nu va dezechilibrati atunci cand lucrati pe
teren inclinat.
Nu lucrati drept in sus sau in jos pe un teren inclinat.
Urmati intotdeauna linia orizontala.
Fiti atent mai ales atunci cand intoarceti magina pe un
teren inclinat.
Nu lucrati niciodata pe suprafete abrupte.
Fiti extrem de atent atunci cand intoarceti sau trageti
masina catre dumneavoastra.
Mentineti o pozitie normald a corpului. Adoptati o
pozitie stabila si pastrati-va echilibrul in permanenta.
Astfel, veti putea controla mai bine masina in situatii
neasteptate.
Nu uitati niciodata:
— Nu tineti picioarele in apropierea dispozitivelor
de taiere.
— Nuinclinati masina.
— Nu stati in fata orificiului de evacuare.
— Feriti mainile, corpul si imbracamintea de piesele
aflate in migcare.
Nu suprasolicitati magina. Aceasta va functiona mai
bine si in conditii de siguranta la sarcina pentru care
a fost conceputd. Supraincarcarea frecventd poate
provoca defectarea motorului sau incendii.
+ Opriti motorul si scoateti cablul din priza:
— cand lasati magina nesupravegheata
— Tinainte de a indeparta un obiect blocat sau
remedia o defectiune
— Tinainte de a verifica si efectua lucrari de curatare
sau reparatie
— fTnainte de a efectua reglaje, schimba accesorii
sau depozita masina
— atunci cand masina se loveste de un corp strain.
Asteptati ca motorul sa se raceasca. Verificati
masina si inlocuiti piesele necesare inainte de a
repune masina in functiune.
— dacad masina incepe sa vibreze sau auziti
zgomote neobisnuite
— finainte de a fixa sau demonta colectorul de
iarba
— cand in zona de lucru patrunde o alta persoana
— cand traversati suprafete acoperite cu alte
plante
— In timpul transportarii masinii.
« Opriti dispozitivul de taiere:
— daca trebuie sa inclinati masina



— cand traversati suprafete acoperite cu alte
plante
— cand mutati masina pe/de pe suprafetele pe care
trebuie sa le lucrati.
« Atentie la dispozitivele de taiere! Acestea nu se opresc
imediat dupa oprirea masinii.

Instructiuni de intretinere
« Solicitati repararea masinii la centrul nostru de service
autorizat, cu mentiunea ca piesele inlocuite sa fie
originale. Lucrarile de reparatie incorecte si lipsa
intretinerii pot scurta durata de viatd a masinii si pot
creste pericolul producerii de accidente.
Verificati masina in mod regulat.
inainte de a executa lucrari de reparatie, verificare,
reglare, depozitare sau schimbare a accesoriilor,
urmatii pasii de mai jos:
— Opriti sursa de alimentare cu curent
— Scoateti cablul de alimentare din priza
— Verificati daca toate piesele mobile s-au oprit
complet
— Lasati masina sa se raceasca.
Verificati masina pentru a identifica eventualele
defecte:
— \Verificati dacd dispozitivele de
functioneaza corespunzator
— Verificati daca toate piesele mobile functioneaza
usor si corect
— Verificati dacé toate piesele sunt in buna stare si
corect montate
— Verificati dispozitivul de taiere pentru a detecta
eventuale semne de deteriorare, uzura sau
descentrare
— Verificati in mod regulat colectorul de iarba
pentru a detecta eventuale semne de deteriorare
sau uzura
— Verificati daca toate piulitele si suruburile sunt
bine stranse
— Daca exista piese defecte sau uzate, solicitati
inlocuirea sau repararea acestora la centrul
nostru de service autorizat.
* Nu efectuati alte lucrari de intretinere sau reparatie
in afara celor descrise in acest manual. Orice alta
lucrare trebuie executata la centrul de service autorizat
Dolmar.
Folositi numai piese de schimb si accesorii
originale Dolmar special concepute pentru masina
dumneavoastra. in caz contrar, puteti suferi vatamari
corporale sau masina se poate defecta.
Pastrati masina intr-o incdpere uscata. Nu lasati masina
la indemana copiilor. Nu depozitati masina in aer liber.

Vibratii

» Persoanele cu probleme circulatorii expuse vibratiilor
excesive pot suferi leziuni ale vaselor sanguine sau
ale sistemului nervos. Vibratiile pot duce la aparitia
urmatoarelor simptome in degete, maini sau incheieturi:
insensibilitate (amorteala), furnicaturi, durere, intepaturi,
modificari ale culorii sau aspectului pielii. Daca apare
vreunul dintre aceste simptome, consultati medicul.
Pentru a reduce riscul aparitiei sindromului degetelor
albe, mentineti-va mainile calde in timpul utilizarii si
pastrati in buna stare echipamentul si accesoriile.

siguranta

/\ AVERTISMENT:

» Aceasta masina produce un camp electromagnetic in
timpul functionarii. Se recomanda ca persoanele care
poarta implanturi medicale sa ceara sfatul medicului si
al producatorului implantului nainte de a utiliza aceasta
masina. In caz contrar, campul electromagnetic poate
afecta implanturile medicale si poate cauza vatamari
corporale grave.

ASAMBLAREA

/N ATENTIE:

* Asigurati-va intotdeauna ca masina este oprita si cablul
de alimentare scos din priza inainte de a efectua lucrari
asupra sa.

Asamblarea ghidonului (Fig. 2, 3)
1) Fixati segmentul inferior (4) pe masina cu butoanele

(11).

2) Asezati segmentul superior (3) pe segmentul inferior
si fixati-le cu doua distantiere, piulita si manetad de
blocare (7).

3) Fixati cablul cu clemele (8) pe ghidon.

Asamblarea colectorului de iarba

/N ATENTIE:

* Nu puneti in functiune magina fara colectorul de iarba.
in caz contrar, obiectele aruncate pot cauza vitamari
corporale.

+ In cazul aparatelor cu evacuare prin spate si role
spate neprotejate, folosite fara colector, se va purta un
echipament complet de protectie oculara.

OBSERVATIE:

« Eficienta masinii scade atunci cand colectorul de iarba
este plin. Goliti colectorul de iarbd in mod regulat,
fnainte de a se umple complet.

Montarea colectorului de iarba
Ridicati i tineti aparatoarea deflectorului (10). Introduceti
clemele de pe colector in fantele de pe masina.

Demontarea colectorului de iarba

Ridicati si tineti aparatoarea deflectorului (10). indepértati
colectorul de iarba prin scoaterea clemelor din fantele de
pe masina.

Clema de fixare a cablului (Fig. 4)

Clema de fixare a cablului (5) are rolul de a preveni
incurcarea cablului in cutite sau n rofi.

Faceti o bucla mica la capatul cablului de alimentare si
treceti-o prin deschizatura clemei de fixare, apoi agétati-o
pe carlig.

Tineti intotdeauna cont de pozitia cablului in timpul
utilizarii masinii. Tncepeti s& lucrati din punctul cel mai
apropiat de sursa de alimentare, pentru a evita taierea
accidentald a cablului. Se recomanda sa tineti cablul
peste umar in timpul utilizarii masinii.
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Demontarea sau montarea dispozitivului de
taiere

N ATENTIE:

Purtati manusi de protectie.

Fiti foarte atent atunci cand manipulati dispozitivul de
taiere. Acesta este foarte ascutit si se poate infierbanta
n timpul functionarii.

Folositi intotdeauna dispozitivul de taiere adecvat
lucrérii pe care o efectuati.

inainte de a pune in functiune masina, verificati daca
cele doua suruburi care fixeaza dispozitivul de taiere
pe masind sunt bine strAnse. Nu utilizati masina
daca surubul este slabit sau daca lipseste. Daca este
deteriorat, Tnlocuiti-l imediat.

Demontarea dispozitivului de taiere
1) Demontati colectorul de iarba (9).
2) Demontati ghidonul de pe masina.

3) Asezati masina pe o suprafatd dreaptd, cu rotile in
sus.

4) Desurubati cele doua suruburi (14). Scoateti suruburile
si saibele elastice.

5) Ridicati suportul rulmentului dispozitivului de taiere
(15) si trageti dispozitivul de taiere (13) de pe axul de
antrenare (16).

Montarea dispozitivului de taiere

1) Introduceti dispozitivul de taiere Tmpingand piulita
hexagonala in locasul de pe axul de antrenare.

2) Prindeti suportul rulmentului pe masina cu suruburile
si saibele elastice.

DESCRIEREA FUNCTIILOR

/N AVERTISMENT:

nainte de a introduce cablul de alimentare in priz4,
asigurati-va ca magina este opritd. Daca butonul de
pornire este actionat Tnainte de a introduce cablul in
priza, masina poate porni brusc, ceea ce poate cauza
vatamari corporale grave.

Nu utilizati masina in cazul in care cablul de alimentare
este defect. In caz contrar, se pot produce socuri
electrice.

Nu utilizati magina daca butonul de pornire/oprire nu
functioneaza. Solicitati inlocuirea butoanelor defecte la
un centru de service autorizat Dolmar.

Maneta de pornire/oprire

Pentru a porni masina, tineti apasat butonul de deblocare
(2), trageti pana la capat maneta de pornire/oprire (1) si
tineti-o in pozitie. Dupa ce ati tras maneta de pornire/
oprire, nu mai este nevoie sa tineti apasat butonul de
deblocare.

Pentru a opri masina, trebuie doar sa eliberati maneta de
pornire/oprire.

Reglarea ghidonului
Puteti modifica unghiul
ghidonului.

segmentului  superior al

1) Deblocati clemele ghidonului (6).
2) Reglati unghiul segmentului superior al ghidonului (3).
3) Blocati la loc clemele.
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Reglarea inaltimii

Reglati Tnaltimea dispozitivului de taiere in functie de
starea ierbii.

in tabelul de mai jos veti gasi valori aproximative pentru
fixarea adancimii.

Operatiune
Adéncime - Greblare
Scarificare N .
(cu accesoriu optional)
Transportare si
depozitare.
Scarificarea gazonului .
.- Transportare si
sensibil. depozitare
+5 mm Greblarea unui strat P ’ .
. . Greblarea gazonului
subtire de frunze si
- normal.
resturi vegetale.
A doua operatiune de
scarificare din toamna.
Scarificarea gazonului
normal. Greblarea gazonului
0 mm )
Greblarea unui strat gros.
normal.
Scarificarea gazonului
normal. A NU se folosi pentru
-5 mm )
Greblarea unui strat greblare.
gros.
Scarificarea gazonului
ros. ANU se folosi pentru
-10 mm 9 . P
Greblarea unui strat greblare.
gros.

Modificarea inaltimii
Impingeti spre exterior maneta de reglare a inaltimii (12)
si migcati-o pana ajungeti la inaltimea dorita.

Protectia la suprasarcina

Aceastd masinad este prevazuta cu un dispozitiv de

protectie la suprasarcina care se declanseaza in

urmatoarele situatii:

» Dispozitivul de taiere se blocheaza din cauza depunerii
n jurul sau a materialelor scarificate.

* Masina incearca sa prelucreze mai mult material decat
suporta motorul.

» Ceva impiedica rotirea dispozitivului de taiere.

in momentul in care dispozitivul de protectie se
declangeaza, masina se opreste automat.

in acest caz, scoateti cablul de alimentare din priza,
asteptati ca masina sa se raceasca si indepartati
obstacolul nainte de a reporni masina.



FUNCTIONAREA

Indicatii pentru utilizare:

Taiati iarba nainte de utilizare si puneti ingrasamant
dupa utilizare.

Reglati adancimea dispozitivului de taiere in functie de
naltimea ierbii si de conditiile meteorologice.

Evitati sa folositi masina pe iarba umeda. Aceasta
are tendinta de a se lipi de orificiul de evacuare si
de alte parti ale masinii. Poate cauza, de asemenea,
alunecarea sau caderea.

Nu va deplasati prea repede. Tmpingeti masina lent.
n caz contrar, orificiul de evacuare se poate bloca, iar
motorul se poate supraincarca.

Tnaintati pe un rand cat mai drept posibil.

Formati randuri usor suprapuse. Astfel, suprafata va fi
uniforma si neteda.

Daca in zona in care lucrati exista un strat de flori, faceti
unul sau doud cercuri in jurul stratului de flori.

Aveti grija mai ales cand intoarceti masina.

Nu stati numai intr-un loc. Puteti distruge iarba.

Indicatii pentru operatiunea de scarificare:

Tineti intotdeauna cont de conditile meteorologice.
Vremea calda, insoritd sau ploioasa este potrivita
pentru scarificare, deoarece gazonul va creste frumos.
Evitati sa lucrati pe frig, caniculd sau seceta.

Executati operatiunea de scarificare primavara.

Daca vara este ploioasa, scarificati gazonul la inceputul
toamnei.

Nu executati scarificarea in perioade caniculare.

Daca vara este secetoasa, nu efectuati scarificarea in
toamna.

Indicatii pentru operatiunea de greblare:

* Pentru o crestere sanatoasa in primavara, radacinile
ierbii au nevoie de mult aer.

» Se recomanda sa efectuati operatiunea de aerare a
gazonului o daté la fiecare 4 — 6 saptamani, in functie
de starea gazonului.

INTRETINEREA

N\ ATENTIE:

 Asigurati-va ca masina este oprita si cablul de
alimentare scos din priza inainte de a efectua lucrari de
verificare sau intretinere.

Purtati manusi de protectie atunci cand efectuati lucrari
de verificare sau intretinere.

Dispozitivul de taiere nu se opreste imediat dupa oprirea
masinii. Asteptati ca toate piesele sa se opreasca
nainte de a efectua lucréri de intretinere.

Nu uitati sa scoateti toate uneltele dupa ce ati efectuat
lucrérile de intretinere.

Nu folositi niciodata benzina, neofalina, diluant, alcool
sau substante asemanatoare pentru a curata magina.
Se pot produce decolorari, deformari sau fisuri. Pentru
a curata masina, utilizati doar o lavetd umeda si o perie
moale.

Nu spalati masina cu furtunul sau cu aparate de spalat
cu fnalta presiune.

Atunci céand transportati

urmatoarelor aspecte:

» Opriti motorul, scoateti cablul de alimentare din priza si
asteptati ca dispozitivul de taiere sa se opeasca.

» Reglati adancimea dispozitivului de taiere in functie de
inaltimea la care transportati magina.

+ Transportati masina tinand-o de ghidon.

« Evitati loviturile sau vibratiile puternice.

+ Fixati bine masgina in cazul in care o transportati cu un
vehicul.

masina, acordati atentie

Efectuati pasii de mai jos dupa fiecare utilizare:

« Opriti motorul, scoateti cablul de alimentare din priza si
asteptati ca dispozitivul de taiere sa se opeasca.

* Curatati colectorul de iarba. Pastrati masina intr-o
incapere uscata.

« Verificati, curatati si pastrati masina intr-o incapere
uscata.

Efectuati in mod regulat urmatoarele operatiuni:

« Verificati daca toate elementele de fixare, cum ar fi
suruburile, piulitele etc., sunt bine fixate.

* Verificati daca exista defectiuni, de exemplu piese

slabite, uzate sau deteriorate. Daca este necesar,

nlocuiti-le.

Verificati ca aparatorile si dispozitivele de protectie sa

nu fie deteriorate sau deformate.

Daca masina incepe sa vibreze in mod neobisnuit in

timpul functionarii, cauza poate fi descentrarea sau

deformarea dispozitivului de taiere ca urmare a lovirii

de corpuri straine. In acest caz, solicitati repararea

sau fnlocuirea dispozitivului de taiere la un centru de

service autorizat.

Dispozitivul de taiere se uzeaza in timp. Verificati in

mod regulat starea si stabilitatea dispozitivului de

taiere. Inlocuiti-l daca este uzat sau tocit.

Curatati si lubrifiati toate partile de imbinare inainte de

a depozita masina.
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REMEDIEREA PROBLEMELOR

AVERTISMENT: Inainte de a incepe sa remediati problemele, opriti masina, scoateti cablul de alimentare din priza si
asteptati ca masina sa se opreasca complet.

Problema

Cauza posibila

Solutie

Masina nu porneste.

Cablul de alimentare nu este conectat
la priza.

Conectati cablul de alimentare la priza.

Cablu de alimentare defect.

Scoateti cablul din priza imediat. Solicitati reparatia
acestuia centrului de service autorizat Dolmar din zona
dumneavoastra.

Circuit electric defect.

Solicitati repararea acestuia la centrul de service autorizat
Dolmar din zona dumneavoastra.

Butonul de deblocare nu este apasat.

Apasati butonul de deblocare si trageti maneta de
pornire/oprire.

Se aud pocnituri de la
masina.

Pe dispozitivul de taiere s-au incurcat
corpuri straine.

Opriti motorul, scoateti cablul de alimentare din priza si
asteptati ca dispozitivul de taiere sa se opreasca. Dupa
aceea, indepartati corpurile straine.

Masina scoate zgomote
neobisnuite.

Cureaua de antrenare este defecta

Solicitati repararea sa la centrul de service autorizat
Dolmar din zona dumneavoastra.

Masina nu dezvolta puterea
maxima.

Tensiunea sursei de alimentare este
prea scazuta.

Utilizati alta sursa de alimentare. Verificati daca sursa de
alimentare este corespunzatoare.

Grilele de aerisire sunt ancrasate.

Curatati grilele de aerisire.

Eficienta redusa.

larba este prea inalta.

Tundeti iarba fnainte de a efectua operatiunea de
scarificare.

Dispozitivul de taiere este uzat sau
deteriorat.

inlocuiti-1.

Suprafata de lucru este mai mare decat
capacitatea masinii.

Efectuati operatiunea de scarificare numai pe suprafete
egale cu capacitatea masinii.

Adancimea de scarificare nu este
corecta.

Reglati adancimea dispozitivului de taiere.

ACCESORIU OPTIONAL

N\ ATENTIE:

» Aceste accesorii sau piese suplimentare sunt recomandate pentru unealta Dolmar prezentata in acest manual.
Utilizarea altor accesorii sau piese suplimentare poate reprezenta un pericol de vatamare corporala. Utilizati ac-
cesoriile numai in scopurile descrise.

« Daca aveti nevoie de asistentd sau mai multe informatii cu privire la aceste accesorii, adresati-va centrului de service
Dolmar din zona dumneavoastra.

Exista mai multe tipuri de dispozitive de taiere:

« Cutit de scarificare - marginea ascutita a cutitului este folosita pentru scarificarea solului si taierea radacinilor.

» Lama de greblare (accesoriu optional) - cu dinti subtiri, folosita pentru indepartarea resturilor de iarba si a frunzelor.
» Lama 2 in 1 (accesoriu optional) - greblare si scarificare in acelasi timp.

NOTA:

« Unele articole din lista pot fi livrate odata cu unealta ca accesorii standard. Acestea pot diferi de la o tara la alta.
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Numai pentru tarile din Europa

Declaratie de conformitate CE

Subsemnatii, Tamiro Kishima si Rainer Bergfeld, in
calitate de reprezentanti autorizati ai Dolmar GmbH,
declaram ca unealta (uneltele) DOLMAR:
Denumirea utilajului:
Scarificator electric
Nr. model/tip: EV-3618
Date tehnice: vezi tabelul ,Date tehnice”.
este in productie de serie si
ca este/sunt in conformitate cu urmatoarele directive
europene:
2000/14/CE modificatd prin 2005/88/CE, 2006/42/
CE, 2004/108/CE
Si este fabricat in conformitate cu urmatoarele standarde
sau documente standardizate:
EN60335-1, EN60335-2-92
Documentatia tehnica poate fi obtinuta de la:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StraBe 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
Procedura de evaluare a conformitdtii, solicitatd de
Directiva 2000/14/CE, corespunde anexei V.
Nivel de putere acustica masurat: 99,53 dB (A)
Nivel de putere acustica garantat: 104 dB (A)

10.1.2013
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Director Executiv Director Executiv
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CPMNCKU (opuruHanHo ynyTcTBo)

HA3WBW OENOBA (Cn. 1)

-

Pyuuua 3a nokpertatre/
3aycTaBrbare
CurypHocHo gyrme
loptsm cTy6 pykoxsaTa
[omn cTy6 pykoxsata
[Jopatak 3a cmarbetbe
Hanpesatsa kabna

2g30eeNe

ahwn
= o

Crera pykoxearta

Cakynrbad Tpase
. OpbojHWK 3a 3aWTUTY

12. Monyra 3a nogeluaBaxe
BUCWHE

13. Anart 3a cevetbe

14. PaBHa 1 enactvyHa noanoLlka

15. Nexaj

16. TMoroHcka ocoBmHa

TEXHWYKU NOAALIM

Hasne mogena EV-3618
HanoH 230-240V
®dpekseHUWja 50 Hz
HomuHanHa ynasHa cHara 1.800 W
YKynHa TexuHa 15,3 kg
Bpoj obpTaja 6e3 onTepehetba 3.500 min
MakcumanHa wuprHa ceverba 360 mm
Oncer BUCHHe paga 4 kopaka (-10/-5/0/5 mm)
3anpemMuHa cakynrbavya TpaBe 40 L
Knaca sawtute IPX4

HwuBo 3BYy4HOT NpuTUCKa

81,24 dB(A), K= 2,50 dB(A)

HwvBO 3BY4YHOr NpUTUCKa Ha yXy KOPUCHUKA

85,5 dB(A), K= 2,50 dB(A)

M3mepeHu H1BO Gyke

99,53 dB(A), K= 4,50 dB(A)

[apaHTOBaHM HMBO Oyke

104 dB(A)

Bubpauuje

4,673 m/s?, K= 1,5 m/s?

CUMBONN

Y HacTaBky cy Aatu cumbonu koju ce Hanase Ha MawuHW. O6GaBe3HO ce yno3HajTe ca HMXOBUM 3HaYeHeM npe

ynoTpeb6e.

g « MMpoyunTajTe NpUpyYHUK ca ynyTcTBUMA.

» ObpaTuTe NnocebHy naxy.

* HocuTte 3awwtuTtHe pykaBuLe.

* Hocute uBpcTy 0byhy koja ce He knu3a.

* HocuTte 3awwituTy 3a o4u 1 ywu.

L]
AN
®
Q
®

+ CavyekajTe [OOK ce [enoBu MalvHe Yy

NOTNYHOCTU He 3aycTaBe.

+ ObpaTtute nocebHy Naxty Ha OLITpe anarte

3a cevere.

* Vckrbyunte MOTOp U UcKomyajTe yTukady

npe unwhera 1 ofgpxasarsa, UM ako ce
kabn 3a Hanajake oWTeTH.

* MpeametTn ce wmory wu3baumT BENUMKOM

6p3nHOM.

* OppxaBajTe 6e36egHo pacTojate n3mehy

apyrux ocoba wnu KyhHux reybumaua y
pafHOM noapy.jy.

. HemojTe Aa nsnaxete KULWu unuv snasu.



* Wckonyajte yTvkay u3 CTpyjHe yTuYHULE
oAMax ako ce kabn owTeTn unu ncede.

Pwusuk op cTpyjHor yaapa.

OpgpxuTe kabn nopgarbe of anata 3a
ceyerbe UMK TOYKOBA.

Camo 3a apxaBe EY

HemojTe fa ognaxeTe enekTpuyHe ypehaje
3ajefHo ca KoMyHasrHum oTtnagom!

Y cknagy ca [OupektvBom EBponcke
yHWje O oTnagy Koju ce cactoju opf
eneKkTPUYHUX U enekTpoHCKkux ypehaja
N HEHOM MMMIeMeHTauujoMm y cknagy
ca HauMOHanHUM 3aKOHOM, eneKTPUYHU
ypehaju Koju cy 4OCTUIMN Kpaj pagHor Beka
ce Mopajy NpuKynuT 3acebHO M BpaTUTU
NocTpojery 3a peLyKaxy.

BE3BEAHOCHA YNO3OPEHA

NAXIbUBO NPOYUTAJTE NPE YNOTPEBE
CAYYBAJTE MNPUPYYHUK CA YNYTCTBUMA 3A
BYAYTRY YNOTPEBY

= >

g HemojTe aa nouHete ca ynotpeGom MalumHe Aok He
npouMTaTe OBO YMyTCTBO 3a Kopuiihetse. MowwTyjTe cBa
yMyTCTBa U MHCTanMpajTe MaLluHy Kao LUTO je onucaHo.

HameHna mawumHe

« OBa MawvHa je HameweHa 3a uuwhewe unn
rpabyrbatbe TpaBe.

* BepTukynatop je HaMeeH WUCKIbY4YMBO 3a JUYHY
ynoTtpeby, a He 3a komepuujanHy. Takohe HemojTe aa
je kopuctuTe.

3a jaBHe AMCTPUOYTUBHE CUCTEME HUCKOT HanoHa
n3meRy 220 V 1 250 V.

AKTVBMpPaH-€e/AeakTuBMpar-e paga eneKTPUYHNX
ypehaja nsasua npomeHe HanoHa. Pag oBor ypehaja
Yy HEemnoBOSbHVMM YCMOBMMA Hanajaka MOoXe umatut
HexerbeHe edbekTe Ha Apyre ypehaje. Y3 umneaaHcy
Hanajaka jeaHaky unu mawy o 0,412 Ohm, moxe ce
npetnoctaBuTn Aa Hehe 6GuTu HeraTwBHUX edpekaTa.
CTpyjHa yTM4HMLA Koja ce KopucTu 3a oBaj ypehaj mopa
61TK 3awTMheHa ocurypadem Wnm CKonkoM ca cropum
KapakTepucTkama akTuBupakma.

OnwTa ynytcTBa

MpounTajTe OBaj NpPMPYYHMK ca ynyTcTBMMa Aa bucte
ce ynos3Hanu ca pykoBarem MalumHoM. PykoBare
MaLUMHOM Of CTPaHe KOPUCHMKA KOju HUCY [OBOIbHO
MHopmMcaHn noeehasa pu3WK of noxapa, CTpyjHor
yAapa unv nospehuearba, kako cebe Tako 1 Apyrvix.
HemojTe aa nosajmrbyjete MalumHy ocobama Koje Hucy
MCKYCHE Y KopULLINeHsy.

Mpunukom nosajmrbmBarba MallnHe, YBeK NpuoxmuTe n
0Baj NPUPYYHUK ca ynyTcTBUMA.

MalumHa Huje HamereHa 3a ynotpeby o cTpaHe ocoba
ca CcMarbeHUM (U3NYKUM, CEH30PHUM U MEHTaSTHUM
cnocoBbHOCTMa, UMK HeJOCTaTKOM WCKYCTBa U 3Hatba.
Oeua Tpeba pma Oyoy nog HaasopoMm kako 6u ce
ocuryparno fa ce He Urpajy MallMHOM.

» KopuctuTe camo ako ce Hanasute y 406pom hr3nyKkom
cTamy. Pap o6aBrbajTe cMUpeHo 1 naxrbnBo. KopucHuk
je ogroBopaH 3a 6e3beaHocT cBux ocoba v owTehere
YHyTap pagHor nogpyyja.

Hukaga HemojTe Aa KOpUCTUTE OBY MALLMHY HAaKOH
ynotpebe ankoxona unu gpora, unu ako ce ocehare
YMOPHO 1nn 6onecHo.

OpmopuTe ce aa bucte cnpeymnu rybutak KoHTpone
n3assaH 3amopoM. lNpenopy4yyjeMo fa Ha cBakux cat
BpemMeHa yamete ogmop og 10 go 20 MuHyTa.
KopucTtute maluvHy y cknagy ca OBMM YMnyTCTBUMA,
y3umajyhu y 063vp pagHe ycrnose 1 npumeHy. Ynotpe6a
MalUVHe Koja Huje y cknagy ca HaMeHOM MOXe A0BeCTU
[0 onacHe cuTyauuje.

HauvoHanHu unu nokanHu NponMcn Mory orpaHu4nTv
pyKOBaH-€e MaLUMHOM.

Byante onpesHn. O6paTtnTe Naxty Ha OHO LUTO paauTe.
Kopuctute 3gpaB pasym. Hemojte pga kopuctute
MalUWHy kaja CTe YMOPHU.

JlnyHa 3awTuTHa onpema

+ Obyumte ce npuknagHo. Opeha Tpeba pa 6yae
dyHKUMOHanHa 1 ogroBapajyha, Tj. Tpeba ga npuama
anu He fa usasuBa 3Hojerwe. Hemojte ga Hocute Hu
HakuT HU ofdehy Koja ce MOoxe yneTrbaTul y MalUuHy.
HocwuTe 3awwtuTy 3a Kocy 3a 3afpxaBarbe Ayre Koce.

* YBeK HocuTe 3alWTuTy 3a ywu aa bucte wmsbernu

rybutak cnyxa.

Hocute 3awTutHe Haodape unu Buamp Aa Gucte

3aLUTUTANM 04mM of neTehux npeamMeTa u ocTaTaka.

Hocute 3awTtutHe pykaBuue Aa OGucte cnpeunnu

nospeay npcTujy.

Hocute macky 3a 3awTuTy oA npawuvHe Aa 6Gucte

CMaksUn pU3nK oA NoBpeae.

Mpunukom kopuwwherba MallunHe, YBEK HOCUTE YBPCTY

obyhy koja ce He knusa. To Bac WTUTK of nospeaa u

obesbehyje nobap ocrnoHay,.

» [lok KOpUCTUTE MalUuWHy, YBEK HOCWUTE 4BpPCTy 0Oyhy
1 Oyre naHtanoHe. HemojTe Aa KOpUCTUTE MalLWHY
60CcoHOM UnNK 10K HOCUTE OTBOPEHE caHaane.

Be3begHocT y pagHoM noapydjy

» [leuy n gpyre ocobe y OKOMUHW, Kao M XUBOTUHE,
OPXUTE Ha OACTOjakby TOKOM Kopulihera MalunHe.
MpoBepuTe fa nu Ha pagHOM NoApyYjy Hema kamera,
Xuua, ctakna u gpyrux ctpaHux npegmeta. MawwuHa
MOXe 3axBaTUTU Unu n3baumuT CTpaHu Npeamer, WTo
MoXe [0BecTu Ao owTehera unv nospeae.

MawwHy kopucTuTe npu [06poj BUAIBMBOCTU W©
MCKIbY4MBO y YCroBUMa AHEBHOr cBeTna. Hemojte na
KOPUCTUTE MaLLMHY Yy MpaKy Unv Marmu.

HemojTe pa kopucTUTe MalUVMHY y EeKCNo3vBHUM
yCoBMMa, Kao LUTO je y cryyajy NnpucycTsa 3anarbuBux
TEYHOCTW, racoBa unu nape. MaluvHa cTBapa BapHuLe
Koje Mory 3ananuTi napy unu ncnapema.

HemojTe ga manaxeTe MalMHYy KAWK UMW BRAXHUM
ycnoeuma. Bopa koja yhe y mawmHy moxe nosehatu
pUV3KK of CTPYjHOT yAapa.

MokpeTakwe MalivHe
* Mpe npukrbyyMBaka YyTUKaya wnu
MalluHe:
— TpoBepute yTukay u kabn u noTepauTe Aa ce
Hanase y fOGpOM cTatby.
— TpoBepuTe fa nv Cy CBW 3aBPTHM, MaTuue U
[pyrv AernoBu 3a npuyspLlinvBarbe NpaBUHO
3aTerHyTu.

yKIbyuuBara
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— TpoBepwuTe Aa N ce anaT 3a ceveke Hanasu Ha
MecTy 1y 06POM pafHOM CTatby.

— [poBepute fa nu WTUTHUUM U 6e36egHOCHU
ypehaju, kao WTo cy OABGOjHMK U cakynrbad
Tpase, OYHKLUMOHWLLY UCTPaBHO.

— T[lpoBepuTe oa nu oTBOPMW 3a BeHTUNAUMjy HUCY
NPEeKPUBEHN MPaLIMHOM UMW APYrUM CTpaHUM
mMaTtepujanuma. O4ncTuTe X MEKOM YEeTKOM Unun
KPMOM aKo cy GrokupaHu.

— 3amenute owteheHe N HeunTKe eTUkeTe.

— TaxrbnBo NpoBepuTe CBEe AenoBe MaluvHe Aa
6ucTe yTBPAWUIN Aa NN NPaBUITHO (hYHKLMOHMLLE
n obaBrba HameweHy yHkumMjy. Hapouuto,
HUKaga HeMmojTe fa KOpUCTUTE MalluuHy ako
npekuaay He paam UcnpasHo.

— [Mocrapajte ce ga npekupgay Gyae noctaBrbeH
Ha cTpaHy pagu cnpevaBakba HeHamepHor
nokpeTata.

— TpoBepwuTe fa nu cy CBW anatu 3a ogpxasate,
Kao WTO je Kbyd WM odBWja4 Matuua,
YKMOH-EHW.

* Ako je kabn 3a Hanajate olwTeheH, 3aTpaxute of
osnatuheHor cepsuca komnaHuje Dolmar aa ra samexe,
1 yBEK KOPUCTUTE OpUTMHANHEe pe3epBHe AeroBe.

* Hukapa HemojTe ga KOpUCTUTE MallMHY, ako je
6e36eqHOCHM ypehaj, kao WTO je oAGOjHWMK Wnu
cakynrbad TpaBe, owTeheH nnu HegocTaje.

« Mpunukom ykrby4nBara motopa:

— Cronana gpxuTe nogarbe oA anata 3a cevete.

— HewmojTe ga HaruweTe MaLlnHy.

— Hemojte pa cTojute wucnpen oTtBopa 3a
npaxtetbe.

— Hwukapa HemojTe ga cTaBrbaTte pyke wunu gpyre
fenose Tena unu ogehe y 6MU3VHU NOKPETHUX
fenosa.

EnekTpuyHa 6e36eaHocT

« MNpoBepuTe Aa Nn yTuKay MaluuHe oArosapa yTUHHULN
npe ynotpebe.

Hukapa HemojTe fa BpLUMTE M3MEHE Ha yTUKauy.
Hemojte pa 3noynotpebrbaBate kabn. Hwkapa
HemojTe Aa KopuUCTUTe kabn 3a Hollewe, noBraver-e
Unu nckonyaeake MawnHe. Kabn apxute nogarse of
TOMnoTe, yrba, OWTPUX MBMLA U MOKPETHWUX AenoBa.
OwTehenn n ympuieHn kabnosu noeehasajy puank of
CTpyjHOr yaapa.

PeposHo npoBepaBajTe npoayxHnkabnpaguowTtehera
Ha nsonauuju. 3ameHuTe ra ako je owTeheH.

Ako je kabn 3a noBeavBat-e owTeReH, ogMax uckonyajte
rnaBHW yTukay. OwteheH kabn Moxe n3a3BaTyt KOHTaKT
ca fenoBumMa Kpo3 Koje NpoTuye CTpyja Kao U CTpyjHU
yAap.

Hukapa HemojTe fa kopucTute owTeheHun kabn.

Kabn v npogyxHu kabn gpxuTe nojarbe of anata 3a
ceyetbe U TOYKOBa. Anatu 3a cevere Mory owTeTUTH
kabn n usassaTu CTpyjHW yaap.

Mpunukom kopuwhewa MalMHE Ha OTBOPEHOM
npocTopy, YBEK KOPUCTUTE  3aWwTUTHM  ypehaj
ovdepeHumnjanHe ctpyje (RCD) ca onepaTuBHOM
cTpyjom oa 30 mA unu mame.

KopucTute nckrby4nBo npoayHu kabn 3a ynotpeby Ha
OTBOPEHOM MPOCTOPY Ca yThkayeM OTNOPHUM Ha Brary.
Mpecek Mopa 6uUTH Hajmare 1,5 mm? 3a kabnose
OyXuHe Ao 25 m, 1 2,5 mm? 3a kabnoee AyXvHe NPeko
25m.
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* MawwvHa Tpeba aa Gyae NpuKIbyYeHa UCKIbYYMBO Ha
[0BO[, CTpyje MCTOr HamoHa Kao WTO je HasHa4yeHo
Ha MnoYnuM, M MOXe Ce KOPUCTUTU UCKIbY4YMBO
Ha jegHodasHOM Hamajaky Cca  Hau3MeHU4HOM
cTpyjoM. MawuHe cy [ABOCTPYKO M30MoBaHe Yy
cknagy ca ctaHaapgom EBponcke yHuje, u crora,
MOry ce KOpUCTUTW U Ha yTuyHuuama 6e3 nuHuje 3a
y3emrbeme.

*+ WN3beraBajTe KOHTAKT Tena ca y3eMrbeHUM NoBpLUIMHaMa
(HNp. ueBw, pagujatopu, WTearaLmn, bpwkmuaepn).

PykoBatse

* M3beraBajte ynotpeby Ha BnaxHoj TpaBu. O6patute

nocebHy naxby kaja pagute Ha BaxHoj Tpasu Aa

6ucte n3bernu knusame.

UspcTo pApxute pykoxsaT obema pykama TOKOM

pykoBawa. PykoxBaT oppxaBajTe CyBUM W YUCTUM

pagv cnpevaBatka MHUMAEeHaTa.

Hemojte pa Tpuute. TOKOM pykoBaka WCKIbYYUBO

xopajte.

O6paTnTe nocebHy naxiby Ha OCroHal Kaga paguTe

Ha KOCWHW.

Hemojte pa pagute nop mpasuM YrrioM Harope wunwu

Hajone Ha KOCMHW. YBeK paguTe AyX XOpuU3OoHTanHe

nuHWje.

Byaute nocebHO NaxrbuBM MPUIIMKOM OKpeTakba

MallUMHE Ha KOCUHW.

Hwvkapa HeMojTe Aa paguTe Ha CTPMOj KOCUHM.

O6paTnTe u3y3eTHy Maxwy NpuUnukoMm Bpahawa unm

nosnayerba MalLnHe K cebu.

Hemojte na npecerHeTe. CBe BpeMe oapxaajte gobap

ocroHat, u paBHoTexy. OBo omoryhaesa 60rby KOHTpony

HaZ MaLUMHOM Yy HeoYekMBaHUM cUTyauujama.

Hwukana He 3abopasuTte:

— CrTonana gpxuTe noparbe of anara 3a ceyete.

— HewmojTe ga HarukweTe MaLlvHy.

— Hemojte pa crojute wucnpeg orteopa  3a
npaxtbere.

— Hwukapa HemojTe ga cTaBrbaTte pyke unu gpyre
fnenose Tena unu ogehe y BrM3nHN NOKPETHUX
fenosa.

* Hemojte pa npumemwyjete cuny Ha MawwmHu. OHa
6orbe 1 6e3benHuje obaBrba nocao 6Gp3NHOM 3a Kojy
je npojektoBaHa. Yecto npeontepehvBake Moxe
n3assatu owtehewe MoTopa unu noxap.

* Vckrby4nTe MOTOp 1 nckonyajte kabn:

— Kafa ocTaBrbate MaluuHy 6e3 Hagaopa

— npe oTknawara 6rokaze unu keapa

— npe nposepe, Yilhewa unu paga Ha MaLvH1

— npe 6uno kakBUX M3MeHa, NMpomeHa Aoparaka
WK cknaguiTerwa

— Kaja MawuHa Haufle Ha CTpaHu npeamer.
CayekajTe [OK Ce MaliMHa He oxnagu.
Mpernepajte MalLvHy 1 3aMeHWTE AeroBe npema
notpebu npe HacTaBrbaka paga

— Kaja MaliuHa rnoyHe fa Bubpupa unu ga npasu
Heyobu4yajeHe 3Byke

— Kafja mnocTaBrbate Wnu yknaware cakynrbad
TpaBe

— Kaja Heko yhe y pagHu npoctop

— Kaja npenasvTe Mpeko Apyre MoBpLUMHE OCUM
TpaBe

—  MpUIIMKOM TpaHcropTa.

+ 3aycTaBuTe anar 3a cevee:

— aKo je noTpebHO Aa HarHeTe MalUWHy

— Kaja npenasuTe Npeko ApYrux noBpLUMHA OCUM
TpaBe



—  Kaja MpeHocuTe MallMHY Ha U ca MOBpLUMHA Ha
kojuma Tpeba paguTu.
* ObpaTnTe nocebHy Naxwy Ha anate 3a cevere. OHU
ce He 3aycTaBrbajy ogMax HakoH UCKIbyunBatba.

YnyTtcTBa 3a ogpxaBate
* Obe3beanTe cepBucupatbe Balle MallvHe of cTpaHe
Haluer oBnalheHor cepBUCHOT LieHTpa, yBeK kopuctehu
opurMHarnHe pesepBHe JenoBe. HenpasunHa nonpaska
1 nolLue oap)KaBaHe MOry CKpaTUTU pafH/ Bek MalunmHe
1 nosehaTu pusuk 3a HacTaHak UHUmMAeHaTa.
PepnoBHo npernegajte maluvHy.
Mpe cepBucupamwa, nperneaara,
cknagvwTewa WnM npomeHe Jopataka,
cnenehe kopake:
—  WCKIby4uTe U3BOP Hanajara
— OTKOMYajTe MalUuHy ca u3Bopa Hanajara
— nnpoBepuTe Aa NW Cy Ce MOKPETHU OENOoBU Yy
MOTMYHOCTM 3ayCTaBuUnu
— [03BONMUTE MALUMHK Aa ce oxfaau.
« MNpernenajte mawuvHy pagu moryher owTtehetra:
— [a nu 6e3begHocHM ypehaju page ucnpasHO y
OKBWpY CBOje HameHe
— [a nv CBMW MNOKPETHN AeroBU paje HeCMETaHo U
aleKBaTHO
— Kaja CBU [enoBu HUCY oLuTeNeHn 1 NPaBUITHO Cy
MHCTanMpaHu
— nMpoBepuTe anaTt 3a cevewe pagu owTehema,
noxabaHoCTn 1 HepaBHOTEXe
— PepoBHO NpoBepaBajTe cakynibad TpaBe paau
owTehekra nnu noxabaHocTu
— npoBepuTe Aa nu Cy CBe MaTtuue, 3aBpThM U
BUjLIM YBPCTO 3aTerHyTH
— Ako uma owTeheHux unu noxabaHux Oenoea,
3aMeHnTe unu obaBuTe MONpaBKy Yy Halem
oBnawheHom cepBucy.
HewmojTe fa obaBrbate oapxaBare Um nonpaeke 0CUM
OHMX OMUCaHWX y OBOM TMPUPYYHWUKY Ca ynyTCTBMMA.
Cag pag Tpeba fa o6aBv oBnalwheHn cepBUCHU LieHTap
koMmnaHwje Dolmar.
KopucTnTe UCKIbYUYMBO OpUrMHanHe pesepBHE Oernose
n pgopjatke komnaHuje Dolmar HameweHe 3a Baluy
MaLunHy. Y cynpoTHOM, Moxe Aohu Oo nospede wnu
owTeherwa MaLMHe.
MalvHy cknaguwTMTe y cyBoj npoctopujn. Opxute
BaH AoMallaja Aeue. Hvkaga HemojTe aa cknaguwtute
MaLUVHY Ha OTBOPEHOM MpPOCTOpY.

noaellaBama,
nparute

Bu6pauuje
Ocobe ca nOWOM LMpKyrnaumjoM Koje cy W3roxeHe
npekoMepHVUM BuGpaumjama Mory AOXUBETU roBpeay
KPBHMX CydoBa WM HepBHOr cuctema. Bubpaumje
Mory Aa u3asoBy criefehe cumntome Koju ce jaBrbajy
Ha nmpcTuma, pykama unu 3rno6osuma: ,llocnaHoct”
(obampriocT), Tpewe, 6on, ocehaj npobapama,
npomeHe 6oje koxe mnu koxe. Ako ce 6uUno koju op
OBWX CMMMTOMA MojaBu, obpaTuTe ce nekapy.
« [la 6ucte cmarbunu pusvk og ,BubpaumoHe Gonectn®,
pyke oppxaBajTe TOMMMM TOKOM pagja u Aobpo
ofpxaBajTe onpemy u goparke.

/\ YNO30PEHE:

. OBa MallnHa npou3BOoAn €eNieKTpoOMarHeTHO noibe
Tokom papga. [Mpenopydyje ce pa ce ocobe ca
MEeAVLMHCKUM MMaHTaTumMa obpare CBOjUM fekapuma
1 npouseohaunma wumnnaHTata npe ynotpebe ose
MalunHe. Y CYynpOTHOM, efleKTPOMarHeTHO Nnosbe Moxe
mnvatun yTVILl,aja Ha MeguUMHCKe MMniaHTaTte n To Moxe
[10BECTU [0 036MIbHe noBpeae.

(7. BIbAHE

A\ onpE3:

* YBek npoBepuTe Aa N je MalnHa UCKIbYYeHa v Aa nun
je kabn uckonyaH npe obaBrbara 6GuNo kakeor paga
Ha anary.

CacraBrbawe pykoxsarta (Cn. 2, 3)

1) MpuyBpcTUTE  AOHMN
3aBpThuma (11).

pykoxBaT (4) 3a MalwuHy

2) MocTtaBuTe ropku pykoxeaT (3) Ha OOHW PyKOXBAT,
NnoToM WX MpUYBPCTUTE KopucTehu ABa OACTOjHMKA,
mMatuuy u pyaudy (7).

3) 3arernute kabn cnojHuMuama (8) Ha cTy6 pykoxsara.

CacraBrbake caKynrbaya TpaBe

A\ onpEs:

* Hemojte na kopuctute malumHy 6e3 cakynrbada Tpase.
Y cynpoTHOM, u3bavyeHn npeaMeT MOXe W3asBatu
nospeay.

+ MNoTnyHa 3awWwTnTa 3a 04M ce Mopa HocuTU koA ypehaja
ca 3aAkUM UCTyLITakeM W U3NOXKEHUM 3afHuM
BarbuMMa kaga ce kopucte 6es cakynrbava.

HAMNOMEHA:

* YunHaK MallMHe je cMakeH Kafa je cakynrbad Tpase
nyH. PefoBHO npa3HnTe cakynrbay Tpaee npe Hero LWTo
ce y NOTMYHOCTU HanyHM.

MocTaBrbake cakynrbaya TpaBe
Mosyuute opbojHuk 3a 3awtuty (10) n gpxuTte ra.
Y6auuTe Kyke cakynrbadya TpaBe Y yceke Ha MaluvHW.

Yknawahe cakynrbava Tpase

MoByuute opbojHuk 3a 3awTtuty (10) U ApxwuTe ra.
YknoHuTe cakynrbad Tpase ocrnobaharem kyka uU3 yceka
Ha MaLLVHW.

Hopartak 3a cmateH-e Hanpe3aka kabna (Cn. 4)
[opatak 3a cmarbere Hanpesawa kabna (5) nomaxe y
crnpeyaBatby Aa fAofe [0 xBaTakwa kabna ceymBoM wunw
TOYKOM.

HanpaBute many netrby Ha Kpajy CTpyjHor kabna wu
npoByLMTE ra Kpo3 OTBOP Ha [oAaTky 3a CMarbehe
Hanpesata, MOTOM ra OKayuTe O KyKy.

YBek nonoxaj kabna y3amuTe y 063up TOkOM papja.
3anoyHnTe pag of Hajbnwke Tadke Hanajaky ga 6ucte
crnpeunnu cny4ajHo cevewse kabna. Mpenopyyyje ce ga
Kabn ApXuTe Npeko pameHa TOKOM paja.

Yknawawe u noctaBibake anara 3a cevyewe

A\ onpEs:

* Hocute 3awtnTHe pykasuLe.

* Obpatute nocebHy naxky MNPUINKOM pyKOBama
anatoMm 3a ceyete. OH je Beoma owTap U Moxe
noctatu Bpyh TokoM paja.

* YBek kopucTuTe ogroBapajyhun anat 3a ceyewe Yy
cknagy ca BaliMM pajoM.

* Mpe ynotpebe, npoBepute Aa nu cy ABa BUjka, Koju
[pXe anar 3a ceyere Ha MallUKHU, YBPCTO 3aTerHyTa.
HemojTe pga KopucTUTe MaluMHy ako Ccy BuWjuM
nabasu vnu HepocTajy. Ako cy owTeheHn, oamax ux
3ameHuTe.
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Yknaware anara 3a cevyewe
1) YknoHuTe cakynrbay TpaBe (9).
2) YknoHuTte pyKkoxsaT ca MalluvHe.

3) OkpeHnTe MalwuHy W nocTaBuTe
MOBPLUMHY.

je Ha paBHY

4) OnabaBute [fBa BWjKa YKINOHUTE  HUX U

ernacTtuyHe noasnoLuke.

(14).

5) MopgurHute nexaj anata 3a cevewe (15), n notom
M3ByLMTe anar 3a ceyewse (13) M3 NOroHcke 0CoBUHE
(16).

MocTaBrbakwe anarta 3a cevere

1) Y6auuTte anat 3a ceyewe Tako wWTo heTe yGauuTm
HEroBY LLECTOYraoHy [faBy y OTBOP Ha MOTOHCKO]
OCOBWHM.

2) 3aterHnte nexaj MaluHe BUjUMMA W KPUBUM
noasnoLikama.

OlNnnUC ®YHKLA

/N YNO30PEKSE:

* Mpe npukbyuMBawa MallMHE Ha  Hanajawe,

yBEK MpoBepuTe Aa N je MaluvHa WCKIbyyeHa.
MpukrbyunBawe MaliMHe [OOK je npekuaad ykrbyyeH
MOXe M3a3BaTl HEeOYeKMBAHO MOKpeTake LUTO MOXe
[0BecTu 0 036UrbHe noepepe.

Hukapa HemojTe Aa KOpUCTUTE MaLLKHY ako je kabn 3a
Hanajare owTeheH. Y cynpoTHOM, TO MOXe 13a3saTu
eneKkTpUYHY yaap.

HemojTe pga kopuctuTe MaluMHy ako je npekupad
He YyKIbyyyje U uckrbydyje. OpgHecute MaluHy Yy
oBnawheHn cepBucHM LeHTap komnaxuje Dolmar pagu
3aMeHe NoKBapeHor npekuaaya.

Pyuuua 3a nokpetamwe/3aycTaBrbate

3a nokpeTarke MallMHe, MPUTUCHUTE U  ApXuUTe
CUIYPHOCHO Ayrme (2), NnoToM Yy MOTNyHOCTW MOByLUTE
pyuuly 3a nokpertawe/3aycTaBrbarbe (1) n gpxure je.
Kapa noByyeTe pyuuuy 3a nokpeTawe/3aycraBrbame,
Huje noTpe6HO BULLIE Aa APXKUTE CUTYPHOCHO Ayrme.

3a 3aycTaBrbame MalluHe, jeAHOCTaBHO NyCTUTE py4uLly
3a NnokpeTame/3aycTaBrbake.

MopewaBawe yrna pykoxsarta

MoxeTe f4a npoMeHuTe yrao ropker pykoxsara

1) OTkrbyyajTe cTere Ha pykoxsarty (6).

2) Mopecute yrao ropwer pykoxsara (3).

3) MNoHoBoO 3akrby4ajTe cTere Ha pykoxBary.
MopelwaBake BUCUHE

Y 3aBUCHOCTU Of CTaka TpaBe, NOAecUTe BUCKHY anarta
3a cevetse.

Mornenajte Tabeny ucnop 3a rpyby HasHaky nogeLLaBama
nybuHe.
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Ynotpeba
Buenra Mpabyrbatbe
Ynwhewe
(onuuoHn gopatak)
3a TpaHcnopT u
cKnaguTeHe.
Yunwherse oceTrbusor 3a TpaHcnopT n
TpaBHaka. cKnaguLTere.
+5 mm
Yknatbate cyBe Tpase [pabyrbatbe HopmanHor
Y TaHKUM criojeBumMa. TpaBH-aka.
[pyro yknarare y
jeceH.
Ynwherse HopmanHor
0mm TpaBH-aka. [pabyrbatbe ryctor
Yknatbatbe cyBe TpaBe | TpaB-aka.
Y HOpPMarnHoMm crojy.
Yuwhere HopmanHor
HEMOJTE pa
TpaBH-aka.
-5 mm Kopuctute 3a
Yknatatse cyBe TpaBe
: rpabyrbatbe.
y rycTOM Crojy.
Ynwhewse ryctor
v HEMOJTE pa
TpaBH-aka.
-10 mm KopucTute 3a
Yknarar-e cyse TpaBe
. rpabyrbame.
y ryCTOM CIojy.

NMpomeHa BucuHe
l'ypHUTE pyumnuy 3a nogeluaBane BUCKHe (12) ka crorsa,
1 MOMEPUTE je Ha XXerbeHU Nonoxaj.

3awTuTa op npeonTtepehewa

OBa MawuHa je onpemrbeHa  3alWTUTOM oA
npeontepehera, 1 OHa YHKUMOHWLWE noA cnegehum
ycrosuma:

* anar 3a cedyewe je OnokupaH jep ce nouuwheH
maTepujan HaKynuo OKO H-era.

MalluMHa Nokylwaea Ja NoYUCTU BULLE HEro LWTO MOTOp
MoXe [a nogHece.

HeLUTO crpeyaBa poTauujy anarta 3a cevere.

Kapa je oBa 3awwTuta akTMBHA, MallMHa Ce ayTOMaTCKu
NCKIbYYyje.

Ako ce TO porogu, wckonyajte kabn 3a Hanajawe,
cayekajTe [JOK Ce MallMHa He OXNaau 1 OTKIIOHUTE Y3POK
npeonTepehera Npe pectapToBakba MalLMHE.



PYKOBAHE

CaBeTu 3a Kopuwheme:

Mokocute TpaBy npe kopuwwhewa v nohybpuTte HakoH
Kopuwheta.

Mopgecute pybuHy anata 3a ceyewe y cknagy ca
BUCUHOM TpaBe ¥ BPEMEHCKUM YCroBMMa.
WN3berasajte ynotpeby Ha BnaxHoj TpaBu. OHa ce
obu4HO nenu Ha oTBOpYy 3a u3baumBare W APYrM
fAenosuMa malunHe. Takohe MOxe M3asBaTu Knusare
nnag.

HewmojTe ce kpetaTtu npebp3o. [Monako rypajte MaLLuHy.
Y cynpoTHOM, OTBOp 3a MpaxHeHe ce MoXe 3anyLInTu
a MOTOp Ce MOXe MPeonTepeTUTy.

Pagute gy npaee nuHuje WTo je Buwwe moryhe.

Heka ce pepoBu uuwherba Gnaro noknanajy. To he
ofpXaTu jeAHaKy v rnaTtky NoBpLUKHY.

Kapa pagHo nopgpydje obyxsaTta obnact ca usehem,
HanpaBsuTe Kpyr unu gsa oko obnactu ca usehem.
Byaute nocebHO naxrbMBM MPUMMKOM  OKpeTaka
MaLluHe.

Hemojte pa octajete Ha jegHoMm wMecTy. Tume ce
owrTehyje Tpaga.

CaBeTu 3a unwheme:

* YBek y3muTe BpemMeHcke ycrnoBe y o063up. Tomrmo,

CYHYaHO 1 BnaxHo Bpeme je Aobpo 3a uuwhemre jep

ce TpaBwak Moxe nospatutun. Ca pgpyre cTpaHe,

n3berasajTe xnagHo, BPEMNO 1 CYyBO BPEME.

YuncTuTe Tpaskak y nponehe.

* AKO je neTo BNaXHO, YACTUTE TpaBHaK y paHy jeceH.

» CyagpxuTe ce of uvwhera TOKOM nepuoga n3y3eTHO
TONnor BpemeHa.

* AKO je neto Beoma CYLUHO, HEMojTe Aa u4uCTUTe Yy
jeceH.

CaBetu 3a rpabyrbame:

« 3a nogpyuyje oko Kopewa TpaBe je noTpebHa Benwvka
KOMMYMHa Basayxa da 6u ce ogpxasao 3apaB pacT Ha
nponehe.

« penopyuyje ce Aa ce aepauyja TpaBwaka obaBrba Ha
cBakux 4 — 6 Heferba y cknafy ca ctakbem TpaBHaka.

OLPXABAHE

A\ onpE3:

YBek npoBepuTe [fa NM je MaluHa UCKIby4YeHa
M uckonyaHa npe obaBrbawa nperneja Uy
ofpXaBatrba.

HocuTe 3aliTMTHe pykaBuLe npe obaBrbarba nperneqa
UKW ofpXkaBakba.

Anat 3a ceyewe ce He 3aycTaBrba OfAMax HakKOH
nckrbyumBara. Cavekajte [OK ce CBWM [AeNoBu He
3aycTaBe npe obaBrbakba ofpxaBama.

MocTapajte ce Aa cy CBU anaTy yKIOHEHWN HaKoH paja
Ha odpKaBatby.

Hukapa HemojTe ga kopuctute GeH3wH, paspehuBsad,
ankoxomn Wnu crnuyHo 3a uuwhewe. Moxe gohm go
obesbojerwsa, pAedopmauvje unu  HanpcrnvHa.  3a
ynwhewe MallMHe KOPUCTUTE UCKIbYUYMBO BRAXHY
KPMy ¥ MEKy YeTKy.

HemojTe Aa uucTuTe MaluMHy BOAOM MO BUCOKUM
NPUTUCKOM.

Mpunukom TpaHcrnopTa MaluuHe, obpaTtuTe naxwy Ha

crnenehe cTaBke:

* Vckrbyunte MoTOp, MckonyajTe kabn n cayekajTe [ok
Ce anar 3a ceyere He 3aycTaBy.

* Mogecute aybuHy anaTta 3a cevyere Ha BUCUHY 3a
TpaHcnopT.

* YBek TpaHcnopTyjTe MawmHy apxehu je 3a pykoxsar.

* VM3BeraBajTe cHaxxHe yaapue u jake Bubpauuje.

* [MpuyBpcTUTE MallMHY y Crnyyajy Oa ce npeHocu Yy
BO3MITY.

O6aBwuTe crnefehe kopake HakoH cBakor kopuwheta:

* Vckrbyunte MoTOp, MckonyajTe kabn u cayekajte ok
ce anar 3a ceyetbe He 3aycTaBy.

» OuncTute cakynrbad TpaBe. CknaguwtuTe ra y cyBsoj
npocTopuju.

* MNpoBepwuTe, OUNCTUTE U CKNAAULLTUTE MaLUMHY Y CyBOj
npocTopuju.

PepnoBHo ob6aBrbajTe cnepehe:

+ MpoBepwuTe Aa nu cy cBe Crojke, Kao LUTO Cy 3aBPTHsU,
maTuue, UTA., YBPCTO 3aTerHyTe.

MpoBepuTe Aa nu He MOCTOje HEAOCTaLM Kao LUTO Cy
nabasu, noxabaHn unu owTehenn genosu. 3ameHute
UX MO NOTpedu.

MpoBepuTe Aa nU MOKMONUM W WTUTHULM  HUCY
owTteheHn nnu gecopmmncann.

AKO MaluMHa TOKOM paja MovHe abHopmanHo [Aa
BUGpPUpa, pasnor Moxe 6UTW HeypaBHOTEXeH Wnu
AedopmMucaH anart 3a cedetse ycrea yaapaua CTpaHux
npegmeta. OgHecuTe anat 3a CeYere Ha Monpasky Yy
oBnawheHn CepBUCHM LieHTap ako ce To A0oroau.

AnaT 3a ceyetbe je moxabaH y TOKy pafHOr Beka.
PenoBHO npoBepaBajTe cTake anara 3a cevewe U
HeroBy cTabunHoct. 3ameHuTe ra ako je noxabaH unu

Tyn.
+ OuMcTMTe U MoAMaxuUTe CBe  3aBpThe  npe
cKnaguLiTera.
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PELWLABAHKE NMPOBJIEMA

YMO3OPEHE: lMNpe pelwaBaka npobnema, UCKIby4MTe MalUWHY, UCKOMYajTe CTPYjHM yTuMKay U cavekajTe OoK ce

MallMHa y NoTNyHOCTU He 3ayCTaBu.

Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewetse

MaluvHa ce He nokpehe.

Hanajare Huje npukrbyyeHo.

MpukrbyunTe Hanajame.

HeucnpaeaH kabn 3a Hanajatrse.

Opnmax ukonyajte. 3aTpaxuTte of nokanHor osnaiiheHor
cepsuca komnanuje Dolmar ga ra nonpase.

KBap Ha enekTpu4HOM Kony.

BatpaxuTe o nokanHor oenatheHor cepeuca
komnaHuje Dolmar ga ra nonpase.

CWrypHOCHO AyrMe Huje NPUTUCHYTO.

anITMCHIATe CUrypHOCHO AyrMe 1 nosyuuTe pyduuy 3a
noKpeTarbe/3aycTaBrbate.

W3 mawuHe ce 1yjy 3syun
nomrbeksa.

Ctpanu npeamert je yxeaheH y anaty
3a ceyetbe.

WckrbyunTe MoTop, uckonyajte kabn n cadekajte Aok ce
anar 3a cevyete He 3aycTasu. [loToM n3BaauTe CTpaHn
npegmMet.

M3 maluuHe ce uyjy YyaHn
3BYLIM.

KBap Ha NMOrOHCKOM Kauiy

3aTtpaxuTe o/ NokanHor oenalheHor cepeuca
komnaHuje Dolmar ga ra nonpase.

MaluvHa He ocTxe
MaKCcUMarHy cHary.

M3Bop Hanajarba MMa HUKM HaroH Hero
WO je noTpebHo.

MokyLwajTe ca kopuwherem Apyror n3Bopa Hanajaksa.
MposepwuTe Aa nu ce kopucTu ogroeapajyhun nssop
Hanajarea.

OTBOpM 3a BeHTUNaLMjy Cy 3anyLleHu.

QuucTuTe OTBOPE 3@ BEHTUNALIM]Y.

Jlow yunHak.

Tpaga je npeBucokKa.

Mokocute Tpasy npe yuwhetrsa.

Anar 3a ceyetrbe je noxabaH unu
owrTeheH.

B3ameHure ra.

MospluvHa 3a unwherse npekopayyje
KanauuTeT MallunHe.

YncTuTe MCKIby4MBO NOBPLUMHY Koja je y cknaay ca
KanaumTeTomMm MalunHe.

[lybuHa ynwhersa HUje ucnpasHa.

Mopecute aybuHy anata 3a ceyere.

OonuuoHu ooAALM

A\ onpEs:

« OBa onpema vnu gogauy cy npenopyyeHu 3a ynotpedy ca Bawum anatom komnaHuje Dolmar HaBeaeHUM y oBOM
npupy4HuKy. Ynotpeba 6uno koje apyre onpeme unu goaataka MoXe NpeacTaBrbati pusvk o nopeae. Onpemy u
AoOaTke KOPUCTUTE UCKIbYHUBO Y HbUXOBE HaBeeHe CBpXe.

 Ako BaMm je notpebHa nomoh nnu BuLLe nHdopMaLuja y Besn ca OBUM foAaLmmMa, obpaTtute ce nokarHoM CepBUCHOM
LeHTpy komnaxuje Dolmar.

[MocToju HekonuKo BpCTa anaTa 3a cevere:

+ CeurnBo 3a yMwherse - oLTpa UBMLIA CeYMBA YNCTU 3EMIBY U CeYe KOpEH-E.

» CeumBo 3a rpabyrbatre (ONUMOHN AoAaTakK) - yknara Tpaeke 1 nuwhe nomohy uHUX Urnu.
» CeumBo 2 y 1 (onumoHu aopatak) - rpabyrbarbe U Ynwherwe y UCTo Bpeme.

NAXHA:
* Heku npegmeTv Ha 0BOj nMMCTM cy Moxpaa obyxBaheHu y nakeTy anaTta kao cTaHgapaHv gogauun. OHu ce mory
pasnukoBaTu oA ApXase [0 ApXaBe.
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Camo 3a eBporcKe AapxaBe

UsjaBa o ycknaheHocTu ca nponucuma EC

[onenornucanu, Tamiro Kishima un Rainer Bergfeld,
oBnawheHn op cTpaHe komnaHuje Dolmar GmbH,
usjaBrbyjy aa je(cy) DOLMAR maluumHa(e):
Hasue malvHe:
EnekTpunyHu BepTukynaTtop
Bp. mopena / Tun: EV-3618
Cneuundpukauuje: norneaajte tabeny ,TexHUYKU nogaumn.
npeacTaBrba cepujcku Npou3BoA 1 Aa je
ycknaheHa ca cnepehum [OdupektuBama EBponcke
yHuje:
2000/14/EC ca uameHama 2005/88/EC, 2006/42/EC,
2004/108/EC
Kao M pa je npousBegeHa y cknagy ca cnegehum
CcTaHgapavMMa unv ctaHaapav3oBaHUM JOKYMeHTUMA:
EN60335-1, EN60335-2-92
TexHuuka OOKYMeHTauuja je AOCTynHa Yy apxuBu Ha
agpecu:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StraBe 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
Mpouenypa npoueHe ycknaheHocTM npema 3axTeBuma
[vpektee 2000/14/EC je cnpoBegeHa y cknagy ca
[opatkom V.
M3mepeHa cHara byke: 99,53 dB (A)
[apaHTOBaHa cHara 6yke: 104 dB (A)

10.1.2013
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
leHepanHun gupekTop leHepanHun gupekTop
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PYCCKMM (OpurMHanbHas MHCTPYKLUA)

HA3HAYEHUE YACTEM (Puc. 1)

1. Pblyar nycka/octaHOBKM 7. Poblyar 13. PexyLumit UHCTPYMEHT
2. KHonka cukcauum 8. 3axum (x2) 14. BonT v NpyxuHHas waiba
3. BepxHss nnaHka pyKosiTku 9. YnaenuBaTtenb Tpasbl 15. MoAawmnHuk
4. HwXHSIS nnaHka pyKosiTKu1 10. Koxyx oTpaxatens 16. Bepywwi Ban
5. 3axuMm wHypa 11. Pyuka
6. 3axum pyKosiTku 12. Pblyar perynvmpoBku BbICOTbI
HasBaHve moaenu EV-3618
HanpspkeHune 230-240B
YacToTa 50 Ny
HomuHanbHas BxoaHasi MOLHOCTb 1800 Bt
Bec HeTTO 15,3 kr
CkopocTb 6e3 Harpy3ku 3500 mMuH"
MakcumanbHas LumpuHa pesku 360 mm
Pabouni ananasoH BbICOTbI 4 nonoxenwn (-10/-5/0/5 mm)
O6bem ynaBnuBaTens Tpasbl 40 n
Knacc 3awutbl IPX4
YpoBeHb 3BYKOBOrO [aBrieHus 81,24 nb (A), K= 2,50 gb (A)
YpoBeHb 3BYKOBOTrO AaBrneHust 6nmsn ylein onepartopa 85,5 b (A), K= 2,50 gb (A)
V13mMepeHHbI ypoBEHb MOLLHOCTY 3ByKa 99,53 ob (A), K= 4,50 gb (A)
[apaHTUPOBaHHbIV YPOBEHb MOLLHOCTYM 3BYKa 104 ob (A)
Bubpauusa 4,673 m/c?, K= 1,5 m/c?

CUMBOIJ1bI

Hwxe npuBefeHbl CUMBOSbI, uUcnonb3ylolwmecs AN yctponctea. lNepen vcnonb3oBaHWeM yﬁeﬂMTer, 4yTO BbI
noHnMaeTe X 3Ha4yeHune.

— o
{ '}  MNMopgoxauTe, noka YacTu YCTpoWcTBa
MpounTanTe MHCTPYKLMIO no ;*T—gp MOMHOCTbIO HE OCTaHOBATCS.
aKcnnyataumu.

Eynge BHMMaTenNbHbl MO OTHOLUEHWUK K

% OCTPbIM PEXYLUUM UHCTPYMEHTaM.
Cobnitopganite 0cobyld OCTOPOXHOCTb U

6yabTe 0CO6EHHO BHUMATESbHbI.

Boblknounte asuratenb M oTcoeauHWUTE
OT ceTn nepeq YMCTKON UMN TEXHUYECKUM
OGCJ‘Iy)KVIBaHVIeM, a TaKke B cny4ae
nospexaeHua kabens nuTaHus.

oY
f E . npe,[lMeTbl MoryT BblﬁpaCbIBaTbCﬂ C
o

[BonHas nsonsaumns.

HapeBainTte 3awmntHble nepyaTku. BONbLIOI CKOPOCTHIO
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* HageHbTe npoyHyto 06yBb C HecKonb3sLLe * Cobniopante  GesonacHoe —paccTosiHue
NOAOLLBOWA. I(.)ﬂ Mexay — OKpyXalolwumu — niogbMu  unu
XKMBOTHbIMK 1 paboyert obnacTbio.
* Vcnonbayiite 3awwuTy Ans rnas u opraHoB - He noasepraiiTe BoaaeiicTBMIO AOKAA WM
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» HemepnneHHO OTCOEAMHUTE BUIKY OT CETH,
ecnu kabenb MNUTaHUS MOBPEXAeH Wiu
obpesaH.

OnacHocTb nopaxeHua JanekTpu4eckum
TOKOM.

[lepkuTe LWHYP Ha PacCTOSHUM OT PEXYLLUX
MHCTPYMEHTOB WfN Korec.

Tonbko ans ctpaH EC

M e >

He yTUNU3NpynTe aneKTpuyeckoe
obopynoBaHue BMecTe C  ObITOBbIM
Mycopom!

CornacHo EBponeiickori  [OupektuBe 06
YTUNM3aLMK SMEKTPUYECKOTO 1 ATIEKTPOHHOTO
obopyfoBaHNsi W Afsi ee  BbINOHEHs
B COOTBETCTBUW C  FOCYAAPCTBEHHBbIMU
3aKoHaMK, anekTpuyeckoe o6opyAoBaHwe,
CPOK Cry>6bl KOTOPOrO UCTEK, AOIKHO ObITh
oTAenbHO cobpaHo U BO3BPALLEHO B MyHKT
yTUnusaumm  BTOPUYHO  UCTONb3yemoro
Cbipbsi C cobntoeHveM TpeboBaHuiA oxpaHbl
OKpy>KatoLLen cpefpl.

MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTU NO

BE3OMNACHOCT

BHUMATEJIbHO NPOYUTAWTE NEPEQ
NCMNOJIb30OBAHUEM

COXPAHUTE WHCTPYKLMIO NO 3KCNNYATALUU
Ans OANbHEULLMX CMPABOK

@ He HauuHaiite paboTaTb C YCTPOWCTBOM, Moka
Bbl He npouvTaeTe 3Ty WMHCTPYKUMIO MO JKCMryaTauuu.
BbinonHsviTe Bce npuBegeHHbIE UHCTPYKLIMM U BbIMOMHARTE
YCTaHOBKY YCTPOWCTBA COrMacHO ONUCaHUIo.

MNMpeanonaraemoe ncnonb3oBaHue yCTpoucTBa

» [laHHoe yCTPONCTBO npegHasHavyeHo ans
ckapudUpOBaHUS NN PbIXNEHNS B caaax.

» CkapwvvkaTop npeaHasHayeH TOMbKO ANA YacTHOro,

a He KOMMep4YeCKOro ucnornb3oBaHus. Takke He
VICI'IOJ'Ib3y17ITe ero B 06LLEeCTBEHHbIX MecTax.
ﬂ]'lﬂ HU3KOBOJbTHbIX cuctem 06u.|.ero

nonb30BaHMA HanpsbkeHuem ot 220 B go 250 B.
BkrnloueHWe  aneKkTpUYecKkoro YCTpOWCTBa  MPUBOAWUT
K KoneGaHuam HanpsHKeHUs!. Wcnonb3osaHne
[aHHOTO YCTPOWCTBa B HEGRaronpusiTHbIX YCIOBUSIX
9NeKTpoCHaGXEeHNs MOXET OKasblBaTb HeraTuBHOe
BMUsiHWe Ha paboTy Apyroro o6opyaosaHus. Ecnv nonHoe
COMPOTUBMEHNE B CETW MUTAHWS PaBHO WIM MeHee,
0,412 Om, MOXHO Npednonarate, YTO AaHHbIA UHCTPYMEHT
He OyaerT okasbiBaTb HeraTMBHOrO BnusiHus. CeTeBas
poseTka, ucnonb3dyemas Ans OaHHOTO WHCTPYMEHTa,
JOMmkHa ObiTb  3alMlieHa npefoxpaHuTenem  Unu
npepbiBaTENeMm Lenu ¢ MeaneHHbIM pa3mblkaHueMm.

O6Lwwme ykaszaHuA

« MpounTaiTe AaHHYI WHCTPYKUMIO MO 3KcnnyaTauuu,
4YTOGbl 03HAKOMMUTLCS C OBpaLleHUeM C YCTPOWCTBOM.
Ob6palieHve c YCTPOCTBOM HeJoCTaTo4HO
MH(OPMUPOBaHHbLIX  Morib3oBaTeneil  yBenuuvBaeTt
OMacHOCTb BO3ropaHusi, MOPaXKeHUs 3ANEKTPUYECKM
TOKOM U TPaBMMPOBaHUS Kak cebsi, Tak 1 OKpYXatoLLX.

He paBante ycTpoWCcTBO ntoasM,
COOTBETCTBYIOLLIErO OnbITa.

Mpu nepepave yctpoiictBa 0bsizaTenbHO npukpenute
[aHHY0 MHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTaLmu.

YCTPONCTBO He NpeaHasHayYeHo ANS MCMONb30BaHUS
nuamu c orpaHU4eHHbIMU usnyeckumu,
YYBCTBEHHbIMW UMW MCUXUYECKUMU  CMIOCOBHOCTSIMM,
a TakKe HEOMbITHBIMM M HEKOMMNETEHTHbIMM
nuamu. ManeHbkue AeTu JOIMKHbl HaxoauTbCst Mof
MPUCMOTPOM, YTOBbI Gbina yBEPEHHOCTb, YTO OHU He
UrpatoT C yCTPOWNCTBOM.

PaboTy credyeT BbIMOMHATL TOMbKO B XOpOLIEM
du3n4eckoM cocTosiHuK. BeinonHanTe Bce paboThbl
CMOKOWHO 1 akkypaTHo. [lonb3oBaTenb  HeceT
NOMHyl OTBETCTBEHHOCTb 3a GesonacHocTb Noaen n
noBpexaeHust Bpaboyen 3oHe.

Hukorga He wucnonb3yiiTe 3TO YCTPOWCTBO Mocne
ynotpebneHuss  ankorons  WNW  neKapCTBEHHbIX
npenapaTos, Unu ecnu Bbl YyBCTByeTe ycTanoctb unu
HeJoMoraHue.

OTaoxHUTE AN NpefoTBpaLLeHust NoTepu KOHTpons,
BbI3BAHHOTO  ycTanoctbio. PekomeHayeTcst Aenatb
nay3sy ot 10 4o 20 MUHYT Kaxabli Yac.

Mcnonb3yiiTe yCTPOMCTBO B COOTBETCTBMM C [AAHHOMN
WHCTPYKUMEW, TNpUHMMass BO BHUMaHue paboune
YCroBWS 1 NpUMeHeHWe. Vcnonb3oBaHne ycTpoicTBa
He Mo HasHa4YeHWo MOXET NpUBECTU K OnacHown
cUTyauun.

O6palleHre ¢ YyCTPOMNCTBOM MOXET ObiTb OrpaHnyYeHo
HaLMOHamNbHbIMU UM MECTHBIMU 3aKOHaMMU.

Byasre BHUMaTenbHbl. CmoTpuTe, 4TO Bbl Oenaete.
Wcnonb3yite 3gpasbin cmbicn. He paGotaiite Ha
yCTpOWCTBE, Koraa Bbl yctanu.

He UMeroLnM

CpepcTBa MHAMBMAYaNbHOW 3alWMUThbI

» OpeBalitecb COOTBETCTBYIOLLMM obpasom.
HapeBaemas ogexaa fomxkHa 6b1Tb (yHKLMOHANBHOM 1
COOTBETCTBYIOLLIEN, TO €CTb JOMKHA NMOTHO NpuneraTtb
K Teny, HO He CKOBbIBaTb ABWXEHWI. He cnegyeT HOCUTb
HMKaKUX YKpaLleHWn unu ofexabl, Kotopas MOXeT
nonacTtb B YCTPOWCTBO. YOupanTe ANUHHbIE BOMOCHI
nopa 3alMTHBIA ronoBHOM y6op.

Bceraa vcnonb3ynte cpeactsa 3aluTbl NS OpraHoB
cnyxa Ans npegoTBpaLLeHns noTepu crnyxa.
Mcnonb3yiTe 3aliMTHbIE O4KM UMW LMTKA ANS 3aWmnTbl
rnas oT NeTAWmMX NPEAMETOB U OCKOMKOB.

HapeBaiTe 3alnTHbIe NepyaTkv ANa NpeaoTBpaLleHns
TpaBM nanbLeB.

HapeBsanTte nbine3awmutHy0 Macky ANs yMeHbLUeHUs
OMacHOCTM TPaBM.

Mpn  umcnonb3oBaHWM  ycTpoicTBa  0b6s3aTenibHO
HafeBaiTe NPo4Hyto 0ByBb C HECKOIb3ALLEel MOOLLBOA.
370 3awywaer oT TpaBM U obecrneyvBaeT XOpPOLUYO
YCTOWYMBOCTb.

Mpn paboTe Ha ycTpolicTBe 06si3aTenbHO oneBanTe
NpoyHyto 06yBb U AnNUHHbIE Gptokn. He pabotaiTe Ha
yCTpOWCTBE BOCMKOM UMW B OTKPbITBIX CaHAAMNMUSAX.

MpaBuna 6e3onacHocTu Ansa paboyen obnacTn

* Mpu pabote Ha ycTpoWcTBe creaute, 4YTobbl AETU
M OKpyXaloliue, BKMoYas >KMBOTHBIX, OblNMn Ha
yaaneHuu.

* MpoBepbTe, 4TOOBI B pabodvein obnactm He ObiNo
KamHel, NPOBOMOKWU, CTekna W ApYrux MOCTOPOHHWUX
npeametoB. [locTopoHHWe npeameTbl MoryT 6biTb
3axBayeHbl UMM  OTOPOLUEHbl YCTPOMCTBOM, 4TO
npuBeAET K NOBPEXAEHNIO NN TpaBMe.
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» PabotaiiTe Ha ycTpoiCTBe Mpu XOpoLluei BUAMMOCTU
N TOMbKO Npu [JHeBHOM cBeTe. He wcnonb3yinte
YCTPOWCTBO B TEMHOTE UNK B TYMaHe.

* He wucnonb3yiTe yCTPOWCTBO BO B3PbIBOOMNACHOW

aTmocdepe, Hanpumep, B NPUCYTCTBUM OrHEOMNacHbIX

XWOKOCTEN, rasoB WNWU NbiNu. YCTPOWUCTBO co3faeT

UCKPbI, KOTOpble MOrYT MPMBECTU K BOCMIAMEHEHUIO

NbINY UK NapoB.

He nopaBepravite yCTPOWCTBO BO3AENCTBUIO A0OXAA

vwnu Bnaru. lNMonagaHve BOAbl B YCTPOWCTBO MOXET

YBEMUYUTL OMacHOCTb MOPaXEHWUS JMEeKTPU4ECKUM

TOKOM.

3anyck ycTponctea
« MNepen nopcoedvHeHWEM BWIKW UMK BKITIOYEHUEM
yCTpoOnCTBa:
— TpoBepbTe BUIKY U LIHYP U y6eauTech, 4TO OHK
HaXOASTCS B XOPOLLEM COCTOSHUN.
— TpoBepbTe HaAEXHOCTb KPENNEeHNsi BCex BUHTOB,
raek v Apyrux KpenexHblx getanen.
— TpoBepbTe, 4TO pexyliye WHCTPYMEHTbl Ha
MecTe 1 B XopoLleM paboyem COCTOSHWN.
— TpoBepbTe, 4YTO ycTpolcTBa AN 3aLUTbI
1 6e3onacHoCcTW, Hampumep, oTpaxatenu wu
ynaBnueatenb Tpasbl, paboTaloT Haanexaliyum
obpasom.
— TposepbTe, 4TOGLI BEHTUNALMOHHbBIE OTBEPCTUS
He 6binn 3abrnokMpoBaHbl MbiMbo UK APYrUMK
NOCTOPOHHVMMK  MaTepuanamu. Ecnn  oHu
3a0MoKMpOBaHbl, OYUCTUTE WX MSITKOW LLETKON
NNW TPSANKOW.
— 3ameHuTe NoBpex/aeHHbIe UNu TpyAHOYMTaeMble

HaKNemnku.
— BnumatensHo npoeepbTe BCE netanu
yCTpoOWCTBa, 4TOGbI OMpedenuTb, MPaBUITbHO

nM  OHO paboTaeT W BbLIMOMHAET 1M OHO
npegHasHaveHHble yHKUMN. OYeHb BaXKHO HU
B KOEM Crny4yae He MCMonb3oBaTb YCTPOWCTBO,
ecnu nepekrntoyaTtens He paboTtaeT HopManbHO.

— VYbeauTecb, 4TO nepeknoyaTenb HaxoAUTCS
Ha CTOpPOHE BbIKMIOYEHUS BO  U3bexaHve
HenpeaHamepeHHOro 3anycka.

— TpoBepbTe BCE UHCTPYMEHTbI ANt TEXHUYECKOTrO
obcnyxmBaHusa, Hanpumep, He yaaneHbl 1
PerynMpoBOYHbIA raeyHbIN KoY U POXKKOBbLIN
Kritou.

« Ecnn nospexpeH LWHyp nuTaHusi, obpartutech Ans
ero 3ameHbl B YMONTHOMOYEHHbIN LEHTP TEXHUYECKOro
obcnyxmBaHus  Dolmar, o6si3aTenbHO — UCMONb3ys
opuriHanbHble 3anacHble YacTy.

* Hwukorga He Mcnonb3yinTe yCTPOMUCTBO, €Cnv 3aluTHOe
YCTPOWCTBO, Hamnpumep, KOXyx oOTpaxaTtens umim
ynasnuBaternb TpaBbl, NOBPEXAEHO WU OTCYTCTBYET.

« Tpwu BKMtOYEHUN ABUraTenNs:

— [epxuTe HOry Ha pacCTOSiHUM OT PEeXyLLUX
MHCTPYMEHTOB.

— He HaknoHsTe yCTPOWCTBO.

— He cToiiTe HanpoTVB BbIMYCKHOrO OTBEPCTUSI.

— He pepxute pyku, Apyrme uactu Tenma wnu
ofexay psfoM ¢ ABMXKYLLMMUCS YacTAMU.

MpaBuna anekTpo6e3onacHocTu

* MNepen ucnonb3o0BaHMEM MPOBepLTE, MOAXOAUT U
COeAVHUTENbHANA BUIKA Ha YCTPOWCTBE K PO3ETKE.

* HuBKoem criyyae He MOAUMULIMPYIITE COBAMHUTENBHYIO
BUIKY.
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* He HapywwaiiTe npaBuna akcnnyataumm lwHypa. Hukoraa
He ucnonb3yhTe LWHYP ANS MepeHOCKU YCTPOWCTBa,
NOATArVBAHWS UMW OTCOEAMHEHWUS ero OT CeTW.
[lepxuTe WHyp nopanblue OT Tenna, Macna, ocTpbixX
YIMOB  WNW  ABUXYLUMXCA YacTel. [loBpexaeHHble
UNKU  3anyTaHHble LUHYPbl YBENWYMBAIOT OMAaCHOCTb
NOpaXeHNsH ANEKTPUHECKUM TOKOM.

* PerynsapHo npoBepsifiTe  yANMWHWUTENbHbIA  Kabenb
Ha Hanuuve noBpexaeHnin usonsumn. B cnyyae
NOBpeXAEeHUs 3aMeHuUTe ero.

* Ecnn COeAVHUTENbHBIV kabenb NoBpPEXAEH,
HemeaneHHo oTcoeanHUTe ceTeByio BUKY.

MoBpexaeHHbI Kabenb MOXET MPUBECTM K KOHTaKTy
C Y4acTMW, HaxXOAALWMMMUCS MOA  HanpspkeHuem, un
NMOPaXEHNIO ANEKTPUYECKUM TOKOM.

Hu B koem cnyyae He UCMOMb3yWTe NOBPEXOEHHbIN
LUHYp.

[epxvTe WHYP W yonuMHUTENbHbIN kabenb Ha
pPaccTosiHUM OT PEXYLUMX WHCTPYMEHTOB U KOIec.
PexyLime MHCTPYMEHTbI MOryT noBpeauTb kabenb u
NPUBECTU K NMOPAXKEHNIO SNEKTPUYECKUM TOKOM.

Mpn wncnonb3oBaHWM YCTPOMCTBA BHE MNOMELLEHWUN
06513aTeNnbHO  MCMONb3yNTe  OCTATOMHbLIA  TOKOBBIVA
npepbiBatens Uenu (RCD) ¢ paboynm Tokom He Gonee
30 MA.

Vcnonb3yiite yanuMHWTENbHbI Kabenb Tonbko Anst
Hapy>HOrO  UCMONb30BaHWs C GpbI3ro3alynLLeHHbIM
coeguHuTeneM. Ero nonepevyHoe ceyeHve [OOIKHO
ObITb He MeHee 1,5 MM? ans kabenst ANVHOW Jo 25 M 1
2,5 Mm? ansa kabensa anuHon 6onee 25 M.

YCTpONCTBO  crnedyeT  MOACOEAMHATb  TOMbKO K
MCTOYHWKY 9MEKTPOMNUTAHUS C TaKUM Xe HanpsbkeHneM
KaK ykasaHHO Ha Tabnuue HOMWHAmnoB, U OHO MOXeET
YHKLMOHNPOBATL TOMNbKO OT OAHOGA3HOrO MCTOYHMKA
nuTaHnsa nepemeHHoro Toka (AC). OHV UMetoT ABOIHYIO
M30MnsLMI0 B COOTBETCTBUM C EBpoOneickim ctaHaapTom
M MOryT, TakuMm oGpasoM, Takke MCMonb3oBaTbCa C
poseTkamu 6e3 NpoBofa 3a3eMneHus.

M36eraiTe KOHTaKTa Tena ¢ 3aMKHyTbIMU Ha 3eMIT0 Unn
3a3eMI1eHHbIMU MOBEPXHOCTAMU (Hanpumep, Tpybamu,
paguatopamMu, NUTamu, XonoANUbHYKaMU).

DyHKLMOHUpPOBaHNe
* He pa6oraiite Ha mokpon TpaBse. YaensnTte ocoboe
BHMMaHvWe npu paboTe Ha BNaxHoM TpaBe BO
n3bexxaHne CKOMNbXEHUS.
Bo Bpemsi paboTbl kpenko Aepxute pykosTky obenmum
pykamu. lNopaepxviBaniTe pPyKOSATKY CYXOM M YUCTOWM
ANS NpefoTBpaLLEeHNs HeCHaCTHbIX Criyvaes.
He Geravite. Bo Bpems paboTbl TONbKO XoauTe.
Mpn paboTe Ha HaKMOHHLIX MOBEPXHOCTSX yAensnTe
0coboe BHUMaHWE YCTOMYMBOMY MOMOXEHUIO.
He pabotaiTe npsMO BBEPX WU BHW3 Ha YKIIOHE.
O6sizaTensHo  paboTtaniTe  BAOMb  FOPU3OHTANIbHOW
TIMHUN.
* byaobte 0COGEHHO BHUMATENbHbI MPU
YCTPOWCTBA Ha YKIOHaXx.
Hwukoraa He paboTaiiTe Ha CTyneHYaTbiX YKNoHax.
Byabte 0coGeHHO BHMMaTenbHbl BO BpPEMS 3agHero
XO[a Unn Haesga ycTpoinctea Ha Bac.
He nepeHnanpsraiitecb. [lOoCTOSHHO — coxpaHsnTe
Hagnexatlyl YCTOAYMBOCTb M paBHOBecue. JTO
obecneynBaeT NyyLwniA KOHTPOSb HaZ YCTPONCTBOM B
HenpeaBUAEHHbIX CUTYaLUAX.
Bceraga nomHuTe:

— [lepxuTe HOTM Ha pacCTOSHAM OT PEexyLLnX

VNHCTPYMEHTOB.
— He HaknoHsiTe yCTPOWCTBO.
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— He cToiTe HanpoTMB BbINYCKHOrO OTBEPCTUS.
— He pepxwute pykw, Apyrve udactm Tena wumu
ofexay psfoM ¢ ABMXKYLLMMUCS YacTAMU.

* He npuknagpiBanTe cuny k yctporcty. OHo He Byaet
pabotatb nydwe u 6Ge3onacHee TOro YpPOBHS, Ans
KOTOpOro oHo paspaboTaHo. YacTtasi neperpyska MoxeTt
NPVBECTU K MOBPEXAEHUIO ABUraTens Uv noxapy.

* BbikntounTe ABUraTenb U OTCOEANHUTE OT CETU:

— Hwukorga He ocTaBnsiiTe ycTpoiicTBo  6e3
npucMoTpa

— nMepeg uncTKkOM 3acopa wnu  Apyrmu
HencnpaBHOCTSIMU

— lMepen npoBepkoW, 4MCTKOW umnu paboToit C
yCTPONCTBOM

— Mepep BbINONHEHWEM MOGLIX HACTPOEK, 3aMEHON
NPUHAANEXHOCTEN NN XpaHeHeM
— Korga ycTpowcTBO ygapunocb O MOCTOPOHHWIA
npeamet. [ogoxaute, noka YCTPOWCTBO He
ocCTbIHeT. [poBepbTe YCTPONCTBO 1 3aMeHnTe Npu
HeobXoAMMOCTU 4YacTu nepef MPOAOIHKEHUeM
pabotbl
— Korga ycTpoicTBO HauMHaeT BUGpMpoBaTb Unu
n3fgaBaTb HEOObIYHbIN LUYM
— TpunpukpenneHny unu yaaneHnn ynasnmearens
TpaBbl
— Korga noctopoHHUWe 3axogaT B pabouyto obnactb
— [pu nepecevyeHnn NOBEPXHOCTK, OTIMYatOLLEnca
OT TpaBbl
— [lpu TpaHcnopTMpoBKe.
» OcTaHOBUTE PEXYLUMIA UHCTPYMEHT:
— Ecnu Bam Hy>KHO HaKINoHWUTb YCTPOWCTBO
— [Npu nepeceveHnn NOBepXHOCTU, OTIMHALOLLECA
OT TpaBbl
— TpaHcnopTupoBKa yCTpOMCTBa
NMOBEPXHOCTW VNN C HUX.
» Byabte BHMMaTENbHbI MO OTHOLIEHWUIO K PEXyLUUM
MHCTpyMeHTam. OHWM He oOCTaHaBnMBAlOTCH cpasy
nocne BbIKIOYEHNS.

Ha pabouve

WHCTPYKUMA NO TEXHNYECKOMY 06CnyXUBaHUIO
* YcTpoicteo OOIMKHO obcnyxvBatbes B
YNONTHOMOYEHHOM LeHTpe no  TeXHUYeckoMy
obcnyxmBaHuio, 06s13aTenbHO  UCMOMb3Ys  TOMbKO
opuriHanbHble  3anacHble 4actu. HenpaBurbHbIN
PEMOHT U nrioxoe TexHu4eckoe obcnyxuBaHue MoryT
COKpaTUTb CPOK CryXObl yCTpOiCTBA W yBENUYUTL
OMacHOCTb HECHACTHbIX Cry4Yaes.
PerynspHo npoBepsiiTe yCTPOWCTBO.
Mepen obcnyxvBaHWeM, NPOBEPKOW, HACTPOMKON,
XpaHEeHWeM  WNMU  3aMeHoil  MpUHaANEXHOCTEN
BbINOMHUTE criefyiolye AeiCTBuUS:
—  OTKNoYNTE UCTOUHMK NUTAHWSI
— OTcoeanHUTe YCTPOWCTBO OT MCTOYHMKA NUTaHNSA
— Y6eagutecb, 4TO BCe [ABWXYLUMECS 4acTu
NOMHOCTbIO OCTAHOBUIINCH
— [laiiTe ycTpOWCTBY OCTbITb.
MpoBepbTe  YCTPOWCTBO HA Hanuune BO3MOXHbIX
NOBPEXAEHWIA:
— [paBunbHo BbIMOSHSAOT ycTpoKcTBa
6e30mnacHoOCTI CBOU NpeAHasHaveHHble yHKLMK
— Pab6oTaloT nn Bce ABWXKYLLMECS 4acTW NIaBHO U
npaBuIbHO
— He noBpexgeHsl nM un
yCTaHOBIIEHbI BCE YacTu

npasuiibHO  1nn

— [lpoBepbTe pexyLmn WNHCTPYMEHT Ha
Hanuive NoBPEXAEHWIA, n3HOC unm
HecbanaHCMpPOBaHHOCTb

— PerynspHo npoBepsiiTe ynasnueaTesnb Tpasbl HA
Hanmyme NoBpexAeHnin n UsHoc

— [lpoBepbTe, 3akpyyeHbl N Bce ravikv, 6onTbl 1
BUHTbI

— Tpu HanU4UM NOBPEXAEHHbIX UMK N3HOLLIEHHBIX
yactel 3aMeHWTe WM OTPEMOHTUPYATE B
YMOMHOMOYEHHOM  LiEHTPE MO  TeXHWYeckomy
obcnyxvBaHuio.

* He BbInonHANTE TexHUYeckoe OOCMyXuWBaHME W
PEeMOHTHble paboTbl, OTNMYAOLMECH OT OMUCAHHbIX
B Aa@HHOW MHCTPYKUMM MO 3KkcnnyaTtauun. Bce npoune
paboTbl [OMKHbI BBINOMHATLCA B YNONHOMOYEHHOM
LieHTpe Mo TexHn4eckomy obcnyxusanuio Dolmar.

* Vcnonb3yiTe TOMbKO OpUrMHanbHbIe 3amnacHble YacTu
1 npuHagnexHoct Dolmar, npegHasHaveHHble Ans
ycTpoiicTa. HecobniogeHue aToro npasuna MoXeT
NpMBECTU K TPaBME WM NOBPEXAEHMIO YCTPOCTBA.

* XpaHuTe yCTPOMCTBO B CyxOM MoMeLleHun. [epxute
BHe gocTyna AeTeil. Hukorga He xpaHWTe yCTPOWCTBO
BHE NMOMELLEHMSI.

Bubpauus

« Moo ¢ HeJocTaTouHbIM  KPOBOOGPALLEHUEM, KTO
NOABEPXKEH YpEe3MePHON BUGPaLMK, MOTYT MPUYMHUTL
yLiep6 KPOBEHOCHBLIM COCYAaM UMW HEPBHOW cuUCTEME.

Bubpauusa moxeT 6biTb  NPUYMHONA  CriedyroLmx
CUMMMTOMOB, ~KOTOpble HabniopatoTcst ¢ Bawumu
nanbuamu, pykamu unu 3ansctesmu: “OHemenune”

(He4wyBCTBUTENBHOCTB), NOKanbiBaHue, 6onb, KonoLas
60sb, U3MEHeHMe LBeTa KOXWU UM U3MEHEHNE KOXW.
Ecnn Habniogaetcs mobol M3 3TX NPU3HAKOB,
obpatnTech k Bpady.

Ons  yMeHblleHUst  OMNAcHOCTM  BO3HWKHOBEHUS
“cMHapoma benbix nanbLies” BO Bpemsi paboTbl AepxuTe
PYKU B Tenne v NpaBurbHO BbIMOMHSAATe obcnyxvBaHne
o6opyaoBaHUs U NPUHAATNEXHOCTEN.

A NMPEOOCTEPEXEHMUE:

+ OT0 ycTpoiicTBO BO Bpemsi paBoTbl  cosgaeT
anekTpomarHuTHoe none. [leped uMcnofb3oBaHMeM
3TOrO YCTPOWCTBA NMLAMM, UMEIOLMMI MEONLIMHCKME
UMMNMaHTaThbl, PEKOMEHIYETCSA NPOKOHCYNETUPOBATLCA C
BpayoMm v Npom3BoauTENeM UMnaHTara. B npotusHom
criyyae aneKTPOMarHWTHOE Mosfie MOXeT OKasblBaTb
oTpuLaTernbHOe BO3AEMCTBUE HA UMMMAHTAT, Y MOXET
NPUBECTU K CEPLE3HON TPaBMe.

CBOPKA

A NPEAYNPEXOEHUE:

» Cnegyet Bcerga ObiTb YBEpPEHHbIM, YTO YCTPOWCTBO
BbIKIIOYEH M OTKMIOYEH OT CETU nepeq npoBedeHneM
NtobbIx paboT ¢ MHCTPYMEHTOM.

C6opka nnaHku pykoaTku (Puc. 2, 3)

1) MpukpenuTe HWXKHIOK NNaHKy PykosTkn (4) K
YCTPOWCTBY C NOMOLLbIO pyyek (11).

2) MomecTuTe BepXHIO NaHKy PYKOSTKU (3) Ha HKHIO
nnaHKy PyKOSITKW, @ 3aTeM CKpenuTe UX C MOMOLLbH
[BYX pacropok, raiku u pbivara (7).

3) 3akpenuTe LUHYP C NOMOLLbIO 3axuMma (8) Ha nnaHke
PYKOSITKM.
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C6opka ynaBnuBearens Tpaebl

A NPEAYNPEXAEHUE:

* He ucnonbayiite ycTpoiicTeo 6€3 ynasnmsartens Tpasbl.
B npotuBHOM crnyyae BbIOPOLLEHHbI NpegMeT MOXeT
npuBeCTU K TpaBMe.

 [Inst npucnocobnexuii ¢ BbIGPOCOM Hasag, ¢ OTKPbITbIMU
3aAHUMM Banukamu, KoTopble aKcrnyaTupytotcs 6es
ynaenueatensi, HeobxoguMMo HadeBaTb 3alwuTy AN
rnas.

NPUMEYAHMUE:

 Npon3BoaMTENbHOCTL  YCTPOMCTBA  YMEHbLUAeTcs,
KOrAa ynaBnuBaTenb TpaBbl 3anonHeH. PerynspHo
OMOPOXHSANTE ynaenuBaTenb TpaBbl A0 TOTO, Kak OH
BECb 3aronHUTCS.

YcTaHoBka ynasnvBatens Tpasbl
BbiTsHUTE KOXYX OTpaxaTtens (10) v aepxwuTe ero. BctaBbte
LITbIPbKW Ha ynaBnueaterne Tpasbl B Na3bl Ha YCTPOCTBe.

YpaneHve ynaenvisatens Tpasbl

BbiTsHUTe KOXyx oTpaxatensi (10) w aOepxwuTe ero.
Ypanute ynaenueaTtenb TpaBbl, BbITALUMB LUTbIPbKA U3
na3oB Ha YCTPOWCTBE.

3axum wHypa (Puc. 4)

3axuMm wWHypa (5) nomoraeT npegoTBpaTUTL NonagaHve
LUHypa B fe3Bue Ui Koneco.

Cpenainte HebOomMbLLYIO NETMIO Ha KOHLE CETEBOTO LWHypa
1 MponycTuTe ero Yepes OTBEPCTUE 3axuma LUHypa, a
3aTeM NofBeCkTEe €ro Ha KPHoYoK.

Bo Bpems paboTbl 06s13aTENBHO NPUHUMANTE BO BHUMaHWE
pacronoxeHue LWHypa. HauuHaiite paboTy ¢ MecTa,
BrivkarLero K UCTOMHUKY NUTaHWS, ANs NpesoTBpaLLeHus
cnyvaiiHoro obpesaHus WHypa. PekomeHayeTcs BO Bpems
paboTbl fepxarsb LWHYp Ha neve.

YpaneHue
MHCTpPYMeHTa

A ANPEAYNPEXAEHUE:

Hapesaiite 3alwmTHble nepyaTku.

ByobTe oOuveHb BHMMaTenbHbl Mpu  obpalleHun ¢
PEXYLUMM MHCTPYMEHTOM. OH 04YeHb OCTPbIN U MOXET
HarpeBaTbCsl BO BPEMS UCMONb30BaHUS.

Bcerga ncnonbaymnTe NoaxoasLnii peXyLLMIA
WHCTPYMEHT B COOTBETCTBWM C BbIMOMHSeMOoN paboToi.
Mepen paboton ybeautech, 4To ABa GonTta, KOTOpble
YOEPXKUBAIOT PEXyLUMiA UHCTPYMEHT Ha YCTpOMCTBe,
HafexXHo 3akpyyeHbl. He wucnonb3yinTe YCTPOWCTBO,
ecnu 6onT packpyTuncs unu notepsincs. Ecnu oH
noBpexXaeH, cpasy 3aMeHuUTe ero.

unu ycTaHOBKa pexyuero

YaaneHue pexyLuero UHCTpyMeHTa
1) Yoanute ynaenueatens Tpassbl (9).
2) Ypanute pyKosiTKy C yCTPOMCTBA.

3) MNomecTuTe yCTPOMCTBO BEPXHEN CTOPOHON BHM3 Ha
POBHOW NMOBEPXHOCTH.

4) OTkpyTuTE ABa 6onTa (14). YoanuTe ux v NpyXMHHbIe
Luaibbl.

5) MogHMMMTE  MOALWIMMHUKOBYID — YacTb  pexyLuero
MHCTpyMeHTa (15), a 3aTeM BbITSHUTE peXyLmi
MHCTpYMeHT (13) u3 BeayLuero Bana (16).

YcTaHOBKa pexyLliero UHCTpyMeHTa

1) BcTtaBbTe pexywiuii MHCTPYMEHT, caBuras 4acTb C
LUeCTUrpaHHON rakon Ha rHe3fo BeayLuero Bana.
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2) 3akpenuTe MOALLUMMHUKOBYK YacTb Ha YCTPOWCTBE C
MOMOLLbI0 BONTOB U MPYXUHHBIX LIANG.

OMUCAHUE ®YHKLIUA

A NPEAOCTEPEXEHMUE:

« MNepen nogknoYeHMeM YCTPOICTBA K CeTU 0bA3aTenbHO
ybegutecb, 4TO OHO BbIKMIOYeHO. [loakmioyeHne K
CeTV BKIIOYEHHOTO YCTPOWCTBA MOXET MPUBECTU K
HEOXWOAHHOMY 3amycKy, MNPUBOASLLEMY K CepbesHOM
TpaBMme.

Hu B kOem cnyyae He Mcnonb3ynTe YCTPOWCTBO B Cryyae
noBpexaeHnst kabensa nuTaHus. B npoTvBHOM criyyae aTo
MOXET NPUBECTM K MOPaXEHWIO ANeKTPUYECKUM TOKOM.
He wcnonb3yite yCTPOMCTBO, €CnMU nepekniovaTent
He BKMIOYaeT WNM He BbIKMIOYaeT ero. 3ameHuTe
noBpex/AeHHble nepeknioyaTeny B YNONHOMOYEHHOM
LIieHTpe Mo TexHu4eckomy obenyxusanuio Dolmar.

Pblyar nycka/ocTaHOBKU

[lns 3anycka ycTpoWCTBa HaXMUTE U yaepxuBaiTe KHOMKY
dmkcaumm (2), a 3aTeM NOMHOCTbLIO NOTAHWUTE pblyar nycka/
octaHoBku (1) u ygepxuBaiite ero. Mocne Toro, kak Bbl
NOTSIHYNW pblyar nycka/octaHoBKkM, Bam Gonblue He HyXHO
yOepXuBaTb KHOMKY duKcaumm.

[lns ocTaHOBKM YCTpPOWCTBA MNPOCTO OTMYCTUTE pblyar
nycka/ycTaHOBKM.

PerynupoBka yrna pyKosiTku

Bbl MOXeTE N3MEHSTb Yron BepxHei NiaHku pyKOSTK.

1) Pa3briokvpyiTe 3axumMbl pyKosTku (6).

2) OTperynupyiTe yron BepxHeii NnaHku pykosTku (3).

3) CHoBa 3abrnokupyinTe 3aXnMbl PyKOSTKM.

HacTpoiika BbICOTbI

B 3aBMCMMOCTW OT COCTOSIHWSI TpaBbl HAacTPOUTE BbLICOTY
peXyLLEro MHCTPYMEHTA.

[INs nony4YeHust NpUMEpHbIX MoKasaHWA Ansi YCTaHOBOK
rmy6buHbI 06paTnTeCh K NPUBEAEHHON HUxXe Tabnuue.

Wcnonb3osaxne
BbicoTa PbixneHve
CkapudupoaHue (OononHuTenbHas
NPUHaANEXHOCTb)
[lns TpaHCMopTUPOBKY U
XpareHma. [lns TpaHCMopTUPOBKY U
Ckapudupoaxue P pTvp
XpaHeHusl.
+5 MM | YYBCTBUTENBLHOTIO ra3oH.
PbixneHune HopmanbHoro
CHsITUE TOHKWX COEB.
rasoHa.
Bropoe ckapudmposarve
OCEHbIO.
CkapudupoaHune
0 M HOPMaribHOro rasoHa. PbixneHve rpy6oro
CHsiTUe HopManbHOro TOMCTOro rasoHa.
cnos.
CkapuduposaHune .
pucnp HE vcnonbayite Ans
-5MM | HopmarnbHoro rasoHa.
ornepaLuy pbIXIEHUS.
CHsiTUe TONCTOro Cros.
CkapudupoBaHue
10 mm rpy6oro Toncroro HE vcnonbayite Ans
rasoHa. onepaLyu pbIXIEHUS.
CHsITUe TONCTOro Crost.




N3meHeHMe BbICOTbI
Haxxmute pbivar perynnpoBku BbICOTbI (12) Hapyxy u
nepemMecTuTe ero B HyXHoe NonoxeHue.

3awmTta ot neperpysku

YCTPONCTBO OCHALLEHO 3almTON OT Meperpysku, U oHa

cpabaTbiBaeT B CNEAYIOLLNX CUTYALUSX:

° Pe)KyLLlI/IVI WHCTPYMEHT CTaHOBUTCA 3aCOPEHHbIX, TaK
Kak BOKPYI HEero ckannuBarTcs ckapuduumpoBaHHble

maTepuarnsi.
 YcTpoiicteo nelTaeTtcy BbINOMHUTL 6onbLue
ckapudupoBaHusi, YeM MOXeT BblaepxaTb ero
nBuratensb.

* Yro-TO MewiaeT BpaLleHUo pexyLlero MHCTpyMeHTa.

Korgpa cpabaTbiBaeT Takas
aBTOMaTUYECKW BbIKMHOYAETCS.

3awmTa, yCTPOMCTBO

Ecnu aTo nponsoLwno, oTcoeanHuTe YCTPOMCTBO OT CETH,
NnoJoXAMUTE, NOKa OHO OXNAAWUTCA, U YCTPaHUTE NPUUUHY
neperpysku nepes noBTOPHbLIM 3anyckoM YCTPOUCTBa.

SKCMNNYATALUA

CoBeTbI M0 BbINONHEHNIO PaboTbI:

« Cpexbre TpaBy nepeq paboToi 1 BHecuTe yaobpeHus
nocne pabotbl.

Hactpoiite rnybuHy pexyLliero MWHCTpyMeHTa B
COOTBETCTBUM C BbICOTO TpaBbl U MOrofAow.

He paboTtaiite Ha Mmokpoli TpaBe. OHa MMeeT CBOMCTBO
Hanunatb Ha BbIMYCKHOE OTBEPCTUE W ApyrMe 4Yactu
ycTpoiicTBa. OHa MOXET Takke Bbl3BaTb CKOMbXEHWNE
1 nageHve.

He nepemelwaittecb cnuwkom 6bicTpo. Tornkante
YCTPOWCTBO MefIeHHO. B NpoTMBHOM cry4ae BO3MOXeH
3acop BbIMYCKHOTO OTBEPCTUS 1 BO3MOXHA Neperpyska
asuratensi.

PabotaiiTe kak MOXHO Gonee no NpsiMon.

[enaiiTe HeMHOro HaknagbiBatloLiMecs npope3aHHble
nUHWUKW. B pesynbrate nonyyuTcsi poBHas U rragkas
MOBEPXHOCTb.

Ecnu B paboyeit obnactu umeetcs knymba ¢ usetamu,
cAenanTe OaviH UNu ABa Kpyra BOKPYT KIyMObl.

Byobte  0COGEHHO  OCTOPOXHbI  MpY  MOBOPOTE
yCTpONCTBa.

He croiite Ha ogHOM MmecTe. 3TO NpPUHOCUT Bpen
Tpase.

CoBeTbl MO BbIMOMHEHNIO CKapnnpoBaHNsa:

* Bceraa npyvHMMmanTe BO BHUMaHWe NOrofdHble YCIoBUs.
[na ckapudgupoBaHMs XOpOLIO NOAXOAUT Tennas,
COfHeYHas 1 BNaXkHas noroga, Tak Kak npu 9TOM ras3oH
MO>XeT XOPOLLIO BOCCTaHaBnNuBaTbCst. C Apyron CTOPOHbI
n3beraiiTe XONOAHOW, XapKoii, Cyxol norogsbl.
Ckapudupyite rasoH B Te4eHNe BECEHHEro Ce3oHa.
Ecnn neto BnaxHoe, ckapudupyiiTe rasoH paHHeMn
OCEHbIO0.

» BoagepxuTtech OT ckapudrpoBaHs BO BPEMS CIINLLIKOM
Xapkow norogbl.

Ecnv neto 6bINO CRMWKOM CyXUM, He BbINOMHSANTE
ckapudupoBaHmne OCEHbIO.

CoBETbI M0 BbIMOMHEHMIO PbIXTEHNS:

+ [ns obecneyeHust 300pOBOrO POCTa ra3oHa BECHOM Anst
o6GnacTu BOKpyr KOpHel TpebyeTcsi MHOro Bo3gyxa.

* PekoMeHayeTcsi BbINOMHATL OnepaLyio aspaLyy rasoHa
Kaxable 4 - 6 Heflenb B COOTBETCTBUU C COCTOSIHUEM
rasoHa.

TEXHUYECKOE OBCJTY>KMBAHUE

/N NPEQYNPEXOEHVE:

» Cnepyet Bceraa GblTb YBEPEHHbIM, YTO YCTPOMCTBO
BbIKIMIOYEHO M OTKITHOYEHO OT CETU Nepes BbiNoHeHNeM
NPOBEPKM UIN TEXHUYECKUM OBCYXUBAHNEM.

Mepen BbINONHEHUEM MPOBEPKU WM  TEXHUYECKOTO
obCnyXuBaHUa HafeBanTe 3alMTHbIE NepYaTku.
Pesak He ocTaHaBnNMBaEeTCsA cpasy Mocrne BbIKMOYEeHUs.

Mepen BbiNonHeHWeM paboT Mo TEXHUYECKOMY
obCnyXXMBaHUIO MOAOXAMTE, MOoKa BCE 4YacTu He
OCTaHOBATCS.

» Mocne BbINOMHEHWs  paBoT MO TexXHWYeckomy

obcnyxuBaHuio  ybeamtecb, 4TO BCE WHCTPYMEHTI
ybpaHbl.

Hu B koem cny4ae He ucnonb3ynte AnS YUCTKU
6eH3uH, 6eH30MMH, pacTBOPUTENW, CNMPT U NOAOGHbLIE
BeLLlecTBa. OTO MOXET MPMBECTU K 0OecLBeUYMBaHNIO,
AedopMaumy UnNu MNOSIBNEHUIO TPeLMH. [ns YncTkv
YCTPOWCTBA MCMONb3yNTe TOMbKO BRAXHYIO TPAMNKY W
MSITKYIO LLIETKY.

He nonueante ycTpoOWCTBO U3 LWIMaHra U He ounwanTe
BOZAOW NOA BbICOKUM AaBIEHNEM.

Mpu nepeBo3ke ycTpoicTBa oBpartuTe BHUMaHUE Ha
creaytoLe MOMEHTbI:
* Bbikniouute  gsuraters,

OTKI4UTEe OT CeTn "

nojoxauTe,  noka PEeXYLUMA  MHCTPYMEHT  He
OCTaHOBUTCS.
* HacTtponite rnyGuHy pexyLlero WHCTpyMeHTa Ha

rny6yHy Npy TPaHCNOPTUPOBKe.

MepeHocKTe YCTPOMNCTBO TOMBKO 3@ PYKOSATKY.

He ponyckaiTe cwnbHbIX YyAapoB WU CUMbHOMW
BMbpaumn.

B cny4ae nepeBo3ku Ha TPaHCMOPTHOM CpeAcTBe
obecneybTe HafleXHoe 3akpenneHne yCTpoicTBa.

[Mocne «kaxaon onepauun BbINOMHUTE cheayloline

nencTBus:

* BolkniounTe pgBuratenb, OTKMOYATE OT CeTM WU
nojoxauTe,  noka PEXYLUMIA  UHCTPYMEHT  He
OCTaHOBUTCS.

» OuncTute ynaenueatenb TpaBbl. XpaHUTE €ro B CyXOM
nomeLLeHnn.

* [poBepsinTe, YNCTUTE N XPaHWUTE YCTPOWCTBO B CYXOM
noMeLLeHNN.

PerynspHo BbINonHsnTe cnegyolime 4eiCTBUS:

+ MpoBsepbTe, 4TOOLI BCe KpenexHble AeTanu Takue, Kak

BUHTbI, raiikn 1 T.n., 6bINM HAAEXHO 3aKpyyeHbl.

MpoBepkTe HET MU NMOBPEXAEHWI, HANPUMEP, MIIOXOr0

NPUKPENNEHHBIX, W3HOLIEHHbIX WU  MOBPEXAEHHbIX

YyacTtei. 3amMmeHuTe Ux, ecnv HeobxoanMo.

+ MpoBepkTe, He NOBPEXAEHb! MU U He AedOPMUPOBaHbI

TN KPBILLKM U KOXYXM.

Ecnn  ycTpoiictBo BO Bpemsi  paboTbl  Hayano

HeHOpMarnbHO BUMOPUPOBaTb, 3TO MOXET BbI3BAHO

pasbanaHcMpoBkoM unu Aedopmaumen  pexyLuero

WHCTPYMEHTa 13-3a yaapa NoCTOPOHHUMM NpeaMeTamMu.

Ecnu 310 npon3oLuro, HeoGX0AUMO OTPEMOHTUPOBATb

UN3aMeHUTb PEXYLLNAVHCTPYMEHT BYMONTHOMOYEHHOM

LieHTpe TEXHUYECKOro 06CMyX1BaHUS.

* Pexywmil MHCTPYMEHT MW3HalLMBAETCs C TEeYEHWEM
BpemeHu. PerynspHo npoBepsifiTe COCTOSIHNE PeXyLLEero
MHCTPYMEHTa W €ro ycToM4MBOCTb. 3aMeHuTe ero B
cryyae u3Hoca Unu 3aTynneHus.

* OUUCTUTE U CMaXbTE BCEe BUHTbI NEPEL XpaHEHNEM.
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WUCK U YCTPAHEHUE HEUCMIPABHOCTEM

MPEAOCTEPEXEHWME: Mepen pelieHnem npobnem BbIKMIOYMTE YCTPOWCTBO, OTCOEAUHWUTE CETEBYIO BWUIKY W
noJoXanTe, Noka yCTPOMNCTBO NMOSTHOCTBIO HE OCTAHOBUTCS.

HewncnpaBHocTb

Bo3amoxHast npuunHa

Mepebl no yctpaHeruio

YCTpONCTBO He 3anyckaeTcs.

He noagcoeguvHeH UCTOYHUK NUTaHuA.

rlO,ClCOeFLMHMTe WCTOYHUK NUTAHUA.

[edexT WHypa nuTaHus.

HemepnnexHo oTcoeanHuTe ot ceTu. [Ina pemoHTa
06paTUTECh B MECTHbII YNONTHOMOYEHHbI LIEHTP MO
Texobenyxvsanuto Dolmar.

[edbekT anekTpuyeckoin Lenu.

[ins pemoHTa 06paTuTeCch B MECTHBbI YMOMHOMOYEHHbIN
LeHTp no TexobenyxmeaHuio Dolmar.

KHonka cpukcaumm He Haxara.

HaxxmuTe kHOMKy comkcaLmm 1 NoTsiHUTE pbivar
nyck/ocTaHoBKa.

YCTpoNCcTBO M3faeT Tpeck.

B pexyLmin iHcTpymMeHT nonan
NOCTOPOHHUIA NPeaMeT.

BbIKkntouMTe ABUraTenb, OTKIKHUTE OT CETU U NMOAOKANTE,
noka PexyLUuit MUHCTPYMEHT HE OCTaHOBUTCS. A 3aTem
yfanute NoCTOPOHHWI NPeaMeT.

YcTponcTeo uspaet
CTPaHHbIN LLyM.

[edexT pemHs Bana

[ins peMoHTa 06paTUTECh B MECTHbIN YNONHOMOYEHHbII
LieHTp no Texobenyxusanuio Dolmar.

YcTponcTBo He gocturaet
MaKcumanbHow MOLLHOCTW.

MCTOYHMK NUTaHna umeet HanpspkeHwe,
MeHbLue HeOGXO,ClVIMOFO.

Monpo6yiTe Apyroi NCTOYHMK NUTaHWs. MpoBepeTe,
npuMeHseTca nn I'IO,ClXO/JﬂLLLI/IIZ WUCTOYHUK NUTAHUSA.

BeHTUnAUnOHHbIe OTBEPCTUSA 3aCOPEHbI.

Ounctute BEHTUIAUNOHHbBIE OTBEPCTUA.

Mnoxowt pesyneTart.

CnuLiKom BbicoKast TpaBa.

CkocuTe Tpasy nepef ckapuupoBaHuem.

PexyLwmin HCTpYMeHT npuLien B
HErofHOCTb VNN MOBPEXIEH.

3ameHuTe ero.

MoBepxHOCTb ckapudupoBaHus
NpeBbILIAeT BO3MOXHOCTN YCTPONCTBA.

BbinonHsante ckapudupoBaHne ToNbKo Takmx
NOBEPXHOCTEN, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT BO3MOXHOCTSIM
ycTpouncTea.

HenpasurbHas rnybuHa
ckapvdupoBaHus.

HacTpoiiTe rmy6uHy pexyLuero MHCTpyMeHTa.

AOMOJNIHUTENbHBLIE NPUHAANEXHOC

A NPEAYNPEXOEHUE:

* OTW NpUHaANEXHOCTM UM NPUCMOCOBNeHNs peKoMeHaYTCS AN Ucnonb3oBaHus ¢ Bawmnm nHctpymenTtom Dolmar,
yKasaHHOM B PyKOBOACTBE. McrnonbsosaHne MobbIX APYrMX MPUHAAMIEXHOCTEN WK MPUCTIOCOBNEHUIA MOXeT
NpuBECTU K TpaBMe. Vcnonb3yinTe NpUHaANexHoCTU U NPMCnocobrieHnst TONbKO ANst yCTaHOBIEHHbIX Lienei.

« Ecnu Bam Heobxoguma kakas-nnbo nomoLLb OTHOCUTENBHO AanbHENLLNX NoApoBHOCTEN 06 3TUX NPUHAANEXHOCTSAX,
obpaluaiiteck B Ball MeCTHbI LieHTp no TexobcnyxusaHuio Dolmar.

MMeeTcs HECKOMBKO TUMOB PEXYLUMX MHCTPYMEHTOB:

* Ne3sure ansa ckapudupoBaHus - OCTpPbI KOHeL, Ne3BuUs ckapudupyet 3emnto 1 obpesaeT KOpHU.

« Jle3Bvie Ansi pbIXnEHUs (4ONONHUTENbHAs NPUHALNEXHOCTb) - YAaneHue rasoHa u NUCTbEB TOHKUMM UINaMu.
* lNle3sne 2 B 1 (gononHuUTenbHas NpUHaanNexHocTb) - OQHOBPEMEHHOE pbIXIeHUe 1 ckapudunpoBaHme.

3AMEYAHME:
* HekoTopble NyHKTbI B ChMCKe MOryT ObiTb BKIOYEHbI B KOMMMEKT MOCTaBKW MHCTPYMEHTa Kak CTaHaapTHble
npuHaanexHocTn. OHM MOryT pasnuyaThbCs B 3aBUCUMOCTU OT CTPaHbI.
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TonbKo AnA eBponencKkux cTpaH

Ceptudmkar COOTBETCTBMUA EBponeickoro
CoobuwecTBa

Mbl, HMXenoagnucaBeluMecs, rocnoauH Tamupo
Kvuwuma (Tamiro Kishima) u PeiiHep Beprceng
(Rainer Bergfeld), B cooTBeTcTBMM CO CBOUMM
nonHomMouusimu, npegocTtaBneHHbIMu Dolmar GmbH,
3anABnsiem, 4YTo MHCTPyMeHTbl DOLMAR:
HanmeHoBaHue ycTpoicTaa:
OnexTpuyeckuii Ckapudmkatop
Ne mogenw/ Tun: EV-3618
TexHn4eckne xapakTepucTMK: CM. Tabnuuly “TexHnyeckune
[aHHble”.
SABNAIOTCA CEPUNHBIMU U3OENUAMMN N
CooTBeTCTBYIOT cneayrowmm €BpPONencKUm
AVpeKTMBaMm:
2000/14/EC  un3MeHsieTC C  MCMOMb30BaHWEM
2005/88/EC, 2006/42/EC, 2004/108/EC
A TaKKe nNpousBeAeHbl B COOTBETCTBUN CO CMEAYOLLMMN
cTaHgapTamu unm CTaHAapTM3aLMOHHbBIMN
[OKyMeHTaMu:
EN60335-1, EN60335-2-92
TexHn4eckas AOKyMEHTaLMUs HaXOAUTCA NO agpecy:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
Mpouedypa oOueHKM COOTBETCTBMS, Heobxoaumas
cormacHo [OupektnBe 2000/14/EC, BbinonHeHa B
COOTBETCTBUM C NpUnoxeHnem V.
M3MepeHHbI ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTU:
99,53 ob (A)
[apaHTUPOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM:
104 ob (A)

10.1.2013

by, Rk

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
[eHepanbHbI avpekTtop  MeHepanbHbIN AUPEKTop
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YKPAlH CbKA (OpwuriHanbHi iHCTPYKLiT)

HAUMEHYBAHHSA YACTUH (Man. 1)

1. Baxinb 3anycky/3ynuHku 6. ®ikcaTop pykis's

2. KHonka po36rnokyBaHHs 7. Baxinb

3. BepxHe pykiB's 8. Ckoba (x2)

4. HwxHe pykiB's 9. TpaBo3bupay

5. KomneHcaTop HaTsryBaHHsi 10. LwnT pnednekropa
kabento 11. Perynsitop

12. Baxinb peryntoBaHHsi BUCOTU
13. PisanbHuii iHCTpyMeHT

14. BonT i npyxuHHa wainba

15. Onopa

16. MMpwuBigHwWi Ban

TEXHIYHI OAHI

Hassa mopeni EV-3618
Hanpyra 230-240B
YactoTa 50 Ny
HomiHanbHa NoTYXHiCTb 1800 Bt
Maca HeTTO 15,3 kr
LLBnakicTb 6e3 HaBaHTaXXeHHsA 3500 xB™!
MakcumarnbHa WwupuHa AinsHky Ans o6pobkm 360 Mm
[ianasoH po6o4oi BUcoTn 4 kpokiB (-10/-5/0/5 mm)
EMHicTb TpaBo3bupaya 40 n
Knac saxucty IPX4

PiBeHb TUCKy 3BYKY

81,24 aB (A), K= 2,50 6 (A)

PiBeHb TuCKy 3BYKYy Ha Byxa onepaTopa

85,5 4B (A), K= 2,50 B (A)

BuMipsHUiA piBEHb MOTYXXHOCTI 3BYKY

99,53 aB (A), K= 4,50 6 (A)

[apaHTOBaHWIN piBEHb MOTYXXHOCTI 3BYKY

104 aB (A)

Bi6pauis

4,673 m/c?, K= 1,5 m/c?

Hwxye onmcari cumBonu, siki BUKOPUCTOBYIOTLCA Ha NPUCTPOI. [MepLu HiXk KOpUCTyBaTUCA MPUCTPOEM, BaM Cif, i3 HUMMK

o3HaioMuUTUCS.

* YuTaiite nocibHWK kopucTyBava.

» byabTre 0cobnmnBo obepexHi Ta yBaxHI.

« MopggiiHa izonsuis.

+ OpsranTte 3axuCHi pykaBuLi.

nigoLLBOIO.

« Opdrante 3axMCHi OKynsipn
LUYMOMOMMHASbHI HABYLLIHUKY.

@earT>hEY

N
-

8

« OpgranTe MiyHe B3yTTA i3 HEKOB3KOK

N .
)

STOP

.

@I P P

3ayekaiiTe, NOKM 3ynUHATbLCA Yci aetani
NpUCTPOIO.

3BaxaviTe Ha rocTpi pisanbHi iIHCTPYMEHTH.

Mepen o6cnyroByBaHHAM Ta YULLEHHAM,
abo konu noLuKoakeHo Kabenb XMBMEHHs
BUMKHITb ABUTYH i BiA'eaHavTe NpUCTpil Big
Mepexi.

3a BWMCOKOI LUBMAKOCTI MPUCTPI  Moxe
BigkmaaTy B Gik CTOPOHHI NpeamMeTu.

CrexTe, o6 CTOPOHHI 0cobu abo AomaluHi
TBapuHuM Gynu Ha 6esnevHii BigcTaHi Bif
po6oyoi AinsHKK.

ObepirainTe NpuCTpilt Big BNAUBY Aoy Ta
BOMOTN.



« HeraHo Big'egHaiiTe wTencens kabeno
BiL Mepexi, fKWO kabenb XWBMNEHHS
noLUKoAXeHU abo nepepizaHuii.

IcHye  puauk
CTPYMOM.

YPaKeHHA  enekTpuyHum

Tpumaiite kabenb nogani Big pizanbHUX
iHCTpyMeHTIB abo Koric.

TNnwe ansa kpaiH €spocotosy
He Bukmpante enekTpuyHe obnagHaHHA
pa3oMm i3 nobyToBumu Bigxogamu!

M e >

BignosigHo no €Bponencbkoi
[OunpekTnau woao BMKOPUCTaHOrO
eneKkTpUYHOro Ta €MEeKTPOHHOro

obnagHaHHs i 1T 3acTocyBaHHS BiANOBIQHO
no HauioHanbHoro 3aKoHOAaBCTBa,
enekTpuyHe obnagHaHHs, sike [OCArno
KiHUA TepmiHy cnyx6u, cnig 36upatu
OKpeMo i moBepTaTu y BiANOBIAHI opraHisauii
36opy Takux Bigxogis.

NOMNEPEMXXEHHA LWOAO BE3NEKN

yBA)KHOVI'IPOLIVITAVITE NEPE[ BUKOPUCTAHHAM
3BEPIFAUTE MOCIBHUK 3 EKCNNYATALIl Ans
AOBIAKN Y MAUBYTHbOMY

|9 He nounHaiTe KOpPUCTYBaTUCA MPUCTPOEM,
He npoyMTaBWM Ui BKa3iBKM LIOAO BUKOPUCTaHHS.
[oTpumyiiTecs HaBedeHUX BKa3iBOK i BCTaHOBMOWTE
NPUCTPIN, SIK OMUCAHO Y LibOMY MOCIBHHUKY.

Mpu3HavyeHHA NpUcTporo

* Llelt npucTpii npM3HaveHnii Ansa po3nyLuyBaHHSA FPYHTY
abo npubupaHHa NUcTs B cagax.

» CkapudikaTtop npuaHadeHuin nuwe Ansi nNpuBaTHOrO
BUKOPWUCTaHHSA, @ He AN KOMepLinHUX Uuinen. Moro
3a60pPOHEHO BMKOPUCTOBYBATH Y rPOMafChKMNX MiCLAX.

[AnA BUKOPUCTaAHHA BiA HU3LKOBONLTHOI Mepexi
BiA 220 B no 250 B.

YBIMKHEHHSI Ta BWMKHEHHS1 eneKTPU4HOro npunagy
CMPUYMHSE [O KONMBaHHS Hanpyrv. Exkcnnyarauis usoro
NpUCTPOIO 32 HECTIpUSTNIMBUX YMOB CiTi MOXe mnoraHo
BMNAMHYTM Ha poboTy iHwWworo obnagHaHHA. MoxHa
npunycTuTy, Wo npu onopi mepexi 0,412 Om abo Hmx4e,
Hisikoro HeraTMBHOro BMNMBY He 6yae. MepexHa po3eTka,
[o sakoi Gyde nigkniovatucs NpUCTPIi, NoBWMHHA Oyau
3axuLleHa 3anobikHUKOM abo 3ax1CHUM aBTOMaTUYHUM
BUMUKAYeM MMaBHOrO PO3YiMnmioBaHHs.

3aranbHi BKa3iBku

* MpounTtatte uUel nocibHMK 3 ekcnnyatauii, Wo6
O3HanomuTMCS 3 poboTol NpUcTpoto. BukopucTaHHs
NpUCTPOIO HedoCTaTHLO 06i3HaHNMM ocobamu 36inbLIye
PU3VK 3aliMaHHs1, YpPaKeHHs1 ENEKTPUYHUM CTPYMOM, a
TaKOX TPABMYBaHHS iX CamyX Ta OTOYYHOUMX.

He paBaiite kopucTyBaTucsi npuctpoem ocobam, y
BiANOBIAHMX HaBUYKaX SIKUX BU HE BMEBHEHI.
Mepenatoun NpuUcTpii iHWIR ocobi, 3aBxan foaaBaniTe
Lielt NocibHuK 3 ekcnyaTauii.

MpucTpin  He npu3HayeHuit ONs  BUKOPUCTaHHS
ocobamu 3 06MexeHUMN DiBNYHUMU, CEHCOPHUMU abo
pPO3yMOBUMM 30iGHOCTSMU, @ TaKOX TUMW, XTO HE Mae
BiANoBigHOro Aoceigy Ta 3HaHb. Cnigkynte, wWwob i3
NPUCTPOEM He rpanucs AiTu.

KopucTyiteca npuctpoem nuwe 3a ymoBu Ao6poro
camornouvyTTs. BukoHyiiTe poGoTy cnokiiHo Ta
obepexHo. KopuctyBay Hece BignosiganbHIiCTb 3a
6e3neky oTouylunx Ta 36UTKM B Mexax poboyoi 30HM.
Hikonn He kopucTynTecs NpUCTPOEM MICNsi BXUBAHHS
ankoronto abo nikiB, @ TakoX y CTaHi BTOMM Y1 NOraHoro
CaMOomnoYyTTS.

Po6iTb nepepsu, wWo6 3anobirtu puanky BTpaTh
KOHTPOMIO Haj MNPUCTPOEM BHACMigOK NepeBTOMM.
Pagumo woroauHn pobutn nepepsy Ha 10-20 XBUMUH.
BukopucToBy#iTe NnpucTpi BiANOBIAHO A0 LMX BKa3iBOK
Ta BpaxoByko4un pobodi yMOBU i crocib 3acTocyBaHHS.

BukopucTaHHs  NpuUCTPOO  He 3a  MNpU3HAYeHHAM
CTaHOBUTL Hebeaneky.

+ Okpemi [JepXaBHi 4/  MicLEBi HOPMU  MOXYTb
nepenbayati  OOMEXEHHs  WOAO  BUKOPUCTaHHS
NpUCTPOIO.

Byaste nunbHumu. Cnigkynte 3a Tum, wWwo pobute.
Moknapantecs Ha 3gopoBui rny3a. He kopuctyntecs
NPUCTPOEM Y CTaHi BTOMU.

CnopsaXeHHs AN 0COBUCTOro 3axmucTy

» Opdranteca HanexHum uyvHom. Opsar mae 6yt
OoUinbHUM Ta yHKUiOHanbHUM, a came obnsraTtu, ane
He nepeLuKkomxaTu pyxoBi. He opsraiite npukpac abo
oasry, K Moxe 3annyTaTucs B NpucTpoi. FKLio y Bac
[0Bre BOINOCCS, CXOBaWTe MOro nif ronioBHUM y6opom.
3aBxan ogsranTe LYMONOIMUHamNbHI HaBYLLUHWKK, WO
3ano6irTy NOLIKOOXXEHHIO CIyXY.

OpsranTe 3axucCHi OKynspu, Wo6 3axuctutu ovi BiA
ynamkiB CMITTS.
Opgdarainte  3axucHi
TpaBMyBaHHIO NanbLiB.
OpsraiTe NMNO3axmncHy Macky, Wwob 3anobirtn pusuky
TpaBMyBaHHS.

Ha 4ac BUMKOpPWUCTaHHSI MPUCTPOID 3aBXAW OfsranTe
MillHe B3yTTS 3 HEKOB3KoO nigowsoto. Lle 3axuctutb
Bac Bif TpaBMyBaHHS i 3a6e3ne4mnTb CTINKICTb.

Ha 4ac kopucTyBaHHS MPUCTPOEM ofsranTe MilHe
B3yTTA Ta [OBri WTaHW. He KopucTyinTecs npuctpoem
60CoHIX abo y BiOKpUTUX caHaansx.

pykaBuui, Wo6  3anobirtn

Be3neka B mexax po6o40oi 30HU

+ 3anobGiraiTe NpUCYTHOCTI AiTel, CTOPOHHIX ocCi6 Ta
TBAPWH Y 30Hi BUKOPUCTAHHS NMPUCTPOLO.

MepeBipTe, 41 Hemae B pobouii 30HI KaMiHHS, APOTIB,
ckna Ta iHWMX CTOPOHHIX npeameTiB. CTOPOHHI
npegMeT MOXyTb MOTPanUTU Yy MpuUcTpin abo x
BiAOMTUCA Bi4 HbOro, CMPUYMHMBLUM 30UTKM abo
TpaBMyBaHHS.

BukopuctoBy#ite npucTpiin nuwe BAEHb Ta 3a YMOBMU
[obpoi BAuMocCTi. He BuMKOpPUCTOBYWTE MPUCTPI y
TeMpsiBi Ta B TyMaHi.

He kopucTyintecs npuctpoem y BubByxoHebeaneuHux
cepefoBuLlax, 3okpemMa nobnuay nerko3anMmcTux
peyoBuH, rasis abo nuny. MpucTpii reHepye ickpu,
AKi MOXYTb CMPUYMHUTY 3aiiMaHHsA B pasi KOHTaKTy 3
nunom abo BUNapamu.

ObepiraiTe NpuCTpIli Bif AOLLY Ta BNAMBY BOMOrN. AKLLO
BCepPeAVHy MpUCTPOI0 MOTpanuTb BoAa, Le 36inbwmntb
PU3UK YPaKeHHS! eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
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3anyck npucTporo

« MepLu Hix nin’eaHaT kabenb XnBNeHHs abo yBIMKHYTU
npucTpin:

— nepeBipTe HanexHiCTb CTaHy LuTencens Ta
kabento;

— nepeBipTe, Yv BCi TBUHTW, ravikv Ta iHLLi dhikcaTopu
HaneXH1M YUHOM 3aTSrHYTO;

— nepeBipTe, Y pi3anbHi IHCTPYMEHTU NpaBuUbHO
BCTAHOBMEHi i nepebyBaloTb y HanexHomy
po6oyOoMy CTaHi;

— nepeBipTe, YN LWMTM | 3aXUCHi KOMMOHEHTHU,
3okpema  Adedriektopu Ta  TpaBo3bupad,
PYHKLIOHYIOTb HaNeXHUM YMHOM;

— nepeBipTe, YN BEHTUNALIHI OTBOPY HE 3aCMiYeHi
MWIMIOKOKO YN iHLIMMUW CTOPOHHIMK MaTepianamu;
SIKLLO BOHM 3abrnokoBaHi, NPOYNCTBTE X M’SKOK
LiTKOK abo raH4ipKoto;

—  3HiIMiTb NoLKomkeHi abo HeunTabenbHi ApnVKK;

— peTenbHO nepeBipTe BCi KOMMOHEHTU MPUCTPOLO,
LWo6 BM3HAYUTW, YN BiH PYHKLIOHYE HaNexXHUM
YMHOM; 30KpeMa, He KOPUCTYWTECS MPUCTPOEM,
AKLLO Nepemyvkay He NpaLioe HaneXxHUM YMHoM;

— nepemukay Mae nepebyBaTu y MOMOXKEHHI
BMMKHEHHs, o6 3anobirtTy  BWNagKoBOMY
3anycky NpucTpoto;

— nepeBipTe, YM BCi PEMOHTHi iHCTPYMEHTU, Taki
SIK perynoBanbHUM KIY Ta rakoBWA KoY,
Bid'€eaHaHo.

* Akwo kabenb XMBMEHHS! MOLUKOMXKEHO, 3BEPHITbCA B
YNOBHOBaXEHWI LeHTp obcnyroByBaHHs Dolmar, wo6
oro 3amiHuTK. 3aBXaW BMKOPWUCTOBYMTE OpUriHanbHi
3an4acTuHu.

* He kopucTynTecs npucTpoeEM, SIKLLIO 3aXUCHI AeTani, Taki
K WnT gednektopa abo TpaBo3bupay, MOLLKOAXKEHI

abo BiAcyTHI.
« Tig Yac yBiMKHEHHS ABUryHa:
— Tpumante HorM  nogani  Bi4  pi3anbHUX

IHCTpYMEHTIB;

— He HaxunawTe NpucTpiin;

— He CTifiTe nepen BUXMOMHUM OTBOPOM;

— Tpumantecs nogani Bif PYXOMWUX KOMMOHEHTIB
NpUCTPOLO.

EnekTpuyHa 6e3neka
Mepen BUKOPUCTAHHSM MPUCTPOKD  MepesipTe, 4w
LwiTencenb kabeno NPUCTPOIO MiAXoaWTb A0 PO3ETKU.

« 3piicHioBat  6yab-AKy  Moaudikauilo  wTencens
3a60pOHEHO.
* BukopuctoByinte kabenb BignoBigHO OO npaswn.

He BukopucToByiiTe kabenb AN nNepeHeceHHs Ta
nepeTAryBaHHs MPUCTPOIO | He TArHITb 3a kabenb,
Bif'eAHyt0uM NpUCTpii Bia Mepexi. Tpumaiite kabenb
nogani Big AXepen Tenna, Mactuna, rocTpux kpais 4u
pyxoMux 4YacTuH. [owwkomkeHi 4n 3annyTaHi kabeni
NiABULLYIOTb PU3WK YPAXKEHHSI ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
PerynspHo nepesipsiiTe kabenb-nogoBxXyBady Ha
HasiBHICTb MOWKOAXKEHb i3onsuii. 3amiHiTb kabenb,
SAKLIO BiH MOLUKOMKEHWNNA.

Axkwo kabenb NOLWKOAXEHO, HeramHo Big'eAHanTe
wrencenb Big Mepexi. MolwkomkeHWn kabenb Moxe
KOHTaKTyBaTW 3i CTPYMOMPOBIAHUMW YacTUHaMu i
CMPULMHUTYN YPAKEHHSI €NIEeKTPUHHUM CTPYMOM.

Hikonu He BUKOpUCTOBYITE NOLLKOKEHI kabeni.

.

.
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» Tpumaiite kabenb XuBNeHHs Ta kabenb-NpooBxXyBaYy
nogani Bi pisanbHUX IHCTPYMEHTIB Ta konic. PisanbHi
iHCTPYMEHTU MOXYTb MOLUKOAUTU Kabenb i CNpu4YnHUTU
YPaXKeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Y pasi BUKOPUCTaHHS MNPUCTPOID HaABOPi 3aBXaun
BMKOPUCTOBYWiTE aBTOMaTUYHUN nepepusay
3anuwkoBoro ctpymy (RCD) i3 poboyum cTpymom
30 MA abo meHLue.

BukopuctoByitte nuwe  kabenb-nogoBXyBad  Ans
30BHILUHBOrO BUKOPUCTaHHS i3 3axuLLeHVM Bif 6pr3ok
wrencenemM. [lonepeyHuin nepepia kabeno Mae
CTaHoBUTK 6rn3bko 1,5 MM? AN Kabenis A0BXMUHOK A0
25 m i 2,5 mm? ansa kabeniB AOBXUHOW BinbLue 25 M.
MpwncTpin cnig nig’egHyBaT 4O PO3ETOK i3 HaMNpyroto,
iAEHTMYHOLO 10 BKA3aHOI Ha SipNVKY NPUCTPOLO, Ta NnLue
3 ogHodasHUM 3MiHHUM cTpyMoM. Kabeni npuctpoto
MatoTb NOABINHY i30MsLi0 BiANOBIAHO A0 €BPONENCHKMX
CTaHOapTiB i TOMYy MOXYTb BUKOPUCTOBYyBaTuUCs 3
po3eTkamu, siki He MaloTb 3a3eMIEHHS.

He TopkainTecs Tinom 3a3emneHux NOBEPXOHb (SK-OT
Tpy6, papiaTopis, €NeKTPONNUT, XONOANUNbHUKIB).

BukopucrtaHHAa

He BWKOpUCTOBYWTE NpPUCTPI Ha MOKpiA Tpasi.
Mpautotoun Ha Mokpin  Tpasi, 6Gyaste ocobnmeo
obepexHMu, LWob He MOCKOB3HYTUCS.

Mpautotoumn, MiLHO TpuMawnTe py4ky oboma pykamu.
[ins 3anobiraHHs HellacHUM BUNadkam pydka 3aBxaun
Mae GyTW YMCTOIO Ta CyXOlo.

He GiranTte, npautotoum 3 npuctpoem. KopucTytounch
NPUCTPOEM, XOAiTb NOBONI.

OcobnuBo 3Ba)kalTe Ha CTINKICTb CBOMO MOJTOXEHHS,
npawoym Ha Cxuni.

He pyxainTtecb cxunom sropy Ta BHU3. Nepemilyntech
3a ropM3OHTasIbHO TPAEKTOPIEID.

BynbTre ocobnmBo o6epexxH1MU, NoBepTatoym NpUCTpIi
Ha cxuni.

He BUKOpPUCTOBYITE NPUCTPIN HA CTPIMKMX CXMMax.
Byabte 0cobnuBoO MUMbHWMK, PO3BEPTalyW MPUCTPIN
abo TArHy4m Ha cebe.

He nepexunsiteca Hag npuctpoem. 36epiranTte cTilike
nonoxeHHs Ta pisHosary. Lle gacte Bam 3mory kpatiue
36epertv KOHTPOMb Haj MPUCTPOEM B HEOYiKyBaHWX

cuTyauisx.
» 3aBxau nam’sAtanTe:
— TpumanTe Horv  nojani  BiA4  pi3anbHUX

{HCTPYMEHTIB;
—  He HaxunsnTe NpUCTpin;
— He CTi/iTe nepes BUXIOMHUM OTBOPOM;
— TpumanTecs noaani BiA PyXOMWX KOMMOHEHTIB
npucTpoto.
* He npuwsmnawyite poboty npuctpot. Pobota
BMKOHY€ETbCS Kpawle i 6e3neyHiwe 3 nepegbayveHoro
BMPOOHMKOM LUBUAKICTIO. YacTe nepeHaBaHTaXeHHS

MOXe  CMPWUYMHUTU  MOLUKOKEHHS  ABUryHa  4n
3aiMaHHs.

* Bumwukante pOBuryH Ta Big'egHynWTe npucTpin  Big
enekTpoMepexi:

—  SKWO 3anuwiaete npucTpin 6e3 Harnagy;

— nepeg TMM SK ycyBatTu 3abrnokoBaHiCTb abo
HEeCnpaBHiCTb;

— MepLU HiX NepeBipATH, YACTUTW YK PEMOHTYBATU
npucTpin;

— nepw HiX BMKOHyBaTu Oyab-siki peryntoBaHHs,
3MiHIOBaTV akcecyapwv 41 rotyBaTu NpUCTpii o
36epiraHHs;



— SKWO MPUCTPI 3a4enuTb CTOPOHHIA NpeamerT;
3a4yekanTe, MOKU MPUCTPIA OXOMOHE, OrMMsHLTE
noro i 3a notpebu 3amiHiTb  BiANOBIAHI
KOMMOHEHTM, NepLU HiXX NPOJOBXUTU poBoTy;

—  KOMW NpUCTPIi NounHae BibpyBaTn abo B1uaaBatu
HE3BUYHWIA LLYM;

— nepeq KpiNneHHsM abo
TpaBo3bupaya;

— KON A0 Bac XTOCb HabnmxaeTbes;

— nepepq nepemilleHHsIM NMPUCTPOIO He Mo Tpasi;

— nepep TPaHCMOPTyBaHHSM.

* 3yNUHITb pi3anbHUN IHCTPYMEHT:

—  SIKLLIO NPUCTPIN NOTPIBHO HaxXMUNUTW;

— nepep nepemilleHHsIM NPUCTPOIO He Mo Tpasi;

— nepep TPaHCMOPTYBaHHSAM MPUCTPOI 3a MexXi
po6oYyOT 30HU.

» 3BaxaiiTe Ha pisanbHi iHCTpyMeHTW. BoHu He
3yNUHSAIOTLCSA oApa3y Nicrst BUMKHEHHS PUCTPOLO.

3HIMaHHAM

BkasiBku Wwoao o6cnyroByBaHHA

» BigpaBainte npucTpin  Ha  obcnyroByBaHHA B
aBTOPU30BaHWA LEHTp 06CnyroByBaHHA | 3aBxau
BMKOPUCTOBYWTE NWLUIE OpUriHanbHi  3anyacTuHW.
HenpaBunbHUn PEMOHT 4u MoraHe o6CnyroByBaHHS
MOXYTb MPU3BECTU [0 CKOPOYEHHSI TepMiHy Ccryx6u
NPUCTPOIO i NIABULLMTY PU3NK HELLLACHOTO BUNAAKY.
PerynapHo ornsigaTte npucTpin.

Mepen obcnyroByBaHHSM, nepeBipKoto,
HanaluTyBaHHAM, 30epiraHHsIM 4M 3MiHOIO akcecyapis
BVKOHaNTe nepeniyeHi Huxye aii:

—  BUMKHITb XVBIEHHS;

— BiA’egHanTe NpUCTPIN Bif enekTpomepexi;

—  YNEBHITbCA, LLO BCi PyXOMi KOMMOHEHTU MOBHICTIO
3YMUHUNWC;

— [aiiTe NpUCTPOIO OXOMOHYTU.
MepeBipaTe NpUCTpin  Ha HasBHICTb
MOLUKOAKEHb:

— UM HaneXHWM YMHOM i

npauoloTb 3acobu 3axucTy;

— 4u yci pyxoMi YacTuHu npautooTb 6e3nepebinHo
i HaNeXHUM YMHOM;

— Y1 He NOLLKOMKEHO SKICb YAaCTUHM i YN HANEXHUM
YMHOM X BCTAHOBIEHO;

— nepes.ipTe pi3anbHUn iHCTPYMEHT Ha HasiBHICTb
MOLUKOAKEHb, 3HOLLEHHS Ta po3banaHcoBaHOCTi;

— perynspHo nepeBipsiiTe TpaBo3bupay Ha
HasiBHICTb NOLIKOAXEHb ab0 3HOLLEHHS;

— nepesipsaiTe, Y BCi ramku, 6onTu Ta rBUHTK
3aTATHYTO HANEXHUM YMHOM;

— 3@ HasIBHOCTi MOLUKOMKEHUX YU 3HOLUEHUX
KOMMOHEHTIB X PemMOHT abo 3aMiHy Mae
3aificHIoBaTK aBTOPU3OBaHUIA LeHTp
obcnyroByBaHHs.

* He BMKOHyWTe iHWi 3aBAaHHS 3 06CnyroByBaHHA 4u
PEMOHTHI pob0OTK, aHiXX ONMCaHO B LibOMY MOCIOHUKY 3
KOpUCTyBaHHS. Byab-sKi iHLLi po6OTV MatoTb BUKOHYBaTU
crneuianicTu aBTOpU30BaHOrO LIEHTPY 06CnyroByBaHHS
Dolmar.

BuikopucToByiTe nuiie opuriHanbHi 3anacHi YacTuHU
i akcecyapu Dolmar, npuaHayeHi Ansa npUCTPOLO.
HexTyBaHHs Ljel0 BUMOrolo MoXe Mpu3BecTM [0
TPaBMyBaHHS ~ KOPUCTyBaya 44 MOLUKOAXKEHHS
NpUCTPOIO.

36epiraiTe NpUCTpii y Cyxomy npumilLieHHi. 36epiraite
npucTpin nopgani Big Aiten. Hikonn He 36epiraiiTte
nNpuCTpin HaaBopi.

MOXINBUX

3a nNpu3HaYeHHAM

Bibpauis

» TpuBanuit BNnuB BiGpaLii Ha niogen i3 npobnemamu
KPOBOOGiry CTaHOBUTb PU3NK YPaKEHHSI CYAWHHOI
Ta HepBoBOI cucteM. BHacnigok TpuBanoro BnnuBy
BiGpaLii nanbLi, pyku Ta 3an’sicTa MOXyTb ByTu ypaxeHi
TakMMM CUMMNTOMaMW: OHIMIHHA, MOKOMIOBaHHSA, Oinb,
pi3b, 3MiHa konbopy LWKipK. Y pasi nosisu 6yab-sikoro 3
LMX CUMMNTOMIB 3BEPHITbCS A0 nikaps.

LLlo6 3meHLWwnTM pusmk BibpaLiiHOT XBopobu, TpumainTe
pyks B Tenni Mig 4Yac KOPUCTYBaHHSA NPUCTPOEM i
niagTPUMyNTEe B HaNeXHOMY CTaHi NPUCTPIN Ta Woro
akcecyapw.

/N NONEPEMXEHHS:

* Mig Yac poboTuK Lei NpuUcTpiin yTBOPIOE HaBKoMNO cebe
enekTpomarHiTHe none. Ocobam, siki BUKOPUCTOBYIOTb
MeOuyHi iMnnaHTaTy, paguMmo MPOKOHCYNbLTYBaTUCS 3
nikapem Ta BUpoBbHUKOM iMNnaHTaTa LWoao MOXIMBOCTI
KOPUCTYBaHHS LM NPUCTPOEM. Y pasi HegoTpUMaHHS
Liel pekomeHAauii enekTpoMarHiTHe rmnone Moxe
BMNMHYTM Ha MeAMYHUIA IMNMaHTaT i CNpUYMHUTK
cepio3He TpaBMyBaHHS.

MOHTAX

N\ yBArA:

* Mepw Hix 3piicHioBaTy Byap-sike TexobCcnyroByBaHHS,
060B’A3KOBO BUMUKaNTE NPUCTPIN | Big'€aHynTe Moro
Bi Mepexi.

36ip pykis’a (Man. 2, 3)

1) 3akpiniTb HNUXHE PyKiB'A (4) HAa NPUCTPOI 3a AONOMOroK
perynsitopis (11).

2) Po3TaluyiiTe BepxHe pykiB's (3) Ha HUXKHBbOMY PYKIB'T,
ToAi 3akpiniTb X 3a AOMOMOrow ABOX MPOKNaaok,
raikuv i Baxens (7).

3) 3akpiniTb kabenb ckobamu (8) Ha pykiB'T.

MoHTax TpaBo3bupaua

A\ yBArA:
* He «KopucTyitecss npuUCTPOEM, He BCTAHOBUBLUU
TpaBo3bupay. |Hakwe npucTpii  Bigkugatume B

6ik CTOPOHHI NpeaMeTV, a Le MOXe ChNpPUYMHUTK
TpaBMyBaHHS.
BukopuctoBytoun 6e3 3bupada npucTpoi, y SKUX
BMXIIOMNHWI OTBIp Ta Kofieca po3TalloBaHO 33apy,
HeobXiAHO ofsaraTM MOBHWIA KOMMNMEKT 3acobiB Ans
3axXUCTy O4en.

NPUMITKA.
» Konu TpaBo36upay 3anoBHEHWI, NPOAYKTUBHICTb
MPUCTPOLO  3MEHLLYETbCS.  PerynspHo CcrnopoxHionte
TpaBo3bupady, 3amobiralodm  MOro  LINKOBUTOMY
3aMOBHEHHIO.

BcTtaHoBneHHs TpaBosbupaya

MoTarHiTe yropy Ta yTpumyinte wut aednektopa (10).
BctaBTe rauyku TpaBo3bupada y BignoBigHi nasu Ha
NpUCTPOI.

3HimaHHs1 TpaBo3bupaya

MoTarHiTe yropy Ta yTpumyiite wut aednektopa (10).
3HiMiTb TpaBo3bMpay, BUTATHYBLUM radku 3 nasiB Ha
NpUCTpPOI.

221



KomneHcaTtop HaTaryBaHHsA ka6ento (Man. 4)
KomneHcaTtop HaTaryBaHHa kabento (5) pgonomarae
3anobirti 3annyTyBaHHIO kabernto 3a Ne3o YM Koneco.
3pobiTb HeBenUKy NeTernbKy Ha KiHLi Kabernto XUBMeHHs,
NPOTSArHITL i Yepe3 OTBip KOMMeHcaTopa HaTAryBaHHs
kabento i 3a4eniTb 3a ravok.

Kopuctytouncb npuctpoem, 3aBXau 3Baxante Ha
posTallyBaHHsi kabento. NounHanTe poboTty 3 Micus,
Hanbnux4oro [0 [pKepena >XMBMEHHs, Wwob kabenb
BMNaQKoOBO He Big'egHaBca. Pagumo nig yac pobotu
NpUCTpOLo TpMaTn kabenb NepeknHyTUM Yepes nneye.

BcTaHoBReHHs Ta 3HiMaHHA

iHCTpymeHTa

A\ yBArA:

OpsrainTe 3axucHi pykasuLi.

Byabte ocobnmo obepexHi nig vac obcrnyroByBaHHS
pisanbHoro iHcTpymeHTa. BiH gyxe roctpuii i nig 4Yac
po6OTM NPUCTPOID MOXE CUMBHO HarpiBaTuCs.
BukopucToByiiTe pisanbHuii iIHCTPYMEHT BiANOBIAHO A0
TUMY 3aCTOCYBaHHS NPUCTPOLO.

Mepen yBiMKHEHHSM NPUCTPOIO NepeBipTe, 4Yu ABa
6onTn, Ak dikcyloTb pisanbHUA  IHCTPYMEHT Ha
NpUCTpPOI, HagiNHO 3aTArHyTo. He BMMKanTe NpuUCTpii,
SKWO 6onT BiACYTHIN abo HeHapiHO 3aKpinneHui.
AKLLo 60NT NOLLKOAXKEHO, HEranHO MOro 3aMiHiTb.

pizanbHoro

3HimMaHHSA pizanbHoOro iHCTpyMeHTa
1) 3HimiTb TpaBo3bupay (9).
2) 3HiMiTb i3 NPUCTPOIO PYYKY.

3) BcTaHoBITE MPUCTPiA JOropu Horamy Ha nnackin
NOBEPXHI.

4) Po3kpyTiTb dikcytodi 6ontu (14). Butardite 6ontn Ta
NPY>XWHHI Lanom.

5) MigHiMiTe ONipHY YaCTWHY pidanbHOro iHcTpymeHTa (15)
i BUTArHITL pisanbHWN iHCTpyMeHT (13) i3 npuBigHOrO
Bany (16).

BcTaHoBReHHs pisanbHOro iHCTpyMeHTa

1) BcTaHoBITh pi3anbHUA iIHCTPYMEHT, BCTaBMBLUKM MOTO
LIeCTUrpaHHy raviky y BianoBigHe rHi3go Ha npuBiaHOMY
Bani.

2) 3akpiniTe onopy pizanbHOro iHCTpyMeHTa Ha NpUcTpoi
3a Aonomoroto 6onTiB Ta NPYXUHHUX ranok.

OMUC GYHKLIN

/N NONEPEMXEHHS:

* Mepw HiX nig’egHyBaTM nNpucTpin [0  Mepexi,
YNEeBHITLCSA, WO BiH BUMKHEHWA. AKWo nig’egHatu
NPUCTPIN [0 Mepexi YBIMKHEHVM, Lie MOXe MPU3BECTU
[0 HeodikyBaHOro 3anycky, a BiATak A0 CepHOo3HOro
TpaBMyBaHHS KOpUCTyBaYa.

Hikonn He BMKOPWCTOBYNTE NPUCTPINA, AKLWO kabenb
KUBMEHHA  nolwkogkeHo. Lle craHoBMTL  pusuk
YPaXK€HHS eNneKTPUYHUM CTPYMOM.

Hikonn He BWKOPUCTOBYWTE MPUCTPIA, AKWO BiH He
BMUKAETbCS abo He BMMMKAETLCA 3a [AOMOMOrOH
nepemukava. Lllogo  3amiHM  nepemukaviB i3
AedekTamu 3BepTaiTecs 4O aBTOPU3OBAHOMO LIEHTPY
obcnyroByBaHHst Dolmar.
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Baxinb 3anycky/3ynuHkun

LLlo6 3anycTuTW NpUCTpIiA, HATUCHITL | YTPUMYWATE KHOMKY
po36rnokyBaHHA (2), @ MNOTIM MNOBHICTIO BIATAMHITL i
yTpUMyiTE Baxinb 3anycky/3ynuHku (1). BiatarHyslum
BaXinMb  3anycky/3ynuHKW,  KHOMKY  pO3GMnoKyBaHHS
yTpumyBaty Binblue He NOTPiGHO.

o6 3ynMHMTM NpWCTpIil, MPOCTO BIANYCTiTE Baxinb
3anyckKy/3ynuHKN.

PerynioBaHHs KyTa Haxuny pykiB’s

KyT Haxvny BEpXHbOTO PYKiB'st MOXHA 3MIHUTH.

1) Pos6nokyiite cpikcaTtopu pykis’s (6).

2) BigperyntoiiTe KyT Haxuny BepXHbOro pykis's (3).
3) 3HoBy 3abnokyiiTe dikcaTopu pykis's.

PerynioBaHHs BUCOTU

Bigperynionte  BMCOTY  pi3anbHOro  iHCTPyMeHTa
BiNOBIAHO A0 CTaHy Tpasu.
[uvBiTbcst B Tabnuui Hwxk4e nNpUBNM3HI  NOKa3HWUKK
napameTpiB rmmbuHu.
BukopucTaHHs
Bucota ;
- Mpabni
Crapudpikalis (nopaTkoBuii akcecyap)
[insa TpaHcnopTyBaHHs
Ta 3GepiraHHs. [insa TpaHcnopTyBaHHs
Ckapudikauis P . PTY
Ta 36epiraHHs.
+5 MM | YYTIMBOTO ra3oHy.
N . MpubupaxHs
YUnLeHHs pigkux Lapis. o
- 3BMYAHOTO ra3oHy.
[pyra ckapudikauis
BOCEHN.
Ckapudikauis
P fb N MpubupanHs
3BMYaHOTO rasoHy.
0 MM N HeoBpobneHoro rycroro
YnieHHs 3BUYanHNX
. rasoHy.
LapiB.
Ckapudikauis
P .(b 4 HE BukopucToByBaTtht
-5 Mm 3BUYAHOTO ra3oHy.
. ANst NpubnpaHHs.
YWLLEHHS rycTUX LuapiB.
Ckapudikauis
10 mm HeobpobneHoro ryctoro | HE BukopucToByBaTn
rasoHy. Anst NpubMpaHHs.
YuLLeHHs rycTux wapis.

3miHa Bucotn
[MocyHbTe Baxinb perynioBaHHA BUCOTU (12) Ha30BHI i
nepeMicTiTb y NOTPiIOHE NONOXEHHS.

3axucTt Big nepeHaBaHTa)XeHHA

Lle npucTpin obnagHaHo dpyHKUiEO 3axucTy B
nepeHaBaHTaXeHHs,, | BOHa cCnpauboBye B TaKux
BUNagKax:

* pi3anbHWN  IHCTPYMEHT  3acMiTMBCA  poBounmu
Biaxoaamu;

* MPUCTPIN  HamaraeTbCcs  npauloBaTM Ha  BULLIN

NOTYXHOCTI, @aHK MOXe BUTPUMAaTH OABUTYH;
* LLOCb 3aBaxa€e 06epTaHHIO pi3anbHOro iIHCTPYMEHTA.

Konn cnpaupoBye uA 3axucHa  pyHKUis,
aBTOMaTUYHO BUMUKAETHCS.

npucTpin

Y Takomy pasi Big'egHanTe npucTpii  BiO Mepexi,
3ayekanTe, MOKM BiH OXOMOHE, YCYHbTE MPUYUHY
nepeHaBaHTaXeHHA | nuwe Mnicna Lboro MnpoaoBXTe
pobory.



BUKOPUCTAHHA

KopucHi nopagu

CTpuxiTe TpaBy nepen BUKOPWUCTAHHAM MPUCTPOIO Ta
NiSXXMBMIONATE PPYHT NICNSt BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOLO.
Perynioiite  rmubuHy  pi3anbHOro  iHCTpyMeHTa
BiANOBIAHO O AOBXWHW TPaBM Ta Noroau.

He BukopucTOBYy#iTE NPUCTPI Ha MOKpIn Tpasi. Mokpa
TpaBa Hanunae Ha BUXMOMHOMY OTBOPi Ta iHLWMX
KOMMOHeHTax npuctpoto. Kpim Toro, Ha MoOkKpin Tpasi
TEerko NMOCKOB3HYTMUCS i BMACTH.

He nepecyBaiTecs HaaTo WBMAKo. PyxaiiTe npuctpoem
NOBINbHO. |HaKLWe BUXNOMHUIA OTBIP MOXe 3aCMITUTUCS,
a ABUIYH NepeHaBaHTaXUTUCS.

Benite npucTpii 3a npsIMOI0  MiHiED, HacKinbkv Ue
MOXJIIMBO.

BOopo3HM MOBUWHHI AeLOo HaknagaTucs O4Ha Ha OfHYy.
Lle 3ab6e3neunTb piBHOMIPHICT 06POBKM IPYHTY.

Akwo Ha pobovin ainsHLi € knymba, 3pobiTb HaBKoNo
Hel Kono oaunH-ABa pasu.
Byaoete  ocobnueo
npucTpin.

He criite Ha ogHoMmy micui. Lle nowkomkye TpaBy.

obepexHumK,  noBepTalyn

Mopaaw wopno ckapudikauii

3aBxau BpaxoByinTe norogHi ymoBu. Tenna, COHsiYHa
i Bonora noroga fobpe nigxoautb Anst ckapudikauii,
OCKiNbKM 3@ TakvMX YMOB ra3oH MOXe NEerko BigHOBUTUCS.
BignoBigHO xonoaHoi, CNeKoTHOT Ta Cyxoi norogu cnig,
YHUKaTK.

Pagumo BukopucToByBaTW ckapudikaTtop npoTaroMm
BECHU.

Akwwo nito Bonore, 06pobiTh ra3oH ckapngikatopom Ha
no4aTtky OCeHi.

YTpumantecb Big BUKOpPUCTaHHS ckapudikatopa y
CNeKOTHyY nopy.

AKWo niTo Oyxe cyxe, He BUKOHYMTe ckapudikaLitio
BOCEHMU.

[Mopaaw wopno npnbupaHHsa NucTs

« [ina 3a6e3neyeHHs1 300POBOro pocTy TPaBU Yy BECHSIHY
nopy AinsiHka HaBKOMO KOpPiHHS noTpebye Benukol
KiNbKOCTi MOBITPS.

* PagMmo BUMKOHyBaTW aepavilo  KOXHi
3arnexHo Bifj CTaHy rasoHy.

A\ yBArA:

MepLu HiXX BUKOHYBaTW NepeBipky YM 06CnyroByBaHHs,
060B’s13K0OBO BUMKHITb NPUCTPIN i Big'eaHaiiTe oro Big
Mepexi.

MepLu HiX BUKOHYBaTW NepeBipky abo o6cnyroByBaHHs,
OfSArHITb 3aXMCHI pyKaBuLi.

PizanbHnin  6mok He Bigpasy 3ynUHSIETbCA  nicns

4-6 TUXHIB

BUMKHeHHs. [lepw HiX BUKOHyBaTWM poboTn 3
o6cnyroByBaHHsl, 3a4ekanTe, MOKW 3YMUHSATBCS  YCi
YaCTUHU.

YneBHiTbCsA, WO nicns obcnyroByBaHHA Yyci pobovi
iHCTPYMEHTU NpubpaHo.

He BrKOpUCTOBYITE ANSA YMLLEHHSA BEH3VH, PO3YMHHUK,
cnupT  Towo. HexTyBaHHS Li€l0  BUMOMo  MOXe
npusBecTV A0 3HebapBneHHs, gecopmaLii Yn TPiLLyH.
[INS YMLLEHHSA NPUCTPOIO BUKOPUCTOBYWTE NKLLIE BOMOTY
raHyipKy i M'sIKy LLiTKY.

He yunctbTe npucTpit BOAOK Mif BUCOKUM TUCKOM.

Mepen TpaHCNOPTYBaHHAM BUKOHAWTE BUKNAZEH HUKYe

aii.

* BUMKHITE ABWryH, Big'eqHaliTe MpUCTpi Big Mepexi
i 3avekanTe, MOKW pi3anbHUA  (HCTPYMEHT He
3YMUHUTBLCS.

* Bigperymionite  rmubuHy  pizansHoro
BiANOBiAHO [0 NOTPed TPaHCMOPTYBaHHS.

» 3aBxau nepeHockbTe MNPUCTPIN, TpUmaroun Woro 3a
py4Ky.

+ 3anobiraiTe cunbHUM yaapam Ta Bibpauism.

* Y TpaHcnopTHoMy 3acobi npucTpii Mae ByTn HagiiHo
3aKpinneHuin.

iHCTpyMeHTa

Micns  koxHoOro ceaHcy

BUKNaAeHi Huwk4e aii.

* BUMKHITE ABWryH, Big'eqHaiiTe MpuUCTpi Big Mepexi
i 3avekanTe, MOKW pi3anbHUA  [HCTPYMEHT He
3YMUHUTBCS.

* Ynctete  TpaBo3bupauy.
NPUMILLEHHI.

* [epeBipTe, nounctbTe Ta BigKNadiTb MPUCTPIA Ha
36epiraHHsA y CyXomy MpUMILLEHHI.

BUKOPUCTAHHA BI/IKOHyIZTe

36epiraiiTe B Cyxomy

PerynspHo BUKOHYINTe BUKNAAEHi Hk4e ail.

* MepeBipsinTe, 4n B dikcaTtopun (FBUHTU, raikv TOLLO)
HaAiNHO 3aTArHyTO.

MepeBipsiTe NPUCTpIli Ha HasBHICTb AedeKTiB, 30Kkpema
HeHadiHO 3aKpinneHuX, 3HOLIEHUX YU MOLUKOAXKEHUX
fdetaneit. 3a notpebu 3amiHiTb Ui geTani.
MepeBipsnTe, 4M KPULKM Ta 3aXUCHI
NOLLKOAXKEHi Ta He AeOpMOBaHi.

AKLLO NPUCTPIN NOYHE HEeHOpMarbHO BibpyBaTH, Lie MOXe
cBiguMTM Npo po3banaHcoBaHicTb abo Aedopmaldiiio
pisanbHOro iHCTpyMeHTa BHACMiAOK MNOTPanmsiHHA B
HbOrO CTOPOHHIX NPeAMETIB. Y TakoMy pasi 3BepHiTbCs
B aBTOPU30BaHUI LIEHTP 06CNyroByBaHHS AN PEMOHTY
abo 3aMiHM pi3anbHOro iHCTPYMeHTa.

I3 yacom pizanbHWN  IHCTPYMEHT  3HOLLYETLCS.
PerynspHo nepesipsiiTe cTaH pidanbHOro iHCTpyMeHTa
Ta HagjinHicTb 1oro dikcauii. 3aMiHiTb 1oro, sSIKWO BiH
3HOCMBCS 4M 3aTyMNMBCS.

Mepen 36epiraHHAM NPUCTPOIO YMCTBETE Ta 3MallyiTe
yCi rBUHTW.

WUTN  He
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YCYHEHHS HECMPABHOCTEM

MOMNEPEAXEHHA: Mepw Hix ycyBaTn npobnemy, BUMKHITb NPUCTPIN, BUNMITE LUTENCENb XUBMEHHS i 3avekanTe,
MOKW NPUCTPI NOBHICTIO 3YNMUHUTBLCS.

Mpo6nema

Moxnusa npuinHa

BupiwexHs

MpucTpiit He 3anyckaeTbes.

He nig’eaHaHo XuBneHHs.

Mig’enHanTe XvBNEHHS.

HecnpaBHicTb kabento X1BMeHHs.

HeraiiHo Big’eaHaiiTe Bifg Mepexi. 3BepHiTbCs [0
aBTOpPU30BaHOrO LeHTPY obcnyroByBaHHst Dolmar ans
BUKOHAHHSA PEMOHTY.

HecnpaBHicTb enekTpu4HOI cxemu.

3BepHITbCS 10 aBTOPM30BAHOIO LIEHTPY 06CnyroByBaHHs
Dolmar Anst BUKOHaHHS! PEMOHTY.

He HaTUCHYTO KHOMKY PO3GIIOKyBaHHS.

HaTuCHITb KHOMKY po36noKyBaHHS i NOTATHITE BaXinb
3anycKy/3ynuHKM.

MpucTpin Bupae
NoTPiCKyBaHHS.

Y pizanbHuii iHCTPYMEHT noTpanve
CTOPOHHIV Npeamer.

BvMKHITE ABUIYH, Big'eaHanTe NpUCTPIii Big Mepexi i
3a4yekaiTe, NOKK pisanbHUiA 6nok 3ynuHutees. Micns
LibOro YCYHbTE Liei CTOPOHHIN NpeaMmeT.

MpucTpiit BUOae AnBHUIA
Lym.

HecnpaBHicTb NpMBIAHOMO pemeHs.

3BepHiTbCS 10 aBTOPM30BAHOIO LIEHTPY 06CnyroByBaHHs
Dolmar anst BUKOHaHHS! PEMOHTY.

MpucTpint He pocsrae cBOET
MaKCUMarnbHOT MOTYXXHOCTI.

Hanpyra pxepena XUBNEHHSA HKYa, HiXX
noTpibHo.

CnpobyiiTe CKOPUCTATUCS IHLWIUM [KEPENOM XVBMNEHHSI.
MepeBipTe, 41 BUGpaHO HanexHe AXXepero XUBMEHHS.

BeHTunAuinHi oTBOpU 3acmiTunucs.

[MpouncTbTe BEHTUNALINHI OTBOPW.

HenanexHuii pesynsrat
poGoTu.

TpaBa 3aBucoka.

CkociTb TpaBy nepen ckapudikaLlieto.

Pi3anbHuit iHCTpyMEHT 3HoLeHu abo
MOLUKOKEHUIA.

3aMiHiTb 11oro.

Po6oua ainsiHka GinbLua, Hix
Le nepenbayeHo TEXHIYHUMU
MOXITMBOCTAMW MPUCTPOLO.

O6pobnsainTe nuLe Ti AiNSHKA, sKi BianoigaloTb
TEXHIYHUM MOXIMBOCTSIM NPUCTPOIO.

HenpasunbHo BUGpaHo rmubnHy
ckapudikauii.

Biaperynioiite rnnubuHy pisanbHOro iHCTpymMeHTa.

[NOOATKOBWUN AKCECYAP

N\ yBArA:

« Lli akcecyapu Ta Hacagku pekoMeHAOBaHi Ans BUKOPUCTaHHS i3 npuctpoem Dolmar, npo sikuii ineTbcst B LIbOMY
noci6HuKy. BukopuctaHHs byab-skux iHLLMX akcecyapiB abo Hacaaok MOXe CTaHOBUTY PU3NK (Hi3UYHOTO TpaBMYyBaHHS.
BukopucToByiiTe akcecyapu Ta Hacadku CyTo 3a NPU3Ha4YeHHSAM.

 [loknagHiLwui BiAOMOCTi Npo Lii akcecyapu MOXHa OTPUMaTH, 3BEPHYBLUNCH 0 aBTOPU3OBAHOTO LIEHTPY 06CNyroByBaHHS
Dolmar.

€ Kinbka TUNiB pisanbHWX iIHCTPYMEHTIB:

« Jleso ans ckapudikauii: roCTpui Kpai nesa po3snyLuye 3eMrito i pixke KOPiHHSA.

« [pabni (gopaTkoBuM akcecyap): TOHKI ronkv rpabenb NpMbyparoTb NMUCTSA Ha ra3oHi.
* Ne3o 2-B-1 (nopaTkoBMI akcecyap): NpubupaHHs i ckapudikalis BogHovac.

3BEPHITb YBArIY:
 [lesiki eneMeHTV CrMcKy MOXYTb MocTaqaTucs B KOMMMEKTi MPUCTPOI0 SiKk CTaHAapTHi akcecyapu. BoHn MoxyTb
PI3HUTUCA 3anexHo Bif kpaiHW.
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JNnwe ansa kpaii €Bponun

[eknapauifi npo cymicHictb EC
Tamipo Kiwima Tta PaiiHep Beprdenba, wo Huxk4e
nianucanuca sIK ynoBHOBaXeHi komnaHieo Dolmar
GmbH npeacTtaBHUKW, 3as8BNAIOTL, WO O6GnagHaHHA
DOLMAR:
HaimeHyBaHHSA NpucTpoto:
EnektpunyHuii ckapudikatop
Homep mogeni/ Tun: EV-3618
TexHiYHi xapakTepUCTUKN: AUBITLCA TabnUuKy «TexHiYHi
AaHi».
€ cepiiiHoro BUpPOBHMLTBA i
BiANoOBiAalOTbL BKa3aHUM HUXKYe EBPOMENCHKUM
AVpeKTUBaM:
2000/14/EC 3amiHeHo Ha 2005/88/EC, 2006/42/EC,
2004/108/EC
| BUroToBNEHI BIANOBIAHO 40 ONUCAHNX HDKYE CTaHAapTIB
4 HOPMATMBHUX [OKYMEHTIB:
EN60335-1, EN60335-2-92
TexHi4Ha AOKYMEHTaLiA 3HaXo0AUTLCS:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StraBe 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg
Mpouenypy OUIHKM  CyMICHOCTI, WO BWMaraeTbcsi
[vpektnBoto 2000/14/EC, npoBefeHo BiAnoBigHO A0
J[onoBHEHHs V.
BumipsiHuin piBeHb noTyxHocTi 3ByKy: 99,53 Ab (A)
[apaHTOBaHWI piBEHb NOTYXHOCTI 3BYKY: 104 b (A)

10.1.2013
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
BukoHaBuuin ampektop BukoHaBuuin ampektop
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